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Πρόλογος

 Όλες οι µεγάλες αρχαιολογικές επιτυχίες σπανίως έχουν προέλθει από τυχαίες 
ανθρώπινες δραστηριότητες. Πριν ενεργοποιηθεί η αρχαιολογική σκαπάνη έχουν 
φροντίσει για το σκοπό αυτό µερικοί άνθρωποι, που είναι εξοπλισµένοι µε πάθος, µε 
γνώσεις ιστορικές, γεωγραφικές, γεωλογικές, θρησκειολογικές, λαογραφικές, εθνο-
λογικές και στην παρούσα εποχή µε τεχνολογικές.
 Πέραν αυτού θυσίασαν χρόνο, ή καλύτερα αφιέρωσαν χρόνια απ’ τη ζωή τους 
για επιτόπια µελέτη του χώρου και δεν φείσθηκαν του κύρους τους µε το να συγχρω-
τιστούν µε τον κοσµάκη ακούοντας γέροντες και γριές να µιλούν για τον τόπο τους, 
ακροαζόµενοι ακόµα και αυτά τα παραµύθια µε ήρωες δράκους, µόρους, βασιλο-
πούλες και σπηλιές µε µάγισσες και τέρατα.
 Ήταν όλοι τους ευήκοοι και ευάγωγοι ασχέτως αν πέταγαν τα άχρηστα. 
Κάποια απ’ αυτά τους οδήγησαν στην επιτυχία. Και οι επιτυχίες ήσαν πολλές.
 Όντας τυχερός να έχω δύο λαµπρούς δασκάλους, τον ιστορικό Ιωάννη 
Παπασταύρου (µελετητή της Μακεδονίας) και τον αρχαιολόγο Σπυρίδωνα Μαρινάτο 
(ανασκαφέα της Σαντορίνης και της Περιστεριάς Τριφυλίας), φίλο δε το µέγα αρ-
χαιολόγο, φιλέλληνα Κάρολο Μπλέγκεν (1887 - 1971), που ανέσκαψε και ανακάλυ-
ψε ένα από τα σηµαντικότερα µυκηναϊκά κέντρα, το ανάκτορο του Νέστορα στον 
Εγκλιανό της Πύλου, κατάλαβα από φοιτητής κιόλας πώς λειτουργούν οι αρχαιολό-
γοι, πώς σκέπτονται, ποια εφόδια πρέπει να έχουν και πώς πρέπει να σέβονται την 
άποψη και των πιο απλοϊκών ανθρώπων.
 Έτσι δε µετάνιωσα για την παρουσία µου σε σύσκεψη της Η΄ Εφορίας 
Προϊστορικών και Ιστορικών Αρχαιοτήτων Κέρκυρας στις 04.07.2007, που προκάλε-
σε µε αίτησή του ο κ. Σπ. Κ. Κατωµέρης, και για δηµοσίευµά µου, σχετικό µε την πα-
ρουσία µου εκεί, το οποίο φιλοξενείται στο ανά χείρας πόνηµα.
 Με σκοπό, λοιπόν, να προϊδεάσω το µελετητή του παρόντος έργου έρχοµαι εκ 
των προτέρων να τονίσω ότι δεν επιθυµώ να προβάλω µια αυθεντία ούτε ένα νάρ-
κισσο που έγραψε ένα µεγαλεπήβολο και ευφάνταστο αρχαιολογικό µυθιστόρηµα. 
Έρχοµαι απλώς να κεντρίσω το ενδιαφέρον κάθε ειδικού αρχαιολόγου - προϊστορι-
ολόγου γι’ αυτά που συνθετικά σκέφτηκε και διατύπωσε ένας απλοϊκός άνθρωπος 
µε πολύ καλή τη σφραγίδα της Δωρεάς, µε γνώσεις δηµοτικού σχολείου, αλλά επί-
µονου και δηµιουργικού µελετητή - ερευνητή αρχαίων κειµένων· ενός ερευνητή των 
Αρχείων Νοµού Κερκύρας που πάλεψε για να θεµελιώσει αυτά που έγραψε· ενός γη-
γενούς που γνωρίζει βήµα προς βήµα τον τόπο που γεννήθηκε και τολµά να προσδι-
ορίσει ως Χώρα των Φαιάκων· ενός ροµαντικού που ξέρει να δένει πειστικά το οµηρι-
κό ποίηµα µε τα παραµύθια του χωριού του· τελικά ενός ανθρώπου που γεννά η φα-
ντασία του έργο και όχι φαντάσµατα.
 Να τι υποστηρίζει απλά ο εξαίρετος πολίτης της Ελλάδος κ. Σπ. Κ. 
Κατωµέρης:
 Στην Οδύσσεια του Οµήρου αναφέρονται οι Φαίακες που κατοικούν τη 
Σ χ ε ρ ί α. Τόπος κάθε επίσηµης δραστηριότητάς τους είναι «το φύσει οχυρό», που βρί-
σκεται στη µέση του κάµπου που έχει βασικά όρια τον ατρύγετο πόντο (ευρύτερα σ τ ε -
ν ά Κέρκυρας - Αλβανίας) και ένα βουνό. Το φύσει οχυρό ταυτίζει ο µελετητής µε το χω-
ριό Κ α ρ ο υ σ ά δ ε ς, που έχει δορυφόρους του άλλα τρία χωριά: τους Α γ ρ α φ ο ύ ς που 
ήταν το θρησκευτικό κέντρο των Φαιάκων, τους Α ν τ ι π ε ρ ν ο ύ ς και το Κ α β α λ ο ύ ρ ι, 
στα οποία υπήρχαν οι στρατιωτικές βάσεις. Σ’ αυτά κατοικούν οι 12 Βασιλείς, που εκπρο-
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σωπούσαν όλη τη χώρα ανά δόµον (τµήµα), Σύµβουλοι του ηγέτη Αλκινόου.
 Το αναφερόµενο και χαρακτηριζόµενο από τον Όµηρο ως «ρ ι ν ό ν» σχήµα της 
χώρας, δηλαδή ως κυκλικό – ασπιδοειδές - δρεπανοειδές, προσδιορίζεται από την οροσει-
ρά του Παντοκράτορα (αρχαία Ιστώνη) που είναι από παντού εµφανής και κυκλική µε 
ακραία όρια το Ν ή σ ο  Π ε ρ ί θ ε ι α ς και την έναντι του χωριού των Π ε ρ ο υ λ ά δ ω ν 
λ ο φ ο γ ρ α µ µ ή.
 Το π ο τ ά µ ι που βγήκε ο Οδυσσέας ταυτίζεται µε το χείµαρρο που εκβάλλει 
ανάµεσα από Ρόδα και Αχαράβη της Β. Κέρκυρας και πηγάζει από τις ΒΑ πλαγιές του 
Παντοκράτορα. Οι αναφερόµενοι «π λ υ ν ο ί» όπου αποκοιµήθηκε κατάκοπος ο Οδυσσέας 
και τον ξύπνησαν οι φωνές των θεραπαινίδων της Ναυσικάς, ταυτίζονται µε ποτάµιο 
τµήµα ανατολικά του χωριού Σ φ α κ ε ρ ά στους πρόποδες του ορεινού όγκου.
 Το χωριό Ν υ µ φ έ ς στους πρόποδες του Παντοκράτορα και νότια των Καρουσάδων, 
τόπος που γέµει πηγών και καταρρακτών, ταυτίζεται µε το Ιερόν όλης της Χώρας, όπου 
κατοικούσαν και δοξάζονταν από τους Φαίακες οι Ν ύ µ φ ε ς, κατώτερες θεότητες της 
φύσης, που σύχναζαν σε πηγές, δάση και σπηλιές (που αφθονούν σ’ αυτό το ανόθευτο 
περιβάλλον της Κέρκυρας).
 Θέλοντας να απαλλάξω το κείµενο αυτό περιττολογιών, παραλείπω αναφορές 
σε νοταρίους και έκθεση τοπωνυµίων µε αρχαιολογικά, όπως των Στύλων του Αγίου 
Γεωργίου (σηµερινή Ρόδα) και αναφέροµαι µόνο στην ετυµολογία του τοπωνυµίου των 
Κ α ρ ο υ σ ά δ ω ν. Όπως, δε, αναλύει, προέρχεται από την Καιροσέα, που σηµαίνει την 
υφάντρα καιροσέων υφασµάτων. Ήσαν δε τα υφάσµατα αυτά τόσο πυκνά στην ύφανση, 
που δεν τα διαπερνούσε ούτε λάδι. Από δε τη λέξη καιρόσαι (= υφάντρες) προέκυψε το και-
ροσάδες και µε παραφθορά Κ α ρ ο υ σ ά δ ε ς, όπου επί αιώνες ανθεί η υφαντική τέχνη.
 Ωστόσο είµαι υποχρεωµένος να αφήσω να µιλήσει µε τη γλώσσα του νου και της 
ψυχής τον ίδιο τον κ. Κατωµέρη για το τι θέλει να πει για το βιβλίο του. Πρόκειται για ένα 
ενηµερωτικό προς εµέ σηµείωµα, που διαθέτει τη χάρη ενός έξοχου ελληνικού κειµένου.

 Σε ένα θέατρο σκιών ο πρωταγωνιστής δηµιουργός που είναι και ο βασικός συντε-
λεστής της παράστασης, είναι ο µόνος που θεωρείται εντελώς άφαντος καθ’ όλη τη διάρ-
κειά της. Στη διάρκεια όλων των προηγούµενων αιώνων όλοι αυτοί οι δηµιουργοί των θεά-
τρων σκιών, ενώ διασκέδασαν και ψυχαγώγησαν εκατοµµύρια ανθρώπων, οι ίδιοι έµειναν 
παντελώς άγνωστοι, όπως επίσης έµειναν άγνωστοι οι µεγάλοι αγιογράφοι του βυζαντινού 
πολιτισµού, και οι µεγάλοι τεχνίτες των αραβουργηµάτων, όπου δεν έβαζαν την υπογραφή 
τους.
 Οι µεγάλοι πολιτισµοί είναι δηµιούργηµα πλήθους ανθρώπων, γι’ αυτό και δεν χρει-
άζονται την υπογραφή του ενός κάτω από κάθε έργο. Στην Οµήρου Οδύσσεια ο δηµιουργός, 
ή µάλλον οι δηµιουργοί στο κεφάλαιο όπου αναφέρεται στους Φαίακες, φρόντισαν ώστε αυ-
τή η θεατρική παράσταση, αυτό το θέατρο σκιών - αποτυπωµάτων που θα δηµιουργούσαν 
να λύνει δια παντός την ακριβέστατη περιγραφή της τοπογράφησης της χώρας τους.
 Τα τεχνικά µέσα που χρειάζεται ένας, ή µία οµάδα τοπογράφων όπως έχουµε σήµε-
ρα στη διάθεσή µας, δεν υπήρχαν 30-40 αιώνες πρωτύτερα, δηλαδή στην περίοδο όπου κα-
τά προσέγγιση µπορούµε να υπολογίσουµε ότι δηµιουργήθηκαν οι ραψωδίες, τότε που ανα-
φέρονται στους Φαίακες και που αργότερα µέσα από την ενιαιοποίησή τους από τον Όµηρο 
παραδόθηκαν ως κοινό κτήµα του παγκόσµιου πολιτισµού.
 Είχαν, όµως, αυτοί οι φιλοσοφηµένοι άνθρωποι, οι Φαίακες, στην κατοχή τους το φο-
βερό εργαλείο της γλώσσας, που µε µαεστρία σµίλευσαν και παρέδωσαν στους απογόνους 
τους µε τόση τελειότητα ώστε να αφήσουν την ανθρωπότητα άφωνη. Χρησιµοποιώντας, λοι-
πόν, την γλώσσα ως εργαλείο δουλειάς οι Φαίακες οιωνεί τοπογράφοι ονόµασαν την δι-
όπτρα Οδυσσέα και το σταθερό σηµείο που το χρησιµοποιούν και ως σταδία Ναυσικά. 
Θεωρώντας αυτά ως βασικά εργαλεία για τη δηµιουργία του έργου τους οι Φαίακες δηµι-
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ουργοί αναλαµβάνουν να φέρουν σε επαφή τη διόπτρα (Οδυσσέα) µε την σταδία (Ναυσικά) 
και µετακοµίζουν την Ναυσικά (σταδία) στην διόπτρα (Οδυσσέα). Η συνάντηση γίνεται στο 
ποτάµι, εκεί που οι δηµιουργοί αρχίζουν την τοπογράφηση της χώρας των Φαιάκων. Στη συ-
νέχεια σταδία (Ναυσικά) και διόπτρα (Οδυσσέας) πάνε στο Άλσος της θεάς Αθηνάς. Μέχρι 
εκεί για τους δηµιουργούς ο χρόνος είναι αρκετός για την γνωριµία - εργασία διόπτρας - 
σταδίας. Ακολούθως αποµακρύνεται η σταδία (Ναυσικά) και πάει ακριβώς στον απέναντι 
τόπο (το φύσει οχυρόν), όπου και στήνεται λειτουργώντας έτσι για τους τοπογράφους ως 
σταθερό σηµείο «στῆσεν ἄρ’ ἐν προθύροισι» (Οµ. Οδ. Ραψ. η στ. 4). Μέχρι εκεί τη διόπτρα 
(Οδυσσέα) θα την µετακοµίσει η θεά Αθηνά για την ανάγκη της τοπογράφησης όπου σε από-
λυτη οµίχλη και πυκνό σκοτάδι η διόπτρα (Οδυσσέας) έχοντας τη Ναυσικά ως «σταθερό ση-
µείο» θα τοπογραφήσει ολόκληρη την Χώρα των Φαιάκων.

 Εκφράζω την ευχή να µελετηθεί η πρόταση του κ. Κατωµέρη από σοβαρούς επι-
στήµονες. Για να το διαβάσουν και απλοϊκοί άνθρωποι συνέταξε ερµηνευτικό γλωσσάρι. 
Ήταν περιττό. Αν ποτέ προκύψει εντοπισµός της κατά τον Απολλόδωρο το Ρόδιο Δρεπάνη 
και κατά τον Όµηρο Φαιακία, µε την Σχερία ως φύσει οχυρωµένη θέση, θα είναι κάτι το 
συγκλονιστικό για όλους µας. Τα σύγχρονα µέσα έρευνας είναι δαιµονικά.
 Είµαι βέβαιος ότι για τον εργάτη της πρότασης θα είναι µια απλή χαρά, όπως από 
συνήθεια νοιώθει για όλες τις µικροχαρές της ζωής του και τούτο, γιατί είναι σοβαρός και 
εχέφρων.

Κ. Δ. Καραµούτσος
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Μια θεωρητική αρχαιολογική έρευνα και µια πρόκληση 
για αρχαιολογική πράξη

(Κερκυραϊκό Βήµα, 24/10/2007)

 Στις 4 Ιουλίου 2007 µου έγινε η τιµή να παραβρεθώ σ’ ένα στρογγυλό επιστηµονικό τραπέ-
ζι εργασίας της Η΄ Εφορίας προϊστορικών και κλασικών αρχαιοτήτων (Κέρκυρας - Θεσπρωτίας). 
Συµµετείχαν όλες οι σχετικές ειδικότητες επιστηµόνων και ανάµεσα σ’ αυτούς ο υπογράφων 
κατ’ επιθυµία του ρέκτη της συγκέντρωσης κ. Σπύρου Κ. Κατωµέρη, ο οποίος έθεσε υπόψη της 
προϊσταµένης δρ. κ. Αικ. Κάντα µελέτη του και τα αποκυήµατα της διαίσθησής του σχετικά µε 
τα γεωγραφικά σύνορα της χώρας των Φαιάκων, το οχυρό της χώρας, την πόλη της χώρας 
και την ονοµασία της, τα διαµερίσµατα της πόλης, το σύµπλεγµα των υπαίθριων ναών, τις 
στρατιωτικές βάσεις, το χώρο κατοικίας των 12 βασιλέων και του 13ου βασιλέα (Αλκινόου).
 Μίλησε και χωροθέτησε εν ολίγοις τη γαίαν, την πόλιν και το άστυ. Αναφέρθηκε στη 
βασιλοκόρη Ναυσικά, στους πλυνούς και το ποτάµι, στο Άλσος της Αθηνάς, στο τέµενος του 
Αλκινόου, στα λιµάνια, στο Ποσειδήιον, στους πετρωµένους βράχους, στο βουνό στο πίσω µέ-
ρος της χώρας, στην ακτή και στο χώρο εισόδου στη χώρα των Φαιάκων, στη διαδροµή από το πο-
τάµι στο Άλσος της Αθηνάς και την κρήνη.
 Ο κ. Σπ. Κ. Κατωµέρης τυχαίνει να έχει αποφοιτήσει απ’ το δηµοτικό Σχολείο Καρουσάδων, 
να είναι πετράς και να ασκεί σήµερα το επάγγελµα του εµπόρου τουριστικών ειδών. Τυχαίνει, 
όµως, να είναι ένας πολύ καλός ερευνητής νοταριακών εγγράφων (έργο δύσκολο) για την τοπική 
ιστορία της περιοχής του στο ιστορικό Αρχείο Κέρκυρας, όπου τον γνώρισα και εκτίµησα τη σοβα-
ρότητά του, την αποτελεσµατικότητα και την τελειοµανία σ’ ό,τι ξεκινά.
 Η πρόσκλησή του για να γίνω µέτοχος σε τέτοιου είδους ανακοίνωση µε ξάφνιασε, γιατί δε 
γνώριζα την πολυετή εξειδικευµένη έρευνά του και µε εντυπωσίασε για τη σε βάθος µελέτη του 
Οµήρου από το πρότυπο κείµενο και του Απολλώνιου του Ρόδιου (Αργοναυτικά). Χρησιµοποίησε 
για το σκοπό αυτό όλα τα δόκιµα λεξικά, για να ερµηνεύσει τις λέξεις και τους στίχους του Οµήρου 
µε ευρύτητα και δηµιουργικό στοχασµό που θα τον ζήλευαν όχι µόνο φοιτητές, αλλά και διδάκτο-
ρες (αν βέβαια) ήσαν απαλλαγµένοι από την οίηση της επιστηµοσύνης.
 Δεν αποκρύβω ότι µε προβληµάτισε αφάνταστα η οροθέτηση των παραπάνω από το Νήσο 
(Αγ. Αικατερίνη) Περίθειας ως το ακρωτήριο Δράστης µε φόντο την οροσειρά του Παντοκράτορα. 
Έτσι µέσα στην τρικυµία των ερευνητικών και άλλων µου ενδιαφερόντων αυτή την εποχή συµπε-
ριέλαβα τη δηµιουργική µελέτη της Οδυσσείας. Με τις µέτριες αρχαιολογικές µου γνώσεις (υπήρ-
ξα µαθητής για δύο χρόνια κοντά στους µακαρίτες καθηγητές Μαρινάτο, Κοντολέοντα, Πάλλα 
και Παπασταύρου) και οδηγό την καλή γνώση της περιοχής κοντοστάθηκα στα όσα υποστήριξε ο 
κ. Σπ. Κ. Κατωµέρης στη Ραψωδία Ζ της Οµήρου Οδύσσειας στ. 176 - 178 / 194 - 197 / 85 - 87 / 291 - 293 
/ 263 - 265 // Ν στ. 160 - 164 / Ν 152 - 183.
 Παρά την ποιητική γλώσσα, ο Όµηρος γεωγραφεί. Πρέπει να υπενθυµίσω ότι οι συγκλο-
νιστικές αρχαιολογικές ανακαλύψεις και αποκαλύψεις ξεκίνησαν από πείσµονες στοχαστές µη 
αρχαιολόγους.
 Έτσι κρίνω σκόπιµο να παραθέσω την παραπάνω µαρτυρία µου και όλες µου τις ανησυχί-
ες γι’ αυτά που άκουσα. Τα έλεγξα όσο µπορούσα, γιατί κατατέθηκαν µε κείµενα και χάρτες στην 
εντεταλµένη Αρχή. Γνωρίζω απόλυτα τις δυσκολίες της υπηρεσίας αυτής και τους δικαιολογηµέ-
νους επιστηµονικούς ενδοιασµούς. Ωστόσο εκτιµώ ότι ο Αλµυρός, η Αχαράβη, η Ρόδα, το Σιδάρι 
και η ενδοχώρα τους (π.χ. Ξαθάτες, Νυµφές, Αγραφοί, Αντιπερνοί, Καβαλούρι και Καρουσάδες) 
κρύβουν κάτι το πολύ σοβαρό στα σπλάχνα τους. Από ’δω και πέρα το λόγο τον έχει η σκαπάνη 
και οι ειδικοί. Ο κ. Σπ. Κ. Κατωµέρης είναι ένας δηµιουργικός στοχαστής που πάντρεψε το οµηρι-
κό κείµενο µε το γενέθλιο τόπο του και θα ήταν εξωφρενικό να τον εκλάβουµε ως φαντασιόπλη-
κτο, έστω κι αν προκύψει το τίποτα. Φανταστείτε, όµως, τι θα συµβεί µε µια τέτοιου µεγέθους αρ-
χαιολογική επιτυχία.

Κ. Δ. Καραµούτσος
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Πρόλογος

 Μελετώντας οι άνθρωποι την περίοδο των λεγόµενων Μυθικών χρόνων, της 
Μυκηναϊκής περιόδου και της περιόδου που επακολούθησε ως την κάθοδο των Δωριέων, 
έχουν καταλήξει µέχρι σήµερα στην αποκόµιση ορισµένων συµπερασµάτων. Όλα αυτά τα 
συµπεράσµατα συµπυκνώνονται στα χείλη όλων και ειδικά των επιστηµόνων µέσα σε δύο 
λέξεις «σκοτεινοί αιώνες». Αυτές οι δύο λέξεις µας καθορίζουν την επιστηµονική και ερευ-
νητική πρόοδο που έχει συντελεστεί ως σήµερα, που πλην εξαιρέσεων θα µπορούσε κανείς 
να τη θεωρήσει µικρή.
 Κατά τη γνώµη µου αυτή η παρατεταµένη στασιµότητα, αυτό το βάλτωµα της γνώ-
σης µας για την περίοδο της πρώιµης ιστορίας του τόπου µας οφείλεται σε πολλούς και δι-
άφορους λόγους. Ο πλέον βασικός πρέπει να αναζητηθεί στο κατά πόσο ο εκάστοτε µελετη-
τής, ερευνητής ή επιστήµονας, πιστεύει ότι η αναφορά των Οµηρικών Επών σε τόπους συ-
γκεκριµένους, είναι πραγµατικότητα ή ποιητικό παραµύθι. Οι άλλοι λόγοι είναι ελλιπής µε-
λέτη, µελέτη µε λάθος σκέψη, συµπεράσµατα που προκύπτουν εκτός τόπου και χρόνου µε 
αποτέλεσµα να κάνουν τη δυσκολία βάσανο και τη σταγόνα ωκεανό. Μελετώντας ως φιλί-
στορας το τµήµα των Οµηρικών Επών που αναφέρεται στους Φαίακες, θεώρησα υποχρέω-
σή µου να ανατρέξω, παρά το γεγονός ότι είµαι τελειόφοιτος δηµοτικού, στο αρχαίο κείµε-
νο, στους φιλολόγους µεταφραστές και στους ιστορικούς.
 Τα συµπεράσµατα που καταλήγουν οι φιλόλογοι µεταφραστές και οι ιστορικοί, εί-
ναι γνωστά σε όλους µας. Διδάσκονται εξάλλου από εκπαιδευτικούς και πανεπιστηµιακούς 
δασκάλους σ’ όλες τις βαθµίδες του εκπαιδευτικού µας συστήµατος. Ωστόσο τα βρίσκουµε 
στα ιστορικά συγγράµµατα που κατά καιρούς τίθενται στη διάθεση των αναγνωστών. 

Θα παραπέµψω, λοιπόν, σε τρία τέτοια συµπεράσµατα διαφορετικά το ένα από το άλλο, 
για να τα φέρω στη µνήµη σας, και εύχοµαι οι µελλοντικοί µελετητές, ερευνητές και επιστή-
µονες των Οµηρικών Επών να κάνουν τα αναγκαία βήµατα, ώστε να προσεγγίσουν κατά 
κάποιον τρόπο το λαβύρινθο της σκέψης του µέσου ανθρώπου της λεγόµενης Μυκηναϊκής 
περιόδου και έτσι θα δώσουµε τη δυνατότητα στα παιδιά µας και στα παιδιά των παιδιών 
µας να ξεχωρίσουν και να συµπεράνουν σωστά, αν αυτή η περίοδος της πρώιµης ιστορίας 
µας που εµείς χαρακτηρίζουµε «σκοτεινούς αιώνες» έχει τον κατάλληλο ορισµό ή οφείλεται 
σε στερεότυπη αντιµετώπιση.

Βιβλιογραφία 

α) Ιστορία των Ελλήνων, Τ2, Αρχαϊκοί χρόνοι, Εκδ. Δοµή Β΄  Έκδοση, κεφάλαιο 3, Η εποχή του Οµήρου, 
σ. 174.

Η διάταξη του παλατιού.
«Μέσα από την περιγραφή των παλατιών του Οδυσσέα, του Αλκινόου στο νησί των Φαιάκων, του 

Μενελάου στην Πελοπόννησο και του Πριάµου στην Τροία, µπορούµε να σχηµατίσουµε µια γενική εικόνα. 
Ξεκινώντας λοιπόν, από τον Οµηρικό χαρακτηρισµό «δώµατα» µπορούµε να συµπεράνουµε πως το παλά-
τι ήταν ένα σύνολο αυλών, κατοικιών, στάβλων, αµαξοστασίων και αποθηκών».

Και παρακάτω, σ. 176
«Μετά το περιστύλιο, την είσοδο δηλαδή των κυρίως κτιρίων που είναι στραµµένη σχεδόν πάντα προς 

την ανατολή ή προς τον νότο προς το φως και τον ήλιο, διασχίζουµε µία στοά που ενώνει τον πρόδοµο -ένα 
µικρό ορθογώνιο δωµάτιο- µε τη µεγάλη αίθουσα υποδοχής, το µέγαρο. Μένοντας όµως λίγο ακόµη στην 
αυλή, ο Αλκίνοος µαθαίνουµε ότι έχει στη µία πλευρά της ένα µεγάλο περιβόλι µε πηγές για την ύδρευση 
όχι µόνο του παλατιού αλλά και της ίδιας της πόλης».

β) Ελληνική Μυθολογία, Τρωικός Πόλεµος, Τ5, Εκδοτική Αθηνών, σ. 251.
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«Αν τις πλάνες του Οδυσσέα ο ποιητής τις τοποθέτησε σε απόµακρες χώρες και νησιά, ο λόγος είναι 
πως µε τον τρόπο αυτόν του δινόταν η ευκολία να δώσει στην περιγραφή του όσο φανταστικό χρώµα ήθε-
λε, χωρίς να φοβάται τον έλεγχο, αφού από τους τόπους αυτούς οι ακροατές του δεν είχαν ιδέα - ούτε και 
ο ίδιος άλλωστε!

Για να δείξει ο Ερατοσθένης πόσο µάταιες ήταν οι προσπάθειες να εντοπιστούν οι διάφοροι σταθµοί 
της πλάνης του Οδυσσέα πάνω στο χάρτη έλεγε ειρωνικά (Στράβων 1, 2, 15): Τότε µόνο θα βρεις τους τόπους 
που ταξίδεψε ο Οδυσσέας, αν πρώτα καταφέρεις να ανακαλύψεις ποιος ήταν ο τεχνίτης που έραψε το σακί 
που χρησιµοποίησε ο Αίολος για να κλειδαµπαρώσει τους ανέµους για το χατίρι του Οδυσσέα! (σ. 214 κ.ε.)».

Επίσης σ. 255
«Αξίζει να τονιστεί πως κάθε εισηγητής µιας καινούριας σχετικής θεωρίας έχει την πεποίθηση πως τα 

επιχειρήµατά του είναι ατράνταχτα και πως -επιτέλους!- βρέθηκε το αυθεντικό δροµολόγιο του Οδυσσέα. 
Και µόνο, όµως, ότι ο ένας ξαποστέλνει τον ήρωα στην Παλαιστίνη, ο άλλος στην Αφρική, ο άλλος στις βόρειες 
Θάλασσες, ο άλλος στην Αµερική και στον Καναδά, και ο άλλος στον Νότιο Πόλο, φτάνει, πιστεύουµε, να δεί-
ξει πόσο µάταιος είναι όλος αυτός ο ένθεος ζήλος να αποδειχτεί πως η Οδύσσεια είναι το πρώτο γραπτό µνη-
µείο της ελληνικής γεωγραφικής επιστήµης».

γ) Μ. Β. Σακελλαρίου
Πόλις. Ένας τύπος αρχαίου ελληνικού κράτους, Μορφωτικό Ίδρυµα Εθνικής Τραπέζης, Αθήνα 1999.
Σελ. 256
«(ε) Σύµφωνα µε τον Γ. Κ. Βλάχο, τα έπη αποκαλύπτουν µιαν Ελλάδα που έχει περάσει από το φυλετικό 

στάδιο και κινείται προς το κράτος τύπου πόλεως· ειδικότερα, το κράτος των Φαιάκων έχει κάποια χαρακτη-
ριστικά της πόλεως στο στάδιο του σχηµατισµού, έχει όµως και ίχνη προγενέστερων ιδεολογιών και πρωιµό-
τερων θεσµικών προτύπων· ακόµη, η λέξη πόλις έχει ήδη πολιτική σηµασία».

Επίσης σ. 275
«Ας εξετάσουµε ποια Οµηρικά κράτη ανήκουν σε ποιες κατηγορίες.
(1) Κράτη που συµπίπτουν µε έναν λαό είναι των Θρακών (Ιλ. Β 844 - 845), των Κικόνων (Ιλ. Β 847 - 847, Ρ 

73· Οδ. ι 39 κ.ε., ψ 310), των Παιόνων (Ιλ. Β 848 - 850), των Παφλαγόνων (Ιλ. Β 851 - 855), των Αλιζώνων (Ιλ. Β 856 
- 857), των Μυσών (Ιλ. Β 858 - 861), των Φρυγών (Ιλ. Β 862 - 863), των Μαιόνων (Ιλ. Β 864 - 866), των Καρών (Ιλ. 
867 - 875), των Λυκίων (Ιλ. Β 876 - 879), των Κιλίκων (Ιλ. Ζ 397, 414) και των Φαιάκων (στην Οδύσσεια). Κανένα 
από αυτά τα κράτη δεν είναι ελληνικό».

Στις ανωτέρω παραποµπές δεν έχω να προσθέσω τίποτε που να προλαµβάνει τα δικά σας συµπερά-
σµατα, θα υπενθυµίσω µόνον ότι τα λόγια είναι πουλιά και φεύγουν, τα γραπτά, όµως, είναι µνηµείο και 
µένουν.
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Συµπληρωµατικός πρόλογος του συγγραφέα

 Οδηγώντας ο οδηγός ενός οχήµατος σε µία εθνική οδό ανά τακτά διαστήµατα 
παρακολουθεί κάτι µικρά κολονάκια, που αναγράφουν χιλιοµετρικές αποστάσεις. 
Οι καµηλιέρηδες µέσα στο αχανές της ερήµου και της αδιάκοπης µετακίνησης της 
άµµου παρακολουθούν τα άστρα και οι πιλότοι µέσα στο σκοτάδι τ’ ουρανού µε τα 
σύγχρονα όργανα που διαθέτουν, πορεύονται µε τα αεροσκάφη τους.
 Σε κάθε περίπτωση από τα τρία απλά παραδείγµατα που ανέφερα, οι οδηγοί 
ακολουθούν σταθερή πορεία, όταν ως µέσο προς τη σωστή κατεύθυνση διαθέτουν 
σωστά σταθερά στοιχεία.
 Το άγχος των αρχαίων λαών, όπως και των µυθικών Φαιάκων ήταν να µην 
λησµονηθούν στο βάθος του απέραντου χρόνου. Κύριο µέληµά τους ήταν η ενθύ-
µηση. Πόσοι, όµως, από τους µυθικούς λαούς κατάφεραν η ενθύµηση να είναι νική-
τρια της λησµονιάς; Είναι ένα πρόβληµα, παρά ερώτηµα, που πολύ δύσκολα θα κα-
ταφέρουν να λύσουν οι ανθρώπινες µελλοντικές γενεές.
 Λένε ότι όσο πιο όµορφο είναι ένα λουλούδι και πιο µυρωδικό, τόσο πιο εύκολα 
παρεµβαίνουν οι µέλισσες, για να τρυγήσουν τη γύρη. Μ’ αυτό τον τρόπο, όµως, οι 
µέλισσες συµβάλλουν στην επικονίαση και στην διαιώνιση της χλωρίδας του όµορ-
φου πλανήτη µας.
 Αν οι µυθικοί και αρχαίοι λαοί, που έχουν λησµονηθεί οριστικά και αµετά-
κλητα, ως σηµείο αναφοράς από το ανθρώπινο γένος είχαν τον τρόπο να σηµειώ-
νουν επάνω σ’ έναν δικό τους ανθόκηπο τα σταθερά σηµεία αναφοράς, έκαστος της 
πατρίδας του θα χρειάζονταν αµέτρητοι ουρανοξύστες για την ταξινόµηση και φύ-
λαξη ενός τέτοιου παγκόσµιου πλούτου.
 Το πρόβληµα, όµως, δεν λύνεται ούτε µε αυτόν το συλλογισµό.
 Κατά τη γνώµη µου ένα σωστό µέσο διατύπωσης των σταθερών σηµείων του 
χώρου, στον οποίο έζησε ένας αρχαίος ή µυθικός λαός, ήταν η γραφή.
 Πόσοι, όµως, λαοί και από πότε κατείχαν αυτό το πολύτιµο αγαθό του ανθρώ-
πινου πολιτισµού; Και εκτός αυτού πόσων λαών η γραφή έχει εξαφανιστεί εντελώς 
ή υπάρχει ως αρχαιολογικό αντικείµενο κάποιο αποµεινάρι της βάζοντας σε σπαζο-
κεφαλιά και µόνιµη διαφωνία τους επιστήµονες για το περιεχόµενο; 
 Μήπως, λοιπόν, και η γραφή δεν ήταν ο ασφαλέστερος τρόπος για την ενθύ-
µηση των σταθερών σηµείων της πατρίδας ενός µυθικού λαού; Μήπως οι µυθικοί 
λαοί ή κάποιοι απ’ αυτούς µέσα στο µόνιµο άγχος της αιώνιας λησµονιάς, που θα 
µπορούσαν να βρεθούν, έκριναν ότι κατά τη δική τους την εκτίµηση υπάρχουν και 
άλλοι τρόποι ενθύµησης των σταθερών σηµείων του τόπου τους;
 Είναι ένας προβληµατισµός που µε βασάνιζε από µικρό παιδί. Έβγαλα, λοι-
πόν, το συµπέρασµα ότι, αφού ο ανθόκηπος του όµορφου πλανήτη µας είναι πάντα 
ζωντανός, παρότι τα άνθη του κάθε φυτού δεν έχουν παρά µικρό χρονικό διάστηµα 
ζωής, το ίδιο θα µπορούσε να γίνει στην περίπτωση της καταγραφής της γεωγρά-
φισης µιας χώρας µέσα σε ποιητικό κείµενο. Κείµενο που να έχει τη µοσχοβολιά και 
την οµορφιά ενός παγκόσµιου ανθόκηπου.
 Έτσι µελετώντας τον ανθόκηπο του Οµήρου, στην πλευρά Οδύσσεια, στο δο-
µό* Φαίακες διαπίστωσα ότι κάθε πλευρά του δοµού, είχε στις γωνίες σταθερά ση-
µεία. Το ίδιο ισχύει και αναλυτικά για ολόκληρο τον δοµό. Στο κέντρο του όµως εί-
χαν βάλει το λεγόµενο σε εµάς σταθερό σηµείο. Στο κεφάλι, όµως, του µεγάλου δη-
µιουργού των µυθικών χρόνων µπήκε η έµπνευση αυτό το σταθερό σηµείο να το 
ονοµάσει Ναυσικά. Κοντολογίς π ρ ο σ ω π ο π ο ί η σ ε  χ ώ ρ ο υ ς  κ α ι  µ ε ι ς  σ τ η ν 
π α ρ ο ύ σ α  ε ρ γ α σ ί α  δ ε ν  κ ά ν ο υ µ ε  τ ί π ο τ ε  ά λ λ ο ,  α π ό  τ ο  ν α  α π ο -
π ρ ο σ ω π ο π ο ι ο ύ µ ε ,  ν α  α π ο µ υ θ ο π ο ι ο ύ µ ε  κ α ι  ν α  α π ο κ ω δ ι κ ο π ο ι -
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ο ύ µ ε . 
 Ωστόσο µε περιληπτικό τρόπο δε θα µπορέσω να σας γενικεύσω αυτή την ενθύ-
µηση των σταθερών σηµείων της χώρας των µυθικών Φαιάκων για δύο λόγους. Πρώτον, 
γιατί θεωρώ ότι τα αριστουργήµατα λόγω της ακτινοβολίας τους, όπως είναι η Οµήρου 
Οδύσσεια, είναι τόσο µεγάλα ώστε δεν γίνεται να µικρύνουν σε καµία περίπτωση και για 
κανένα τµήµα τους. Παράλληλα θεωρώ τον εαυτό µου ασήµαντο, πολύ µικρό, και ως εκ 
τούτου µου είναι αδύνατον να µετατρέψω ένα αριστούργηµα σε Βίπερ µόνον και µόνον, 
για να µη µπουν κάποιοι στην βάσανο της µελέτης.
 Οι Φαίακες είναι ένας λαός, που η χώρα τους σε µορφολογία του εδάφους έχει το 
σχήµα ασπίδας ή ακριβέστερα Δρεπάνης και βρίσκεται στην σηµερινή Βόρεια Κέρκυρα. 
Μόνο κατ’ οικονοµία είναι όλο το νησί. Βρίσκοντας τη λύση της σπαζοκεφαλιάς για τον 
φόβο της λησµονιάς της πατρίδας τους αυτοί οι µυθικοί άνθρωποι Φαίακες, κατέγραψαν 
τα σταθερά σηµεία της χώρας τους µε τρόπο σκέψης δαιδαλώδη και την οµορφιά ενός 
πραγµατικού ανθόκηπου της παγκόσµιας ποίησης, σε ένα ποίηµα ούτως ώστε να είναι 
τόση η οµορφιά του, που να πηγαίνει από στόµα σε στόµα στο βάθος του απέραντου χρό-
νου. Το αν πέτυχαν ή όχι την ενθύµηση στη µάχη µε τη λησµονιά αυτό θα το δείξει σύ-
ντοµα ο χρόνος. Ο Όµηρος πάντως το συµπεριέλαβε στο γενικό του έργο µε τον τίτλο 
Οδύσσεια.

[* δοµός = η ονοµασία της κατάτµισης ενός εδαφικού τµήµατος στην τοπική διάλεκτο της 
Βόρειας Κέρκυρας]
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Ο µοναχικός µου δρόµος 

 Πολλές φορές οι άνθρωποι αναπολούν τα παιδικά τους χρόνια και ειδικά τα 
µαθητικά. Σε µένα συµβαίνει ακριβώς το αντίθετο. Προσπαθώ να ρίξω στη λήθη αυ-
τά τα χρόνια. Δεν έχω να ντραπώ γι’ αυτά τα πέτρινα χρόνια. Αντίθετα σε µένα και 
την οικογένειά µου απέµεινε η υπερηφάνεια. Την ντροπή άλλων προσπαθώ να ρί-
ξω στην λήθη. Στα µαθητικά µου χρόνια, αν µπορούν να χαρακτηριστούν µαθητι-
κά, οι εκπαιδευτικοί όταν ήθελαν να ξεφορτώσουν το ξύλο της αρκούδας, το φόρτω-
ναν χωρίς περιορισµούς στο παιδί του ρακένδυτου ή στο παιδί του επαίτη. Είχα την 
ατυχία ο πατέρας µου να έχει και τις δύο από τις παραπάνω ιδιότητες. Μου άφησε, 
όµως, ως κληρονοµιά, µέρος της πενιχρής του περιουσίας, την γλυκύτητα της ψυ-
χής του και την εργατικότητά του. Αιωνία του η µνήµη.
 Τώρα ευτυχώς ο ξυλοδαρµός είναι απαγορευµένος δια νόµου. Εχει µείνει µό-
νον το άλλο του σκέλος, ο αποκλεισµός στους µη έχοντες. Αλλά αυτός είναι νόµος 
της οικονοµίας της αγοράς και ως εκ τούτου δεν προβλέπεται η κατάργησή του.
 Ο πολύ µεγάλος ποιητής των ευαίσθητων ψυχών Κώστας Βάρναλης µας διδά-
σκει µέσα από τους στίχους, «διαθήκη του»: Αν είναι ο τάφος σου βαθύς χρέος µε τα χέ-
ρια σου να σηκωθείς.
 Μ’ αυτόν του τον λόγο αφοπλίζει από τον καθένα κάθε πρόφαση, δικαιολογηµένη 
ή αδικαιολόγητη για την απουσία του από τα τεκταινόµενα στην κοινωνία, και ειδικότε-
ρα από το πεδίο της γνώσης.
 Μαθήτευσα, αν και τελειόφοιτος του Δηµοτικού, στο Ιστορικό Αρχείο της Κέρκυρας 
και είχα την µεγάλη τύχη και την τιµή να συναντήσω µεγάλους δασκάλους. Δασκάλους 
εργάτες του πνεύµατος που ξέρουν να δίνουν απλόχερα χωρίς να ζητούν καµία ανταµοι-
βή. Ξένο γι’ αυτούς το δούναι και λαβείν.
 Δογµατικούς µπορώ να τους χαρακτηρίσω σε σχέση µε την εποχή µας. Εποχή της 
άκρατης εµπορευµατοποίησης των πάντων, της ατοµικότητας και του ωχαδελφισµού. 
Εποχή που τη συνοψίζει το σύνολο της κοινωνίας µας στις λέξεις «τι ψάχνεις να βρεις».
 Αυτούς τους δασκάλους που συνάντησα θα τους χαρακτηρίσω επίσης µε το ελάχι-
στο που τους αξίζει, ασκητές της γνώσης. Κάποια µέρα, όταν θα περάσουν αυτοί οι χαλε-
ποί καιροί των ηµερών µας, θα αναγνωριστεί από το πανελλήνιο ότι το Ιστορικό Αρχείο 
της Κέρκυρας εκτός του θησαυρού που κλείνει στα σπλάχνα των αµέτρητων πακέτων 
του για την ιστορία του τόπου µας και την γνώση που αποκαλύπτει στους ερευνητές για 
πλήθος επιστηµών, ότι επίσης στο ίδιο κτήριο που φυλάσσονται µε ακούραστη επιµέλεια 
οι χιλιάδες των φακέλων, έχει δηµιουργηθεί και λειτουργεί µε µόνο αντίτιµο την αγά-
πη προς την γνώση και την ιστορία αυτού του τόπου µία από τις µεγαλύτερες άτυπες 
Σχολές Παλαιογραφίας της χώρας µας, Σχολή πανεπιστηµιακού επιπέδου υψηλότατης 
βαθµίδας. Οι δάσκαλοι Παλαιογράφοι που το πλαισιώνουν, δεν έχουν τους τίτλους του 
Παλαιογράφου τους οποίους δικαιούνται κατά την ταπεινή µου γνώµη, αν και δεν νοµί-
ζω ότι τους διεκδικούν. Σ’ αυτούς τους αφανείς µεγάλους δασκάλους της Παλαιογραφίας 
θα αναφερθώ.
 Δεν θα αρχίσω, όµως, ούτε θα τελειώσω µε ευχαριστίες, διότι έχω τον φόβο µην τυ-
χόν το εκλάβουν ως κολακεία, απόµακρο για το ήθος τους το αίσθηµα της κολακείας. Η 
µεγάλη τους ευχαρίστηση και αµοιβή ικανοποίησης µοναδική, η καλή απόδοση του µα-
θητή τους. Είναι κατά κάποιον τρόπο ο λόγος ύπαρξής τους στη ζωή. Είναι η τροφή που 
τους συντηρεί. Η αναφορά µου περικλείει όλους τους εργαζόµενους και ερευνητές του 
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Ιστορικού Αρχείου Κέρκυρας. Θα κάνω, όµως, ιδιαίτερη µνεία σ’ ανθρώπους που άλλα-
ξαν µε τη διδασκαλία τους το ρου της σκέψης µου και θα αναφέρω µε πολύ σεβασµό τα 
ονόµατά τους, παρακαλώντας τους να µε συγχωρέσουν που κάνω µνεία του ονόµατός 
τους χωρίς να ζητήσω και τη σύµφωνη γνώµη τους, που πιστεύω θα ήταν αρνητική λόγω 
του ήθους τους. Αυθαιρετώντας, λοιπόν, τους αναφέρω ζητώντας επιείκεια.
 Είναι η κ. Μαρία Καµονάχου, νοµικός, αρχειονόµος, δρ. Ιονίου Πανεπιστηµίου, 
η κ. Νέλλα Πανταζή, φιλόλογος, αρχειονόµος, µε άριστα µεταπτυχιακό του Ιονίου 
Πανεπιστηµίου, η κ. Μαρία Μουζακίτη, φιλόλογος, αρχαιολόγος, αρχειονόµος, µε µετα-
πτυχιακό Ιονίου Πανεπιστηµίου, ο κύριος Κωνσταντίνος Καραµούτσος, φιλόλογος και ο 
κύριος Γιώργος Λινάρδος, ερευνητής.
 Στις ανωτέρω κυρίες και κυρίους που µε βοήθησαν να ερευνώ δίκαια θα προσθέ-
σω τα ονόµατα των παιδιών µου Κωνσταντίνας και Κωνσταντίνου Κατωµέρη, που µαζί 
µε τον κύριο Κωνσταντίνο Καραµούτσο ακούραστα και αγόγγυστα διέθεσαν την αµέρι-
στη επιστηµονική τους βοήθεια στο πόνηµα ενός ασήµου.
 Σ’ αυτούς τους αγαπητούς µου δασκάλους υποσχέθηκα από µόνος µου να κοµίσω 
όσο το δυνατόν µια καλή βαθµολογία.

Σπύρος Κωνστ. Κατωµέρης
Καρουσάδες, Ιούλιος 2008
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Συντοµογραφίες

 Οµήρου Οδύσσεια: Οµ. Οδ.

 Ραψωδία: Ραψ.

 στίχος: στ.

 Τόµος: Τ

 σελίδα: σ. 

 σελίδες:  σσ.

 Φάκελος:  Φ

 φύλλο:  φ

 Βιβλίο:  Βιβλ.

 Γενικά Αρχεία Κράτους:  ΓΑΚ

 Αρχεία Νοµού Κέρκυρας: ΑΝΚ

 Εκδόσεις: Εκδ.
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Εισαγωγή

 Για τη χαρτογράφηση µιας περιοχής στις συνθήκες της εποχής µας, υπάρχουν πά-
ρα πολλοί τρόποι. Ειδικά µε την επιστηµονική και τεχνολογική ανάπτυξη του 20ού αιώνα η 
Γεωγραφική Επιστήµη έχει κάνει πραγµατικά θαύµατα. Τι γινόταν, όµως, πριν τη δηµιουρ-
γία των πορτολάνων, τι γινόταν στην κλασική αρχαιότητα, και πολύ περισσότερο στους λε-
γόµενους σκοτεινούς αιώνες και µυθικούς χρόνους;
 Σύµφωνα µε την βιβλιογραφία, ο πρώτος ιστορικά Έλληνας γεωγράφος είναι ο 
Αρισταγόρας ο Μιλήσιος (550 π.Χ.). Ακολουθεί ο συγγενής του Εκαταίος (500 π.Χ.) που διόρ-
θωσε και µεγάλωσε το χάρτη, προσθέτοντας και ένα σχόλιο, που αποτελεί το αρχαιότερο 
καθαρά γεωγραφικό κείµενο στην ελληνική γλώσσα. Συνεχίζουν ο Σκύλαξ ο Καρυανδεύς 
µε τον Περίπλου (4ος π.Χ. αιώνας), ο Πυθέας ο Μασσαλιώτης (330 π.Χ.), ο Νέαρχος (320 π.Χ.), ο 
Ερατοσθένης ο Κυρηναίος (περίπου 276 - 175 π.Χ.), ο Στράβων (20 π.Χ.) και πολλοί άλλοι αρ-
γότερα.
 Πολλοί συγγραφείς επίσης έβαλαν γεωγραφικές πληροφορίες σε έργα, που δεν ήταν 
γεωγραφικά (Θουκυδίδης, Έφορος, Θεόποµπος, Ξενοφών, Τίµαιος, Κτησίας και άλλοι). 
Όλοι, όµως, αυτοί οι πρωτοπόροι Γεωγράφοι ήσαν δηµιουργοί της λεγόµενης περιγραφικής 
Γεωγραφίας σε συγγράµµατα. Κατά τους Ιστορικούς ο πρώτος γεωγράφος µε την µορφή πε-
ριπετειών ήταν ο Όµηρος (όσοι βέβαια δέχονται ότι το έπος του Οµήρου Οδύσσεια έχει ιστο-
ρική βάση και δεν αποτελεί αποκύηµα της φαντασίας του).
 Πώς, όµως, µπορούµε να διασταυρώσουµε πληροφορίες για τον τρόπο τοπογράφη-
σης στους Μυθικούς χρόνους και να δούµε αν οι τοπογραφικές περιπέτειες του έπους Οµήρου 
Οδύσσεια έχουν κάποια βάση, ή αποτελούν παραµύθια όπως ισχυρίζεται µέρος του επιστηµονι-
κού κόσµου, παράδειγµα Κακριδής, Nilson, ο µεταφραστής της Οδύσσειας στην έκδοση Κάκτος - 
Τ2, σ. 160, σχόλια για τους Φαίακες και ούτω καθεξής. Βέβαια, δικαιολογηµένα, στην επιστηµονι-
κή κοινότητα τεκµήριο δεν είναι ούτε οι υποψίες, ούτε απλά οι ενδείξεις, παρά µόνον οι τεκµηρι-
ωµένες αποδείξεις.
 Θα παραθέσω µόνον, για να βοηθήσουν τον συλλογισµό µας, κάποια αποσπάσµατα από 
το έπος του Απολλώνιου του Ρόδιου Αργοναυτικά, για δύο λόγους. Πρώτον γιατί και αυτό το έπος 
αναφέρεται στους µυθικούς χρόνους και δεύτερον, γιατί σε κάποιους στίχους µας αναφέρουν οι 
µυθικοί άνθρωποι τους τρόπους της τοπογράφησης εκείνης της εποχής, της σύγχρονης µε αυ-
τούς.
 Στόχος µου δεν είναι µε αυτόν τον τρόπο να προσπαθήσω να πείσω, αλλά να καταθέσω 
τις απόψεις σχετικές µε το έπος, για τη δηµιουργία κάποιων συλλογισµών και προβληµατισµών. 

(Πορτολάνοι ήσαν ναυτικοί χάρτες που σχεδιάστηκαν µετά τις ανακαλύψεις. Έδιναν στοιχεία για 
τις ακτές και τα λιµάνια).
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Τρόπος τοπογράφησης µυθικών χρόνων

Απολλώνιος Ρόδιος, Αργοναυτικά
Εκδόσεις Κάκτος, Εκδότης Οδυσσέας Χατζόπουλος

Βιβλίον 4ον, σελίδες 308 - 310, στίχοι 253 - 281
Μετάφραση, σελίδες 309 - 311

 «Αµέσως ο γιος του Αίσονα θυµήθηκε και µαζί του κι οι άλλοι ήρωες, τον Φινέα που είχε 
πει ότι στο γυρισµό του από την Αία θ’ ακολουθούσαν άλλο δρόµο, που όλοι τους όµως αγνοούσαν. 
Μίλησε τότε ο Άργος, κι εκείνοι άκουσαν µε προθυµία: “... Πηγαίνουµε στον Ορχοµενό από το δρόµο 
που ο άψευδος εκείνος µάντης, που συναντήσαµε παλιότερα, σας φανέρωσε µε χρησµό. Γιατί υπάρ-
χει κι άλλη θαλάσσια οδός που τη φανέρωσαν οι ιερείς εκείνοι των αθάνατων Θεών που βγήκανε από 
την Τριτωνίδα Θήβα. Πρωτού ακόµα υπάρξουν όλα τ’ αστέρια που γυρίζουνε στον ουρανό κι ούτε 
ακόµα θα µπορούσε κανείς, κι αν ρώταγε, ν’ ακούσει για το ιερό γένος των Δαναών, υπήρχαν µόνοι 
οι Άρκαδες οι Απιδανοί, οι Άρκαδες που, κατά την παράδοση, ζούσαν πριν κι από την σελήνη, κι έτρω-
γαν βαλανίδια στα βουνά. Ούτε η γη των Πελασγών είχε ακόµα την εποχή εκείνη άρχοντες τους δο-
ξασµένους γιους του Δευκαλίωνα, τότε που η εύφορη Αίγυπτος, µητέρα των παλαιότερων ανθρώ-
πων, ονοµαζόταν Ηερία και ο πλατύρροος ποταµός Τρίτωνας, που αρδεύει όλη την Ηερία, κι από το 
Δία ποτέ δεν έρχεται βροχή στη χώρα αυτή, αλλά στις εκβολές του ποταµού άφθονα φυτρώνουνε 
τα στάχυα. Από εκεί λένε πως κάποιος πέρασε όλη την Ευρώπη και την Ασία, έχοντας εµπιστοσύνη 
στη δύναµη, την ευψυχία και το θάρρος του στρατού του· όπου διάβηκε έχτισε αµέτρητες πόλεις, κι 
από αυτές άλλες εξακολουθούν να κατοικούνται και άλλες όχι, γιατί από τότε πάει πολύς καιρός. 
Η Αία όµως µένει και σήµερα ακέραιη, καθώς και οι απόγονοι των ανθρώπων εκείνων που εγκατέ-
στησε αυτός να κατοικούν την Αία. Αυτοί διατηρούν τα κείµενα των πατέρων τους, ξύλινες πλάκες, 
που πάνω τους είναι χαραγµένοι όλοι οι δρόµοι και τα όρια της θάλασσας και της στεριάς για όποιον 
κάνει το γύρο προς κάθε κατεύθυνση”».

Σχόλια του µεταφραστή των Αργοναυτικών, Εκδ. Κάκτος, σ. 426 για τα ανωτέρω σχετικά µε τους 
Αιγύπτιους.

«5. Πρόκειται για αναφορά στον Σέσωστρι βασιλιά της Αιγύπτου, στις αρχές της δεύτερης π.Χ. χι-
λιετίας. Ο Ηρόδοτος κάνει µνεία σχετικά στο Β΄ 102 κ.εξ. της Ιστορίας του. Κατά την εκδοχή του 
Διόδωρου Σικελιώτη (Α΄ 53), το περί ου ο λόγος πρόσωπο ταυτίζεται µε τον Ραµσή Β΄, ορθότερο όµως 
θεωρείται να ταυτιστεί µε τον Senosret III, επιφανή βασιλιά της δωδεκάτης αιγυπτιακής Δυναστείας. 
Ο Μανέθων, στο δεύτερο Βιβλίο των Αιγυπτιακών του (Γεώργιος Σύγκελλος, Εκλογή χρονογραφί-
ας, σ. 110) γράφει: Ο Σέσωστρις βασίλεψε σαράντα οκτώ έτη, και υπέταξε ολόκληρη την Ασία σε εν-
νέα χρόνια, και την Ευρώπη µέχρι την περιοχή της Θράκης, χτίζοντας παντού µνηµεία για την κα-
τάκτηση των φυλών και χαράσσοντας πάνω σε στήλες για τις ευγενείς φυλές τα γεννητικά µόρια 
του άνδρα, και για τις ταπεινές φυλές αυτά της γυναίκας».
 Αναφέρω όλα τα ανωτέρω για δύο λόγους. Πρώτον, µας αναφέρει ο Απολλώνιος ο Ρόδιος 
ότι οι κάτοικοι της Αίας είχαν ένα είδος χάρτη των δρόµων της στεριάς και της θάλασσας πάνω 
σε ξύλινες πλάκες. Δεύτερον, η χρονολογία όπου έζησαν οι ανωτέρω βασιλιάδες της Αιγύπτου, 
αρχές της δεύτερης π.Χ. χιλιετίας, πρέπει να συµπίπτει περίπου µε τους Μυθικούς χρόνους των 
Ελλήνων, κάποιοι αιώνες πριν από τους σκοτεινούς αιώνες (Μυκηναϊκή περίοδος), ίσως και χιλι-
ετία.
 Ας δούµε όµως τι λέει πάλι ο ίδιος συγγραφέας των Αργοναυτικών για τον τρόπο τοπο-
γράφησης των Ελλήνων την εποχή που διαδραµατίστηκε η Αργοναυτική Εκστρατεία.

Απολλώνιος Ρόδιος, Αργοναυτικά
Βιβλίο Β΄, σελίδα 137, στίχοι 301 - 316 (µετάφραση)
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 «Στο µεταξύ οι άνδρες καθάρισαν το λερωµένο δέρµα του γέροντα κι αφού διαλέξανε θυσία-
σαν αρνιά που ’χανε φέρει λεία από την Άµυκο. Κι όταν µεγάλο γεύµα ετοίµασαν στον οίκο του, κά-
θισαν κι έτρωγαν, και µαζί τους έτρωγε αχόρταγα και ο Φινέας κι ευχαριστιόταν η ψυχή του σαν να 
ήτανε σε όνειρο. Ύστερα, χορτασµένοι από φαΐ κι από πιοτό, µείνανε ξάγρυπνοι όλη νύχτα περιµένο-
ντας τους γιους του Βορέα. Κι ο ίδιος γέρος καθότανε ανάµεσά τους, δίπλα από την εστία, µιλώντας 
τους για το τέλος της θαλασσοπορίας τους και για την ολοκλήρωση του ταξιδιού τους: “Ακούστε τώ-
ρα· δεν είναι δίκαιο να ξέρετε τα πάντα καθαρά, δεν θα σας κρύψω όµως αυτά που θέλουν οι Θεοί. 
Παλιά που ανακοίνωνα άφρονα τη σκέψη του Δία στη σειρά και ως το τέλος, έκανα λάθος. Έτσι, 
πράγµατι, θέλει κείνος ν’ αποκαλύπτονται λειψά τα θέσφατα της µαντικής για τους ανθρώπους, 
ώστε αυτοί να ’χουνε πάντοτε ανάγκη να µαθαίνουν τη σκέψη των Θεών”».
 Βλέπουµε λοιπόν εδώ τον τρόπο που γινόταν γνωστή η τοπογράφηση στους ανθρώπους 
από τους µάντεις σε εκείνη την Μυθική των Ελλήνων εποχή. Να δούµε αν ο τρόπος τοπογράφη-
σης που µας διηγείται ο Φινέας στο έπος του Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, συµπίπτει µε τον 
τρόπο γεωγράφησης µε την µορφή περιπετειών του έπους Οδύσσεια του Οµήρου. Αυτός είναι και 
ο λόγος της ανωτέρω παραποµπής.
 Μελετώντας προσεκτικά το έπος του Οµήρου Οδύσσεια και ειδικότερα τις ραψωδίες ε, ζ, η, 
θ, ι, κ, λ, µ, ν, οι οποίες µε απασχόλησαν ιδιαίτερα, πρόσεξα τα εξής: 
 Ο τρόπος που τοπογραφεί ο δηµιουργός, ο οποίος είναι γηγενής (ντόπιος) Φαίακας, 
αποτελεί κιβωτό και µνηµείο της παγκόσµιας πολιτιστικής και πνευµατικής κληρονοµιάς. 
Χρησιµοποιεί δε όλες τις µεθόδους, έτσι ώστε, και να παραδίδει την ακριβή τοπογράφηση 
της χώρας των Φαιάκων που θα την ζήλευε και ο καλύτερος προπονητής ενός τέλεια εκπαι-
δευµένου µπαλέτου του καιρού µας, αλλά και να κρύβει επιµελώς το σηµείο εκείνο της επι-
κράτειας, που κατά την δική του την εκτίµηση επρόκειτο για σηµείο υψίστης ασφαλείας. 
Πρόκειται για το ένα ζητούµενο σηµείο, από τα τρία που ζητάει ο Οδυσσέας από την Ναυσικά να 
του δείξει, δηλαδή την πόλιν = το οχυρόν, που µέσα σε αυτό βρίσκεται το άστυ = η πόλη, το υπαί-
θριο συγκρότηµα των ναών, και τις κατοικίες των βασιλέων, την έδρα του Βασιλέα Αλκινόου, και 
τις κατοικίες του εκλεκτού τµήµατος του λαού των Φαιάκων. Για να πετύχει τον σκοπό του ο το-
πογράφος δηµιουργός, χρησιµοποιεί όλες τις µεθόδους που έχει στη διάθεσή του, ορθόδοξες αλ-
λά και ανορθόδοξες, µε µέθοδο τοπογράφησης περιµετρική, προς το κέντρο, διακεκοµµένη, 
βουστρηβηδόν, φανερή, κρυπτογραφική, µε παιχνίδι των λέξεων κλπ. όπου καταλήγει εκεί 
που θέλει, και τελειώνει όθεν ήρξατο.
 Ο τοπογράφος δηµιουργός δεν τοπογραφεί κάποια περιοχή της επικράτειας χώρας µία φο-
ρά και να την ολοκληρώσει, οπότε να πάει να προχωρήσει στην εποµένη. Ακολουθεί άλλον κανό-
να. Δίνει κάποιες πληροφορίες ή περιγράφει µίαν περιοχή της Επικράτειας Χώρας των Φαιάκων, 
και χωρίς να έχει ολοκληρώσει φεύγει και πάει να µας περιγράψει µίαν άλλη περιοχή της επι-
κράτειας χώρας, όχι υποχρεωτικά τη διπλανή, ίσως τη διπλανή ίσως και πολύ µακριά της, αυ-
τό είναι αποκλειστικά στη δική του κρίση. Στη συνέχεια κάποια στιγµή που αυτός θεωρεί ότι εί-
ναι η πιο κατάλληλη, επιστρέφει στην α, β, ή άλλη περιοχή και ολοκληρώνει, αυτός ο τρόπος το-
πογράφησης για τον δηµιουργό είναι κανόνας σε κάθε περίπτωση, και για όλα τα τµήµατα της 
Επικράτειας της Χώρας των Φαιάκων.
 Θέλω να τονίσω επίσης ότι για να πετύχει τον σκοπό του ο τοπογράφος δηµιουργός εκτός 
από την οµίχλη και το σκοτάδι, που το χρησιµοποιεί για να διασφαλίσει την κρυπτογράφηση του 
φύσει οχυρού και ό,τι περιλαµβάνεται µέσα σε αυτό, αλλά και έχοντας την πρόθεση του αποπρο-
σανατολισµού µας, καταφεύγει ακόµα και στην γνωστή σε εµάς µακιαβελική τακτική «ότι ο σκο-
πός αγιάζει τα µέσα» και δεν διστάζει για να πετύχει τον σκοπό του, να συκοφαντεί  τους οµογε-
νείς του Φαίακες δια στόµατος της Θεάς Αθηνάς. Ραψ. η, στ. 30 - 33 (µετάφραση):
 «Μα ακολούθα µε σιωπηλός κι εγώ πηγαίνω µπροστά. Ούτε να κοιτάξεις ούτε να ρωτήσεις 
κανέναν άνθρωπο, γιατί εδώ δεν υποδέχονται τους ξένους µε χαρά ούτε περιποιούνται αυτούς που 
έρχονται από µακριά,»
 Όταν αναγκάζεται πια στο τέλος της τοπογράφησης στην ραψ. ν, στ. 172 - 174, για να επα-
νορθώσει, µας λέει δια στόµατος Αλκινόου (µετάφραση):
 «Αλίµονο, αλήθεια λοιπόν, οι παλιοί χρησµοί επαληθεύονται του πατέρα µου, ο οποίος έλεγε 
ότι ο Ποσειδώνας θα οργισθεί εναντίον µας, γιατί είµαστε αβλαβείς συνοδοί απάντων».
 Έχω την εντύπωση ότι η τοπογράφηση αυτή δεν έχει γίνει από ένα πρόσωπο, αλλά είναι 
συλλογικό έργο µιας εργασίας, που εµπλουτίστηκε σταδιακά και σε βάθος χρόνου.
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 Θα επισηµάνω επίσης και κάτι ακόµα. Για να δηµιουργηθεί ένα τοπογραφικό σκαρίφηµα 
(χαρτογράφηση) στις σηµερινές συνθήκες πάνω απ’ όλα χρειάζεται
 α) ο χώρος
 β) ο τοπογράφος
 γ) η διόπτρα του τοπογράφου
 δ) η σταθερή σταδία του τοπογράφου
 ε) το σκαρίφηµα (η χαρτογράφηση)

στ) και για να παραµείνει γνωστό και ασφαλές το σκαρίφηµα για πάντα, χρειάζεται να κα-
ταχωρηθεί στο υποθηκοφυλάκειο.

 Στην εργασία που ακολουθεί
 α) ο χώρος βρίσκεται στην βόρεια Κέρκυρα
 β) ο τοπογράφος είναι γηγενής (ντόπιος) Φαίακας
 γ) ο Οδυσσέας είναι η διόπτρα του τοπογράφου
 δ) η Ναυσικά είναι η σταθερή σταδία του τοπογράφου
 ε) ο ποιητικός λόγος είναι το σκαρίφηµα (χαρτογράφηση)
 στ) και ο Όµηρος είναι ο υποθηκοφύλακας.
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Χάρτης της Κέρκυρας.
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Παραποµπές σε ραψωδίες και στίχους
στο ίδιο το έργο

του Οµήρου Οδύσσεια
Τόµος 2ος - 3ος και Τόµος 4ος

Μελέτη του συγγραφέα από τις Εκδόσεις Κάκτος
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Διευκρινιστικές αναφορές στον Όµηρο

1) στην ακτή της χώρας των Φαιάκων

 «οὐ γὰρ ἔσαν λιµένες νηῶν ὀχοί, οὐδ’ ἐπιωγαί, ἀλλ’ ἀκταὶ προβλῆτες ἔσαν σπιλάδες τε πά-
γοι τε·» (Τ2, σ. 52, Ραψ. ε, στ. 404 - 405)

 «ἔκτοσθεν µὲν γὰρ πάγοι ὀξέες, ἀµφὶ δὲ κῦµα βέβρυχεν ῥόθιον, λισσὴ δ’ ἀναδέδροµε πέ-
τρη, ἀγχιβαθὴς δὲ θάλασσα, καὶ οὔ πως ἔστι πόδεσσι στήµεναι ἀµφοτέροισι καὶ ἐκφυγέειν κακό-
τητα·» (Τ2, σ. 52, Ραψ. ε, στ. 411 - 414)

 «αὐτὰρ ἐπὴν πόλιος ἐπιβήοµεν, ἣν πέρι πύργος ὑψηλός, καλὸς δὲ λιµὴν ἑκάτερθε πόληος, 
λεπτὴ δ’ εἰσίθµη νῆες δ’ ὁδὸν ἀµφιέλισσαι» (Τ2, σ. 78, Ραψ. ζ, στ. 262 - 264)

 «χάλκεοι µὲν γὰρ τοῖχοι ἐληλέατ’ ἔνθα καὶ ἔνθα, ἐς µυχὸν ἐξ οὐδοῦ, περὶ δὲ θριγκὸς κυά-
νοιο·» (Τ2, σ. 92, Ραψ. η, στ. 86 - 87)

 «ἔνθα κέ µ’ ἐκβαίνοντα βιήσατο κῦµ’ ἐπὶ χέρσου, πέτρῃς πρὸς µεγάλῃσι βαλὸν καὶ ἀτερπέϊ 
χώρῳ· ἀλλ’ ἀναχασσάµενος νῆχον πάλιν, ἧος ἐπῆλθον ἐς ποταµόν, τῇ δή µοι ἐείσατο χῶρος 
ἄριστος, λεῖος πετράων, καὶ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέµοιο.» (Τ2, σ. 106, Ραψ. η, στ. 278 - 282)
 
 «ἕζετ’ ἔπειτ’ ἀπάνευθε κιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης,» (Τ2, σ. 78, Ραψ. ζ, στ. 236)

2) στο ποτάµι (όπου και η είσοδος του Οδυσσέα)

 «ἀλλ’ ὅτε δὴ ποταµοῖο κατὰ στόµα καλλιρόοιο ἷξε νέων, τῇ δή οἱ ἐείσατο χῶρος ἄριστος, 
λεῖος πετράων, καὶ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέµοιο· ἔγνω δὲ προρέοντα καὶ εὔξατο ὃν κατὰ θυµόν·» (Τ2, σ. 
54, Ραψ. ε, στ. 441 - 444)

 «καὶ τὸ µὲν ἐς ποταµὸν ἁλιµυρήεντα µεθῆκεν, ἂψ δ’ ἔφερεν µέγα κῦµα κατὰ ῥόον, αἶψα 
δ’ ἄρ Ἰνὼ δέξατο χερσὶ φίλῃσιν· ὁ δ’ ἐκ ποταµοῖο λιασθεὶς σχοίνῳ ὑπεκλίνθη, κύσε δὲ ζείδωρον 
ἄρουραν. ὀχθήσας δ’ ἄρα εἶπε πρὸς ὃν µεγαλήτορα θυµόν·» (Τ2, σ. 56, Ραψ. ε, στ. 460 - 464)

 «αὔρη δ’ ἐκ ποταµοῦ ψυχρὴ πνέει ἠῶθι πρό. εἰ δέ κεν ἐς κλειτὺν ἀναβὰς καὶ δάσκιον ὕλην 
θάµνοις ἐν πυκινοῖσι καταδράθω, εἴ µε µεθήῃ ῥῖγος καὶ κάµατος, γλυκερὸς δέ µοι ὕπνος ἐπέλθῃ, 
δείδω µὴ θήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρµα γένωµαι.” Ὣς ἄρα οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι· βῆ 
ῥ’ ἴµεν εἰς ὕλην· τὴν δὲ σχεδὸν ὕδατος εὗρεν ἐν περιφαινοµένῳ. δοιοὺς δ’ ἄρ’ ὑπήλυθε θάµνους 
ἐξ ὁµόθεν πεφυῶτας·  ὁ µὲν φυλίης, ὁ δ’ ἐλαίης. τοὺς µὲν ἄρ’ οὔτ’ ἀνέµων διάη µένος ὑγρὸν 
ἀέντων, οὔτε ποτ’ ἠέλιος φαέθων ἀκτῖσιν ἔβαλλεν, οὔτ’ ὄµβρος περάασκε διαµπερές· ὣς ἄρα 
πυκνοὶ ἀλλήλοισιν ἔφυν ἐπαµοιβαδίς·» (Τ2, σσ. 56 - 58, Ραψ. ε, στ. 469 - 481)

 «ἡµιόνους καὶ ἄµαξαν ἐφοπλίσαι, ἥ κεν ἄγῃσι ζῶστρά τε καὶ πέπλους καὶ ῥήγεα σιγαλόε-
ντα. καὶ δὲ σοὶ ὧδ’ αὐτῇ πολὺ κάλλιον ἠὲ πόδεσσιν ἔρχεσθαι· πολλὸν γὰρ ἄπο πλυνοί εἰσι πόλη-
ος.» (Τ2, σ. 64, Ραψ. ζ, στ. 37 - 40)

 «Αἱ δ’ ὅτε δὴ ποταµοῖο ῥόον περικαλλέ’ ἵκοντο ἔνθ’ ἦ τοι πλυνοὶ ἦσαν ἐπηετανοί, πολὺ δ’ 
ὕδωρ καλὸν ὑπεκπρορέει µάλα περ ῥυπόωντα καθῆραι, ἔνθ’ αἵ γ’ ἡµιόνους µὲν ὑπεκπροέλυσαν 
ἀπήνης. καὶ τὰς µὲν σεῦαν ποταµὸν πάρα δινήεντα τρώγειν ἄγρωστιν µελιηδέα· ταὶ δ’ ἀπ’ ἀπήνης 
εἵµατα χερσὶν ἕλοντο καὶ ἐσφόρεον µέλαν ὕδωρ, στεῖβον δ’ ἐν βόθροισι θοῶς, ἔριδα προφέρουσαι. 
αὐτὰρ ἐπεὶ πλῦνάν τε κάθηράν τε ῥύπα πάντα, ἑξείης πέτασαν παρὰ θῖν’ ἁλός, ἧχι µάλιστα λάϊγ-
γας ποτὶ χέρσον ἀποπτύεσκε θάλασσα.» (Τ2, σ. 68, Ραψ. ζ, στ. 85 - 95)
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 «ἀλλὰ δότ’, ἀµφίπολοι, ξείνῳ βρῶσίν τε πόσιν τε, λούσατέ τ’ ἐν ποταµῷ, ὅθ’ ἐπὶ σκέπας 
ἔστ’ ἀνέµοιο.» (Τ2, σ. 76, Ραψ. ζ, στ. 209 - 210)

 «ἕζετ ἔπειτ’ ἀπάνευθε κιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης,» (Τ2, σ. 78, Ραψ. ζ, στ. 236)

3) στις τρεις αµφιπόλους (τα τρία χωριά) και το άστυ = πόλη (σήµερα τα χωριά Καβαλούρι - 
Αντιπερνοί - Αγραφοί και το χωριό Καρουσάδες)

 «βῆ δ’ ἴµεν ἐς θάλαµον πολυδαίδαλον, ᾧ ἔνι κούρη κοιµᾶτ’ ἀθανάτῃσι φυὴν καὶ εἶδος 
ὁµοίη, Ναυσικάα, θυγάτηρ µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο, πὰρ δὲ δύ’ ἀµφίπολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος 
ἔχουσαι, σταθµοῖϊν ἑκάτερθε· θύραι δ’ ἐπέκειντο φαειναί.» (Τ2, σ. 62, Ραψ. ζ, στ. 15 - 19)

 «σφαῖραν ἔπειτ’ ἔρριψε µετ’ ἀµφίπολον βασίλεια· ἀµφιπόλου µὲν ἅµαρτε, βαθείῃ δ’ ἔµβαλε 
δίνῃ.» (Τ2, σσ. 68 - 70, Ραψ. ζ, στ. 115 - 116)

 «ἀλλ’ ὁπότ’ ἄν σε δόµοι κεκύθωσι καὶ αὐλή, ὦκα µάλα µεγάροιο διελθέµεν, ὄφρ’ ἂν ἵκηαι 
µητέρ’ ἐµήν· ἡ δ’ ἧσται ἐπ’ ἐσχάρῃ ἐν πυρὸς αὐγῇ, ἠλάκατα στρωφῶσ’ ἁλιπόρφυρα, θαῦµα ἰδέσθαι, 
κίονι κεκλιµένη δµῳαὶ δέ οἱ εἵατ’ ὄπισθεν. ἔνθα δὲ πατρὸς ἐµοῖο θρόνος ποτικέκλιται αὐτῇ,» (Τ2, 
σ. 82, Ραψ. ζ, στ. 303 - 307)

 «Ναυσικάα δὲ θεῶν ἄπο κάλλος ἔχουσα στῆ ῥα παρὰ σταθµὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο,» (Τ2, 
σ. 144, Ραψ. θ, στ. 457 - 458)

 «κούρην δὲ προτὶ ἄστυ φέρεν µένος ἡµιόνοιϊν. ἡ δ’ ὅτε δὴ οὗ πατρός ἀγακλυτὰ δώµαθ’ 
ἵκανε, στῆσεν ἄρ’ ἐν προθύροισι· κασίγνητοι δέ µιν ἀµφὶς ἵσταντ’ ἀθανάτοισ’ ἐναλίγκιοι, οἵ ῥ’ 
ὑπ’ ἀπήνης ἡµιόνους ἔλυον ἐσθῆτά τε ἔσφερον εἴσω. αὐτὴ δ’ ἐς θάλαµον ἑὸν ἤιε· δαῖε δέ οἱ πύρ» 
(Επίσης Τ2, σ. 88, Ραψ. η, στ. 2 - 7)

 «Ἀρήτη δ’ ἄρα οἱ δµῳὰς ἅµ’ ἔπεµπε γυναῖκας, τὴν µὲν φᾶρος ἔχουσαν ἐϋπλυνὲς ἠδὲ 
χιτῶνα, τὴν δ’ ἑτέρην χηλὸν πυκινὴν ἅµ’ ὄπασσε κοµίζειν· ἡ δ’ ἄλλη σῖτόν τ’ ἔφερεν καὶ οἶνον 
ἐρυθρόν.» (Τ4, σ. 30, Ραψ. ν, στ. 66 - 69)

4) στο θάλαµο. Μεγάροισι = «θάλαµος» = Η κοιλάδα των ναών, σήµερα ονοµάζεται Ανατολές

 «βῆ δ’ ἴµεν ἐς θάλαµον πολυδαίδαλον, ᾧ ἔνι κούρη κοιµᾶτ’ ἀθανάτῃσι φυὴν καὶ εἶδος 
ὁµοίη, Ναυσικάα, θυγάτηρ µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο, πὰρ δὲ δύ’ ἀµφίπολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος 
ἔχουσαι, σταθµοῖϊν ἑκάτερθε· θύραι δ’ ἐπέκειντο φαειναί.» (Τ2, σ. 62, Ραψ. ζ, στ. 15 - 19)

 «πέντε δέ τοι φίλοι υἷες ἐνὶ µεγάροις γεγάασιν, οἱ δύ’ ὀπυίοντες, τρεῖς δ’ ἠΐθεοι θαλέθο-
ντες·» (Τ2, σ. 66, Ραψ. ζ, στ. 62 - 63)

 «ἀλλ’ ὁπότ’ ἄν σε δόµοι κεκύθωσι καὶ αὐλή, ὦκα µάλα µεγάροιο διελθέµεν, ὄφρ’ ἂν ἵκηαι 
µητέρ’ ἐµήν· ἡ δ’ ἧσται ἐπ’ ἐσχάρῃ ἐν πυρὸς αὐγῇ, ἠλάκατα στρωφῶσ’ ἁλιπόρφυρα, θαῦµα 
ἰδέσθαι, κίονι κεκλιµένη δµῳαὶ δέ οἱ εἵατ ὄπισθεν.» (Τ2, σ. 82, Ραψ. ζ, στ. 303 - 307)

 «κούρην δὲ προτὶ ἄστυ φέρεν µένος ἡµιόνοιϊν. ἡ δ’ ὅτε δὴ οὗ πατρὸς ἀγακλυτὰ δώµαθ’ 
ἵκανε, στῆσεν ἄρ’ ἐν προθύροισι· κασίγνητοι δέ µιν ἀµφὶς ἵσταντ’ ἀθανάτοισ’ ἐναλίγκιοι, οἵ ῥ’ ὑπ’ 
ἀπήνης» (Τ2, σ. 88, Ραψ. η, στ. 2 - 5)

 «Ἀλκινόῳ δ’ αὐτὴν γέρας ἔξελον, οὕνεκα πᾶσι Φαιήκεσσιν ἄνασσε, θεοῦ δ’ ὣς δῆµος ἄκουεν· 
ἣ τρέφε Ναυσικάαν λευκώλενον ἐν µεγάροισιν. ἥ οἱ πῦρ ἀνέκαιε καὶ εἴσω δόρπον ἐκόσµει.» (Τ2, σ. 
88, Ραψ. η, στ. 10 - 13)

 «δέσποιναν µὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν µεγάροισιν· Ἀρήτη δ’ ὄνοµ’ ἐστὶν ἐπώνυµον, ἐκ δὲ το-
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κήων τῶν αὐτῶν, οἵ περ τέκον Ἀλκίνοον βασιλῆα.» (Τ2, σ. 90, Ραψ. η, στ. 53 - 55)

 «τούσδε τε δαιτυµόνας, τοῖσιν θεοὶ ὄλβια δοῖεν ζωέµεναι, καὶ παισὶν ἐπιτρέψειεν ἕκαστος 
κτήµατ’ ἐνὶ µεγάροισι, γέρας θ’ ὅ τι δῆµος ἔδωκεν.» (Τ2, σσ. 96 - 98, Ραψ. η, στ. 148 - 150)

«ἠῶθεν δὲ γέροντας ἐπὶ πλέονας καλέσαντες ξεῖνον ἐνὶ µεγάροις ξεινίσσοµεν ἠδὲ θεοῖσι 
ῥέξοµεν ἱερὰ καλά, ἔπειτα δὲ καὶ περὶ ποµπῆς µνησόµεθ’, ὥς χ’ ὁ ξεῖνος ἄνευθε πόνου καὶ ἀνίης 
ποµπῇ ὑφ’ ἡµετέρῃ ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται» (Τ2, σ. 100, Ραψ. η, στ. 189 - 193)

 «κούροισιν µὲν ταῦτ’ ἐπιτέλλοµαι· αὐτὰρ οἱ ἄλλοι σκηπτοῦχοι βασιλῆες ἐµὰ πρὸς δώµατα 
καλὰ ἔρχεσθ’, ὄφρα ξεῖνον ἐνὶ µεγάροισι φιλέωµεν·» (Τ2, σ. 116, Ραψ. θ, στ. 40 - 42)

 «Δηµοδόκου δ’ ἕλε χεῖρα καὶ ἔξαγεν ἐκ µεγάροιο κῆρυξ· ἦρχε δὲ τῷ αὐτὴν ὁδὸν ἥν περ οἱ 
ἄλλοι Φαιήκων οἱ ἄριστοι, ἀέθλια θαυµανέοντες.» (Τ2, σ. 120, Ραψ. θ, στ. 106 - 108)

 «τῶ µὴ ἐπειγόµενοι ἀποπέµπετε µηδὲ τὰ δῶρα οὕτω χρηΐζοντι κολούετε· πολλὰ γὰρ ὑµῖν 
κτήµατ’ ἐνὶ µεγάροισι θεῶν ἰότητι κέονται.» (Τ3, σ. 136, Ραψ. λ, στ. 339 - 341)

 «ὅσσοι ἐνὶ µεγάροισι γερούσιον αἴθοπα οἶνον αἰεὶ πίνετ’ ἐµοῖσιν, ἀκουάζεσθαι δ’ ἀοιδοῦ·» 
(Τ4, σ. 26, Ραψ. ν, στ. 8 - 9)

Σηµείωση - Συµπέρασµα: Με τη λέξη µεγάροισι (= «θάλαµος» = η κοιλάδα των ναών), καθ’ ηµάς 
προσδιορίζεται η περιοχή που περικλείεται µεταξύ των χωριών Καβαλούρι, Αντιπερνοί, Αγραφοί 
και Καρουσάδες της Κέρκυρας. Ενδιάµεσα των ανωτέρω χωριών είναι ο «θάλαµος» = µεγάροι-
σι, σήµερα Ανατολές. Τα χωριά βρίσκονται ολόγυρα του «θαλάµου» δηµιουργούν έναν κύκλο και 
ολόγυρα στις κορυφές των λόφων βρίσκονται οι ναοί.

5) στο άστυ. Μεγάροιο = άστυ. Η πόλη Αρήτη ταυτίζεται µε το χωριό Καρουσάδες

 «οἳ τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσιν. ἄστυ δέ µοι δεῖξον, δὸς δὲ ῥάκος ἀµφιβαλέσθαι,» (Τ2, σ. 
74, Ραψ. ζ, στ. 177 - 178)

 «ἄστυ δέ τοι δείξω, ἐρέω δέ τοι οὔνοµα λαῶν· Φαίηκες µὲν τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσιν, 
εἰµὶ δ’ ἐγὼ θυγάτηρ µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο, τοῦ δ’ ἐκ Φαιήκων ἔχεται κάρτος τε βίη τε.» (Τ2, σ. 74, 
Ραψ. ζ, στ. 194 - 197)

 «ἀλλ’ ὁπότ’ ἄν σε δόµοι κεκύθωσι καὶ αὐλή, ὦκα µάλα µεγάροιο διελθέµεν, ὄφρ’ ἂν ἵκηαι 
µητέρ’ ἐµήν· ἡ δ’ ἧσται ἐπ’ ἐσχάρῃ ἐν πυρὸς αὐγῇ, ἠλάκατα στρωφῶσ’ ἁλιπόρφυρα, θαῦµα ἰδέσθαι, 
κίονι κεκλιµένη δµῳαὶ δέ οἱ εἵατ’ ὄπισθεν. ἔνθα δὲ πατρὸς ἐµοῖο θρόνος ποτικέκλιται αὐτῇ,» (Τ2, 
σ. 82, Ραψ. ζ, στ. 303 - 308)

 «δέσποιναν µὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν µεγάροισιν· Ἀρήτη δ’ ὄνοµ’ ἐστὶν ἐπώνυµον,» (Τ2, σ. 90, 
Ραψ. η, στ. 53 - 54)

 «Ὣς ὁ µὲν ἔνθ’ ἠρᾶτο πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, κούρην δὲ προτὶ ἄστυ φέρεν µένος 
ἡµιόνοιϊν.» (Τ2, σ. 88, Ραψ. η, στ. 1 - 2)

 «αἱ δ’ ἴσαν ἐκ µεγάροιο δάος µετὰ χερσὶν ἔχουσαι·» (Τ2, σ. 110, Ραψ. η, στ. 339)
 
 «Ὣς ἄρα φωνήσας ἡγήσατο, τοὶ δ’ ἅµ’ ἕποντο. κὰδ δ’ ἐκ πασσαλόφι κρέµασεν φόρµιγγα 
λίγειαν, Δηµοδόκου δ’ ἕλε χεῖρα καὶ ἔξαγεν ἐκ µεγάροιο κῆρυξ· ἦρχε δὲ τῷ αὐτὴν ὁδὸν ἥν περ οἱ 
ἄλλοι Φαιήκων οἱ ἄριστοι, ἀέθλια θαυµανέοντες.» (Τ2, σ. 120, Ραψ. θ, στ. 104 - 108)

 «τοῖσιν δ’ Ἀρήτη λευκώλενος ἤρχετο µύθων· “Φαίηκες, πῶς ὔµµιν ἀνὴρ ὅδε φαίνεται εἶναι 
εἶδός τε µέγεθός τε ἰδὲ φρένας ἔνδον ἐΐσας; ξεῖνος δ’ αὖτ’ ἐµός ἐστιν, ἕκαστος δ’ ἔµµορε τιµῆς.» 
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(Τ3, σ. 136, Ραψ. λ, στ. 335 - 338)

 «Τοῖσι δὲ καὶ µετέειπε γέρων ἥρως Ἐχένηος, ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἦεν· 
“Ὦ φίλοι, οὐ µὰν ἧµιν ἀπὸ σκοποῦ οὐδ’ ἀπὸ δόξης µυθεῖται βασίλεια περίφρων· ἀλλὰ πίθεσθε. 
Ἀλκινόου δ’ ἐκ τοῦδ’ ἔχεται ἔργον τε ἔπος τε”.» (Τ3, σσ. 136 - 138, Ραψ. λ, στ. 342 - 346)

 «”Χαῖρέ µοι, ὦ βασίλεια, διαµπερές, εἰς ὅ κε γῆρας ἔλθῃ καὶ θάνατος, τά τ’ ἐπ’ ἀνθρώποισι 
πέλονται. αὐτὰρ ἐγὼ νέοµαι· σὺ δὲ τέρπεο τῷδ’ ἐνὶ οἴκῳ παισί τε καὶ λαοῖσι καὶ Ἀλκινόῳ βασιλῆϊ.”» 
(Τ4, σ. 30, Ραψ. ν, στ. 59 - 62)

 «ἀλλ’ ἄγεθ’, ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, πειθώµεθα πάντες· ποµπῆς µὲν παύεσθε βροτῶν, ὅτε κέν 
τις ἵκηται ἡµέτερον προτὶ ἄστυ· Ποσειδάωνι δὲ ταύρους δώδεκα κεκριµένους ἱερεύσοµεν, αἴ κ’ 
ἐλεήσῃ µηδ’ ἡµῖν περίµηκες ὄρος πόλει ἀµφικαλύψῃ.”» (Τ4, σ. 38, Ραψ. ν, στ. 179 - 183)

6) στο λιµάνι - Ναυπηγείο - Ναός - Αγορά - Ποσείδειον = βράχος αφιερωµένος στον Ποσειδώνα. 
Όλα βρίσκονται στο ίδιο µέρος σήµερα - Ρόδα Δήµου Θιναλίων

 «εἰ δέ κ’ ἔτι προτέρω παρανήξοµαι, ἤν που ἐφεύρω ἠϊόνας τε παραπλῆγας λιµένας τε θα-
λάσσης,» (Τ2, σ. 52, Ραψ. ε, στ. 417 - 418)

 «νῆχε παρέξ ἐς γαῖαν ὁρώµενος, εἴ που ἐφεύροι ἠϊόνας τε παραπλῆγας λιµένας τε θαλάσ-
σης. ἀλλ’ ὅτε δὴ ποταµοῖο κατὰ στόµα καλλιρόοιο ἷξε νέων, τῇ δή οἱ ἐείσατο χῶρος ἄριστος, λεῖος 
πετράων, καὶ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέµοιο·» (Τ2, σ. 54, Ραψ. ε, στ. 439 - 443)

 «δέξατο χερσὶ φίλῃσιν· ὁ δ’ ἐκ ποταµοῖο λιασθεὶς σχοίνῳ ὑπεκλίνθη, κύσε δὲ ζείδωρον 
ἄρουραν.» (Τ2, σ. 56, Ραψ. ε, στ. 462 - 463) 

 «Ὤ µοι ἐγώ, τί πάθω; τί νύ µοι µήκιστα γένηται; εἰ µέν κ’ ἐν ποταµῷ δυσκηδέα νύκτα φυ-
λάσσω, µή µ’ ἄµυδις στίβη τε κακὴ καὶ θῆλυς ἐέρση ἐξ ὀλιγηπελίης δαµάσῃ κεκαφηότα θυµόν· 
αὔρη δ’ ἐκ ποταµοῦ ψυχρὴ πνέει ἠῶθι πρό. εἰ δέ κεν ἐς κλειτὺν ἀναβὰς καὶ δάσκιον ὕλην θάµνοις 
ἐν πυκινοῖσι καταδράθω, εἴ µε µεθήῃ» (Τ2, σ. 56, Ραψ. ε, στ. 465 - 471)

 «Ὣς ἄρα οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι· βῆ ῥ’ ἴµεν εἰς ὕλην· τὴν δὲ σχεδὸν ὕδατος 
εὗρεν ἐν περιφαινοµένῳ. δοιοὺς δ’ ἄρ’ ὑπήλυθε θάµνους ἐξ ὁµόθεν πεφυῶτας· ὁ µὲν φυλίης, ὁ 
δ’ ἐλαίης. τοὺς µὲν ἄρ’ οὔτ’ ἀνέµων διάη µένος ὑγρὸν ἀέντων, οὔτε ποτ’ ἠέλιος φαέθων ἀκτῖσιν 
ἔβαλλεν, οὔτ’ ὄµβρος περάασκε διαµπερές· ὣς ἄρα πυκνοὶ ἀλλήλοισιν ἔφυν ἐπαµοιβαδίς·» (Τ2, σσ. 
56 - 58, Ραψ. 3, στ. 474 - 481)

 «ἕζετ’ ἔπειτ’ ἀπάνευθε κιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης,» (Τ2, σ. 78, Ραψ. ζ, στ. 236)

 «αὐτὰρ ἐπὴν πόλιος ἐπιβήοµεν, ἣν πέρι πύργος ὑψηλός, καλὸς δὲ λιµὴν ἑκάτερθε πόληος, 
λεπτὴ δ’ εἰσίθµη· νῆες δ’ ὁδὸν ἀµφιέλισσαι εἰρύαται· πᾶσιν γὰρ ἐπίστιόν ἐστιν ἑκάστῳ. ἔνθα δέ τέ 
σφ’ ἀγορὴ, καλὸν Ποσιδήϊον ἀµφίς, ῥυτοῖσιν λάεσσι κατωρυχέεσσ’ ἀραρυῖα.» (Τ2, σσ. 78 - 80, Ραψ. ζ, 
στ. 262 - 267)

 «Ἦµος δ’ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, ὄρνυτ’ ἄρ’ ἐξ εὐνῆς ἱερὸν µένος Ἀλκινόοιο, 
ἂν δ’ ἄρα διογενὴς ὦρτο πτολίπορθος Ὀδυσσεύς. τοῖσιν δ’ ἡγεµόνευ’ ἱερὸν µένος Ἀλκινόοιο 
Φαιήκων ἀγορήνδ’, ἥ σφιν παρὰ νηυσὶ τέτυκτο. ἐλθόντες δὲ καθῖζον ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοισι πλησί-
ον· ἡ δ’ ἀνὰ ἄστυ µετῴχετο Παλλὰς Ἀθήνη» (Τ2, σ. 114, Ραψ. θ, στ. 1 - 7)

 «ὁππότε κεν δὴ πάντες ἐλαυνοµένην προΐδωνται λαοὶ ἀπὸ πτόλιος, θεῖναι λίθον ἐγγύθι 
γαίης νηῒ θοῇ ἵκελον, ἵνα θαυµάζωσιν ἅπαντες» (Τ4, σ. 36, Ραψ. ν, στίχοι 155 - 157)

 «Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ’ ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, βῆ ῥ’ ἴµεν ἐς Σχερίην, ὅθι Φαίηκες γεγά-
ασιν. ἔνθ’ ἔµεν’· ἡ δὲ µάλα σχεδὸν ἤλυθε ποντοπόρος νηῦς ῥίµφα διωκοµένη. τῆς δὲ σχεδὸν ἦλθ’ 
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ἐνοσίχθων, ὅς µιν λᾶαν ἔθηκε καὶ ἐρρίζωσεν ἔνερθε χειρὶ καταπρηνεῖ ἐλάσας ὁ δὲ νόσφι βεβή-
κει.» (Τ4, σσ. 36 - 38, Ραψ. ν, στ. 159 - 164)

 «Ὤ µοι, τίς δὴ νῆα θοὴν ἐπέδησ’ ἐνὶ πόντω οἴκαδ’ ἐλαυνοµένην; καὶ δὴ προὐφαίνετο 
πᾶσα.”» (Τ4, σ. 38, Ραψ. ν, στ. 168 - 169)

7) στο βασιλέα. Βασιλεύς - Βασιλείς = και αρχιερείς = και ηγήτορες ηδέ µέδοντες

 «ἤδη γάρ σε µνῶνται ἀριστῆες κατὰ δῆµον πάντων Φαιήκων, ὅθι τοι γένος ἐστὶ καὶ αὐτῇ.» 
(Τ2, σ. 64, Ραψ. ζ, στ. 34 - 35)

 «πατρὶ φίλῳ καὶ µητρί· κιχήσατο δ’ ἔνδον ἐόντας. ἡ µὲν ἐπ’ ἐσχάρῃ ἧστο σὺν ἀµφιπόλοισι 
γυναιξίν, ἠλάκατα στρωφῶσ’ ἁλιπόρφυρα· τῷ δὲ θύραζε ἐρχοµένῳ ξύµβλητο µετὰ κλειτοὺς 
βασιλῆας ἐς βουλήν, ἵνα µιν κάλεον Φαίηκες ἀγαυοί.» (Τ2, σσ. 64 - 66, Ραψ. ζ, στ. 51 - 55)

 «ἔνθ’ αὖτ’ ἄλλ’ ἐνόησε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη, ὡς Ὀδυσεὺς ἔγροιτο, ἴδοι τ’ εὐώπιδα κού-
ρην, ἥ οἱ Φαιήκων ἀνδρῶν πόλιν ἡγήσαιτο.» (Τ2, σ. 68, Ραψ. ζ, στ. 112 - 114)

 «καὶ τότε Φαιήκων ἴµεν ἐς πόλιν ἠδ’ ἐρέεσθαι δώµατα πατρὸς ἐµοῦ µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο. 
ῥεῖα δ’ ἀρίγνωτ’ ἐστί, καὶ ἂν πάϊς ἡγήσαιτο νήπιος· οὐ µὲν γάρ τι ἐοικότα τοῖσι τέτυκται δώµατα 
Φαιήκων, οἷος δόµος Ἀλκινόοιο ἥρως. ἀλλ’ ὁπότ’ ἄν σέ δόµοι κεκύθωσι καὶ αὐλή,» (Τ2, σ. 82, Ραψ. ζ, 
στ. 298 - 303)

 «Οὗτος δή τοι, ξεῖνε πάτερ, δόµος, ὅν µε κελεύεις πεφραδέµεν· δήεις δὲ διοτρεφέας βασιλῆας 
δαίτην δαινυµένους· σὺ δ’ ἔσω κίε µηδέ τι θυµῷ τάρβει· θαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ ἐν πᾶσιν ἀµείνων 
ἔργοισιν τελέθει, εἰ καί ποθεν ἄλλοθεν ἔλθοι.» (Τ2, σ. 90, Ραψ. η, στ. 48 - 52)

«ἔνθα δὲ Φαιήκων ἡγήτορες ἑδριόωντο πίνοντες καὶ ἔδοντες· ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον.» (Τ2, σ. 
94, Ραψ. η, στ. 98 - 99)

 «Ἀρήτη, θύγατερ ῾Ρηξήνορος ἀντιθέοιο, σόν τε πόσιν σά τε γούναθ’ ἱκάνω πολλὰ µογήσας, 
τούσδε τε δαιτυµόνας, τοῖσιν θεοὶ ὄλβια δοῖεν ζωέµεναι, καὶ παισὶν ἐπιτρέψειεν ἕκαστος κτήµατ’ ἐνὶ 
µεγάροισι γέρας θ’ ὅ τι δῆµος ἔδωκεν.» (Τ2, σσ. 96 - 98, Ραψ. η, στ. 146 - 150)

 «Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, ὄφρ’ εἴπω τά µε θυµὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. 
νῦν µὲν δαισάµενοι κατακείετε οἴκαδ’ ἰόντες· ἠῶθεν δὲ γέροντας ἐπὶ πλέονας καλέσαντες ξεῖνον 
ἐνὶ µεγάροις ξεινίσσοµεν ἠδὲ θεοῖσι ῥέξοµεν ἱερὰ καλά,» (Τ2, σ. 100, Ραψ. η, στ. 186 - 191)

 «οἱ µὲν κακκείοντες ἔβαν οἶκόνδε ἕκαστος, αὐτὰρ ὁ ἐν µεγάρῳ ὑπελείπετο δῖος Ὀδυσσεύς, 
πὰρ δέ οἱ Ἀρήτη τε καὶ Ἀλκίνοος θεοειδὴς» (Τ2, σ. 102, Ραψ. η, στ. 229 - 231)

 «Δηµοδόκου δ’ ἕλε χεῖρα καὶ ἔξαγεν ἐκ µεγάροιο κῆρυξ· ἦρχε δέ τῷ αὐτὴν ὁδὸν ἥν περ οἱ 
ἄλλοι Φαιήκων οἱ ἄριστοι, ἀέθλια θαυµανέοντες.» (Τ2, σ. 120, Ραψ. θ, στ. 106 - 108)

 «δώδεκα γὰρ κατὰ δῆµον ἀριπρεπέες βασιλῆες ἀρχοὶ κραίνουσι, τρισκαιδέκατος δ’ ἐγὼ 
αὐτός·» (Τ2, σ. 140, Ραψ. θ, στ. 390 - 391)

 «ἢ ὅτ’ ἐϋφροσύνη µὲν ἔχῃ κατὰ δῆµον ἅπαντα, δαιτυµόνες δ’ ἀνὰ δώµατ’ ἀκουάζωνται 
ἀοιδοῦ ἥµενοι ἑξείης, παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι» (Τ3, σ. 26, Ραψ. ι, στ. 6 - 9)

 «Τὸν δ’ αὖτ’ Ἀλκίνοος ἀπαµείβετο φώνησέν τε· “τοῦτο µὲν οὕτω δὴ ἔσται ἔπος, αἴ κεν ἐγώ 
γε ζωὸς Φαιήκεσσι φιληρέτµοισιν ἀνάσσω· ξεῖνος δὲ τλήτω, µάλα περ νόστοιο χατίζων, ἔµπης 
οὖν ἐπιµεῖναι ἐς αὔριον, εἰς ὅ κε πᾶσαν δωτίνην τελέσω. ποµπὴ δ’ ἄνδρεσσι µελήσει πᾶσι, µάλι-
στα δ’ ἐµοί· τοῦ γὰρ κράτος ἔστ’ ἐνὶ δήµῳ”. Τὸν δ’ ἀπαµειβόµενος προσέφη πολύµητις Ὀδυσσεύς· 
“Ἀλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν,» (Τ3, σ. 138, Ραψ. λ, στ. 347 - 355)
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 «Ὣς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἔδεισαν, ἑτοιµάσσαντο δὲ ταύρους. ὣς οἱ µέν ῥ’ εὔχοντο Ποσειδάωνι ἄνακτι 
δήµου Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, ἑσταότες περὶ βωµόν.» (Τ4, σ. 38, Ραψ. ν, στ. 184 - 187)

 «πρίν γ’ ὅτε Φαιήκων ἀνδρῶν ἐν πίονι δῆµῳ θάρσυνάς τ’ ἐπέεσσι καὶ ἐς πόλιν ἤγαγες 
αὐτή.» (Τ4, σ. 48, Ραψ. ν, στ. 322 - 323)

8) στο δώµα - δώµατα = ναός - ναοί

 «Ἀλκίνοος δὲ τότ’ ἄρχε θεῶν ἄπο µήδεα εἰδώς. τοῦ µὲν ἔβη πρὸς δῶµα θεὰ γλαυκῶπις 
Ἀθήνη,» (Τ2, σ. 62, Ραψ. ζ, στ. 12 - 13)

 «βῆ δ’ ἴµεν ἐς θάλαµον πολυδαίδαλον, ᾧ ἔνι κούρη κοιµᾶτ’ ἀθανάτῃσι φυὴν καὶ εἶδος 
ὁµοίη, Ναυσικάα, θυγάτηρ µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο, πὰρ δὲ δύ’ ἀµφίπολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος 
ἔχουσαι, σταθµοῖϊν ἑκάτερθε· θύραι δ’ ἐπέκειντο φαειναί». (Τ2, σ. 62, Ραψ. ζ, στ. 15 - 19)

 «Αὐτίκα δ’ Ἠὼς ἦλθεν ἐΰθρονος, ἥ µιν ἔγειρε Ναυσικάαν εὔπεπλον· ἄφαρ δ’ ἀπεθαύµασ’ 
ὄνειρον, βῆ δ’ ἴµεναι διὰ δώµαθ’, ἵν’ ἀγγείλειε τοκεῦσι, πατρὶ φίλῳ καὶ µητρί· κιχήσατο δ’ ἔνδον 
ἐόντας. ἡ µὲν ἐπ’ ἐσχάρῃ ἧστο σὺν ἀµφιπόλοισι γυναιξίν, ἠλάκατα στρωφῶσ’ ἁλιπόρφυρα· τῷ δὲ 
θύραζε ἐρχοµένῳ ξύµβλητο µετὰ κλειτοὺς βασιλῆας ἐς βουλήν, ἵνα µιν κάλεον Φαίηκες ἀγαυοί. ἡ 
δὲ µάλ’ ἄγχι στᾶσα φίλον πατέρα προσέειπε· “Πάππα φίλ, οὐκ ἂν δή µοι ἐφοπλίσσειας ἀπήνην» 
(Τ2, σσ. 64 - 65, Ραψ. ζ, στ. 48 - 57)

 «πέντε δέ τοι φίλοι υἷες ἐνὶ µεγάροις γεγάασιν, οἱ δύ’ ὀπυίοντες, τρεῖς δ’ ἠΐθεοι θαλέθο-
ντες» (Τ2, σ. 66, Ραψ. ζ, στ. 62 - 63)

 «Ὣς εἰπὼν δµώεσσιν ἐκέκλετο, τοὶ δ’ ἐπίθοντο. οἱ µὲν ἄρ’ ἐκτὸς ἄµαξαν ἐΰτροχον ἡµιονείην 
ὅπλεον ἡµιόνους θ’ ὕπαγον ζεῦξάν θ’ ὑπ’ ἀπήνῃ· κούρη δ’ ἐκ θαλάµοιο φέρεν ἐσθῆτα φαεινήν. 
καὶ τὴν µὲν κατέθηκεν ἐϋξέστῳ ἐπ’ ἀπήνῃ·» (Τ2, σ. 66, Ραψ. ζ, στ. 71 - 75)

 «Ὄρσεο δὴ νῦν, ξεῖνε, πόλινδ’ ἴµεν, ὄφρα σε πέµψω πατρὸς ἐµοῦ πρὸς δῶµα δαΐφρονος, 
ἔνθα σέ φηµι πάντων Φαιήκων εἰδησέµεν ὅσσοι ἄριστοι.» (Τ2, σ. 78, Ραψ. ζ, στ. 255 - 257)

 «ἔνθα καθεζόµενος µεῖναι χρόνον, εἰς ὅ κεν ἡµεῖς ἄστυδε ἔλθωµεν καὶ ἱκώµεθα δώµατα 
πατρός. αὐτὰρ ἐπὴν ἥµεας ἔλπῃ ποτὶ δώµατ’ ἀφῖχθαι, καὶ τότε Φαιήκων ἴµεν ἐς πόλιν ἠδ’ ἐρέεσθαι 
δώµατα πατρὸς ἐµοῦ µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο. ῥεῖα δ’ ἀρίγνωτ’ ἐστί, καὶ ἂν πάϊς ἡγήσαιτο νήπιος· 
οὐ µὲν γάρ τι ἐοικότα τοῖσι τέτυκται δώµατα Φαιήκων, οἷος δόµος Ἀλκινόοιο ἥρως. ἀλλ’ ὁπότ’ ἄν 
σε δόµοι κεκύθωσι καὶ αὐλή, ὦκα µάλα µεγάροιο διελθέµεν, ὄφρ’ ἂν ἵκηαι µητέρ’ ἐµήν· ἡ δ’ ἧσται 
ἐπ’ ἐσχάρῃ ἐν πυρὸς αὐγῇ,» (Τ2, σ. 82, Ραψ. ζ, στ. 295 - 305)

 «Ὣς ὁ µὲν ἔνθ’ ἠρᾶτο πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς, κούρην δὲ προτὶ ἄστυ φέρεν µένος ἡµιόνοιϊν. 
ἡ δ’ ὅτε δὴ οὗ πατρὸς ἀγακλυτὰ δώµαθ’ ἵκανε, στῆσεν ἄρ’ ἐν προθύροισι· κασίγνητοι δὲ µιν ἀµφὶς 
ἵσταντ’ ἀθανάτοισ’ ἐναλίγκιοι, οἵ ῥ’ ὑπ’ ἀπήνης ἡµιόνους ἔλυον ἐσθῆτά τε ἔσφερον εἴσω. αὐτὴ δ’ ἐς 
θάλαµον ἑὸν ἤϊε· δαῖε δέ οἱ πῦρ γρηῢς Ἀπειραίη, θαλαµηπόλος Εὐρυµέδουσα, τήν ποτ’ Ἀπείρηθεν 
νέες ἤγαγον ἀµφιέλισσαι, Ἀλκινόῳ δ’ αὐτὴν γέρας ἔξελον, οὕνεκα πᾶσι Φαιήκεσσιν ἄνασσε, θεοῦ 
δ’ ὣς δῆµος ἄκουεν· ἣ τρέφε Ναυσικάαν λευκώλενον ἐν µεγάροισιν. ἥ οἱ πῦρ ἀνέκαιε καὶ εἴσω δόρ-
πον ἐκόσµει. Καὶ τότ’ Ὀδυσσεὺς ὦρτο πόλινδ’ ἴµεν· ἀµφὶ δ’ Ἀθήνη πολλὴν ἠέρα χεῦε φίλα φρο-
νέουσ’ Ὀδυσῆϊ. µή τις Φαιήκων µεγαθύµων ἀντιβολήσας κερτοµέοι τ’ ἐπέεσσι καὶ ἐξερέοιθ’ ὅτις 
εἴη. ἀλλ’ ὅτε δὴ ἄρ’ ἔµελλε πόλιν δύσεσθαι ἐραννήν, ἔνθα οἱ ἀντεβόλησε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη 
παρθενικῇ ἐϊκυῖα νεήνιδι κάλπιν ἐχούσῃ. στῆ δὲ πρόσθ’ αὐτοῦ· ὁ δ’ ἀνείρετο δῖος Ὀδυσσεύς· “Ὦ 
τέκος, οὐκ ἄν µοι δόµον ἀνέρος ἡγήσαιο Ἀλκινόου, ὃς τοῖσδε µετ’ ἀνθρώποισιν ἀνάσσει; καὶ γὰρ 
ἐγὼ ξεῖνος ταλαπείριος ἐνθάδ’ ἱκάνω τηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης· τῶ οὔ τινα οἶδα ἀνθρώπων, οἳ τήν-
δε πόλιν καὶ ἔργα νέµονται.” Τὸν δ’ αὖτε προσέειπε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη· “τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε 
πάτερ, δόµον, ὅν µε κελεύεις, δείξω, ἐπεί µοι πατρὸς ἀµύµονος ἐγγύθι ναίει.» (Τ2, σσ. 88 - 89, Ραψ. η, 
στ. 1 - 29)
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 «θαύµαζεν δ’ Ὀδυσεὺς λιµένας καὶ νῆας ἐΐσας, αὐτῶν θ’ ἡρώων ἀγορὰς καὶ τείχεα µακρά, 
ὑψηλά, σκολόπεσσιν ἀρηρότα, θαῦµα ἰδέσθαι. ἀλλ’ ὅτε δὴ βασιλῆος ἀγακλυτὰ δώµαθ’ ἵκοντο, 
τοῖσι δὲ µύθων ἦρχε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη· “Οὗτος δή τοι, ξεῖνε πάτερ, δόµος, ὅν µε κελεύεις πε-
φραδέµεν· δήεις δὲ διοτρεφέας βασιλῆας δαίτην δαινυµένους· σὺ δ’ ἔσω κίε µηδέ τι θυµῷ τάρβει· 
θαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ ἐν πᾶσιν ἀµείνων ἔργοισιν τελέθει, εἰ καί ποθεν ἄλλοθεν ἔλθοι. δέσποιναν 
µὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν µεγάροισιν· Ἀρήτη δ’ ὄνοµ’ ἐστὶν ἐπώνυµον,» (Τ2, σ. 90, Ραψ. η, στ. 43 - 54)

 «... αυτάρ Οδυσσεύς Αλκινόου πρός δώµατ’ ιε κλυτά πολλά δέ οικηρ ορµαιν’ ισταµέ-
νω, πρίν χάλκεον ουδόν ικέσθαι. ως τε γάρ ηελίου αιγλη πέλεν ηε σελήνης δωµα καθ’ υψε-
ρεφές εµεγαλήτορος Αλκινόοιο. χάλκεοι µεν γάρ τοιχοι εληλέατ’ ενθα καί ενθα, ες µυχόν εξ 
ουδου, περί δέ θριγκός κυάνοιο· χρύσειαι δέ θύραι πυκινόν δόµον εντός εεργον αργύρεοι δέ 
σταθµοί εν χαλκέω εστασαν ουδω,» (Τ2, σ. 92, Ραψ. η, στ. 81 - 89)

 «δῶµα φυλασσέµεναι µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο, ἀθανάτους ὄντας καὶ ἀγήρως ἤµατα πά-
ντα. ἐν δὲ θρόνοι περὶ τοῖχον ἐρηρέδατ’ ἔνθα καὶ ἔνθα ἐς µυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαµπερές, ἔνθ’ ἐνὶ 
πέπλοι λεπτοὶ ἐΰννητοι βεβλήατο, ἔργα γυναικῶν. ἔνθα δὲ Φαιήκων ἡγήτορες ἑδριόωντο πίνο-
ντες καὶ ἔδοντες· ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον. χρύσειοι δ’ ἄρα κοῦροι ἐϋδµήτων ἐπὶ βωµῶν ἕστασαν 
αἰθοµένας δαΐδας µετα χερσὶν ἔχοντες, φαίνοντες νύκτας κατὰ δώµατα δαιτυµόνεσσι. πεντήκο-
ντα δέ οἱ δµῳαὶ κατὰ δῶµα γυναῖκες» (Τ2, σ. 94, Ραψ. η, στ. 93 - 103)

 «ἐν δὲ δύω κρῆναι ἡ µέν τ’ ἀνὰ κῆπον ἅπαντα σκίδναται, ἡ δ’ ἑτέρωθεν ὑπ’ αὐλῆς 
οὐδὸν ἵησι πρὸς δόµον ὑψηλόν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. τοῖ’ ἄρ’ ἐν Ἀλκινόοιο θεῶν ἔσαν 
ἀγλαὰ δῶρα. Ἔνθα στὰς θηεῖτο πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς. αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντα ἑῷ θηήσα-
το θυµῷ. καρπαλίµως ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσετο δώµατος εἴσω. εὗρε δὲ Φαιήκων ἡγήτορας ἠδὲ 
µέδοντας σπένδοντας δεπάεσσιν ἐϋσκόπῳ ἀργειφόντῃ, ᾧ πυµάτῳ σπένδεσκον, ὅτε µνησαί-
ατο κοίτου. αὐτὰρ ὁ βῆ διὰ δῶµα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς πολλὴν ἠέρ’ ἔχων, ἥν περίχευεν 
Ἀθήνη, ὄφρ’ ἵκετ’ Ἀρήτην τε καὶ Ἀλκίνοον βασιλῆα. ἀµφὶ δ’ ἄρ Ἀρήτης βάλε γούνασι χεῖρας 
Ὀδυσσεύς, καὶ τότε δή ῥ’ αὐτοῖο πάλιν χύτο θέσφατος ἀήρ. οἱ δ’ ἄνεῳ ἐγένοντο δόµον κάτα 
φῶτα ἰδόντες, θαύµαζον δ’ὁρόωντες· ὁ δ’ ἐλλιτάνευεν Ὀδυσσεύς·» (Τ2, σ. 96, Ραψ. η, στ. 129 - 145)

 «Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, ὄφρ’ εἴπω τά µε θυµὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. 
νῦν µὲν δαισάµενοι κατακείετε οἴκαδ’ ἰόντες· ἠῶθεν δὲ γέροντας ἐπὶ πλέονας καλέσαντες ξεῖνον 
ἐνὶ µεγάροις ξεινίσσοµεν ἠδὲ θεοῖσι ῥέξοµεν ἱερὰ καλά, ἔπειτα δὲ καὶ περὶ ποµπῆς µνησόµεθ’,» 
(Τ2, σ. 100, Ραψ. η, στ. 186 - 192)
 
 «ξεῖνος ὅδ’, οὐκ οἶδ’ ὅς τις, ἀλώµενος ἵκετ’ ἐµὸν δῶ, ἠὲ πρὸς ἠοίων ἦ ἑσπερίων ἀνθρώπων· 
ποµπὴν δ’ ὀτρύνει καὶ λίσσεται ἔµπεδον εἶναι. ἡµεῖς δ’, ὡς τὸ πάρος περ, ἐποτρυνώµεθα ποµπήν· 
οὐδὲ γὰρ οὐδέ τις ἄλλος, ὅτις κ’ ἐµὰ δώµαθ’ ἵκηται,» (Τ2, σ. 116, Ραψ. θ, στ. 28 - 32)

 «... αὐτὰρ ἔπειτα θοὴν ἀλεγύνετε δαῖτα ἡµέτερόνδ’ ἐλθόντες· ἐγὼ δ’ εὖ πᾶσι παρέξω. 
κούροισιν µὲν ταῦτ’ ἐπιτέλλοµαι· αὐτὰρ οἱ ἄλλοι σκηπτοῦχοι βασιλῆες ἐµὰ πρὸς δώµατα καλὰ 
ἔρχεσθ’, ὄφρα ξεῖνον ἐνὶ µεγάροισι φιλέωµεν·» (Τ2, σ. 116, Ραψ. θ, στ. 38 - 42)

 «βάν ῥ’ ἴµεν Ἀλκινόοιο δαΐφρονος ἐς µέγα δῶµα.» (Τ2, σ. 118, Ραψ. θ, στ. 56)

 «ἢ ὅτ’ ἐϋφροσύνη µὲν ἔχῃ κατὰ δῆµον ἅπαντα, δαιτυµόνες δ’ ἀνὰ δώµατ’ ἀκουάζωνται 
ἀοιδοῦ ἥµενοι ἐξείης, παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι σίτου καὶ κρειῶν, µέθυ δ’ ἐκ κρητῆρος 
ἀφύσσων» (Τ3, σ. 26, Ραψ. ι, στ. 6 - 9)
 
«ὦ Ὀδυσεῦ, ἐπεὶ ἵκευ ἐµὸν ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ, ὑψερεφές, τῶ σ’ οὔ τι πάλιν πλαγχθέντα γ’ ὀΐω» 
(Τ4, σ. 26, Ραψ. ν, στ. 4 - 5)

 «ὅσσοι ἐνὶ µεγάροισι γερούσιον αἴθοπα οἶνον αἰεὶ πίνετ’ ἐµοῖσιν, ἀκουάζεσθε δ’ ἀοιδοῦ·» 
(Τ4, σ. 26, Ραψ. ν, στ. 8 - 9)
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Αναλυτική παρουσίαση της εργασίας

Μετάφραση κειµένου - Ερµηνευτική απόδοση - Σχολιασµός
Οδύσσεια, Τόµος 2ος

Αρχαίο κείµενο: Εκδόσεις Κάκτος
Για τη µετάφραση χρησιµοποιήθηκε το 

Λεξικό Αρχαίας Ελληνικής Γλώσσης Ι. Σταµατάκου.

Το ποτάµι - το ναυπηγείο - η µεγάλη χαράδρα (κήτος - µέγας λάκκος) - οι βόθροι = πλύµατα 
- το κυκλικό σηµείο βοσκής των µουλαριών - η είσοδος της µεγάλης χαράδρας (στόµα) [που 
είναι και χώρος φύλαξης (περιοχή κήτος)]
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ΑΠΟΚΩΔΙΚΟΠΟΙΗΣΗ

αἴθουσα = φρυκτωρία (τόπος που άναβαν φωτιές προειδοποίησης)

αὐλή = το πεδινό τµήµα µπροστά από το φύσει οχυρό και µέχρι εκεί που 
αρχίζει ο ορεινός όγκος

ἄστυ = η πόλη

γαία = επικράτεια, χώρα

δῆµος = ο πληθυσµός του κάθε γεωγραφικού διαµερίσµατος

δῶµα - δώµατα = Ναός - Ναοί

δόµος - δόµοι = γεωγραφικά διαµερίσµατα της επικράτειας χώρας

θάλαµος = το πεδινό τµήµα που βρίσκεται κλεισµένο από λόφους µέσα 
στο φύσει οχυρό Σχερία, αµέσως µετά το κατώφλι, και πριν από 
τις «σταθµίες» = στρατιωτικές εγκαταστάσεις, είναι στο κέντρο 
ενός κύκλου που τον δηµιουργούν οι λόφοι και τα σηµερινά χω-
ριά Αγραφοί, Αντιπερνοί, Καρουσάδες και Καβαλούρι (σήµερα 
Ανατολές)

πρόθυρα  το κατώφλι, η είσοδος του φύσει οχυρού Σχερία, 
οὐδός  σήµερα ονοµάζεται Περικλάδι χωριού Αγραφών

σταθµός-σταθµίαι = Σταθµός τόπος διαµονής ζώων και κατάλυµα δια διαµονή οδοι-
πόρων και στρατιωτών (στρατιωτικές εγκαταστάσεις).

πόλι - πόλει = το φύσει οχυρό Σχερία

µέγαρο - µέγαρα = πολίχνη, κόµη (µικρή πόλη, χωριό) ολόγυρα απο ένα ναό

µεγάροισι = οι λόφοι γύρω από τον θάλαµο (οι λόφοι των ναών) και η κοιλά-
δα των ναών (Ανατολές σήµερα)

µεγάροιο = η πόλη (κρυπτογραφικά), το άστυ

Σχερία  = (Σχερία) η πόλι = η ονοµασία του φύσει οχυρού
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ἑπτά δὲ καὶ δέκα µὲν πλέεν ἤµατα ποντοπορεύων, ὀκτωκαιδεκάτῃ δ’ ἐφάνη ὄρεα σκιόεντα γαίης Φαιήκων, ὅθι τ’ 
ἄγχιστον πέλεν αὐτῷ· εἴσατο δ’ ὡς ὅτε ῥινὸν ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ. (Οµ. Οδ. Ραψ. ε, στ. 278 - 281, Τ2 σ. 44)

Μετάφραση: «δέκα επτά µέρες ταξίδευε από δω κι από κει διασχίζοντας την θάλασσα, την δεκά-
τη όγδοη φάνηκε το σκούρο βουνό που µοιάζει µε ασπίδα της χώρας των Φαιάκων, και βρίσκεται 
στα βόρεια λίγο µετά από την ανοικτή θάλασσα»

Λεξιλόγιο

ἑπτὰ = ἐπτά / 245 δὲ = ἐν ὧ, ἐξ ἄλλου / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / δέκα = δέκα / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ «ἀπό τό 
ἕνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 798 πλέεν = πλέω = πλέω, ταξιδεύω, ναυσιπλοῶ / 433 ἤµατα = ἤµαρ, -άτος το, ποιητ. ἀντί 
ἠµέρα / 816 ποντοπορεύων = ποντοπορῶ, θαλασσοπλοῶ, διασχίζω τάς θάλασσας / ὀκτωκαιδεκάτῃ = δεκαοκτώ / 415 - 
1058 δ’ ἐφάνη = ἐφάνην = φαίνω = φέρω τί εἰς φῶς, κάµνω τί νά φανῆ κλπ. / 707 ὄρεα = ὄρος, βουνό ‖ ἄλυσις ὀρέων ἤ λό-
φων / 899 σκιόεντα = σκιόεις = σκιερός, σύσκιος ‖ σκοτεινός, σκούρος / 224 γαίης = γαία = γή, ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ 
πατρίς τινός / 1058 Φαιήκων = οι Φαίακες / 673 ὅθι = ἀντί ου, ἀνταποκρινόµενον πρός τό δεικτ. τόθι καί τό ἐρ. πόθι· ὅπου 
/ 24 τ’ ἄγχιστον = ἄγχιστος = ὁ ἐγγύτατος, πλησιέστατος ‖ ὁ ἐπόµενος / 765 πέλεν = πελάζω = πλησιάζω, ἔρχοµαι πλησί-
ον εἰς τί σηµεῖον / 195 αὐτῷ = αὐτίκα = εὐθύς, ἀµέσως, πάραυτα ‖ µετ’ ολίγον, µετ’ ου πολύ / 310 - 304 εἴσατο = εἰσάµην = 
εἴδω = βλέπω, γνωρίζω / 245 δ’ = δε = ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. δέ = εἰς (πρός) / 1143 ὡς = πού, ὅπου / 714 - 712 ὅτε 
= ὅστε = ὁ ὁποῖος / 877 ῥινὸν, τό = ρινός (βλ. λ.) δέρµα, δορά («προβιά») 2) βοός δέρµα, ἀσπίς / 430 ἠεροειδέϊ = ἠεροειδής = 
νεφελώδης, συννεφώδης, σκοτεινός, ζοφερός / 816 πόντῳ = ἡ θάλασσα, καί κυρ. ἡ ἀνοικτή θάλασσα, τό ἀνοικτόν πέλα-
γος (ἠεροειδέϊ πόντω στο αρχαίο κείµενο, Λεξικό Σταµατάκου σ. 430, ἠεροειδέϊ = ζόφος = δύση, βορράς)

* * *

ὣς Ὀδυσῆ’ ἀσπαστὸν ἐείσατο γαῖα καὶ ὕλη, νῆχε δ’ ἐπειγόµενος ποσὶν ἠπείρου ἐπιβῆναι. ἀλλ’ ὅτε τόσσον ἀπῆν, ὅσσον 
τε γέγωνε βοήσας, καὶ δὴ δοῦπον ἄκουσε (Οµ. Οδ. Ραψ. ε, στ. 398 - 401, Τ2, σ. 52)

Μετάφραση: «Ευχαριστήθηκε ο Οδυσσέας σαν είδε την στεριά την δασωµένη άρχισε να κολυµπά-
ει πιο γρήγορα για να βγει έξω πιο γρήγορα. Αλλά όταν πια τον χώριζε τόση απόσταση όσο ακού-
γεται η φωνή του ανθρώπου σε όλην της την ένταση και παρατεταµένη στο τέλος άκουσε τον βα-
ρύ ήχο».

Λεξιλόγιο

ὣς Ὀδυσῆ = ὁ Ὀδυσσέας / 185 ἀσπαστὸν = ἀσπαστός = ἀσπάσιος = εὐπρόσδεκτος, εὐχάριστος, ἐπιθυµητός / 302 - 304 
ἐείσατο = εἴδω = βλέποµαι, εἴµαι ὀρατός, φαίνοµαι, ἐµφανίζοµαι / 224 γαῖα = «γῆ» ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίς τι-
νός / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 1025 ὕλη = δάσος, ἄλσος, δασώδης περιοχή, δρυµός, ἐν ἀντιθέσει πρός τά ὀπωροφόρα δένδρα 
/ 655 νῆχε = νήχω = κολυµβῶ / 359 δ’ ἐπειγόµενος = πιέζω, πιέζω διά τοῦ βάρους µου ‖ ὠθῶ πρός τά ἐµπρός, ἐπισπεύδω 
/ 819 - 21 ποσὶν = πούς = ποσίν = ἀκριβῶς, ἐνώπιον τινός, ἤ πολύ πλησίον του / 437 ἠπείρου = ἡ στερεά γῆ, ἡ ξηρά / 364 
ἐπιβῆναι = νά φθάση / 65 ἀλλ’ = ἀλλά = κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 713 ὅτε = ὡς καί νύν, ὅτε, ὅταν «τήν στιγµή πού» / 
1001 τόσσον = ὡς καί νύν, τόσος: ἐπί µεγέθους τόσον µεγάλος / 50 - 147 ἀπῆν = ἀπῆµεν = ἄπειµι = ἀπουσιάζω, εἴµαι ἀπών, 
εἴµαι µακράν ἀπό τί(να) / 711 ὅσσον = ἐπί ἤχου, τόσον µεγαλόφωνος ὅσον ... / 975 τε = καί / 227 γέγωνε = ὅσον ἠµπόρεσε 
νά γίνει ἀκουστός µέ τάς κραυγάς του / 216 βοήσας = βοάω = βοή = ἡ ἰσχυρά φωνή, κραυγή / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 253 δὴ 
= τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἔως τώρα / 282 δοῦπον = ὁ πᾶς ὑπόκωφος, βαρύς ἦχος («γδούπος») / 53 ἄκουσε = ἀκούω = ἀκούω 
2) ἀκούω, «παρέχω ὥτα»

* * *

ποτὶ σπιλάδεσσι θαλάσσης· ῥόχθει γὰρ µέγα κῦµα ποτὶ ξερὸν ἠπείροιο δεινὸν ἐρευγόµενον, εἴλυτο δὲ πάνθ’ ἁλὸς ἄχνῃ· 
οὐ γὰρ ἔσαν λιµένες νηῶν ὀχοί, οὐδ’ ἐπιωγαί, ἀλλ’ ἀκταί προβλῆτες ἔσαν σπιλάδες τε πάγοι τε· (Οµ. Οδ. Ραψ. ε, στ. 401 
- 405, Τ2, σ. 52)
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Μετάφραση: «από τα µεγάλα κύµατα της θάλασσας που ξερνούσε µε πάταγο και πολύ θυµό 
επάνω στην βραχώδη ακτή σκεπάζοντας τα πάντα µε την αλµύρα της. Λιµάνια ανύπαρκτα, όρ-
µοι ανύπαρκτοι, τόποι απάνεµοι που να µπορούν να αγκυροβολήσουν πλοία πουθενά, υπήρχαν 
µόνο κάβοι απόκρηµνοι γκρεµοί και σκόπελοι».

Λεξιλόγιο

820 ποτὶ = πρός, παρά, πλησίον τινός· µακρόθεν, ἐκτός / 909 σπιλάδεσσι = σπιλάς =  βράχος, βραχώδης ἀκτή, ἤ καί σκόπε-
λος / 442 θαλάσσης = θάλασσα / 879 ῥόχθει - ρόχθος = ρόχθος, πάταγος, βοή / 226 γὰρ = ὀπότε = διότι / 603 µέγα = µέγας, 
µεγάλη, µέγα / 558 κῦµα = τό φούσκωµα τῆς θαλάσσης, τό κύµα, «φουσκοθαλασσιά» / 820 ποτὶ = πρός, παρά, πλησίον 
τινός· µακρόθεν, ἐκτός / 665 ξερὸν = ὡς ουσ. ξηρά (ἐνν. γῆ) ἡ = ἡ ξηρά, ἡ στερεά «στεριά» / 437 ἠπείροιο = ἡ στερεά γῆ, ἡ 
ξηρά, ἐν ἀντ. πρός τήν θάλασσα / 248 δεινὸν = φοβερός, τροµερός, φρικτός / 389 ἐρευγόµενον = πτύω, ἐξεµῶ (ξερνῶ) / 306 
εἴλυτο = εἰλύω = τυλίσσω γύρω, περιτυλίσσω, περιβάλλω / 245 δὲ = ἀλλά / 736 πάνθ’ = παν - θυµαδόν = ἐν πλήρει θυµῶ, 
παντί τῶ θυµῶ / 59 ἁλὸς = ἄλας -ατος, τό (ἄλς)· τό ἀλάτι / 203 ἄχνῃ = πάν ὅ,τι ἐπικάθηται ἐπί τῆς ἐπιφανείας πράγµα-
τος τινός / 715 οὐ γὰρ = διότι ὄχι, διότι δέν / 395 - 342 ἔσαν = ἕνυµι = ἐνδύω ἐµαυτόν µε τί, φορῶ τι, περιβάλλοµαι τί / 579 
λιµένες = λιµήν -ένος = λιµάνια / 724 νηῶν ὀχοί } νηῶν ὄχοι = τόποι περιέχοντες πλοία, λιµένες, ὅρµοι, «ἀραξοβόλια» / 
716 οὐδ’ = οὐ - δέ = καί δέν (ὄχι) ἀλλά δέν, οὔτε / 383 ἐπιωγαί = τόποι ὑπήνεµοι, κατάλληλοι πρός ἀγκυροβόλησιν πλοίων 
/ 65 ἀλλ’ = ἀλλά, κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 57 ἀκταί = ἀκτή = τό µέρος ὅπου θραύονται τά κύµατα, ἀκροθαλασσιά 
/ 828 προβλῆτες = ἀκρωτήρια / 395 - 342 ἔσαν = ἔνυµι = ἐνδύω ἐµαυτόν µέ τί, φορῶ τι, περιβάλλοµαι τί / 909 σπιλάδες τε 
= ἡ σπιλάς -άδος = βράχος, βραχώδης ἀκτή ἤ καί σκόπελος / 727 πάγοι τε = τό ἀπολύτως στερεόν, κορυφή, ἄκρα ὄρους, 
ἀπόκρηµνος βράχος

Συµπεράσµατα

Αυτό είναι το παραλιακό χάλι από το ακρωτήριο Δράστης, µέχρι το ακρωτήριο της Αγίας 
Αικατερίνης (Νήσος), είναι ακριβώς όπως το περιγράφει ο τοπογράφος των Φαιάκων. 

Βασικά ο τοπογράφος µας περιγράφει την ακτή του φύσει οχυρού (γκρεµά), τους δύο 
κόλπους που είναι πολύ ανοικτοί και απάνεµοι (κόλπος Σιδαρίου και κόλπος Ρόδας) και τα 
δύο ακρωτήρια (Δράστη και Αγίας Αικατερίνης). 

Το σηµείο που βρίσκεται ο Οδυσσέας στους στίχους που µας αφηγείται εδώ είναι ακρι-
βώς στο κέντρο της παραλιακής γραµµής της Χώρας των Φαιάκων και στο κέντρο του φύ-
σει οχυρού (τα γκρεµά των Καρουσάδων).

* * *

“Ὤ µοι, ἐπεὶ δὴ γαῖαν ἀελπέα δῶκεν ἰδέσθαι Ζεύς, καὶ δὴ τόδε λαῖτµα διατµήξας ἐπέρησα, ἔκβασις οὔ πῃ φαίνεθ’ 
ἁλὸς πολιοῖο θύραζε· ἔκτοσθεν µὲν γὰρ πάγοι ὀξέες, ἀµφὶ δὲ κῦµα (Οµ. Οδ. Ραψ. ε, στ. 408 - 411, Τ2, σ. 52)

Μετάφραση: «Αλίµονό µου, ο Δίας τώρα που µου έκανε τη χάρη να δω στεριά, µπορώ να την φτά-
σω µόνον αν ανοίξει η θάλασσα στην µέση και περάσω από τον βυθό. Και δεν φαίνεται από την 
πλευρά της θάλασσας ούτε σαν κόκος αλατιού κάποιο οχυρό ανθρώπων. Μόνον συµπαγή κατα-
κόρυφα σαν ξυράφι γκρεµά, µυτερά στην κορυφή τους, και από την µία πλευρά και από την άλ-
λη, και το κύµα» ...

Λεξιλόγιο

Ὤ µοι = Ὤ εἰµαί / 359 ἐπεὶ = ἐπί χρόνου· µετά ταῦτα, ὅτε ‖ ἐπί αἰτίας· ἐπειδή, διά τοῦτο / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἔως 
τώρα / 224 γαῖαν = «γῆ» ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίδα τινός / 31 ἀελπέα = ἀελπέω (ἄελπος)· εἴµαι ἄνευ ἐλπίδος, 
εἴµαι ἀπελπισµένος / 292 - 270 δῶκεν = ἔδωκα = δίδωµι = δίδω, δίδω δωρεάν, δωροῦµαι, χαρίζω / 463 ἰδέσθαι = εἰδόµην, 
εἴδω = (ἰδού! νά!) βλέποµαι, εἴµαι ὀρατός, φαίνοµαι / Ζεύς = ὁ Δίας / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, 
ἔώς τώρα / 997 - 671 τόδε =τοδί, οὐδ. τοῦ ὁδί = ὅδε, ἥδε, τόδε = «αὐτός ἐδῶ» / 567 λαῖτµα = ὁ βυθός τῆς θαλάσσης / 267 δια-
τµήξας = διατέµνω = κόπτω διά µέσου, κόπτω εἰς δύο ‖ διαχωρίζω / 362 ἐπέρησα = ἐπερύω = ἔλκω, σύρω πρός µέρος τι - 
µέσον, σύρω τί ἐπάνω µου καί σκεπάζοµαι / 314 ἔκβασις = ἔκβασις· τό ἔξέρχεσθαι ἐκ πλοίου ‖ ἔκβασις πράγµατος ‖ δι-
αφυγή / 715 οὔ = ὄχι, δέν / 788 πῃ = κατά τινάν τρόπον, κάπως ‖ ἐν ἀρνήσει, οὐδόλως, ὅλως διόλου / 1058 φαίνεθ’ φέρω τί 
εἰς φῶς, κάµνω τί νά φανῆ / 69 ἁλὸς = κόκκος ἄλατος / 807 πολιοῖο = πόλις, πολιτεία ‖ πόλις ἄκρη = ἀκρόπολις, τό φρού-
ριον, ὀχυρό / 459 θύραζε = πρός τήν θύραν, εἰς τήν θύραν / 323 ἔκτοσθεν = ἐκ τῶν ἔξω, ἔξω ‖ µακράν ἀπό / 611 µὲν = ἐξ 
ἑνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἕνα µέρος ... ἀπό το ἄλλο» / 226 γὰρ = ὀπότε, διότι / 727 πάγοι = τό ἀπολύτως στερεόν, 
κορυφή, ἄκρα ὅρους, ἀπόκρηµνος βράχος / 695 ὀξέες = ὀξύς, µυτερός, αἰχµηρός, κοπτερός (τό κατακόρυφον σηµείον) / 
80 ἀµφὶ = κατ’ ἀµφότερα τά µέρη, ἐκατέρωθεν, πέριξ, γύρω / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὧ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος - δέ = εἰς 
(πρός) / 558 κῦµα = τό φούσκωµα τῆς θαλάσσης, τό κύµα, «φουσκοθαλασσιά»
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Συµπεράσµατα

Συνεχίζει ο δηµιουργός τοπογράφος να µας περιγράφει την ακτογραµµή περιγράφοντάς 
µας εδώ την ακτογραµµή του φύσει οχυρού και συγχρόνως µας βεβαιώνει ότι ούτε ίχνος οι-
κισµού δεν φαίνεται από την πλευρά της θάλασσας (κάτι που θα συνεχιστεί όλες τις επόµε-
νες χιλιετηρίδες).

* * *

βέβρυχεν ῥόθιον, λισσὴ δ’ ἀναδέδροµε ἀναδέδροµε πέτρη, ἀγχιβαθὴς δὲ θάλασσα, καὶ οὔ πως ἔστι πόδεσσι στή-
µεναι ἀµφοτέροισι καὶ ἐκφυγέειν κακότητα· µή πώς µ’ ἐκβαίνοντα βάλῃ λίθακι ποτὶ πέτρῃ κῦµα µέγ’ ἁρπάξαν· µε-
λέη δέ µοι ἔσσεται ὁρµή. (Οµ. Οδ. Ραψ. ε, στ. 412 - 416, Τ2, σ. 52)

Μετάφραση: «ουρλιάζει ορµητικά στα λεία γκρεµά που ανυψώνονται απότοµα, είναι δε η ακτή χω-
ρίς παραλία και τα νερά βαθειά µέχρι τα γκρεµά και από τις δύο πλευρές, και δεν υπάρχει τρόπος 
να σταθώ όρθιος στα πόδια µου για να ξεφύγω από αυτό το κακό, και αν πάλι βρω καµιά µικρή έξο-
δο φοβάµαι µήπως τα τεράστια κύµατα µε κάνουν κοµµάτια µε τις πέτρες που ξερνάνε επάνω στα 
εκτεταµένα ψηλά γκρεµά µε τόση πολύ δύναµη»

Λεξιλόγιο

212 - 222 βέβρυχεν = βρυχάοµαι = βρυχῶµαι, µυκῶµαι (µουγκρίζω) οὐρλιάζω / 878 ῥόθιον = τό ὀρµητικόν κύµα, πελώρι-
ον κύµα / 581 λισσὴ = λισσάς = γυµνός (λεῖος) κρηµνός / 90 δ’ ἀναδέδροµε = ἀνατρέχω / 104 ἀναδέδροµε πέτρη = ὁ βράχος 
ἀνυψούτε ἀπότοµος / 787 πέτρη = ὁ βράχος / 23 ἀγχιβαθὴς = ὁ βαθύς καί εἰς τάς ἀκτάς ἀκόµη / δὲ θάλασσα = πρός τήν θά-
λασσα / 482 - 715 καὶ οὔ = καί ὄχι (καί δέν) / 870 πως = κατά τινά τρόπον, κάπως / 475 ἔστι = ἴστηµι = κάµνω τινά νά σταθῆ 
ὅρθιος, τόν στήνω / πόδεσσι = πόδια / 918 - 473 στήµεναι = ἴστηµι = κάµνω τινά νά σταθῆ ὅρθιος, τον στήνω / 85 ἀµφοτέροισι 
= καί ὁ εἰς καί ὁ ἄλλος, καί κατά τάς δύο πλευράς / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 324 - 323 ἐκφυγέειν = ἔκφυγε = ἐκφεύγω = φεύ-
γω ἔξω ἤ µακράν, φεύγω µακράν ἀπό τι / 486 κακότητα = κακότης ‖ κακή κατάστασις, στεναχωρία, κακοπάθεια / 621 µή = 
«ὅχι». Β΄ ἴνα µή, ὥστε νά µή, µήπως,  µή τυχόν / 870 πώς = πώς / 314 µ’ ἐκβαίνοντα = τό ἐξέρχεσθαι ‖ ἔκβασις πράγµατος, 
ἀποτέλεσµα ‖ διαφυγή / 208 βάλῃ = ρίπτω, βάλλω, ἐξακοντίζω, ἐκσφενδονίζω / 578 λίθακι = λιθάζω, µελ. -σω (λίθος)· ρί-
πτω λίθους, ἐκσφενδονίζω λίθους / 820 ποτὶ = πρός, παρά, πλησίον τινός, µακρόθεν, ἐκτός / 787 πέτρῃ = ἡ, βράχος ‖ κρη-
µνός βραχώδης, ἤ κρηµνός ἐξ ὐφάλων / 558 κῦµα = τό φούσκωµα τῆς θαλάσσης, τό κύµα, «φουσκοθαλασσιά» / 602 µέγ’ = µέ-
γα = µέγας, ἐκτεταµένος, ὐψηλός / 179 ἁρπάξαν = ἀφαιρῶ, ἀποσπῶ διά τῆς βίας, «ἀρπάζω» / 610 µελέη = µέλος, τό γεν. -εος· 
µέλος τοῦ σώµατος = κατά µέλη (µέλεα) / δέ µοι = πρός ἐµέ / 395 - 307 ἔσσεται = εἰµί = εἴµαι, ὑπάρχω ‖κυρ. ζῶ / 705 ὁρµή = 
ὀρµητική κίνησις πρός τά ἐµπρός

Συµπεράσµατα

Ο τοπογράφος δηµιουργός συνεχίζει να µας περιγράφει µε ακρίβεια, ενώ βρίσκεται στο κέ-
ντρο, την παραλιακή ζώνη του φύσει οχυρού Σχερία από την σηµερινή περιοχή Μπητζίκου 
µέχρι την περιοχή Άγιος Ιωάννης Καρουσάδων (ολόκληρη αυτή η ακτογραµµή χωριού 
Καρουσάδες).

* * *

εἰ δέ κ’ ἔτι προτέρω παρανήξοµαι, ἤν που ἐφεύρω ἠϊόνας τε παραπλῆγας λιµένας τε θαλάσσης, (Οµ. Οδ. Ραψ. ε, 
στ. 417 - 418, Τ2, σ. 52)

Μετάφραση: «αν τώρα συνεχίσω να κολυµπάω µέχρι να βρω κάποια ακτή που να την κτυπάει ο 
νοτιάς και ο βοριάς πλαγίως και να έχει θαλάσσιο καταφύγιο» 

Λεξιλόγιο

303 εἰ δέ = (εἰ δή) = ἄν τώρα, ἄν τῶ ὅντι, ἄν µάλιστα, «βλέποντας ὅτι» / 482 - 399 κ’ ἔτι = καί 399 ἔτι = ἀκόµη, εἰσέτι ‖ µέ-
χρι τοῦδε, ἀκόµη / 855 προτέρω = περαιτέρω, προσωτέρω, ἀπωτέρω, παραπέρα, παρεµπρός 2) ἐπί χρόνου πρότερον / 747 
παρανήξοµαι = νήχοµαι (κολυµβῶ) πλησίον, παρά τήν ἀκτήν, «ἔξω ἔξω» / 430 - 307 ἤν = ἤην = εἰµί = εἴµαι, ὑπάρχω / 821 
που = κάπου, εἰς τί µέρος, εἰς κάποιο µέρος / 416 ἐφεύρω = εὐρίσκω κατά τύχην, ἀνευρίσκω ὀπουδήποτε / 431 ἠϊόνας = 
ἀκτή θαλάσσης, παραλία, αἰγιαλός ‖ ὡς ὄχθη ποταµοῦ ἤ λίµνης / 975 τε = καί / 748 παραπλῆγας = παραπλήξ = ὁ πλαγί-
ως πλησσόµενος (λοξῶς) / 579 λιµένας = «λιµάνι» 2) µτφρ. καταφύγιον, τόπος ὄν ἀποσύρεται τίς / 975 τε = καί / 442 θα-
λάσσης = θάλασσα
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Συµπεράσµατα

1) Μας φωτογραφίζει εκ των προτέρων αυτό που µας ετοιµάζει να µας δείξει στη συνέχεια 
µε ακρίβεια, το λιµάνι τους (γιατί ουσιαστικά από τα δύο λιµάνια, το ένα είναι λιµάνι 
χρήσης).

2) Το λιµάνι που θα µας δείξει πλαγιοκοπείται από την θαλασσοταραχή, άρα εδώ µας λέ-
ει ότι σε οποιονδήποτε καιρό δεν παρέχει καµία ασφάλεια να µένουν τα πλοία µέσα στο 
νερό γιατί ο κόλπος της θάλασσας είναι πολύ ανοικτός και όχι κλειστός όρµος, επίσης 
και τα δύο θαλάσσια καταφύγια (κόλπος Σιδαρίου και κόλπος Ρόδας) πλαγιοκοπού-
νται.

* * *

νῆχε παρέξ, ἐς γαῖαν ὁρώµενος, εἴ που ἐφεύροι ἠϊόνας τε παραπλῆγας λιµένας τε θαλάσσης. ἀλλ’ ὅτε δὴ ποταµοῖο 
κατά στόµα καλλιρόοιο ἷξε νέων, τῇ δή οἱ ἐείσατο χῶρος ἄριστος, λεῖος πετράων, καὶ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέµοιο· (Οµ. 
Οδ. Ραψ. ε, στ. 439 - 443, Τ2, σ. 54)

Μετάφραση: «Κολυµπώντας µε τα µάτια καρφωµένα πλησίον της ακτογραµµής µήν κατά τύχη 
βρει κάποιο θαλάσσιο καταφύγιο που να πλαγιοκοπείται, και κάποια στιγµή έφτασε στο στόµα 
ενός καλλίρροου ποταµού που ερχόταν από ψηλά, και εκβάλλει δίπλα στο ναυπηγείο, σε µέρος 
που είναι το καλλίτερο στο είδος του, πεδινό και απαλλαγµένο εντελώς από πέτρες, παρέχει δε 
προφύλαξη από αέρα·»

Λεξιλόγιο

655 νῆχε = νήχω = κολυµβῶ / 754 - 753 παρέξ = παρέκ = ἔξω, ἐκτός, πλησίον καί ἔξω, ἐνώπιον / 224 ἐς γαῖαν = γαῖα = «γῆ» 
ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίς τινός / 700 ὁρώµενος = ὁράω = βλέπω, κυττάζω / 308 εἴ που = ἄν που, ἄν κάπου, ἄν ἴσως 
/ 416 ἐφεύροι = εὐρίσκω κατά τύχην, ἀνευρίσκω ὀπουδήποτε / 431 ἠϊόνας = ἀκτή θαλάσσης, παραλία, αἰγιαλός ‖ ὠς ὄχθη 
ποταµοῦ ἤ λίµνης / 975 τε = καί / 748 παραπλῆγας = παραπλήξ = ὁ πλαγίως πλησσόµενος (λοξῶς) / 579 λιµένας = «λιµά-
νι» 2) µτφρ. καταφύγιον, τόπος ὅν ἀποσύρεται τίς / 975 τε = καί / 442 θαλάσσης = θάλασσα / 65 ἀλλ’ = ἀλλά = κατ’ ἄλλον 
τρόπον, ἀλλοιῶς / 714 ὅτε = «τή στιγµή πού» ... ἐπειδή / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 819 ποταµοῖο = ποταµός 
= ποταµός «ποτάµι», χείµαρος / 496 κατά = κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω ‖ κατεπάνω τινός / 920 στόµα = στόµα 2) 
το στόµιον ποταµοῦ / 489 καλλιρόοιο = καλλίρροος, ὁ καλῶς ρέων, ὁ ὡραίον ρεύµα σχηµατίζων / 469 - 467 ἷξε = ἔρχοµαι 
‖ ἔρχοµαι εἰς ... φθάνω εἰς 2) ἔρχοµαι ὡς ἰκέτης / 653 νέων = γεν. πληθ. τοῦ νέος ‖ ἀλλά νεῶν, γεν. πληθ. τοῦ ναῦς = νε-
ώριον / 988 τῇ δή = τῆδε = πρός αὐτήν τήν κατεύθυνσιν, πρός τά ἐδῶ / 302 - 304 οἱ ἐείσατο = εἴδω = (ἰδού! νά!) βλέποµαι, 
εἴµαι ὀρατός, φαίνοµαι / 1127 χῶρος = χῶρος, θέσις, µέρος, τόπος, χωρίον ‖ χώρα, γῆ, περιοχή / 176 ἄριστος = ὁ καλλίτε-
ρος (ὁ ἐξέχων) εἰς τό εἴδος του / 572 λεῖος = µαλακός ‖ ἐπί ἐδάφους, ὀµαλός, ἐπίπεδος, ἰσόπεδος, ὀριζόντιος / 787 πετρά-
ων = ἀπηλλαγµένος βράχων / 482 - 364 καὶ ἐπὶ = καί ἐπάνω εἰς τί / 896 σκέπας = τό σκέπασµα, κάλυµα ‖ ἐπί σκέπας = ὑπό 
τήν προφύλαξιν / 307 ἦν ἀνέµοιο = εἰµί = εἴµαι ἀνέµοιο = ἄνεµος = ἀπάνεµο

Συµπεράσµατα

1) Επιµένει ο δηµιουργός ότι το θαλάσσιο καταφύγιο πλαγιοκοπείται.
2) Το ποτάµι εκβάλλει δίπλα στο ναυπηγείο.
3) Το µέρος εκείνο που βγαίνει είναι σχετικά απάνεµο. Πράγµατι από τον Δράστη µέχρι 

τον Νήσο που είναι τα δύο ακραία θαλάσσια σηµεία της Χώρας των Φαιάκων, το µέ-
ρος εκείνο που παρέχει κάποια ασφάλεια από τον αέρα είναι εκεί που είναι σήµερα ο οι-
κισµός Ρόδα, δεν είναι τόσο απάνεµο όµως που να αγκυροβολούν µέσα στην θάλασσα, 
αυτό µας το λέει εξάλλου ο δηµιουργός, όταν ρίχνουν το πλοίο στη θάλασσα για να πά-
ρουν τον Οδυσσέα στην Ιθάκη.

* * *

δέξατο χερσὶ φίλῃσιν· ὁ δ’ ἐκ ποταµοῖο λιασθεὶς σχοίνῳ ὑπεκλίνθη, κύσε δὲ ζείδωρον ἄρουραν. ὀχθήσας δ’ ἄρα εἶπε 
πρὸς ὃν µεγαλήτορα θυµόν· (Οµ. Οδ. Ραψ. ε, στ. 462 - 464, Τ2, σ. 56)

Μετάφραση: «Και όταν πια τον υποδέχθηκε η µάνα γη έπεσε κάτω και άρχισε να την φιλάει εκεί 
έξω από το ποτάµι, στη συνέχεια έπεσε κάτω από έναν σχοίνο και συνέχισε να φιλάει και να 
ασπάζεται την καρποφόρα καλλιεργηµένη γη ακριβώς δίπλα στην όχθη του ποταµού. Έπειτα µι-
λώντας µόνος στην µεγαλόκαρδη ψυχή του είπε»
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Λεξιλόγιο

251 - 253 δέξατο = δέξαι = δέχοµαι = λαµβάνω, παραλαµβάνω, δέχοµαι, ἀποδέχοµαι / 1108 χερσὶ = χέρσος = ἡ ξηρά γῆ, 
ἐν ἀντιθέσει πρός τήν θάλασσαν / 1072 φίλῃσιν = φιλέω µελλ. -ήσω· ἀόρ. α΄ ἐφίλησα / 245 - 313 ὁ δ’ ἐκ = ἀλλά ἔξω / 819 
ποταµοῖο = ποτάµι, χείµαρος / 577 λιασθεὶς = πεσών (= πέφτω) / 964 σχοίνῳ = φυτόν ἔχον ἀντί φύλλων βλαστήµατα (σηµ. 
είναι λάθος, ο σχοίνος είναι θάµνος) / 1029 - 1044 ὑπεκλίνθη = ὑποκλίνω = βάλλω τι νά κατακλιθῆ νά κύψη κάτω / 561 - 
559 κύσε = κυνέω = ἀσπάζοµαι, φιλῶ, καταφιλῶ, κατασπάζοµαι / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν’ ὤ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δέ 
= εἰς (πρός) / 423 ζείδωρον = δωρούµενος (δίδων, παράγων) ‖ γόνιµος, εὔφορος, καρποφόρος / 178 ἄρουραν = γῆ καλλι-
εργηµένη ‖ ἀγρός σιτοφόρος ‖ ως γεν. ἔδαφος, γῆ, χῶρος / 723 ὀχθήσας = παν ὕψωµα ἐδάφους φυσικόν ἤ τεχνικόν ‖ αἰ 
ὄχθαι ποταµοῦ / 245 δ’ = δε = ἀλλά / 171 ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 308 εἶπε = εἴπον = λέγω, ἀγορεύω / 840 πρὸς = ἐπί πα-
ρουσία τινός, ἐπι τινός, εἰς τι(να) / 692 ὃν ; / 602 µεγαλήτορα = ὁ µεγάλην καρδίαν ἔχων, µεγαλόκαρδος, µεγαλόψυχος / 
458 θυµόν = ἡ ψυχή, τό πνεῦµα ‖ ὡς ἡ ζωή, τό ἀναπνέειν  

Συµπεράσµατα

Το σηµείο της εκβολής του ποταµού και όλα τα ανωτέρω βρίσκονται καθ’ ηµάς δίπλα στο 
αλιευτικό καταφύγιο του οικισµού Ρόδα Δήµου Θιναλίων Κέρκυρας ακριβώς σύµφωνα µε 
την περιγραφή του δηµιουργού.
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Το ποτάµι - η µεγάλη χαράδρα (ονοµάζεται σήµερα µέγας Λάκκος - Κήτος)

Οι βόθροι, τα πλύµατα δινήεντα µελιηδέα, είναι το κυκλικό σηµείο βοσκής των 
µουλαριών της Ναυσικάς και των αµφιπόλων. Συµπίπτει δε να είναι η είσοδος της 

χαράδρας και τόπος φρουρούµενος.
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“Ὤ µοι ἐγώ, τί πάθω; τί νύ µοι µήκιστα γένηται; εἰ µέν κ’ ἐν ποταµῷ δυσκηδέα νύκτα φυλάσσω, µή µ’ ἄµυδις στί-
βη τε κακὴ καὶ θῆλυς ἐέρση ἐξ ὀλιγηπελίης δαµάσῃ κεκαφηότα θυµόν· (Οµ. Οδ. Ραψ. ε, στ. 465 - 468, Τ2, σ. 56)

Μετάφραση: «Ω ιµέ τι έχω να πάθω εγώ τώρα στην πολύ µακρυά χαράδρα (µέγας λάκκος) πρέπει 
να πάω που η είσοδος είναι στενή σαν στόµα και από την µία και την άλλη πλευρά είναι χώρος 
φύλαξης «φυλάκια» και εντός της χαράδρας καθ’ όλον το µήκος κατρακυλάει ένα ποτάµι, εκεί 
µε κάθε φροντίδα προσέχουν µήπως την παγωµένη νύκτα άνανδρα, τα θηλυκά και µικρά ζώα τα 
βγάλουν έξω µέσω της χαράδρας «µέγας λάκκος» αφού είναι αδύνατα και τα καταβάλλουν, και 
αυτά µε κόπο αγωνίζονται να πάρουν ανάσα (αιγοπρόβατα)»

Λεξιλόγιο

Ὤ µοι = ἀλίµονό µου (Ὥ ἰµέ) / 300 ἐγώ = ἐγώ βεβαίως, ἐγώ τουλάχιστον / 727 τί πάθω = πάθηµα = πάθηµα, συµφορά, δυ-
στύχηµα / 661 τί νύ = νύν = τώρα, κατ’ αὐτόν ἀκριβῶς τόν χρόνον / 632 µοι = ἐγώ / 622 µήκιστα = µακρότατος, πάρα πο-
λύ µακρός (ἐπί χρόνου) γενικῶς µέγιστος / 228 γένηται = γενηίς, η γεν. γενηίδος καί κατά συναίρ. γενήδος = γένυς (ὁ βλ. 
ἀκωκή (κόψις) τοῦ πελέκεως / 229 γενύς = ἡ κάτω σιαγών «σαγόνι» στόµα ‖ ἀµφότεραι οἱ σιαγόνες / 307 εἰ = εἴµι = πηγαί-
νω, ὑπάγω / 611 µέν = ἐξ ἑνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ «ἀπό τό ἕνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 482 κ’ = καί, ἐπίσης / 334 ἐν = ἐντός, 
εἰς / 819 ποταµῷ = ποταµός (πρωταρχική σηµ.) «ὔδωρ κατακρηµνιζόµενον» / 288 δυσκηδέα = πλήρης φροντίδων, πλήρης 
ἀθλιότητος / νύκτα = νύκτα / 1090 φυλάσσω = ὡς καί νύν, φυλάττω, φυλάττω ὡς φρουρός, ἀγρυπνῶ τήν νύκτα ὡς φύ-
λακας / 621 µή = ἴνα µή, ὤστε νά µή, µήπως, µή τυχόν / 78 µ’ ἄµυδις = µαζί, συγχρόνως, τήν ἴδια ὥρα / 918 στίβη = ἡ πα-
γωµένη δρόσος, πάχνη / 975 τε = καί / 485 κακὴ = κακή ἡ (κακός) κακία, µοχθηρία ‖ ἀνανδρία / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 451 
θῆλυς = ὁ θηλυκοῦ γένους, θηλυκός / 302 - 393 ἐέρση = ἀντί ἔρση = ἄφθονος δρόσος ‖ µτφρ. ἐπί νέων καί τρυφερῶν ζώ-
ων / 345 ἐξ = εκτοσθεν / 684 ὀλιγηπελίης = ὀλίγη - πελία = ἀδυναµία, λιποψυχία / 243 δαµάσῃ = δαµάω = ἠµερώνω, τιθα-
σεύω, ὑποβάλλω ὑπό ζυγόν, ὑποτάσσω, ὑπερνικώ, καταβάλλω / 518 - 493 κεκαφηότα = κάπτω = τρώγω γρήγορα, κατα-
πίνω (καταβροχθίζω) λαιµάργως, ροφῶ ‖ κάπτω θυµόν = ἀσθµαίνω, ἀγωνίζοµαι νά ἀναπνεύσω / 458 θυµόν = θυµός = 
παροργίζω τινά, τόν θυµώνω, τόν κάνω νά θυµώση

Συµπεράσµατα

Η χαράδρα είναι πίσω από το Σχολείο των Σφακερών 200 µέτρα µέσα. Περίπου εκεί αρχίζει 
(είσοδος) συνεχίζοντας στο κέντρο περίπου κάτω από το χωριό Επίσκεψη. Η περιοχή ονοµά-
ζεται Κήτος (Λεξικό Σταµατάκου σ. 526 Κήτος = το θαλάσσιον τέρας, η πελώριος ιχθύς, ενν. 
του βάθους) και ανεβαίνοντας βρίσκει τον µέγα λάκκο Επίσκεψη και ανηφορίζει στον ορει-
νό όγκο προς τον Παντοκράτορα (έξοδος). Από εκεί πηγάζει και το χειµερινό ποτάµι όπου δι-
ασχίζει την χαράδρα «Φαράγγι».

* * *

αὔρη δ’ ἐκ ἐκ ποταµοῦ ψυχρὴ πνέει ἠῶθι πρό. εἰ δέ κέν ἐς κλειτὺν ἀναβὰς καὶ δάσκιον ὕλην θάµνοις ἐν πυκινοῖσι 
καταδράθω, εἴ µε µεθήῃ (Οµ. Οδ. Ραψ. ε, στ. 469 - 471, Τ2, σ. 56)

Μετάφραση: «Η ψυχρή πνοή του ανέµου που έρχεται µπροστά από το ποτάµι, από τη θάλασσα 
µακριά, πριν ξηµερώσει. Εις το ξακουστό θα ανέβω παχύσκιο δάσος µέσα από τους θάµνους θα 
ανέβω και θα κοιµηθώ βαρειά. Εάν όµως σαν υπερβολικά µεθυσµένο» 

Λεξιλόγιο

194 αὔρη = αὔρα = ἀήρ ἐν κινήσει, πνοή ἀνέµου, ἡ ἐρχόµενη ἀπό τήν θάλασσα / 245 δ’ ἐκ = δέ = ἐξ’ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο 
µέρος / 313 ἐκ = ἔξω ἀπό τί, µακράν ἀπό / 819 ποταµοῦ = ποταµός (πρωταρχική σηµασ. «ὔδωρ κατακρηµνιζόµενον» / 
1135 ψυχρὴ = ψυχρότης, ψυχρά κατάστασις, ψῦχος / 802 πνέει = ὅτι καί νύν, πνέω, φυσῶ, ἐπί τοῦ ἀνέµου / 440 ἠῶθι = 
πρό τῆς αὐγῆς, πρίν ἐξηµερώση / 825 πρό = ἔµπροσθεν, ἐµπρός ἀπό τί, ἐνώπιον τινός / 303 - 307 εἰ = εἴµι = πηγαίνω, 
ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι / 245 δέ = ἐν ὧ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος - δέ = εἰς (πρός) / 516 κέν = µόριο / 395 - 309 ἐς = εἰς / 531 
κλειτὺν = περίφηµος, ἐξακουστός ‖ ἐπί πραγµ. λαµπρός, ἔξοχος / 87 ἀναβὰς = ἀναβαίνω, πηγαίνω ἐπάνω, βαίνω πρός 
τά ἐπάνω / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 244 δάσκιον, ον (δα + σκιά) = παχύσκιος, σκοτεινός / 1025 ὕλην = δάσος, ἄλσος, δασώ-
δης περιοχή, δρυµός / 443 θάµνοις = µικρόν φυτόν, «χαµόκλαδα», «θάµνος» / 334 ἐν = ἐν, ἐντός / 865 πυκινοῖσι = πυκι-
νός = πυκνῶς, στερεῶς, καλῶς ‖ µετά ὀξυνείας, διορατικός / 499 καταδράθω = κοιµῶµαι βαριά, ἀποκοιµῶµαι / 303 εἴ = 
ἐάν / 601 µε = ἐγώ / 604 - 605 µεθήῃ = µέθη, ἡ (µέθυ), ὑπερβολική πόσις οἴνου, πολυποσία ‖ τό ἀποτέλεσµα τῆς πολυπο-
σίας, κατάστασις µέθης, κραιπάλη, τό «µεθύσι» [δι ἐτυµολ. βλ. µέθυ] / 605 µέθυ, ὕος, τό· οἴνος λατ. merum. Ἐτυµ.: µέ-
θη - µέθ-υσος, µεθύω, µεθύσκω, µεθύµναιος (ἐπιθ. τοῦ Διονύσου) ἐκ ρίζ. µέθ. πρβλ. σανσκρ. màdhu (µελόπιτα) ἐξ οὐ 
màdhu -h (γλυκύς)
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* * *

ῥῖγος καὶ κάµατος, γλυκερὸς δέ µοι ὕπνος ἐπέλθῃ, δείδω µὴ θήρεσσιν ἕλωρ καὶ κύρµα γένωµαι.” (Οµ. Οδ. Ραψ. ε, στ. 
472 - 473, Τ2, σ. 56)

Μετάφραση: «µε πάρει ο γλυκός ύπνος αιφνιδίως χωρίς να το θέλω µετά από τόσο κόπο, φοβά-
µαι µην τυχόν κάποιο άγριο θηρίο µε βρει µπροστά του σαν λεία, θα είµαι γι’ αυτό λάφυρο, τότε 
εγώ τι θα απογίνω;»

Λεξιλόγιο

876 ῥῖγος = ριγέω = τρέµω ἐκ τοῦ ψύχους, αἰσθάνοµαι ρίγος, κρυώνω / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 490 κάµατος = µόχθος, κό-
πος. 2) κόπωσις, κατάπτωσις ‖ νόσος / 233 γλυκερὸς = γλυκύς τήν γεύσιν, γλυκύς ‖ µτφρ. εὐρόσυνος, εὐχάριστος / 245 
δέ = ἐν ὧ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος - δέ = εἰς (πρός) / 632 µοι = ἐγκλιτ. δοτ. ἐν τοῦ ἐγώ / 1039 ὕπνος = ὕπνος, ὑπνηλία, 
ἐλαφρός ὕπνος ‖ µτφρ. ὁ ὕπνος τοῦ θανάτου / 361 - 362 ἐπέλθῃ = ἐπέρχοµαι = ἔρχοµαι ἐπί τί (ἐµφανίζοµαι) αἰφνιδίως, 
ἀπροσδοκήτως / 246 δείδω = φοβοῦµαι / 621 µὴ = «ὄχι» Β΄ µή = ἴνα µή, ὥστε νά µή, µήπως, µή τυχόν / 451 θήρεσσιν = θήρ 
= ἄγριον ζῶον, σαρκοβόρον θηρίον / 330 ἕλωρ = λεία, λάφυρον / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 560 κύρµα = ὅτι τις συναντᾶ ἤ 
εὐρίσκει κατά τύχην ‖ εὔρηµα, λεία, λάφυρον / 229 - 231 γένωµαι = γένω = γίγνοµαι = θά ἀπογίνω

* * *

Ὣς ἄρα οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εὗρεν ἐν περιφαινοµένω. δοιοὺς δ’ ἄρ’ ὑπήλυθε θάµνους ἐξ ὁµόθεν πεφυῶτας· 
ὁ µὲν φυλίης, ὁ δ’ ἐλαίης. τοὺς µὲν ἄρ’ οὔτ’ ἀνέµων διάη µένος ὑγρὸν ἀέντων, (Οµ. Οδ. Ραψ. ε, στ. 474 - 478, Τ2, σσ. 56 - 
58)

Μετάφραση: «Ευθύς συλλογίστηκε θεωρώντας το πανουργία να βρεθεί εντός δυο αµφοτέρων 
υψωµάτων σε τόπο µακρόθεν ορατόν και από όλες τις πλευρές. 
Αµέσως περπατώντας κρυφά µέσα από τους θάµνους βρέθηκε έξω από την είσοδο των δύο καλ-
λιεργούµενων λόφων. Με αγριελιές ο ένας λόφος, µε ήµερες ελιές ο άλλος. 
Και είναι ο ένας ακριβώς απέναντι από τον άλλον (αρχή Μέγα λάκκου) και είναι µέρος εντελώς 
απάνεµο που δεν το πιάνει ούτε ο ισχυρός υγρός άνεµος».

Λεξιλόγιο

171 Ὣς ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 674 οἱ = 1) ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρου ὁ. 2) ὀνοµ. πληθ. ἀρσ. τῆς ἀναφ. ἀντων. ὅς / 
1087 φρονέοντι = φρονέω = σκέπτοµαι, νοῶ, διανοοῦµαι, συλλογίζοµαι / 279 δοάσσατο = ἐφάνη, ἐθεωρήθη / 522 κέρδιον = 
πανουργότατος, δολιώτατος ‖ ἐπί πραγµάτων, ὠφελιµώτατος / 410 εὗρεν = εὐρίσκω = εὐρίσκω, ἐξευρίσκω, ἀνακαλύπτω 
/ 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 784 περιφαινοµένω = εἰς τόπον περίοπτον, (779) µακρόθεν ὀρατόν καί ἀπό ὅλας τάς πλευ-
ράς / 279 δοιοὺς = δύο ἀµφότεροι / 171 δ’ ἄρ’ = ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 1038 ὑπήλυθε = ἔρχοµαι ἤ ὑπάγω ὑποκάτω, 
ὐπεισέρχοµαι, εἰσέρχοµαι λάθρα / 443 θάµνους = θάµνοι, µικρά φυτά, χαµόκλαδα / 345 ἐξ = ἔξω / 689 ὁµόθεν = ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ τόπου, ἐκ τῆς αὐτῆς πηγῆς ‖ ἐκ τοῦ πλησίον / 788 - 1093 πεφυῶτας = πεφυκότες = φύω = δέντρα φυόµενα (καλλι-
εργούµενα) / 611 ὁ µὲν = ἐξ ἑνός µέν ... ἐξ’ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἕνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 1091 φυλίης = φυλία = ἡ ἄγρια 
ἐλαία «ἀγριελιά» / 245 ὁ δ’ = δέ = ἐν ὧ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 324 ἐλαίης = ἡ «ἐληά» τό ἐλαιόδενδρον / 1001
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τοὺς = / 611 µὲν = ἐξ’ ἑνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἕνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 171 ἄρ’ = ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 
720 οὔτ’ = οὔ-τε = καί οὐχί, καί ὄχι, καί δεν ... / 110 ἀνέµων = ἄνεµος, ὁ «ἄνεµος» ἀέρας / 259 διάη = δι-άηµι = φυσῶ, πνέω, 
διά µέσου τινός, διαπνέω / 612 µένος = µένος 3) ἐπί πραγµάτων, ἰσχύς, δύναµις, βία / 1022 ὑγρὸν = ὡς καί νύν, ὑγρός / 31 
- 33 ἀέντων = ἀέντες = ἄηµι = πνέω σφοδρῶς, φυσῶ (ἐπί ἀνέµου)

Συµπεράσµατα

Εδώ πρέπει να προσέξουµε και το εξής:
Τ2, σ. 56, Ραψ. ε, στ. 475
«βῆ ῥ’ ἴµεν εἰς ὕλην· τὴν δὲ σχεδὸν ὕδατος εὗρεν»
και Τ2, σ. 68, Ραψ. ζ, στ. 85 - 87
«Αἱ δ’ ὅτε δὴ ποταµοῖο ῥόον περικαλλέ’ ἵκοντο, ἔνθ’ ἦ τοι πλυνοὶ ἦσαν ἐπηετανοί, πολὺ δ’ ὕδωρ 
καλὸν ὑπεκπρορέει µάλα περ ῥυπόωντα καθῆραι,»
Δηλαδή ο Οδυσσέας βρήκε το δάσος εκεί ακριβώς όπου, στο ξερικό το καλοκαίρι ποτάµι, µέ-
σα σε αυτό, υπάρχουν οι πλυνοί «λάκκοι» ορύγµατα µέσα στον πυθµένα του ποταµού, όπου 
το νερό βγαίνει µέσα από το έδαφος καθ’ όλην τη διάρκεια του έτους (ελάτε να σας τα δεί-
ξω).

* * *

οὔτε ποτ’ ἠέλιος φαέθων ἀκτῖσιν ἔβαλλεν, οὔτ’ ὄµβρος περάασκε διαµπερές· ὣς ἄρα πυκνοὶ ἀλλήλοισιν ἔφυν 
ἐπαµοιβαδίς· (Οµ. Οδ. Ραψ. ε, στ. 479 - 481, Τ2, σ. 58)

Μετάφραση: «Και είναι πάντα ανήλιαγο αυτό το σηµείο, µήτε η καταιγίδα µπορεί να περάσει εν-
διάµεσα πέρα για πέρα. Γιατί είναι τόσο κοντά ο ένας µε τον άλλον αυτοί οι δύο µακριοί λόφοι 
που σχηµατίζουν στην µέση το φαράγγι, σαν να είναι δύο αντίθετοι άνεµοι που φυσώντας σµί-
γει ο ένας µε τον άλλον».

Λεξιλόγιο

720 οὔτε = καί οὐχί, καί ὄχι, καί δέν ... / 819 ποτ’ = πότε = ἀκριβῶς ἐκεῖ / 430 ἠέλιος = ὁ ποιητ. καί ἰων. ἀντί ἤλιος / 1058 φα-
έθων = ὁ λάµπων, στίλβων. 2) υἱός τοῦ Ἠλίου / 57 ἀκτῖσιν = ἀκτίς, -ινος, ἡ ἀκτίς (δηµ. ἀκτίνα, ἀχτίδα) κυρ. τοῦ ἠλίου / 
295 - 208 ἔβαλλεν = ἔβαλον = βάλλω = ρίπτω, βάλλω, ἐξακοντίζω, ἐκσφενδονίζω / 720 οὔτ’ = οὔτε = καί οὐχί, καί ὄχι, καί 
δέν ... / 687 ὄµβρος = θύελλα µετά βροχῆς, καταιγίς, βροχή / 772 περάασκε = περάω = διαπερῶ τι «πέρα - πέρα» 2) διέρχο-
µαι εἰς τό ἀπέναντι µέρος / 263 διαµπερές = ἐντελῶς διά µέσου, «πέρα γιά πέρα» / 114 ὣς = καί οὔτως, «καί ἔτσι ἀκόµη» 
καί µ’ ὅλα ταύτα, παρ’ ὅλα αὐτά / 171 ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως (κλπ.) / 865 πυκνοὶ = πυκνός, συµπεπυκνωµένος, σφι-
γκτά συνεσκευασµένος / 66 ἀλλήλοισιν = ἀλλήλως = ἀµοιβαίως / 418 ἔφυν = φύω = ἔφυσαν = φυσάω / 357 ἐπαµοιβαδίς = 
ἀµοιβαίως, ἀλληλοδιαδόχως, ἐναλλάξ γινόµενος 

Συµπεράσµατα

Εκεί σε µία από τις δύο πλευρές στην είσοδο «στο στόµα» της χαράδρας (φαράγγι) που σή-
µερα ονοµάζεται µέχρι τη µέση του µήκους περίπου «κήτος», και το υπόλοιπο µισό «µέγας 
λάκκος», εκεί κοιµήθηκε ο Οδυσσέας. (Το σηµείο αυτό λέγεται σήµερα Κρεµµυδάκι).

* * *

ἀγχοῦ Κυκλώπων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων, οἵ σφεας σινέσκοντο, βίηφι δὲ φέρτεροι ἦσαν. ἔνθεν ἀναστήσας ἄγε 
Ναυσίθοος θεοειδής, εἷσεν δὲ Σχερίῃ, ἑκὰς ἀνδρῶν ἀλφηστάων, (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 5 - 8, Τ2, σ. 62)

Μετάφραση: «Έτσι κοιµόταν ο θεϊκός Οδυσσέας καταβληµένος από την αγρύπνια και την κούρα-
ση, και η Αθηνά πήγε στον λαό και το φύσει οχυρό των Φαιάκων που κατοικούσαν άλλοτε στην 
απλόχωρη Υπερεία, πλησίον από τους αλαζόνες κύκλωπες, αυτοί που λεηλατούν δια της βίας.
Αλλά υπήρχαν και γενναίοι που προκάλεσαν επανάσταση και ο θεϊκός Ναυσίθοος τους οδήγησε 
και τους τοποθέτησε από το άλλο µέρος στην Σχερία, που το έδαφός της είναι ένα γεωλογικό φαι-
νόµενο, όλο χερσαία πόδια, το ένα µετά το άλλο, το ένα δίπλα στο άλλο «ἐν σχερῶ» µακριά από 
τον τόπο ανδρών συµφεροντολόγων και αδίκων».

Λεξιλόγιο

24 ἀγχοῦ = ἐγγύς, πλησίον / 557 Κυκλώπων = κύκλωπες, κύκλωψ + ὀπή / 108 ἀνδρῶν = ἀνήρ, δοτ. πληθ. ἀνδρεσσι (ο βλ.) 
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ἀντίθ. γυναικῶν γυναικωνίτης / 1034 ὑπερηνορεόντων = ὁ καθ’ ὑπερβολήν ἀνδρικός ‖ ὁ βίαιος, ἀλαζών / 674 οἵ = οἱ / 
961 σφεας = αὐτοί, αὐταί. 2) σφετερίζοµαι / 893 σινέσκοντο = συλῶ, λεηλατῶ, ληστεύω / 212 βίηφι = διά τῆς βίας / 245 δὲ = 
ἀλλά / 1066 φέρτεροι = γενναιότερος, ἰσχυρότερος / 439 - 307 εἰµί = ἦσαν = εἴµαι, ὑπάρχω, ὑφίσταµαι / 340 ἔνθεν = ἀπό ἐκεῖ, 
ἐκείθεν / 103 - 120 ἀναστήσας = ἀν-ιστηµι (ἀνά + ἴστηµι) = στήνω ὅρθιον, κάµνω τινά νά σηκωθῆ ὅρθιος, 2) ἐξεγήρω πρός 
δράσιν ‖ προκαλῶ ἐπανάστασιν, 3) κάµνω τούς ἀνθρώπους νά µεταναστεύσουν / 24 ἄγε = ὠδήγει / 644 - 453 Ναυσίθοος 
= Ναύς = πλοίον / 453 ταχύς = γρήγορος / 446 θεοειδής = Θεός + εἴδος = ὁ θείας µορφῆς / 245 δὲ = ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό 
ἕνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο -δέ = εἰς (πρός) / 963 Σχερίῃ, ἡ = σχερός, ὁ, ἐν χρήσει µόνον ἐν τι περιφράσει ἐν σχερῶ = ἐν µιά 
γραµµῆ, ὁ εἰς µετά τόν ἄλλον, διαδοχικῶς, ἀλλεπαλλῆλως, ἀδιακόπως, ἀδιαλείπτως / 313 ἑκὰς = µακράν, πολύ µακράν 
/ 108 ἀνδρῶν = ἀνήρ, δοτ. πληθ. ἄνδρεσσι / 69 ἀλφηστάων = θηρεύοντες κέρδος, ἐπιχειρηµατικοί, δραστήριοι, τολµηροί, 
κυρ. ἐπί ναυτιλλοµένων καί ἐµπορευοµένων

* * *

ἑκὰς ἀνδρῶν ἀλφηστάων, ἀµφὶ δὲ τεῖχος ἔλασσε πόλει . . .
. . . µήδεα εἰδώς. (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 9 - 12, Τ2, σ. 62)

Μετάφραση: «Εκεί σε σηµείο που ήταν απολύτως οχυρωµένο από τη φύση (φύσει οχυρό) έκανε 
την αρχή, την κίνηση για την εγκατάστασή τους σε αυτό, οικοδόµησε κατοικίες, έφτιαξε των θε-
ών ναούς και µοίρασε τη γη.
Αλλά εκείνος αφού χτυπήθηκε απ’ την κοινή µοίρα, πέθανε και πήγε στον Άδη.
Ο Αλκίνοος τότε τέθηκε επικεφαλής των Ιερέων των θεών».

«Ἀλκίνοος δέ τότ’ ἄρχε Θεῶν ἀπό µήδεα εἰδώς».
«τού µὲν ἔβη πρὸς δώµα θεά γλαυκῶπις Ἀθήνη» (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 12-13, Τ2, σ. 62)

Λεξιλόγιο

255 δῆµος, ὁ = διαµέρισµα τῆς (ὑπαίθρου) χώρας, ἀντίθ. τό πόλις· ἐν δῆµω Ἰθάκης· µάλα πίοναν δῆµον κλπ. ‖ οἱ κοινοί θνη-
τοί, ὁ κοινός λαός, ὁ ὅχλος, οἱ ἄνθρωποι τοῦ ὅχλου «λαός» (λατ. plebs): δήµου ἀνήρ, ἀντίθ. τό βασιλεύς· ὡς δῆµος ἐών = 
ων κοινός ἄνθρωπος, εἰς ἐκ τοῦ ὅχλου / 313 ἑκὰς = ἑκάς, ἀττ., ἔκας, ἐπίρ. (εκ), µακράν ἀπό ‖ µετ. γεν. µακράν, πολύ µα-
κράν ἀπό τί ‖ ἐπί χρόνου, ἔπειτα ἀπό πολύν χρόνον / 69 ἀλφηστάων = ἀλφηστής, οῦ, ὁ (ἀλφεῖν) πάντοτε ἐν τῆ φράσει 
ἀνέρες ἀλφησταί = ἄνδρες θηρεύοντες κέρδος, ἐπιχειρηµατικοί, δραστήριοι, τολµηροί / 80 ἀµφὶ = κατ’ ἀµφότερα τά µέρη, 
ἐκατέρωθεν, πέριξ, γύρω / 977 τεῖχος = τεῖχος, -εος, τό ὡς καί νύν, τεῖχος καί κυρ. τεῖχος πόλεως, περιβάλλον πόλιν ‖ πα-
ντός εἴδους ὀχύρωµα, φρούριον, ὀχυρόν («κάστρο») πόλις ὀχυρωµένη διά τειχῶν, πόλις (τε)τειχισµένη ‖ πάς ὀχυρωµένος 
τόπος / 325 ἔλασσε = ἐλαύνω, µελ. ἐλάσω, ἐπικ. ἐλάσσω = βάλω τι εἰς κίνησιν, τό κάµνω νά κινηθή πρός τά ἐµπρός / 807 πό-
λει = πόλις, πολιτεία ‖ πόλις ἄκρη = ἀκρόπολις, τό φρούριον (τό ὀχυρόν) τῆς πόλεως, ἀκρόπολις / 622 µήδεα = τίποτα (να 
ελεγχθεί) / 304 εἰδώς = βλέποµαι, εἴµαι ὀρατός, φαίνοµαι, ἐµφανίζοµαι

Συµπεράσµατα

Πρέπει να προσέξουµε εδώ ότι πεθαίνοντας ο Ναυσίθοος, την αρχηγία την παίρνει κατευ-
θείαν ο Αλκίνοος και δεν αναφέρεται καθόλου ο Ρηξήνορας όπως θα δούµε παρακάτω στη 
σ. 92, Ραψ. η «Ναυσίθοος δ’ ἔτεκεν ῾Ρηξήνορά τ’ Ἀλκίνοόν τε.»
Πρέπει να προσέξουµε επίσης ότι η Αθηνά πάει προς τον ναό του Αλκινόου «τού µὲν ἔβη πρὸς 
δώµα θεά γλαυκῶπις Ἀθήνη» (δώµα = ναός). 

* * *

ἐς θάλαµον πολυδαίδαλον, (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 15, Τ2, σ. 62)

Μετάφραση: «Προς το δικό του αποκλειστικά γεωγραφικό διαµέρισµα της Σχερίας (το φύσει οχυρό) 
πήρε το δρόµο η Αθηνά τα µάτια λάµποντας, και µε τη σκέψη της στραµµένη στο γυρισµό του µεγα-
λόψυχου Οδυσσέα, φτάνει πηγαίνοντας στον εσωτερικό χώρο του φύσει οχυρού, αµέσως µετά από 
το κατώφλι το διαµπερές, εκεί που υπάρχουν οικοδοµήµατα µετά πολλής τέχνης φτιαγµένα, ποικί-
λως κατειργασµένα».
(θάλαµον πολυδαίδαλον). Εδώ πρέπει να προσέξουµε το εξής: ενώ πριν µας λέει ο δηµιουργός ότι 
η Αθηνά πάει προς δώµα = ναό του Αλκινόου, τελικά πάει ἐς θάλαµον πολυδαίδαλον = κοιλάδα των 
ναών.
(Εκεί που η σηµερινή ονοµασία της περιοχής ονοµάζεται Ανατολές (λεξικό Σταµατάκου, σ. 104, 
ἀνατέλλω, κάµνω ἤ ἀφήνω τί νά ἀνατείλη, νά φυτρώση, παράγω, φέρω εἰς φῶς - ἐγείροµαι, ἔρχοµαι 
εἰς φῶς «ἀνατέλλω».)
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- «που για συντοµία την περιοχή αυτή θα την αναφέρω στο εξής κοιλάδα των ναών ή ανατολές» -
«µέσα στην κοιλάδα των ναών ή ανατολές κοιµόταν µια κόρη όµοια µε τις θεές στο ανάστηµα και την 
οµορφιά, η Ναυσικά, κόρη του µεγαλόκαρδου Αλκινόου».

Λεξιλόγιο

441 θάλαµος = ὁ ἐσωτερικός χῶρος ἤ δωµάτιον ‖ διαµέρισµα τῶν γυναικῶν, γυναικῶν, τό ἐσώτατον µέρος τῆς οἰκίας. 2) 
κοιτῶν, νυµφική παστάς. 3) ἀποθήκη. ‖ κάθε δωµάτιον ἤ κατοικία ‖ µάνδρα κτηνῶν, «µανδρί» / 809 πολυδαίδαλος = πολύ 
- δαίδαλος, ον (πολύς + δαίδαλος)· ὁ µετά πολλῆς τέχνης εἰργασµένος ποικίλως, κατειργασµένος, πλουσίως πεποικιλµέ-
νος

* * *

πὰρ δὲ δύ’ ἀµφίπολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι, σταθµοῖϊν ἑκάτερθε· θύραι δ’ ἐπέκειντο φαειναί. (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, 
στ. 18 - 19, Τ2, σ. 62)

Μετάφραση: «Πλησίον (παραπλεύρως) από δύο ακόλουθες (πολίχνες, χωριά) «τα σηµερινά χωριά 
Καβαλούρι και Αντιπερνοί» τις οποίες οι χάριτες είχαν προικίσει µε οµορφιά, οι οποίες εκατέρωθεν 
και πλησίον της γενικής εισόδου έλαµπαν, «ήταν φωτεινές, ακτινοβόλες» και είναι σταθερές πολί-
χνες, σταθµοί για διαµονή οδοιπόρων ή στρατιωτών, και διαµονής ζώων (άλογα, µουλάρια κλπ.)».

Τ2, σ. 64: «ήδη οι άριστοι των Φαιάκων από κάθε πολίχνη «χωριό» που και αυτοί είναι το ίδιο γένος µε 
εσένα, «ἤδη γάρ σε µνῶνται ἀριστῆες κατὰ δῆµον πάντων Φαιήκων, ὅθι τοι γένος ἐστὶ καὶ αὐτῇ.» επι-
διώκουν να σε κάνει γυναίκα του. Παρακάλεσε λοιπόν τον πατέρα σου να σου ετοιµάσει το πρωί 
µουλάρια και άµαξα να µεταφέρει τους ζωστούς χιτώνες πέπλους λυτούς κι ενδύµατα χρωµατι-
στά που λάµπουν. Καλύτερα κι εσύ στην άµαξα ν’ ανέβεις µην πας πεζοπορώντας, τα πλύµατα 
βρίσκονται µακριά από το φύσει οχυρό Σχερία.»
Λεξιλόγιο

84 ἀµφίπολοι = εἴµαι ἀκόλουθος, ὑπηρετῶ ὡς ἀµφίπολος, ἀσχολοῦµαι περί τί, φροντίζω περί τινός ‖ ἐπί δούλων, 
ὑπηρετῶ, διακονῶ / 911 σταθµοῖϊν = σταθµός, ὁ, µετά ἐτεροκλ. πληθ. τά σταθµά, ἀλλά καί µετά ὁµαλοῦ οἱ σταθµοί 
(ἴσταµαι)· σταθερός τόπος διαµονῆς ζώων ἑνός ἰπποστατικοῦ, σταύλος, µάντρα, στάνη, ὡς τό λατ. stabulum (ἐκ τοῦ 
stare) ‖ γενικώς, διαµονή κατοικία. 2) κατάλυµα (διαµερίσµατα) διά διαµονήν ὀδοιπόρων ἤ στρατιωτῶν (καί κυρίως 
διά διανυκτέρευσιν), λατ. statio, castra, mansio / 313 ἑκάτερθε = ἑκάτερθε, καί φων. -θέν, ἐπίρ. ἀντί ἐκατέρωθεν = λατ. 
utringue = ἐξ ἐκατέρου µέρους / 458 θύραι = θύρα, ἰων θύρη, 2) θύρα ἀµάξης, 3) θύρα καταπακτή = καταράκτης, «κλαβα-
νή» ‖ γενικ. εἴσοδος. ‖ κατασκεύασµα ἐκ σανίδων, σχεδία / 360 - 369 ἐπέκειντο = ἐπί - κειµαι, ἀπρφ. -κεῖσθαι, χρησιµεῦον 
ὡς παθ. τοῦ ἐπιτίθηµι· εἴµαι τεθειµένος ἐπί τινός, κεῖµαι ἐπί τινός ‖ ἐπί θυρῶν (πυλῶν) εἴµαι κεκλεισµένος / 1058 φαει-
ναί = φαεινός, ἡ, ον, ποιητ. φαεννός (φάος)· ποιητ. ἐπίθ. λάµπων, λαµπρός, ἀκτινοβόλος

* * *

βῆ δ’ ἴµεναι διὰ δώµαθ’, ἵν’ ἀγγείλειε τοκεῦσι, πατρὶ φίλῳ καὶ µητρί· κιχήσατο δ’ ἔνδον ἐόντας. ἡ µὲν ἐπ’ ἐσχάρῃ ἧστο 
σὺν ἀµφιπόλοισι γυναιξίν, ἠλάκατα στρωφῶσ’ ἁλιπόρφυρα· τῷ δὲ θύραζε ἐρχοµένῳ ξύµβλητο µετὰ κλειτοὺς βασιλῆας 
(Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 50 - 53, Τ2, σ. 64)

Μετάφραση: «Κι αµέσως φάνηκε η καλόθρονη αυγή και ξύπνησε την καλυµµένη µε όµορφο πέ-
πλο Ναυσικά, η οποία γεµάτη θαυµασµό και απορία για το όνειρο που είχε δει βαδίζοντας εντε-
λώς δια µέσου, «πέρα για πέρα» την κοιλάδα των ναών (δώµαθ’ = Ναοί), για να αναγγείλει στον 
αγαπηµένο της πατέρα και µητέρα. Ήταν µέσα εντός του φύσει οχυρού, η µεν καθισµένη δί-
πλα στην εστία (σήµερα χωριό Καρουσάδες) δίπλα στις ακόλουθες (σήµερα χωριά Καβαλούρι, 
Αντιπερνοί) κλώθοντας νήµατα σκοτεινού χρώµατος (σκούρα) βαµµένα µε θαλάσσια πορφύρα, 
τον δε εκείνον απάντησε στην πόρτα, καθώς ήρθε να συναντήσει τους περίφηµους ηγεµόνες».
(θύραζε = σήµερα το λέµε περικλάδι και είναι η είσοδος των τεσσάρων χωριών Αγραφοί, Καβαλούρι, 
Αντιπερνοί, Καρουσάδες).

Λεξιλόγιο

529 κιχήσατο = ἤταν µέσα / 439 - 433 ἤστο = ἤµαι = εἴµαι καθισµένη / 468 ἴµεναι = εἴµι = (307) εἴµι = πηγαίνω, ὑπάγω, 
ἔρχοµαι / 212 - 207 βῆ = βαίνω = περιπατῶ, βαδίζω, βηµατίζω, πορεύοµαι / 337 ἔνδον = ἐντός, «µέσα» οἴκοι, ἐν τω οἴκω / 
355 ἐόντας = ἔοντι / 307 εἰµί = πηγαίνω, ὑπάγω / 63 ἁλι-πόρφυρα = ὁ διά θαλάσσιας πορφύρας βεβαµένος / 818 πορφύρα = 
σκοτεινοῦ χρώµατος / 394 ἐρχοµένῳ = ἔρχοµαι ἤ ὐπάγω / 531 κλειτός = περίφηµος / 210 βασιλῆας = ἠγεµόνας -ίς / 459 θύ-
ραζε = πρός τήν θύραν, εἰς τήν θύραν / (περικλάδι) 773 περί = πέριξ, γύρω, ὀλόγυρα / 530 - 531 κλαδί = κλειδί, ἐργαλείον 
πού κλείη τήν θύρα
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* * *

ἐνὶ µεγάροις γεγάασιν, οἱ δύ’ ὀπυίοντες, τρεῖς δ’ ἠΐθεοι θαλέθοντες· (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 62 - 63, Τ2, σ. 66)

Μετάφραση: «Έχεις και αγαπηµένα παιδιά πέντε, όλοι από το ίδιο γένος µέσα στην κοιλάδα των 
ναών «ἐνί µεγάροις». Οι δυο συντηρούµενοι εν τω οίκω (από την πόλη; από το φύσει οχυρό; από 
τον λαό;). Οι τρεις είναι διαχωρισµένοι, µεµονωµένοι, αποµονωµένοι, ανθούν, ακµάζουν».

Λεξιλόγιο

340 ἐνὶ = ἐστίν ἐντός, εἴναι µέσα / 603 µεγάροις = µέγαρον = µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον, κυρ. ἡ «αἴθουσα» / 227 γε-
γάασιν = γεννᾶν, παράγειν, γ’ ἀη -ύς = γένος / 699 ὀπυίοντες = συντηρούµενοι ἐν τω οἴκω /
431 ἠΐθεοι = ἐστερηµένοι, µεµονωµένοι, ἀποµονωµένοι / 442 θαλέθοντες = θαλέθω, ποιητ. ἀντί θάλλω· ἀνθῶ, ἀνθίζω, 
ἀκµάζω / 440 (στίχος 74) θαλάµοιο = θάλαµος = ὁ ἐσωτερικός χώρος

Συµπεράσµατα

Εδώ προκύπτει κατά τη γνώµη µου θεολογικό και θρησκειολογικό ζήτηµα, µου δίνει όµως 
την εντύπωση ότι πρόκειται ή για δύο θρησκευτικά ρεύµατα, ή για δύο διαφορετικούς τύ-
πους µοναχισµού.

«Ὣς εἰπὼν δµώεσσιν ἐκέκλετο, τοὶ δ’ ἐπίθοντο. οἱ µὲν ἄρ’ ἐκτὸς ἄµαξαν ἐΰτροχον ἡµιονείην ὅπλεον ἡιόνους θ’ 
ὕπαγον ζεῦξάν θ’ ὑπ’ ἀπήνη· κούρη δ’ ἐκ θαλάµοιο φέρεν ἐσθῆτα φαεινήν. καὶ τὴν µὲν κατέθηκεν ἐϋξέστῳ ἐπ’ 
ἀπήνῃ·» (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 71 - 75, Τ2, σ. 66)

Μετάφραση: «Η κόρη έφερε από την κοιλάδα των ναών = ανατολές «θαλάµοιο» τον πλούσιο ρου-
χισµό».

* * *

Αἱ δ’ ὅτε δὴ ποταµοῖο ῥόον περικαλλέ’ ἵκοντο, ἔνθ’ ἦ τοι πλυνοὶ ἦσαν ἐπηετανοί, πολὺ δ’ ὕδωρ καλὸν ὑπεκπρορέει µά-
λα περ ῥυπόωντα καθῆραι, ἔνθ’ αἵ γ’ ἡµιόνους µὲν ὑπεκπροέλυσαν ἀπήνης. (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 85 - 88, Τ2, σ. 68)

Μετάφραση: «Τώρα αυτές (σηµ. η Ναυσικά µε τις ακόλουθες) φθάνουν εκεί όπου είναι τα πλύ-
µατα µέσα στο ποτάµι όπου έχουν επαρκές καλό νερό όλον τον χρόνο, και πηγάζει µέσα από το 
έδαφος χωρίς να γίνεται αντιληπτό, κάνει δε τα ρούχα ολοκάθαρα.
Εκεί τα µουλάρια που ήταν ζεµένα το ένα δίπλα στο άλλο µπροστά από την τετράτροχη άµαξα, 
ξέζεψαν».

Λεξιλόγιο

Αἱ δ’ = αὐτές / 714 ὅτε δὴ = ὅτε = ὅστε. 253 δή = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 819 ποταµοῖο = ποταµός «ποτάµι» χείµαρ-
ρος. «ὔδωρ κατακρηµνιζόµενον» / 878 ῥόον = ὡς καί νύν, ροῦς, ροή, ρεῦµα / 777 περικαλλέ’ = περι-καλής = περικαλλής, 
πολύ ὠραῖος / 467 ἵκοντο = ἵκω = ἔρχοµαι, ἔρχοµαι εἰς ... φθάνω εἰς ... / 339 ἔνθ’ = ἔνθα = ἐπί τόπου, ἐκεῖ, αὐτοῦ / 428 ἦ = 
τοπικῶς· ὅπου, εἰς ὁ µέρος, πρός τό ὁποίον µέρος, διά τῆς ὁποίας ὁδοῦ
997 τοι = οἱ / 801 πλυνοὶ = πλυνός = ὁ (πλύνω) πλυντήρ, κοίλωµα (λάκκος) / 439 - 307 ἦσαν = εἴµι = εἴµαι, ὑπάρχω / 365 
ἐπηετανοί = ὁ διαρκῶν ἐπί ἔτος, ἐπαρκής, ἐπί µακρόν χρόνον / 813 πολὺ = πολύ / 1023 δ’ ὕδωρ = ὡς καί νύν, ὕδωρ, «νερό» 
ὕδωρ παντός εἴδους / 489 καλὸν = καλός ή, όν· ὠραῖος, εὔµορφος / 1029 ὑπεκπρορέει = ἐκρέω κάτωθεν λάθρα (χωρίς δηλ. 
νά γίνοµαι ἀντιληπτός) / 595 µάλα = πολύ, πάρα πολύ, λίαν, ἄγαν, πάνυ, σφόδρα, καθ’ ὐπερβολήν / 772 περ = πολύ, πά-
ρα πολύ, λίαν / 879 ῥυπόωντα = ρυπόω = ρυπάω = εἴµαι ρυπαρός, πλήρης ρύπου, ἀκάθαρτος / καθῆραι = να καθαρήσουν 
/ 339 ἔνθ’ = ἔνθα = ἐπί τόπου, ἐκεῖ, αὐτοῦ / 35 - 38 αἵ γ’ = αἰ γάρ = αἴθε = εἴθε = µακάρι νά! ἄµποτε! / 435 ἡµιόνους = ἡµίονος 
= ὁ κατά τό ἥµισυ ὅνος, «ἡµίονος» «µουλάρι» / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 
1040 ὑπεκπροέλυσαν = ξέζεψαν / 150 ἀπήνης = ἡ τετράτροχος ἄµαξα ‖ µτγν. κάθε ἄµαξα - ἄρµα

Συµπεράσµατα

Πρέπει να σηµειώσω ότι το ποτάµι έρχεται από το όρος (Παντοκράτωρ) και στο σύνολόν του 
εκτός από ένα ελάχιστο τµήµα που αρχίζει πριν τις εκβολές, διατρέχει εξ ολοκλήρου ορεινή 
περιοχή και µαζεύει αποκλειστικά τα όµβρια ύδατα (της βροχής) και όχι από πηγές. Αυτό 
λοιπόν το ποτάµι που καλοδέχτηκε τον Οδυσσέα έχει ροή µόνο τον χειµώνα, το καλοκαίρι 
στύβει, εκτός από λίγα µέτρα πριν εκβάλλει στη θάλασσα (πεδινός χώρος). Το ίδιο ίσχυε και 
τον καιρό που αναφέρεται ο δηµιουργός της τοπογράφησης. Εκείνο που έχει νερό όλον τον 
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χρόνο είναι τα πλύµατα που βρίσκονται µέσα στο ποτάµι σε συγκεκριµένο σηµείο, ακόµη 
και σήµερα όπως τότε.
«ἔνθ’ ἦ τοι πλυνοὶ ἦσαν ἐπηετανοί, πολὺ δ’ ὕδωρ καλὸν ὑπεκπρορέει».

* * *

καὶ τὰς µὲν σεῦαν ποταµὸν πάρα δινήεντα τρώγειν ἄγρωστιν µελιηδέα· ταὶ δ’ ἀπ’ ἀπήνης (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 89 - 90, 
Τ2, σ. 68)

Μετάφραση: «Και τα αποµάκρυναν από το ποτάµι να βοσκήσουν χορτάρι εκεί δίπλα όπου το έδα-
φος δηµιουργεί έναν πεδινό κυκλικό χώρο».

Λεξιλόγιο

482 καὶ = καί, ἐπίσης / 611 µὲν = ἀφ’ ἐνός µέν ... ἀφ’ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 888 σεῦαν = σεύω = 
παρορµῶ ἐναντίον τινός 3) ἀποδιώκω, ἀποµακρύνω, ἐκδιώκω / 819 ποταµὸν = ποταµός «ποτάµι» χείµαρρος «ὔδωρ κα-
τακρηµνιζόµενον» / 739 πάρα = πάρεστι = παρά τό πλευρόν τινός, πλησίον τινός, παραπλεύρως / 274 δινήεντα = κυκλι-
κή περιστροφή, περιδίνησις, στροβιλισµός, βλ. δῖνος - δῖνος, ὁ, ὡς τό δίνη = περιδίνησις, περιστροφή 2) τό ἀλώνιον, ὁ κυ-
κλοτερής χῶρος / 1014 τρώγειν = τρωγαλίζω, περιτρώγω, ροκανίζω, µασῶ / 22 ἄγρωστιν = στους βοσκότοπους / 609 µελι-
ηδέα = γλυκιά σάν µέλι / 968 ταὶ = ἐπ. καί ἰων. ἀντί αἰ, ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρου ὁ / δ’ = δέ = ἐν ὧ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο 
µέρος -δέ = εἰς (πρός) / 152 ἀπ’ = ἀπό = κίνησιν ἐκ τινός τόπου ‖ ὡς τό κάτω ἀπό τί / 150 ἀπήνης = ἡ τετράτροχος ἄµαξα 
‖ µτγν. κάθε ἄµαξα - ἄρµα

Συµπεράσµατα

Ο πεδινός κυκλικός χώρος και τα πλύµατα όπου υπάρχουν και τώρα, σύµφωνα µε την περι-
γραφή του δηµιουργού των ραψωδιών που µας ενδιαφέρουν, βρίσκονται ακριβώς µπροστά 
στην είσοδο της χαράδρας «φαράγγι» (µέγας λάκκος). Ακριβέστερα το σηµείο αυτό σήµε-
ρα ονοµάζεται Κρεµµυδάκι.

* * *

εἵµατα χερσὶν ἕλοντο καὶ ἐσφόρεον µέλαν ὕδωρ, στεῖβον δ’ ἐν βόθροισι θοῶς, ἔριδα προφέρουσαι. αὐτάρ ἐπεὶ 
πλῦνάν τε κάθηράν τε ῥύπα πάντα, ἑξείης πέτασαν παρὰ θῖν’ ἁλός, ἧχι µάλιστα λάϊγγας ποτὶ χέρσον ἀποπτύεσκε 
θάλασσα. (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 91 - 95, Τ2, σ. 68)

Μετάφραση: «Και από την άµαξα µε τα χέρια τους κατέβασαν τα ρούχα και τα βούτηξαν στο 
σκούρο νερό, και άρχισαν να τα τσαλαβουτούν µε τα πόδια τους µέσα στα αιχµηρά από πέτρες 
πλύµατα ανταγωνιζόµενες ποια θα τελειώσει πρώτη. Μετά τα ξέπλυναν µέσα στα πλύµατα και 
τα έβγαλαν πεντακάθαρα. Στη συνέχεια η µία µετά την άλλη τα άπλωσαν στην ξηρά πλησίον 
στα αµµοκούλουµα, όπου το ποτάµι εκβάλλει υπερβολικά πολλές µικρές πέτρες στη θάλασσα».
(αµµοκούλουµα = αµµοθίνες, γι’ αυτό δήµος Θιναλίων).

Λεξιλόγιο

306 εἵµατα = εἵµα, -ατος, τό (ἔννυµι) ἔνδυµα, φόρεµα, µανδύας / 1105 χερσὶν = διά χειρῶν = στά χέρια / 329 ἕλοντο = 
ἑλούτο = λούω / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 397 - 312 ἐσφόρεον = εἰσ-φορέω = εἰσφέρω = φέρω ἐντός ‖ εἰσάγω / 607 µέλαν = ἡ 
µελάνη / 1023 ὕδωρ, ὡς καί νύν, ὕδωρ «νερό» παντός εἴδους καί πάσης προελεύσεως / 914 στεῖβον = πατῶ, καταπατῶ 
«τσαλαπατῶ» ὑπό τούς πόδας µου / 344 δ’ ἐν = ἐν = ἐντός / ἐπί τόπου, ἐντός, µέσα εἰς, µέσα / 216 βόθροισι = βόθρος, ὁ 
λάκκος, ὄρυγµα ‖ γεν. τρύπα ἐντός τοῦ ἐδάφους / 453 θοῶς = ὀξύς, αἰχµηρός / 391 ἔριδα = φιλονεικία, διένεξις ‖ κυρ. 
ἀνταγωνισµός, ἄµιλλα, ἀγών / 857 προφέρουσαι = φέρω ἐνώπιον τινός, φέρω τι εἰς τά ἔµπροσθεν, παρέχω, προσφέ-
ρω / 194 αὐτάρ = ἀλλά, ὅµως, ἐν πάση περιπτώσει, πάντως, προσέτι, πρός τούτοις, ἐξ ἄλλου / 359 ἐπεὶ = ἐπί χρόνου· µε-
τά ταῦτα, ὅτε ‖ ἀφ’ ὅτου χρόνου / 801 πλῦνάν τε = πλυνός, ὁ, πλυντήρ, κοίλωµα (λάκκος) / 480 κάθηράν τε = καθαρός, 
ἀγνός, ἀκηλίδωτος, ἀµόλυντος (ἐπί ἐνδυµάτων) / 879 ῥύπα = ρύπος, ἀκαθαρσία, ρυπαρότης / 737 πάντα = πανταχῆ ‖ ἐπί 
τρόπου, κατά πάντα τρόπον, ἀπολύτως / 349 ἑξείης = ἐξῆς· κατά σειράν, κατά τάξιν, ὁ εἰς µετά τόν ἄλλον / 786 πέτασαν 
= ἀπλώνω, ἀνοίγω, ἐκτείνω, ἀναπετάννυµι, ξεδιπλώνω / 739 παρὰ = παρά τό πλευρόν τινός, πλησίον τινός, παραπλεύ-
ρως τινός / 453 θῖν’ ἁλός = θίς γεν. θῖνος, ἐπ· ὁ, µτγν. ἡ· σωρός ἄµµου παρά τήν ἀκτήν / 440 ἧχι = ἐπ’ ἀντί ἦ, ἐπίρ. ὅπου / 
595 µάλιστα = µάλα, ἐπιρ. πολύ ‖ ὑπερθ. µάλιστα = πλεῖστον, εἰς µέγιστον βαθµόν / 566 λάϊγγας = λαϊνξ = µικρός λίθος, 
«λιθάρι» / 820 ποτὶ = δωρ. ἀντί πρός (πρός, παρά, πλησίον τινός, µακρόθεν, ἐκτός) / 1108 χέρσον = χέρσος, ἀττ. χέρρος, ἡ 
ξηρά γῆ, ξηρᾶ / 163 ἀποπτύεσκε = ἀπο-πτύω = ἐκπτύω, πτύω, πτύων, ἐκβάλλω / 442 θάλασσα = ἡ θάλασσα

Συµπεράσµατα
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Για τις πολλές µικρές πέτρες που εκβάλλει το ποτάµι στη θάλασσα και τις πολλές πέτρες 
που υπάρχουν στα πλύµατα, τα οποία βρίσκονται και τώρα εκεί ακριβώς που τα περιγράφει 
ο ποιητής, οι αποδείξεις θα δοθούν µε την αυτοψία, όπως επίσης και όλα τα υπόλοιπα.

* * *

ὥς τέ µε κουράων ἀµφήλυθε θῆλυς ἀϋτή, νυµφάων, αἳ ἔχουσ’ ὀρέων αἰπεινὰ κάρηνα καὶ πηγὰς ποταµῶν καὶ πί-
σεα ποιήεντα· (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 122 - 124, Τ2, σ. 70)

Μετάφραση: «ούτω και αυτές οι κόρες, οι νύµφες κατέχουν όλο το βουνό ολόγυρα µέχρι τις κορυ-
φές και τα ποτάµια, και τους πολύ υγρούς τόπους που έχουν πολύ υγρό έδαφος και πλούσιο σε 
χλόη»

Λεξιλόγιο

1141 ὥς = οὕτω, κατά τοῦτον τόν τρόπον. 2) καί οὔτως, παρ’ ὅλα αὐτά / 975 τέ = καί / 601 µε = µέ, ἐγκλιτ. αἰτ. τοῦ ἐγώ / 545 
κουράων = κούρη, ἡ· ἰων. ἀντί κόρη / 80 - 587 ἀµφήλυθε = (80) ἀµφί = κατ’ ἀµφότερα τά µέρη (585) λύθεν = λύω = λύνω / 
451 θῆλυς = ὁ θηλυκοῦ γένους, θηλυκός / 197 ἀϋτή = ἀϋτως = οὔτω ἀκριβῶς, ἔτσι ἀκριβῶς, ἔτσι ὅπως εἴναι / 660 νυµφάων 
= νυµφᾶν, δωρ. γεν. πληθ. τοῦ νύµφα = νύµφαι / 35 αἳ = συνδ. ἐπ. δωρ. ἡ, ἀντί εἰ (ὅ βλ.) / 419 ἔχουσ’ = βασική σηµ. ἔχω, 
κρατῶ / ἔχω, κατέχω τι ὡς κτῆµα / 707 ὀρέων = ὄρος, βουνό ‖ ἄλυσις ὀρέων ἤ λόφων / 42 αἰπεινὰ = αἰπεινός = ὑψηλός, 
ἀπότοµος, ὑψηλά κείµενος / 494 κάρηνα = κάρηνον, ἡ κεφαλή ‖ µτφρ. κορυφή ὅρους, ἀκρώρεια / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 
788 πηγὰς = πηγή, κρήνη, βρύση ‖ ἐν τω πληθ. πηγαί ποταµοῦ, τά ὔδατα ποταµῶν / 819 ποταµῶν = ποταµός, «ποτάµι» 
χείµαρρος / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 793 πίσεα = κάθυγροι τόποι, λιβάδια (793 πῖσος) δι’ ἐτυµολ. βλ. πιδύω / 804 ποιήεντα 
= ποιήεις, εσσα, εν (ποίη)· ὁ ἔχων ἄφθονον πόαν, ποώδης, χλοερός, ἄφθονος (πλούσιος) εἰς χλόην / 224 (στ. 119) γαίαν = 
«γῆ» ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίς τινός

Συµπεράσµατα

Οι Φαίακες χωρίς να έχουν καµία ευθύνη έκαναν ένα λάθος, νόµιζαν ότι απευθύνονται 
σε ανθρώπους µε µυαλό και θα τους καταλάβουν, όταν µας δίνουν το βουνό ολόγυρα από 
την «πόλιν» (φύσει οχυρό) και πλήρη περιγραφή των συνόρων. 

Εδώ ο δηµιουργός µας περιγράφει την απέναντι πλευρά από το φύσει οχυρό και την πε-
διάδα µε τα ποτάµια και τον ηµιορεινό και ορεινό όγκο µε επίκεντρο τις Νυµφές µέχρι τις 
κορυφές, µας το επαναλαµβάνει στη συνέχεια για να ολοκληρώσει µε το «καὶ ἐς πυκινὸν δό-
µον ἐλθεῖν».

Ακριβώς την ίδια περιγραφή µας δίνει ο Απολλώνιος Ρόδιος, Αργοναυτικά, Τόµος Δ΄, σ. 
368.

«αἰ µέν τ’ Αιγαίου ποταµοῦ καλέοντο θύγατρες αἰ δ’ ὅρεος κορυφάς µελιτηΐου ἀµφινέµοντο 
αἰ δ’ ἔσαν πεδίων ἀλσηΐδες».

Τί άλλο να έλεγαν οι άνθρωποι, πόσο πιο απλά να το πουν. Τον Αιγαίο ποταµό (Πόρος 
σήµερα) θα µας τον δώσει αργότερα ο δηµιουργός της Οδύσσειας στη σ. 96, Ραψ. η, στ. 130 - 
131, µαζί µε το έτερο ποτάµι Τυφλός ή Φόνισσα σήµερα.

* * *

µήλων πειρήσοντα καὶ ἐς πυκινὸν δόµον ἐλθεῖν· (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 134, Τ2, σ. 70)

Μετάφραση: «Έτσι αφού είπε ο θεϊκός Οδυσσέας, βγήκε απ’ τους θάµνους και από το πυκνό δά-
σος, έσπασε ένα κλαδί µε πολύ φύλλωµα για να µην φαίνεται η γύµνια του και όρµησε σαν λιο-
ντάρι βουνόθρεφτο, που υπολογίζοντας στη δύναµή του, αψηφά τους ανέµους και την βροχή και 
πηδά µε µάτια που γυαλίζουν πάνω στα βόδια, τα πρόβατα και τα άγρια ελάφια, και η πείνα το 
αναγκάζει, για να βρει τροφή, να έρθει σε ηµιορεινό γεωγραφικό διαµέρισµα «πυκινόν δόµον».
Έτσι κι ο Οδυσσέας παρ’ όλη τη γύµνια του, έµελλε να εµφανιστεί αιφνιδιαστικά µπροστά στις 
οµορφοµαλλούσες κοπέλες, γιατί τον έσπρωχνε η ανάγκη. 
Και στάθηκε µονάχη η κόρη του Αλκινόου, γιατί η Αθηνά της έδωσε θάρρος και της πήρε απ’ τα 
σπλάχνα το φόβο. Και αφού στάθηκε απέναντί του, σταµάτησε. Κι ο Οδυσσέας αµφέβαλλε αν 
έπρεπε να ικετεύσει την κόρη µε τα όµορφα µάτια αγγίζοντας τα γόνατά της ή µόνο µε γλυκά λό-
για από µακριά να την παρακαλέσει να του δείξει το φύσει οχυρό».
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Λεξιλόγιο

865 πυκινὸν = πυκνῶς, στερεῶς, καλῶς / 280 δόµον = οἰκία, κατοικία

[στ. 144] 807 πόλιν = πόλις, ἐπ. πτόλις, -εως, ἡ· ἰων. γεν. πόλιος, ἀττ. ποιητ. καί πόλεος, ἐπ. πόληος, πόλεος· δοτ. πόλει, ἐπ. 
πόληι. αἰτ. πόλιν, ἐπ. αἰτ. ἀπαντᾶ καί πόληα. -πληθ. ὀνοµ. πόλεες, ἀττ. πόλεις, ἰων. πόλιες καί πόληες· γεν. πολίων· δοτ. 
πόλισι, ἐπ. πολίεσσι, δωρ. πολίεσι· αἰτ. πόλιας, πόληας, πόλεις, ἰων. πόλις· ὅτι καί νῦν, πόλις, πολιτεία ‖ πόλις ἄκρη = 
ἀκρόπολις, τό φρούριον (τό ὀχυρόν) τῆς πόλεως, ἀκρόπολις

Συµπεράσµατα

1) Ολοκληρώνει την περιγραφή του ορεινού όγκου µε επίκεντρο τις Νυµφές «πυκινόν δό-
µον».

2) Θα ζητήσει να του δείξει η Ναυσικά τον «δόµο κορµό» την πόλιν, δηλαδή το φύσει οχυ-
ρό, τον 13ο δόµο (13ο διαµέρισµα).

* * *

ἀλλά, ἄνασσ’, ἐλέαιρε· σὲ γὰρ κακὰ πολλὰ µογήσας ἐς πρώτην ἱκόµην, τῶν δ’ ἄλλων οὔ τινα οἶδα ἀνθρώπων, οἳ τήνδε 
πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσιν. ἄστυ δέ µοι δεῖξον, δὸς δὲ ῥάκος ἀµφιβαλέσθαι, (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 175 - 178, Τ2, σσ. 72 - 74)

Μετάφραση: «Αλλά ανακτόρισσα σπλαχνίσου µε, γιατί πρώτη εσένα αντίκρισα, αφού έπαθα τό-
σα κακά. Δεν ξέρω κανέναν απ’ τους υπόλοιπους ανθρώπους, και σου ζητώ να µου δείξεις το φύ-
σει οχυρό, τη χώρα και την πόλη»

Λεξιλόγιο

102 ἄνασσα, ἡ = θηλ. τοῦ ἄναξ· βασίλισσα, κυρία, δέσποινα / 807 πόλις = τό φρούριον, (τό ὀχυρόν) τῆς πόλεως, ἀκρόπολις 
/ 224 γαῖαν = «γῆ» ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίς τινός / 187 ἄστυ = πόλη

Συµπεράσµατα

1)  Ο Οδυσσέας αποκαλεί την Ναυσικά ανακτώρισα «βασίλισσα» (δέσποινα). Πρέπει να 
το λάβουµε υπ’ όψιν µας.

2)  Ο Οδυσσέας ζητάει από την Ναυσικά τρία απλά πράγµατα, να του δείξει 
α) το οχυρόν, 
β) την χώρα, 
γ) την πόλη

 «οἳ τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσιν. ἄστυ δέ µοι δεῖξον,»
Τίποτα άλλο αυτός δεν της ζητάει, εκτός και αν έχει να του δώσει κανένα παλιόρουχο.

* * *

ἄστυ δέ τοι δείξω, ἐρέω δέ τοι οὔνοµα λαῶν· Φαίηκες µὲν τήνδε πόλιν καὶ γαῖαν ἔχουσιν, εἰµὶ δ’ ἐγὼ θυγάτηρ µεγα-
λήτορος Ἀλκινόοιο, τοῦ δ’ ἐκ Φαιήκων ἔχεται κάρτος τε βίη τε .” (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 194 - 197, Τ2, σ. 74)

Μετάφραση: «Τώρα όµως που στο δικό µας φύσει οχυρό και στη δική µας χώρα έρχεσαι, δεν θα 
σου λείψουν ούτε τα ρούχα, ούτε τίποτα άλλο, όλα όσα πρέπουν σε πολύπαθον ικέτη που προ-
σπέφτει. Την πόλη θα σου υποδείξω και θα σου πω εξ άλλου αληθινά, Φαίακες είναι το όνοµα 
του λαού που από την µία πλευρά ως την άλλη έχουν αυτό το φύσει οχυρό και την χώρα. Είµαι 
δε εγώ η θυγατέρα του µεγαλόκαρδου Αλκινόου, που µε ανδρεία και σκληρότητα είναι ο πρώτος 
στους Φαίακες».

Λεξιλόγιο

466 ἱκάνεις = ἰκάνω = ἔρχοµαι, φθάνω εἰς, ἐκτείνοµαι µέχρι / 187 ἄστυ = πόλη / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὧ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο 
µέρος / 997 τοι = ἀληθῶς, βεβαίως, ἀναµφιβόλως / 248 - 247 δείξω = δείκνυµι = δεικνύω, «δείχνω», ἐπιδεικνύω, ὑποδεικνύω 
/ 389 - 394 ἐρέω = ἐρῶ = θά εἴπω, θά ὁµιλήσω, 2) θά ἀφηγηθῶ, θά ἀναγγείλω / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὧ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο 
µέρος / 997 τοι = ἀληθῶς, βεβαίως, ἀναµφιβόλως / 718 - 693 οὔνοµα = ὅνοµα = ὅτι καί νῦν, ὅνοµα / 569 λαῶν = λαός, ὁ, γεν. 
ου. ὅτι καί νύν «λαός», ἄνθρωποι / Φαίηκες = Φαίακες / 611 µὲν = ἐξ ἑνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ «ἀπό τό ἕνα µέρος ... ἀπό τό 
ἄλλο» / τήνδε = αυτήν εδώ / 807 πόλιν = τό φρούριον (τό ὀχυρόν) τῆς πόλεως, ἀκρόπολις / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 224 γαῖαν 
= «γῆ» ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίς τινός / 419 ἔχουσιν = ἔχω = ἔχω, κατέχω τι ὡς κτῆµα / 602 µεγαλήτορος = µεγα-
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λόκαρδος, µεγάθυµος / Ἀλκινόοιο = Ἀλκίνοος / 313 τοῦ δ’ ἐκ = ἐκ = πρῶτος, ἀρχηγός / Φαιήκων = Φαίακες / 419 ἔχεται = 
ἔχω = ἔχω ‖ κρατῶ, τηρῶ, διατηρῶ ‖ κρατῶ στερεά / 495 κάρτος τε = δύναµις, ἰσχύς, ρώµη, ἀνδρεία / 419 βίη τε = βία, ἡ 
σωµατική δύναµις, ἰσχύς ‖ βία, πράξις βίας, ἐφαρµογή βίας

* * *

 οὐκ ἔσθ’ οὖτος ἀνήρ διερός βροτός οὐδέ γένηται, ὅς κεν Φαιήκων ἀνδρῶν ἐς γαῖαν ἵκηται δηΐοτητα φέρων· µάλα γάρ φί-
λοι ἀθανάτοισιν οἰκέοµεν δ’ ἀπάνευθε πολυκλύστῳ ἐνὶ πόντῳ, ἔσχατοι, οὐδέ τις ἄµµι βροτῶν ἐπιµίσγεται ἄλλος.  (Οµ. 
Οδ. Ραψ. ζ, στ. 199 - 205, Τ2, σσ. 74 - 76)

Μετάφραση: «Δεν έγινε, το λέω ως τώρα, µήτε θα γίνει, στων Φαιάκων τη χώρα να φτάσει άνθρω-
πος φοβερός φέρνοντας αναστάτωση, έχουµε και τη µεγάλη αγάπη των θεών. Κατοικούµε δε µα-
κριά, είµαστε οι τελευταίοι στο τρικυµιώδες ανοικτό πέλαγος, και κατά συνέπεια δύσκολα ή και 
ποτέ άλλος θνητός δεν θα µπορούσε να ’σµιγε µαζί µας (από την τρικυµιώδη θάλασσα)».

Τ2, σ. 76
Μετάφραση: «Και καθάρισε τις τρίχες του κεφαλιού του από την άχνα της ανήµερης θάλασσας 
και σαν έλουσε όλο το κορµί του και το άλειψε µε λάδι, φόρεσε τα ρούχα που του έδωσε η αδάµα-
στη παρθένος».

Λεξιλόγιο

675 οἰκέοµεν = οἰκέω = κατοικῶ (πόλιν, χώραν) κατέχω, ἐξουσιάζω / 144 δ’ ἀπάνευθε = µακράν, πολύ µακράν ‖ χωριστά 
ἀπό τί ‖ ἔξω ἀπό / 810 πολυκλύστῳ = πολυκήµαντο, τρικυµιώδης / 816 πόντῳ = ἡ θάλασσα, καί κυρ. ἡ ἀνοικτή θάλασσα, 
τό ἀνοικτόν πέλαγος / 397 ἔσχατοι = ἔσχατος = ὁ ἀπώτατος, ὁ τελευταῖος, ἄκρος, ἔσχατος / 995 τις = κάποιος, ἕνας, µία 
«κάποια» / 716 οὐδέ = (οὐ + δέ)· καί δέν (ὄχι), ἀλλά δέν, οὔτε / 995 τις = «κάποιος, ἕνας» µία «κάποια» / 76 - 435 ἄµµι = ἡµῖν = 
δοτ. πληθ. τοῦ ἐγώ / 221 βροτῶν = βροτός, ὁ· θνητός ἄνθρωπος, ἄνθρωπος / 373 ἐπιµίσγεται = ἔχω σχέσεις, ἐπικοινωνίαν, 
µετά τινός / 66 ἄλλος = ἄλλος τις = κάποιος ἄλλος, οἰοσδήποτε ἄλλος / [Τ2, σ. 76] 28 ἀδµής = ἡ ἀδάµαστη

Συµπεράσµατα

1) Μας τονίζει την άρτια στρατιωτική τους άµυνα.
2) Καθορίζει ακριβώς, αφού νωρίτερα µας έχει δώσει τον βορρά, το σηµείο που βρίσκεται 

η χώρα τους (Ραψ. ε, στ. 281 «εἴσατο δ’ ὡς ὅτε ῥινὸν ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ»). Λίγο αργότερα θα 
µας δώσει και την εισίθµη, το στενό (Ραψ. ζ, στ. 264 «λεπτὴ δ’ εἰσίθµη»). Και µας λέει επίσης 
ότι πάντα µε γνώµονα τη στρατιωτική τους ασφάλεια, το ανοικτό πέλαγος (Αδριατική) 
λειτουργεί και τους προστατεύει ως φυσικό τείχος του από βορρά κινδύνου (Ιταλική χερ-
σόνησος, βόρεια Βαλκανική).

* * *

ἕζετ ἔπειτ’ ἀπάνευθε κιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης, (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 236, Τ2, σ. 78)

Μετάφραση: «Έπειτα πήγε και κάθισε χωριστά τους στους στύλους (Ναός) επάνω στα αµµοκού-
λουµα και η παρθένα τον θαύµαζε και είπε στις ωραιοµαλλούσες ακόλουθες. Περίφηµες ακόλου-
θές µου µε τους λευκούς βραχίονες»

Λεξιλόγιο

302 ἕζετ = ἔζοµαι = καθίζω ἐµαυτόν, κάθηµαι / 360 ἔπειτ’ = ἔπειτα, ἀκολούθως, µετά ταῦτα / 144 ἀπάνευθε = µακράν, πο-
λύ µακράν ‖ χωριστά ἀπό τι ‖ ἔξω ἀπό / 529 κιὼν = «κολώνα», στήλη, «κίων», στῦλος / 363 - 364 ἐπὶ = ἐπάνω εἰς τι / 453 
θῖνα = θίς, γεν. θινός = σωρός ἄµµου παρά τήν ἀκτήν / 442 θαλάσσης = ἡ θάλασσα

στ. 239
“Κλῦτέ µοι, ἀµφίπολοι λευκώλενοι, ὄφρα τι εἴπω.

Λεξιλόγιο 

531 κλῦτέ µοι = κλυτός = περίφηµος / 575 λευκώλενοι = λευκ-ώλενος, ον (λευκός + ὠλένη) = ὁ ἔχων λευκούς τούς βραχί-
ονας (ἐπίθ. τῆς Ἤρας)

Παραποµπή
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Γενικόν Αρχείο του Κράτους / Ιστορικό Αρχείο Κέρκυρας / Νοτάριος Αλοΐσιος Κατωϊµέρης 1503 - 1530 / Οι παραποµπές 
σχετικά µε τον ναό της Ρόδας όπως και άλλες παραποµπές θα γίνουν στο τέλος των γραπτών.

Συµπεράσµατα

Ο δηµιουργός τοπογράφος βάζει τον Οδυσσέα να καθίσει παραπέρα για να µας υποδείξει
1) την απόσταση από το ποτάµι µέχρι την άλλη άκρη το ποσιδήϊον, δείχνοντάς µας έτσι το 

σύνολον της απόστασης ναυπηγείου και λιµανιού
2) µας υποδεικνύει τον ναό και τη θέση που βρίσκεται, περίπου εκεί που είναι και τώρα ο 

Ναός του Απόλλωνα (Ρόδα Δήµου Θιναλίων).

* * *

“Ὄρσεο δὴ νῦν, ξεῖνε, πόλινδ’ ἴµεν, ὄφρα σε πέµψω πατρὸς ἐµοῦ πρὸς δῶµα δαΐφρονος, ἔνθα σέ φηµι πάντων 
Φαιήκων εἰδησέµεν ὅσσοι ἄριστοι. (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 255 - 257, Τ2, σ. 78)

Μετάφραση: «Σήκω ξένε να σε πάω πριν από το φύσει οχυρό, προς τον Ναό του φιλοπόλεµου πα-
τέρα µου που είναι ο πρώτος από όλους τους Φαίακες σε φήµη, εκεί θα δεις και όλους τους ηγεµό-
νες (πρόκριτους, άρχοντες, άριστους)»

Λεξιλόγιο

807 πόλις = τό φρούριον (τό ὀχυρόν) τῆς πόλης, ἀκρόπολη / 469 - 307 ἴµεν = πηγαίνω, ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι / 722 ὄφρα = ἴνα, διά 
νά, ἐπί σκοπῶ νά ... πρός τόν σκοπόν νά / 292 δῶµα = οἰκία, κατοικία / 242 δαΐφρονος = (δαΐς = µάχη + φρήν)· ὁ ἔχων µά-
χιµο φρόνηµα, φιλοπόλεµος, διακαῶς ἐπιζητῶν τήν µάχην, τολµηρός, ἄφοβος. -‖ (δαήναι)· ὁ ἔχων σοφόν τό φρόνηµα, 
συνετός, ἔµπειρος, σοφός / 176 ἄριστοι = ἀριστεύς, -εως, ὁ (ἄριστος, ὁ καλλίτερος, ὁ ἰκανώτερος ἀνήρ). ‖ παρ. Ὀµ. κατά 
πλείστον ἐν τῶ πληθ. οἱ ἀριστῆες (λατ. optimates) οἱ ἄριστοι, οἱ πρόκριτοι, οἱ ἄρχοντες, οἱ ἠγεµόνες

Συµπεράσµατα

Από τα παραπάνω συµπεραίνουµε:
1) Η Ναυσικά λέει στον Οδυσσέα ότι θα τον πάει πριν το φύσει οχυρό 

«πόλινδ’ ἴµεν, ὄφρα σε πέµψω πατρὸς ἐµοῦ πρὸς δῶµα δαΐφρονος».
2) Πρέπει να αντιληφθούµε ότι η «πόλι» = φυσική οχυρή θέση είναι συγχρόνως και το δέκα-

το τρίτο γεωγραφικό διαµέρισµα (τοπικό διαµέρισµα) της χώρας, «δόµος Ἀλκινόου». Θα 
το διαπιστώσουµε και παρακάτω.
Επειδή, όµως, είναι το καλύτερο γεωγραφικό τµήµα, οχυρή θέση, παραθαλάσσια, απρό-
σιτη µε γκρεµά και πεδινό παραθαλάσσιο τµήµα δεξιά και αριστερά, µέχρι τα σηµεία 
που κλείνει µε το βουνό ολόγυρα σε σχήµα δρεπάνης, γι’ αυτό είναι και το γεωγραφικό 
διαµέρισµα των εκλεκτών, της ελίτ των Φαιάκων. Για τους λόγους αυτούς είναι η έδρα 
και ο τόπος κατοικίας των Βασιλέων και των δεκατριών αρίστων.
Εκεί µέσα, σε αυτό το γεωγραφικό διαµέρισµα, στην πορεία θα δούµε ό,τι άλλο υπάρ-
χει.

* * *

ἀλλὰ µάλ’ ὧδ’ ἕρδειν· δοκέεις δέ µοι οὐκ ἀπινύσσειν· ὄφρ’ ἂν µέν κ’ ἀγροὺς ἴοµεν καὶ ἔργ’ ἀνθρώπων, τόφρα 
σὺν ἀµφιπόλοισι µεθ’ ἡµιόνους καὶ ἄµαξαν καρπαλίµως ἔρχεσθαι· ἐγὼ δ’ ὁδὸν ἡγεµονεύσω. αὐτὰρ ἐπὴν πόλιος 
ἐπιβήοµεν, ἥν πέρι πύργος ὑψηλός, καλὸς δὲ λιµὴν ἑκάτερθε πόληος, λεπτὴ δ’ εἰσίθµη· (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 258 - 264, 
Τ2, σ. 78)

στ. 258 - 264
Μετάφραση: «Και θα σου πω πώς πρέπει να φερθείς, βλέπω πως είσαι γνωστικός και θα µ’ ακού-
σεις. Όσο περνάµε µέσα από τους αγρούς και τις καλλιεργηµένες εκτάσεις, να ακολουθείς µαζί µε 
τις ακόλουθές µου πίσω από τα µουλάρια και την άµαξα, εγώ στον δρόµο θα προπορεύοµαι και θα 
διατάζω.
Όµως όταν πηγαίνουµε προς το φύσει οχυρό ολόγυρά του υπάρχει ψηλό βουνό «ἣν πέρι πύργος 
ὑψηλός» (436 ἣν = (Β) ιδού! Ε! «κοίτα» / 773 πέρι = επί τόπου, πέριξ, κύκλω, «ολόγυρα» ‖ πέριξ, εγγύς / 867 πύργος = ως 
και νυν Ετυµ. παλ. γερµ. burg (πόλις), φρούριον Berg (όρος) / 1055 υψηλός = «ΥΨΙ» = υψηλά, εις τα ύψη, άνω) και έχει εκα-
τέρωθεν (και από τις δύο πλευρές) λιµάνι, που για να µπεις στο κάθε λιµάνι έρχεσαι από στενή εί-
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σοδο» (το στενό µεταξύ Κέρκυρας - Κεραύνεια όρη -σήµερα Αλβανίας).

Συµπεράσµατα

Όταν ο τοπογράφος δηµιουργός µέσω της Ναυσικάς µας λέει «ἐγὼ δ’ ὁδὸν ἡγεµονεύσω» θα 
ήταν αφέλεια να πιστέψουµε ότι απευθύνεται στον Οδυσσέα. Απευθύνεται στον µελλοντικό 
του ερευνητή λέγοντάς του: Να µε ακολουθήσεις µε πειθαρχία και αυτοσυγκέντρωση και 
θα σου δείξω εγώ αυτά που θέλω να δεις και να µάθεις και όχι αυτά που εσύ θα νόµιζες ότι 
πρέπει να δεις µε τα δικά σου λαθεµένα συµπεράσµατα, µε τον δικό σου διαφορετικό τρό-
πο σκέψης.

* * *

νῆες δ’ ὁδὸν ἀµφιέλισσαι εἰρύαται· πᾶσιν γὰρ ἐπίστιόν ἐστιν ἑκάστῳ. ἔνθα δέ τέ σφ’ ἀγορὴ, καλὸν Ποσιδήϊον ἀµφίς, 
ῥυτοῖσιν λάεσσι κατωρυχέεσσ’ ἀραρυῖα. (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 264 - 267, Τ2, σσ. 78 - 80)

Μετάφραση: «Καράβια µε κουπιά εκατέρωθεν, βρίσκονται στην ξηρά πάνω στο δρόµο, γιατί ο κα-
θένας έχει τη δική του σκεπή για το πλοίο του (ἐπίστιον = νεώριον, ναυπηγεῖον). Εκεί και το µέρος 
της θάλασσας που δηµιουργεί λιµενικό καταφύγιο (εἰρύαται = ὅρµος). Εκεί είναι και η αγορά.
Εκεί και ο βράχος που περιβάλλεται από θάλασσα, από την πλευρά όµως της ξηράς χωρίζεται 
από αυτήν µε ένα κατάλληλο ορυγµα. Θα το ξεχωρίσετε εύκολα γιατί είναι πανέµορφος και 
διακρίνεται από τις πτυχές του, αυτός ο βράχος είναι αφιερωµένος στον γενάρχη µας τον θεό 
Ποσειδώνα».

Λεξιλόγιο

654 - 646 νῆες = ναῦς = πλοῖον µάχης, πολεµικόν πλοῖον / 672 δ’ ὁδὸν = ὅτι καί νῦν, ὀδός, δρόµος, λεωφόρος ‖ δροµίσκος, 
ἀτραπός ‖ ταξίδιον / 81 ἀµφιέλισσαι = ἡ ἐκατέρωθεν κωπηλατουµένη / 309 εἰρύαται = εἴρω = ὅρµος (= περιδέραιον) / 758 
πᾶσιν = πάς = ὀλόκληρος, σύµπας ‖ ἐπι ἐκάστου ἐκ πολλῶν ἔκαστος / 226 γὰρ = ὀπότε = διότι ‖ λοιπόν / 379 ἐπίστιόν = 
νεώριον, ναυπηγεῖον (τόπος ἐστεγασµένος) / ἐστιν = ὑπάρχει / 313 ἑκάστῳ = ἔκαστος = ὁ καθείς, καθένας, ἔνας, ἔνας, 
καθένας χωριστά / 339 ἔνθα = ἐκεῖ, αὐτοῦ. 3) πρός τά ἐκεῖ, πρός τά ἐδῶ / 253 δέ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἔως τώρα / 975 τέ = 
καί / 20 σφ’ ἀγορὴ = ἀγορά = πᾶσα συγκέντρωσις / 489 καλὸν = ΚΑ˘ΛΟΣ, ἡ, ὁν· ὡραῖος, εὔµορφος / 819 Ποσιδήϊον = πό-
σειδειος· ὁ ἀφιερωµένος εἰς τόν Ποσειδώνα (ὁ ἰερός τοῦ Ποσειδώνα) / 80 ἀµφίς = πέριξ, ὀλόγυρα / 880 ῥυτοῖσιν = «ζάρα, 
ζαρωµατιά» «ρυτίδα» ρυτίς, πτυχή / 564 λάεσσι = βράχος, βράχος ἀπόκρηµνος / 516 κατωρυχέεσσ’ = κατ - ῶρυξ, -ύχος, 
ὁ, ἡ (κατορύσσω)· ὁ κατορωρυγµένος, τ.ἕ. ὁ (κατα)κεχωσµένος εἰς τήν γῆν, ὁ «παραχωσµένος» εἰς τό χῶµα. -‖ ὁ ὑπό 
τήν γῆν, ὁ τεθαµµένος, ἐνταφιασµένος. -‖ ὡς ουσ. ἡ κατῶρυξ = ὅρυγµα, λάκκος, κοίλωµα, σπήλαιον / 172 ἀραρυῖα = 
ἀραρρῶς· ἀρᾶρυῖα, ἐπ. ἀραρυῖα, ἀρᾶρός, µτχ. πρκ. τοῦ ἀραρίσκω· προσηρµοσµένος, προσαρµόζων. ‖ ἀρµόδιος, κατάλ-
ληλος. Επίρ. -ὁτως

Συµπεράσµατα 

1) Το λιµάνι, το ναυπηγείον, όπου µας το δίνει και στον 2ο τόµο, σ. 54, Ραψ. ε, στ. 441 «ἀλλ’ 
ὅτε δὴ ποταµοῖο κατὰ στόµα καλλιρόοιο ἷξε νέων» και η αγορά, βρίσκονται όλα στον οι-
κισµό Ρόδα όπως λέγεται σήµερα, Σκάλωµα των Στυλών πριν (Νοτάριος Αλοΐσιος 
Κατωϊµέρης).

2) Εδώ µας δίνει ακριβώς την περιγραφή σε τι θα µεταβληθεί αργότερα το καράβι των 
Φαιάκων γυρνώντας από την Ιθάκη, και είναι ο λόφος Μπιτζίκου και τον χωρίζει από 
την ξηρά το τεχνητό όρυγµα το ρέµα της Ρόδας συνεχίζοντας το αυλάκι (τάφρος) µέχρι 
το ρέµα Κακιωµένος (Καρουσάδες). Αυτά τα δύο τεχνητά ποτάµια που συνδέονται και 
σήµερα, έγιναν για να αποξηράνουν την περιοχή από τα λιβαδάκια Ρόδας µέχρι Άγνο 
Καρουσάδων για να µπορεί ο Οδυσσέας να θαυµάζει αγρούς και αµπελοχώραφα. Το ότι 
είναι τεχνητά έργα µας το λέει ο δηµιουργός «κατωρυχέεσσ’ ἀραρυῖα».

* * *
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δήοµεν ἀγλαὸν ἄλσος Ἀθήνης ἄγχι κελεύθου αἰγείρων· ἐν δὲ κρήνη νάει, ἀµφὶ δὲ λειµών· (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 291 - 
292, Τ2, σ. 80)

Μετάφραση: «Θα δούµε το πανέµορφο ιερό Άλσος της Αθηνάς πλησίον του δρόµου όπου γίνονται 
και οι συναθροίσεις (και σήµερα εκεί λέγεται Προµαχίδη). Εκεί προς την πηγή όπου τρέχει νερό σε 
µεγάλη ποσότητα (κεφαλάρι) και από το έδαφος ολόγυρα της πηγής παντού από όλες τις πλευ-
ρές αναβλύζουν νερά, θαύµα να το βλέπεις». Βλέπε και «Κερκυραϊκές Αρχοντικές Κατοικίες» Κ. 
Δ. Καραµούτσου, σ. 24 - 25 (Αρχοντικό Μοστέναγα), Κέρκυρα 2006.

Λεξιλόγιο

δήοµεν = θά δούµε / 19 ἀγλαὸν = ἀγλᾶΐα, η (ἀγλαός)· λαµπρότης, καλλονή, µεγαλοπρέπεια / 69 ἄλσος = Ἄλσος, -εος, 
τό· τόπος πλήρης δένδρων καί χλόης, δάσος ‖ κυρ. ἰερόν ἄλσος ‖ ἄδενδρον µέρος / 34 Ἀθήνης = Ἀθήνη = Ἀθηνᾶ, ἡ θεά 
Ἀθηνᾶ / 23 ἄγχι = ΑΓΧΙ˘, τοπ. ἐπίρ. = ἐγγύς, πλησίον, κοντά, πολύ κοντά / 519 κελεύθου = κέλευθος, ἡ, µετά οὐδ. πληθ. τά 
κέλευθα, ἀλλά καί οἱ κέλευθοι· ὀδός, ἀτραπός, δρόµος / 16 αἰγείρων = (ἄγω) φέρω ἐπί τό αὐτό, συναθροίζω ἐπί τό αὐτό, 
συγκεντρώνω, συµµαζεύω / 334 ἐν = ἐπί τόπου· ἐν, ἐντός / 245 δὲ = εἰς (πρός) / 550 κρήνη = ΚΡΗ΄ΝΗ δωρ. κράνα, ἡ πηγή, 
βρύσις (ἀντίθ. τω φρέαρ.) λατ. Fohs. ‖ πηγή, «κεφαλάρι» / 644 - 647 νάει = ρέω, ἐκχειλίζω, εἴµαι πλήρης / 80 ἀµφὶ = κατ’ 
ἀµφότερα τά µέρη, ἐκατέρωθεν, πέριξ, γύρω / 245 δὲ = εἰς (πρός) / 572 λειµών = λειµών, -ωνος, ὁ (λείβω)· πάς ὑγρός καί 
ποώδης τόπος, λιβάδι, λατ. Pratwm.

Παραποµπή Ελληνική Μυθολογία Τ2, σσ. 98 - 113, Εκδοτική Αθηνών

Το όνοµα Αθηνά είναι προελληνικό. Σύµφωνα µε µια παραλλαγή του µύθου η Αθηνά ήταν κόρη του Ποσειδώνα και 
της Τριτωνίδας, όµως δεν τα πήγαινε καλά µε τον πατέρα της και γι’ αυτό προτίµησε την προστασία του Δία, που την 
κράτησε κοντά του σαν δική του κόρη. Η σύνδεση της Αθηνάς µε τον Ποσειδώνα ή τον Τρίτωνα και την Τριτωνίδα ως 
γονείς ή τροφούς της, όπως και η σύνδεση της Ήρας µε τον Ωκεανό ως τροφέας της ανάγεται σε θεογονικό πρότυπο. 
Ειδικά η φιλική ή εχθρική σχέση της Αθηνάς µε τον Ποσειδώνα και µε τα πράγµατα που του ανήκουν, δηλαδή τα νε-
ρά και τα κεφαλόβρυσα, τα φίδια και τη γονιµότητα, τα άλογα κλπ. σηµαδεύουν κυρίως την προολυµπιακή κοινή λα-
τρεία της Αθηνάς και του Ποσειδώνα.
Φέρει τα λατρευτικά ονόµατα Αγέστρατος, Πρόµαχος, Δορυθαρσής, Αδάµατος, Αρεία, Μηχανίτης, Περσέπολις, 
Σώτειρα, Νίκη, Νικηφόρος και Ειρηνοφόρος, Εργάνη, Μητίετα (κόρη της Μήτιδας, της γνώσης).

* * *

ἔνθα δὲ πατρὸς ἐµοῦ τέµενος τεθαλυῖά τ’ ἀλῳή, τόσσον ἀπὸ πτόλιος ὅσσον τε γέγωνε βοήσας. (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 293 
- 294, Τ2, σ. 82)

Μετάφραση: «Εκεί µάλιστα είναι και του πατέρα µου το τέµενος. Θα το ξεχωρίσεις εύκολα γιατί 
είναι ίσιωµα ακριβώς δίπλα στο κεφαλάρι και είναι τόπος που ό,τι και να καλλιεργήσεις παράγε-
ται σε αφθονία».
Σηµειώνω ότι όλα τα παραπάνω (Άλσος της Αθηνάς, η Κρήνη = κεφαλάρι µε τον ποώδη τόπο, 
το τέµενος Αλκινόου), βρίσκονται και σήµερα ακριβώς σύµφωνα µε την περιγραφή του ποιητή 
του έπους Οδύσσεια, στην περιοχή Άγιος Νικόλαος Προµαχίδης και συνεχίζει πηγές Ξαθάτων, 
Καµαρέλα, µέχρι Ιερά Μονή Παντοκράτορος, αλλά σε ευθεία γραµµή το ένα δίπλα στο άλλο. 
Περιοχές Ξαθάτων Δήµου Θιναλίων).
«Πολύ από το φύσει οχυρό Σχερία δεν απέχει, απέχει τόσο όσο ακούγεται η φωνή ανθρώπου, φω-
νάζοντας όσο γίνεται περισσότερο δυνατά δηµιουργώντας στο τέλος της φωνής βόησι».

Λεξιλόγιο

339 ἔνθα = ἐπί τόπου, ἐκεῖ, αὐτοῦ ‖ πρός τά ἐκεῖ / 353 δὲ = καί δη, καί µάλιστα, πρός µείζονα ἔξαρσιν τινός / 761 πατρὸς = 
ὁ πατέρας / ἐµοῦ / 981 τέµενος = ἀποτετµηµένον τεµάχιο γῆς ‖ τεµάχιον γῆς προωρισµένον διά τινά σκοπόν ‖ τεµάχι-
ον καλλιεργήσιµου γῆς παραχωρουµένη εἰς τινάν (Βασιλέα) ἤ ἀφιερωµένον εἰς θεόν (ἰερός χῶρος) / 975 - 442 τεθαλυῖά 
= θάλλω = ἀνθίζω, ἀκµάζω, φυλλοφορῶ, ὀ, κοῦµαι, εἴµαι πλούσιος εἰς τί πράγµα, ἔχω ἀφθονίαν ἀπό τί / 70 τ’ ἀλῳή = 
ἀλωή, ἡ δωρ. ἀλωά ποιητ. ἀντί τοῦ ἀττ. ἄλως (ο βλ.)· ἀλώνιον. -‖ κάθε ἰσοπεδωµένον γήπεδον, κῆπος, φυτεία / 1001 τόσ-
σον = ἐπί ἀποστάσεως, τόσον ἐκτεταµένος, τόσον πολύς / 152 ἀπὸ = ἐπι τόπου, δηλοῦσα κίνησιν ἐκ τινός τόπου, τό µα-
κράν ἀπό τι / 807 πτόλιος = πόλις = τό φρούριον (τό ὀχυρόν) τῆς πόλεως, ἀκρόπολις / 711 - 712 ὅσσον = ἐπί ἥχου = µεγα-
λόφωνος ὅσον, ὅσον τό δυνατόν περισσότερο / 975 τε = καί / 227 γέγωνε = φωνάζω δυνατά ἤ κράζω µεγαλοφώνως ὥστε 
νά γίνω ἀκουστός: ὅσον τό γέγωνε βοήσας = ὅσον ἠµπόρεσε νά γίνει ἀκουστός µέ τάς κραυγάς του / 216 βοήσας = βόη-
σις = δυνατή φωνή, κραυγή ‖ κυρ. ἐπίκλησις βοήθειας

* * *

ἔνθα καθεζόµενος µεῖναι χρόνον, εἰς ὅ κεν ἡµεῖς ἄστυδε ἔλθωµεν καὶ ἱκώµεθα δώµατα πατρός. αὐτὰρ ἐπὴν ἥµεας 
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ἔλπῃ ποτὶ δώµατ’ ἀφῖχθαι, (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 295 - 297, Τ2, σ. 82)

Μετάφραση: «Εκεί να καθίσεις και να περιµένεις µέχρι εµείς προς την πόλη πάµε και φτάσουµε 
στους ναούς, του πατέρα µου, αλλά όταν υπολογίσεις ότι εµείς πλησίον στους ναούς («δώµατ’ = 
Ναοί») φτάνουµε» 

Λεξιλόγιο

339 ἔνθα = ἐκεῖ, αὐτοῦ / 482 καθεζόµενος = καθ-ίζω = βάλλω τινά νά καθίση κάτω / 606 - 612 µεῖναι = µένω = µένω, περιµέ-
νω, ἀναµένω / 1122 χρόνον, ὠς καί νύν χρόνος ‖ ὠς ὡρισµένον σηµεῖον τοῦ χρόνου / 309 εἰς ὅ = εἰς = ἐνός, µιᾶς, εἰς, ἔνας 
/ 520 - 516 κεν = κε = ἄν / 434 ἡµεῖς = ὀνοµ. καί αἰτ. πληθ. τοῦ ἐγώ / 187 ἄστυδε = ἄστυ-δε, ἐπίρ. (ἄστυ)· εἰς τό ἄστυ, πρός 
τό ἄστυ / 328 - 394 ἔλθωµεν = ἐλθέ = ἔρχοµαι = ἔρχοµαι ἤ ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι ὀπίσω / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 467 ἱκώµεθα = 
φθάνοµεν / 292 δώµατα = δῶµα = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας, δωµάτιον, αἴθουσα / 761 πατρός = ὁ πατέρας / 194 αὐτὰρ 
= ἀλλά, ὅµως, ἐν πάση περιπτώσει, πάντως, ὀπωσδήποτε / 363 ἐπὴν = ὁποτεδήποτε, ὁπόταν, ὅταν, ὁσάκις / 434 ἥµεας = 
ἡµεῖς, ἡµᾶς, ὀνοµ. καί αἰτ. πληθ. τοῦ ἐγώ / 329 ἔλπῃ = ἔλπω, µτβ. κάµνω τινά νά ἐλπίζη, ἐµβάλλω ἐλπίδας / 820 ποτὶ = 
πρός, παρά, πλησίον τινός, µακρόθεν, ἐκτός / 292 δώµατ’ = δῶµα = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας, δωµάτιον, αἴθουσα / 
200 ἀφῖχθαι = ἀπρφ. πρκ. τοῦ ἀφικνέοµαι = φθάνω εἰς ... ἔρχοµαι εἰς ... φθάνω

* * *

καὶ τότε Φαιήκων ἴµεν ἐς πόλιν ἠδ’ ἐρέεσθαι δώµατα πατρὸς ἐµοῦ µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο. ῥεῖα δ’ ἀρίγνωτ’ ἐστί, καὶ ἂν 
πάϊς ἡγήσαιτο νήπιος· οὐ µὲν γάρ τι ἐοικότα τοῖσι τέτυκται (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 298 - 301, Τ2, σ. 82)

Μετάφραση: «Και τότε στων Φαιάκων έλα το φύσει οχυρό και ρώτα να σου πουν, ποιοι οι ναοί του 
µεγαλόκαρδου πατέρα µου Αλκινόου. Με πολλή ευκολία γιατί είναι πασίγνωστο και ευκολογνώ-
ριστο (αυτό το φύσει οχυρό). Οποιοσδήποτε µπορεί να σου το δείξει, ακόµη και ένα νήπιο παιδί 
που δεν έχει ακόµη µάθει να µιλάει, µπορεί να σε οδηγήσει. Διότι από την µία ως την άλλη πλευ-
ρά κανένα δεν µοιάζει από αυτά τα σταθερά γεωγραφικά διαµερίσµατα των Φαιάκων όπως το 
γεωγραφικό διαµέρισµα του Αλκινόου». 
[«δώµατα Φαιήκων, οἷος δόµος Ἀλκινόοιο». (Μετάφραση: «Ναοί των Φαιάκων όπως και το γεωγρα-
φικό διαµέρισµα του Αλκινόου»)].

Λεξιλόγιο

482 καὶ = καί, ἐπίσης / 1001 τότε = ὅτι καί νῦν, τότε, κατ’ ἐκεῖνον τόν χρόνον / Φαιήκων = Φαιάκων / 468 - 307 ἴµεν = α΄ πληθ. 
τοῦ εἶµι = πηγαίνω, ὐπάγω ‖ ἔρχοµαι / 395 ἐς = εἰς / 807 πόλιν = πόλις, τό φρούριον (τό ὀχυρόν) τῆς πόλεως, ἀκρόπολις 
/ 429 ἠδ’ = ἠδέ = καί ἐπίσης, καί ὠσαύτως, καί, ὁµοίως, οὔτως / 388 - 389 ἐρέεσθαι = ἐρεείνω = ἐρωτῶ ‖ ἐρωτῶ περί τινός, 
διά τινά / 292 δώµατα = δῶµα = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας, δωµάτιον / 761 πατρὸς = ὁ πατέρας / 331 ἐµοῦ = ἐγώ (κυρ. 
τῆς γεν. ἐµοῦ) / 602 µεγαλήτορος = ὁ µεγάλην καρδίαν ἔχων, µεγαλόψυχος / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου / 875 ῥεῖα = εὐκόλως, 
εὐχερῶς, ἀφροντίστως, ἀµερίµνως / 175 δ’ ἀρίγνωτ’ = εὐδιάγνωστος (εὐκολογνώριστος) ‖ πασίγνωστος, φηµισµένος / 
ἐστί = ὑπάρχει, εἶναι / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 86 ἂν = ὅς ἄν = οἰοσδήποτε, ὅποιος καί ἄν· ὅπου ἄν / 729 πάϊς = παιδί / 429 
ἡγήσαιτο = ἠγητήρ = ὀδηγός / 655 νήπιος = ὁ µή ὁµιλῶν, µή λαλῶν, ἄλαλος ‖ µτφρ. ἀνόητος / 715 οὐ = ὅχι, δέν / 611 µὲν 
= ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ’ ετέρου δέ «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 226 γάρ = ὁπότε, διότι / 991 - 995 τι = κάποιος, ἔνας, µία 
κάποια / 355 ἐοικότα = ἔοικα = εἴµαι ὅµοιος, ὁµοιάζω / 998 - 671 τοῖσι = «αὐτός ἐδῶ» / 987 τέτυκται = τέτυγµαι = παθ. πρκτ. 
τοῦ ΤΕΥΧΩ - πρκ. τετυγµένος συχν. σηµ. «καλῶς κατεσκευασµένος, καί µτφ. συµπαγής, εὐσταθῆς, σταθερός ‖ µτφ. 
ἐπι ἀγροῦ, ὁ καλῶς καλλιεργηµένος

Συµπεράσµατα

Εδώ ο τοπογράφος δηµιουργός µας λέει και µας φωτογραφίζει τη διαίρεση της χώρας σε δι-
αµερίσµατα. Μας λέει ότι το γεωγραφικό διαµέρισµα του Αλκινόου είναι αυτό που δε µοιά-
ζει µε κανένα άλλο και είναι ευκολογνώριστο, ακόµη και από µωρό παιδί. Μας ξεχωρίζει 
επίσης τα δώµατα = Ναοί από τον δόµο Αλκινόοιο = γεωγραφικό διαµέρισµα Αλκινόου (13ο 
γεωγραφικό διαµέρισµα).

* * *
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δώµατα Φαιήκων, οἷος δόµος Ἀλκινόοιο ἥρως. ἀλλ’ ὁπότ’ ἄν σε δόµοι κεκύθωσι καὶ αὐλή, ὠκα µάλα µεγάροιο 
διελθέµεν, ὄφρ’ ἂν ἵκηαι µητέρ’ ἐµήν· ἡ δ’ ἧσται ἐπ’ ἐσχάρη ἐν πυρὸς αὐγῇ, (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 302 - 305, Τ2, σ. 82)

Μετάφραση: «Οι Ναοί των Φαιάκων και το γεωγραφικό διαµέρισµα του Αλκινόου· αλλά όταν 
µπεις µέσα (στο φύσει οχυρό) που αφήνουν απ’ έξω την πεδιάδα και τα άλλα γεωγραφικά διαµε-
ρίσµατα και είσαι πια µέσα κρυµµένος (γιατί απ’ έξω δεν βλέπεις τίποτα µέσα) τότε πάρα πολύ 
βιαστικά να περάσεις στο απέναντι µέρος στην πόλη (µεγάροιο) για να έρθεις ως ικέτης στην µη-
τέρα µου, η οποία βρίσκεται δίπλα στην εστία και τον βωµόν, κατάφατσα στον ήλιο»

Λεξιλόγιο

292 δώµατα = δῶµα, οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας, δωµάτιον / Φαιήκων = Φαιάκων / 679 οἷος = ὁποῖος, ὅπως, τοιοῦτος 
ὅπως, τοιούτου εἴδους ὅπως / 280 δόµος = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος τῆς οἰκίας, δωµάτιον, θάλαµος / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου 
/ 439 ἥρως = ἥρως, «ἥρωας» παρ’ Ὀµήρω, πολεµιστής, «ἐλεύθερος ἄνθρωπος» / 65 ἀλλ’ = Ἀλλά = κατ’ ἄλλον τρόπον, 
ἀλλοιῶς / 698 ὁπότ’ = ὁπότε = ὅταν, εἰς ὁποῖον καιρόν / 86 ἄν = ὅς ἀν = οἰοσδήποτε, ὅποιος καί ἄν· ὅπου ἄν / 886 σε = κίνη-
σιν πρός τι (µέρος ἤ πρόσωπον) / 280 δόµοι = οἰκίαι, κατοικίαι ‖ µέρος τῶν οἰκιών, δωµατίων / 519 - 523 κεκύθωσι = κεύ-
θω = καλύπτω ἐντελῶς, κατακαλύπτω, ἀποκρύπτω / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 193 αὐλή = ὁ πρό τῆς οἰκίας ἀνοικτός χῶρος ‖ 
γενικῶς πάσα αὐλή ἤ περίβολος / 1137 ὠκα = ταχέως, «βιαστικά» / 595 µάλα = πολύ, πάρα πολύ, λίαν, ἄγαν, πάνυ, σφό-
δρα, καθ’ ὑπερβολήν, ὀλοτελῶς / 603 µεγάροιο = µέγαρον = µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον «αἴθουσα» / 271 - 272 διελ-
θέµεν = διέρχοµαι = περνῶ διά µέσου ‖ διαβαίνω εἰς τό ἄλλο ἀπέναντι µέρος / 722 ὄφρ’ = ὄφρα = ἴνα, διά νά, ἐπι σκοπῶ 
να ... πρός τόν σκοπόν νά / 86 ἂν = ὅπου ἄν, ὅς ἄν / 467 ἵκηαι = ἰκνέοµαι = ἔρχοµαι ‖ ἔρχοµαι εἰς 2) ἔρχοµαι ὡς ἰκέτης / 625 
µητέρ’ = µητέρα, µάννα / 331 ἐµήν = ἐµός, ή, ον = ἐγώ (κυρ. τῆς γεν. ἐµοῦ) / 428 ἡ = ἡ, θηλ. τοῦ ἄρθρου ὁ / 439 - 433 δ’ ἧσται 
= ἦµαι = εἴµαι καθισµένος, κάθηµαι / ἐπ’ = πάνω, δίπλα (362) ἐπ-εσχάριος = ὁ ἐπί τῆς ἐσχάρας / 397 ἐσχάρη = ἡ ἐστία, ἡ 
πυρεστία ‖ βωµός πρός προσφοράν / 334 ἐν = ἐν, ἐντός
867 πυρὸς = ὡς καί νύν, πύρ «φωτιά» ‖ µτφρ. ὁ πυρετός, ἡ θερµότης / 192 αὐγῇ = ἡ, λαµπρόν φῶς, κυρ. ἐπί τοῦ ἠλίου

Συµπεράσµατα

1) Η Ναυσικά (ο τοπογράφος δηµιουργός) αρχίζει και µας περιγράφει κάπως το εσωτερικό 
του φύσει οχυρού.

2) Μας δίνει ένα στίγµα πού θα βρούµε την πόλη και δίπλα σε τι.
3) Αρχίζει και κάνει ένα βήµα κρυπτογράφησης χρησιµοποιώντας τη λέξη Μεγάροιο αντί 

της λέξης άστυ, για να µας δείχνει την πόλη. Την λέξη άστυ προκειµένου να µας δείχνει 
την πόλη, δε θα τη χρησιµοποιήσει πια, παρά µόνον µία φορά στο τέλος (Τ4, Ραψ. ν, σ. 38), 
για να µας πει ότι το λιµάνι και ο χώρος όπου βγήκε ο Οδυσσέας βρίσκονται από την 
πλευρά της πόλης. 
«ὅτε κέν τις ἵκηται ἡµέτερον προτὶ ἄστυ».
Επίσης γίνεται ο διαχωρισµός  δώµατα Φαιήκων = Ναοί των Φαιάκων, δόµος Αλκινόου = γε-
ωγραφικό διαµέρισµα Αλκινόου, δόµοι = γεωγραφικά διαµερίσµατα, αυλή = πεδινός χώρος.

* * *

ἠλάκατα στρωφῶσ’ ἁλιπόρφυρα, θαῦµα ἰδέσθαι, κίονι κεκλιµένη δµῳαὶ δέ οἱ εἵατ’ ὄπισθεν. ἔνθα δὲ πατρὸς ἐµοῖο θρό-
νος ποτικέκλιται αὐτῇ, τῷ ὅ γε οἰνοποτάζει ἐφήµενος ἀθάνατος ὥς. (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 306 - 309, Τ2, σ. 82)

Μετάφραση: «Την τουλούπα µε το µαλλί περιστρέφει για να φτιάξει υφάσµατα βαµµένα σκοτει-
νόχρωµα από την πορφύρα της θάλασσας.
Φαίνεται, είναι κεκλιµένη (γερµένη) προς τον κίονα (στον κεντρικό και ψηλότερο λόφο του φύ-
σει οχυρού Σχερία). Εξ άλλου δούλες = χωριά (σήµερα χωριά Καβαλούρι και Αντιπερνοί) είναι 
αυτά τα ίδια χωριά που νωρίτερα στον ίδιο τόµο 2ο, σ. 62, Ραψ. ζ, στ. 17-18-19 αναφέρονται σαν 
αµφίπολοι = ακόλουθες της Ναυσικάς («Ναυσικάα, θυγάτηρ µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο, πὰρ δὲ δύ’ 
ἀµφίπολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι, σταθµοῖϊν ἑκάτερθε· θύραι δ’ ἐπέκειντο φαειναί.») µε 
κάποια απόσταση χωρίς να την ακουµπάνε βρίσκονται πίσω της. Εκεί εξάλλου είναι και η έδρα 
(θρόνος) του πατέρα µου, και ακουµπάει στον προαναφερθέντα λόφο τον κεντρικό και ψηλότε-
ρον (σήµερα Βλαχέραινα είτε Ηµεροβίγκλι χωριού Καρουσάδες) εκεί κάθεται και πίνει το κρασί 
του ως αθάνατος».
(Όλα τα ανωτέρω σήµερα Δήµος Εσπερίων).

Λεξιλόγιο

432 ἠλάκατα = τά περί τήν ἠλακάτην µαλλία, «τουλούπα µαλλί» / 925 στρωφῶσ’ = στροφάω = στρέφω (περιστρέφω) 
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συνεχῶς ἤ πολλάκις / 818 - 63 ἁλιπόρφυρα = ὁ δια θαλασσίας πορφύρας βαµµένα. Πορφύρα = σκοτεινόχρωµα / 444 
θαῦµα = θαυµάζω, µένω ἔκθαµβος. 2) βλέπω τι µετά θαυµασµοῦ / 463 - 304 ἰδέσθαι = εἴδω = βλέπω, βλέποµαι, εἴµαι 
ὀρατός, φαίνοµαι, ἐµφανίζοµαι / 529 κίονι = ΚΙΩΝ, -ονος = κολώνα, στήλη, «κίων», στῦλος / 533 κεκλιµένη = κλίνω = κά-
µνω τί νά κλίνη (νά πάρη κλίσιν) πρός τί / 279 δµῳαὶ = δµωή = δούλη αἰχµαλωτισθεῖσα ἐν πολέµω ‖ κάθε δούλη / 245 δέ = 
ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δέ = εἰς (πρός) / 674 οἱ = πρός ὅ µέρος, πρός ὅπου / 303 - 295 εἵατ’ = ἐάω = ἀφήνω, 
ἐπιτρέπω, δέν ἐµποδίζω ‖ ἀπέχω δέν ἐγγίζω τι / 696 ὄπισθεν = ἐπί τόπου, ὀπίσω, εἰς τό ὀπίσω µέρος / 340 ἔνθα = ἀπό ἐκεῖ, 
ἐκεῖθεν / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δέ = εἰς (πρός) / 761 πατρὸς = ὁ πατέρας / 331 ἐµοῖο = ἐµός, η, 
ον = ἐγώ (κυρ. τῆς γεν. ἐµοῦ) / 456 θρόνος = κάθισµα, ἔδρα -‖ θρόνος, ἔδρα βασιλέως ‖ ἔδρα δικαστοῦ / 820 - 847 ποτικέ-
κλιται = κάµνω τι νά κλίνη πρός τί, τό ἀκουµβῶ / 196 αὐτῇ = αὐτός, αὐτή, αὐτό = ἐγώ (σύ, αὐτός) ὁ ἴδιος «ἀτός» / 1019 τῷ 
= ὅθεν, διά τούτο, κατά τοῦτον τόν τρόπον, οὔτω, κατά ταῦτα / 669 ὅ = δεικτική ἀντωνυµία / 226 γε = τουλάχιστον, ἐν πά-
ση περιπτώσει / 678 οἰνοποτάζει = οἰνο-ποτάζω καί οἰνοποτέω, πίνω οἴνον / 417 ἐφήµενος = ἔφ-ηµαι παθ. κάθηµαι ἐπί τι-
νός, ἐπικάθηµαι / 33 ἀθάνατος = ὁ µή ὑποκείµενος εἰς θάνατον, «ἀθάνατος» / 1143 ὥς = ὅπου, πού

Συµπεράσµατα

Συνεχίζοντας ο τοπογράφος δηµιουργός µέσω της Ναυσικάς ευκαιριακά µας περιγράφει τα 
ακόλουθα:
1) Τη µητέρα - Πόλη και την υφαντική της παραγωγή και τα χωριά πίσω της (δηλαδή το 

χωριό Καρουσάδες και χωριά Καβαλούρι - Αντιπερνούς).
2) Το σηµείο διαµονής και έδρα του πρώτου Βασιλέα. Στο σηµείο αυτό ταυτίζουµε το 

Αρχοντικό Θεοτόκη στους Καρουσάδες λογω της θέσεώς του.
3) Την παραγωγή κρασιού και την προηγούµενη ονοµασία του Ιονίου πελάγους = Οἴνοψ 

πόντος (Τ2, Ραψ. ζ, στ. 170 και Τ2, Ραψ. η, στ. 250: Οἴνοπα πόντον).

* * *

τὸν παραµειψάµενος µητρὸς περὶ γούνασι χεῖρας βάλλειν ἡµετέρης, ἵνα νόστιµον ἦµαρ ἴδηαι χαίρων καρπαλί-
µως, εἰ καὶ µάλα τηλόθεν ἐσσί. εἴ κέν τοι κείνη γε φίλα φρονέῃσ’ ἐνὶ θυµῷ, (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 310 - 313, Τ2, σ. 82)

Μετάφραση: «Προς το παρόν να τον αφήσεις κατά µέρος (τον Αλκίνοο) στης µητέρας µου -πόλης- 
ολόγυρα να πέσεις γονατιστός µε τις παλάµες κάτω µε δύναµη, ικετεύοντάς την, για να δεις µε πο-
λύ χαρά και γρήγορα την ηµέρα της επιστροφής σου, ακόµη και αν είναι πολύ µακριά η ξένη χώρα 
σου. Αυτή έχει και την ψυχή αλλά και την φρόνηση, ακόµη και στον θυµό».
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Για την ακριβέστερη κατανόηση της βορειότερης πλευράς της Βόρειας Κέρκυρας, που ήταν επίκεντρο της χώρας των 
Φαιάκων.

1) Πάνω αριστερά χωριό των Νυµφών. 2) Κάτω αριστερά το πυκνοκατοικηµένο σηµείο σήµερα ονοµάζεται Ρόδα (το 
λιµάνι) και δεξιά, στο κάτω µέρος, ο πρώτος λόφος που περικλείεται ολόγυρα από πεδιάδα είναι το Ποσείδειον (τώρα 
λόφος Μπιτζίκου). 3) Ακολουθώντας το δρόµο από το κάτω µέρος της φωτογραφίας µε κατεύθυνση προς το κέντρο 

και πάνω δεξιά (α) το χωριό «Σφακερά», αριστερά τους, κήτος - µέγας Λάκκος, (β) ανεβαίνοντας ο δρόµος προς κέντρο 
δεξιά, (γ) περιοχή Πλάτωνας Νυµφών, (δ) χωριό «Ξαθάτες», (ε) τελειώνοντας ο δρόµος πάνω δεξιά βρίσκεται το χωριό 

των Αγίων Δούλων (σηµείωση: η περιοχή από τέλος Πλάτωνα µέχρι αρχές του χωριού Άγιοι Δούλοι είναι η αναφερόµενη 
ως Άλσος της Αθηνάς). 4) Πάνω κέντρο αριστερά απέναντι από το χωριό Ξαθάτες, εκτεταµένη περιοχή και χωριό των 

Νυµφών. 5) Κέντρο δεξιά απέναντι από Ξαθάτες - Πλάτωνα το χωριό «Αγραφοί».
(Αεροφωτογραφία της Γεωγραφικής Υπηρεσίας Στρατού).
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Λεξιλόγιο

999 τὸν = τό - νῦν = τό νῦν· πρός τό παρόν / 746 παραµειψάµενος = ἀλλάσω, µεταβάλλω, ἀλλοιῶ, ὀλίγον. 2) ἀφήνω κατά µέ-
ρος, παρέρχοµαι, «περνῶ ἀπό δίπλα» / 625 µητρὸς = µήτηρ, µητέρα, µάννα / 773 περὶ = ἐπι τόπου, πέριξ, «ὀλόγυρα» ἐν τοι 
ἐννοία τοῦ αἰτίου, περί τινός / 235 γούνασι = γούνων, ἐπ. πληθ. τοῦ γόνυ = ἐναγκαλίζοµαι τά γόνατα ὡς ἰκέτης / 1105 χεῖρας = 
ἡ χείρ, «τό χέρι», τό «παλαµόχερο» / 208 βάλλειν = ρίπτω, βάλλω, ἐξακοντίζω ‖ ἐπί ἤχου, πίπτω, προσπίπτω / 469 ἵνα = ἴνα, 
διά νά = ὅπως / 658 νόστιµον = ὁ ἀνήκων εἰς τήν ἐπιστροφήν / 433 ἦµαρ = ἦµαρ, δωρ. ἆµαρ -ᾶτος, τό ποιητ. ἀντί ἡµέρα / 463 - 
304 ἴδηαι = εἰδόµην = βλέποµαι, εἶµαι ὁρατός, φαίνοµαι, ἐµφανίζοµαι / 1097 χαίρων = ὡς καί νύν, χαίρω, εἶµαι πλήρης χαράς 
/ 494 καρπαλίµως = ταχύς / 303 εἰ = ἤν, ἄν / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 595 µάλα = πολύ, πάρα πολύ, λίαν, ἄγαν, πάνυ, σφόδρα, 
καθ’ ὑπερβολήν / 990 τηλόθεν = πόρρωθεν, µακρόθεν, ἐκ ξένης γῆς, ἐκ ξένης χώρας / 396 - 307 ἐσσί = εἰµί = εἶµαι, ὑπάρχω, 
ὑφίσταµαι ὡς ὕπαρξις / 303 εἴ = ἠν, ἄν / 520 - 516 κέν = κε = ἄν / 997 τοι = σύ / 517 κείνη = κατ’ αὐτόν (ἐκεῖνον) τόν τρόπον, ἤ 
ἐπ’ ἐκείνης τῆς ὀδοῦ / 226 γε = τουλάχιστον, ἐν πάση περιπτώσει / 1075 φίλα = κυρ. ἐπι τῆς καρδίας / 1087 φρονέῃσ’ = σκέ-
πτοµαι, νοῶ, διανοοῦµαι, συλλογίζοµαι, ἔχω νοῦν, εἶµαι συνετός, ἔχω φρόνησιν / 340 ἐνὶ = ποιητ. ἀντί ἐν -‖ ἐνί δοτ. τοῦ εἶς / 
458 θυµῷ = θυµόω = παροργίζω τινά, τόν θυµώνω

Συµπεράσµατα

1) Οι ικέτες απευθύνονται στην µητέρα -πόλη και όχι στον πατέρα - πρώτο Βασιλέα.
2) Εδώ ο δηµιουργός µέσω της Ναυσικάς µας δίνει και άλλη αρµοδιότητα της µητέρας - 

πόλης. Μας φωτογραφίζει την πόλη απονοµής της δικαιοσύνης. Αργότερα θα ολοκλη-
ρώσει την περιγραφή (Τ2, σ. 92, Ραψ. η, στ. 73-74-75 «οὐ µὲν γὰρ τι νόου γε καὶ αὐτὴ δεύεται ἐσθλοῦ, οἷσί τ’ 
εὖ φρονέῃσι καὶ ἀνδράσι νείκεα λύει. εἴ κέν τοι κείνη γε φίλα φρονέῃσ’ ἐνὶ θυµῷ,»).

* * *

δύσετό τ’ ἠέλιος, καὶ τοὶ κλυτὸν ἄλσος ἵκοντο ἱρὸν Ἀθηναίης, ἵν ἄρ’ ἕζετο δῖος Ὀδυσσεύς. αὐτίκ’ ἔπειτ’ ἠρᾶτο 
Διὸς κούρῃ µεγάλοιο· (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 321 - 323, Τ2, σσ. 82 - 84)

Μετάφραση: «Έδυσε ο ήλιος και στο εξακουστό ιερόν άλσος έφτασαν της Ιεράς Αθηνάς, όπου και 
έκατσε ο εκ του Διός καταγόµενος Οδυσσέας, στη συνέχεια προσευχήθηκε στην κόρη του παντο-
δύναµου Δία παρακαλώντας την να τον αξιώσει να συναντήσει τους Φαίακες».

Λεξιλόγιο

287 δύσετό = ἐπ. ἀντί δύσατο, γ΄ ἐν. µέσ. ἀορ. α΄ τοῦ δύω / 430 τ’ ἠέλιος, ὁ = ποιητ. καί ἰων. ἀντί ἥλιος / 482 καὶ = καί, ἐπίσης 
/ 997 τοὶ = ὅς, οἰ, αἰ. πάντοτε µετά δεικτικῆς ἐννοίας / 534 κλυτὸν = ὁ ἀκουστός γινόµενος (µεγαλόφωνος) «ἐξακουστός» 
περίφηµος / 69 ἄλσος = τόπος πλήρης δένδρων καί χλόης, δάσος ‖ κυρ. ἰερόν ἄλσος ‖ ὠς καί ἀδεν / 467 ἵκοντο = ἰκνέοµαι 
= ἔρχοµαι ‖ ἔρχοµαι εἰς 2) ἔρχοµαι ὡς ἰκέτης πρός τινα / 473 ἱρὸν = ἰρά = ἰρά, τά ἰων. ἀντί ἰερά / 34 Ἀθηναίης = Ἀθηνᾶ ἰων. 
Ἀθήνη, Ἀθηναίη / 469 ἵν = δωρ. ἀντί ἕ / 171 ἄρ’ = ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 302 ἕζετο = καθίζω ἐµαυτόν, κάθηµαι / 276 
δῖος = ὁ ἐκ τοῦ Διός καταγόµενος, θεῖος, θεοειδής / Ὀδυσσεύς = Ὀδυσσέας / 195 αὐτίκ’ = αὐτῖκα = εὐθύς, ἀµέσως, πάραυ-
τα / 360 ἔπειτ’ = ἀκολούθως, µετά ταῦτα / 438 - 172 ἠρᾶτο = ἀράοµαι = ΑΡΑ = ἡ εὐχή, προσευχή / 276 Διὸς = γεν. τοῦ Ζεύς· 
βλ. Δίς / 545 κούρῃ = ἡ κούρη, ἰων. ἀντί κόρη / 603 µεγάλοιο = ΜΕΓΑΣ ‖ µεγάλος, δυνατός, κραταιός, παντοδύναµος

Συµπεράσµατα

1) Όταν ο Οδυσσέας έφτασε και παρέµεινε στο ιερόν άλσος της θεάς Αθηνάς (καθ’ ηµάς 
είναι η περιοχή µε τα τοπωνύµια Άγιος Νικόλαος Προµαχίδης - πηγή Καµαρέλας - Ιερά 
Μονή Παντοκράτορος Ξαθάτων. Σήµερα ανήκουν στο τοπικό διαµέρισµα Ξαθάτων του 
Δήµου Θιναλίων), ήδη ο ήλιος είχε δύσει
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«δύσετό τ’ ἠέλιος». Το γεγονός αυτό µας ενδιαφέρει. Για ποιον λόγο θα το δούµε παρακάτω.
2) Ο Οδυσσέας είναι εκ του Διός καταγόµενος, σε αντίθεση µε τους Φαίακες που είναι παι-

διά του Ποσειδώνα. Αυτό ας απασχολήσει τους ερευνητές της προϊστορίας και τους θρη-
σκειολόγους.

* * *

προτὶ ἄστυ φέρεν µένος ἡµιόνοιϊν. ἡ δ’ ὅτε δὴ οὗ πατρὸς ἀγακλυτὰ δώµαθ’ ἵκανε, στῆσεν ἄρ’ ἐν προθύροισι· κασίγνη-
τοι δέ µιν ἀµφὶς ἵσταντ’ ἀθανάτοισ’ ἐναλίγκιοι, οἵ ῥ’  ὑπ’ ἀπήνης ἡµιόνους ἔλυον ἐσθῆτά τε ἔσφερον εἴσω. (Οµ. Οδ. Ραψ. 
η, στ. 2 - 6, Τ2, σ. 88)

Μετάφραση: «Ενώ ο εκ του Διός καταγόµενος Οδυσσέας προσευχόταν, τα δυνατά µουλάρια φέρ-
ναν την κόρη πριν την πόλη και στους εξακουστούς ναούς του πατέρα της.
Φτάνοντας στάθηκε µπροστά στην είσοδο (σήµερα περικλάδι χωριού Αγραφών Δήµου Εσπερίων). 
Τότε βγήκαν από µέσα τα αδέλφια της εκ του ιδίου γένους, που κατοικούσαν µέσα εις τον θάλα-
µον (κοιλάδα των ναών) περιµετρικά (ολόγυρα) στα υψώµατα, και είναι όµοιοι µε τους αθάνα-
τους.
Από τα µουλάρια έλυσαν τις τετράτροχες άµαξες και έφεραν µέσα τα ενδύµατα».

Λεξιλόγιο

825 - 855 προτὶ = πρίν / 187 ἄστυ = πόλη / 713 ὅτε = ὅταν / 253 δὴ = ἤδη, τώρα, τώρα δα, ἕως τώρα / 715 οὗ = ὄχι / 761 πατρὸς 
= ὁ πατέρας / 14 ἀγακλυτὰ = ἄγαν, ἔνδοξος, περίφηµος, ἐξακουστός / 292 δώµαθ’ = δῶµα, οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας, 
δωµάτιον / 466 ἵκανε = ἔρχοµαι, φθάνω εἰς, ἐκτείνοµαι µέχρι / 918 - 475 στῆσεν = ἔστησα = ἴστηµι = κάµνω τινά νά σταθῆ 
ὄρθιος, τόν στήνω / 171 - 334 ἄρ’ ἐν = (171) ἄρα = τότε, εὐθύς. (334) ἐν = ἐν, ἐντός / 832 προθύροισι = ἡ ἐµπρόσθια θύρα, ἡ 
θύρα τῆς αὐλῆς / 496 κασίγνητοι = κᾰσί=γνητος, ὁ (κάσις + γενέσθαι, γεννάω,  πρβλ. γνήσιος)· ἀδελφός ‖ εἶτα πάς συγγε-
νής ἐξ αἴµατος, ἀνεψιός, ἤ ἀνεψιά. -‖ ὡς ἐπίθ. κασίγνητος, η, ον, = ἀδελφικός, ἐτυµ. αὐτάδελφος / 245 δέ = ἀλλά / 628 µιν 
= ἀντί αὐτόν, αὐτήν, αὐτό / 80 ἀµφὶς = κατ’ ἀµφότερα τά µέρη, ἐκατέρωθεν, πέριξ, γύρω / 473 ἵσταντ’ = ἴστηµι = κάµνω τι-
νά νά σταθῆ ὅρθιος, τόν στήνω / 33 ἀθανάτοισ’ = ἀθάνατος = ὁ µή ὑποκείµενος εἰς θάνατον, «ἀθάνατος» / 335 ἐναλίγκιοι 
= ἐναλίγκιος = ὅµοιος, ὁµοιάζων / οἵ ῥ’  ὑπ’ = ἀπό / 150 ἀπήνης = ἀπήνη = ἡ τετράτροχος ἄµαξα / 435 ἡµιόνους = µουλάρια 
/ 330 - 306 ἔλυον = εἰλύω = τυλίσσω γύρω, περιτυλίσσω, περιβάλλω / 395 ἐσθῆτά = ἔνδυµα, ἐνδυµασία, ἐνδύµατα / 975 τε = 
καί / 397 - 312 ἔσφερον = εἰσ-φέρω = φέρω ἐντός ‖ εἰσάγω, εἰσκοµίζω. - ‖ συνεισφέρω / 312 εἴσω = µέσα εἰς ... ἐντός

Συµπεράσµατα

Εδώ (Τ2, σ. 88) ο δηµιουργός χρησιµοποιεί την λέξη προθύροισι = ἐµπρόσθια θύρα, επίσης στον 
ίδιο τόµο σ. 92, το ίδιο σηµείο, µας το αναφέρει ως χάλκεον οὐδόν = τό κατώφλι τῆς θύρας. 
Και επίσης Τ2, σ. 96 ὑπ’ αὐλῆς οὐδόν = κατώφλιον θύρας. Αυτό το σηµείο είναι η είσοδος του 
φύσει οχυρού στην ευρεία έννοιά του και υπάρχει και σήµερα ταυτίζεται ως είσοδος των 
τεσσάρων χωριών, δηλαδή των Αγραφών - Καβαλουρίου - Αντιπερνών και Καρουσάδων. 
Ονοµάζεται η είσοδος από το λαό Περικλάδι (= κλείνει τα πάντα ολόγυρα, είναι είσοδος που 
αφού κλείνει δεν περνάς από αλλού).

[Λεξιλόγιο: 778 περί-κλείω = περικλείω, κλείω τί ὁλόγυρα, περικλείω πανταχόθεν / 773 πέριξ = ὀλόγυρα
531 κλείς, ἡ γεν. κλειδός / 530 κλαδί = κλαδί, δωρ. ἀντί κλειδί, δοτ. τοῦ κλείς]

* * *

αὐτὴ δ’ ἐς θάλαµον ἑὸν ἤϊε· δαῖε δέ οἱ πῦρ γρηῢς Ἀπειραίη, θαλαµηπόλος Εὐρυµέδουσα, τήν ποτ’ Ἀπείρηθεν νέες 
ἤγαγον ἀµφιέλισσαι, Ἀλκινόῳ δ’ αὐτὴν γέρας ἔξελον, οὕνεκα πᾶσι (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 7 - 10, Τ2, σ. 88)

Μετάφραση: «Αυτή δε (η Ναυσικά) µέσα στην κοιλάδα των ναών (θάλαµος, που σήµερα λέγε-
ται Ανατολές) πήγε στο δικό της µέρος που είναι χωριστά. Εξάλλου από εκεί (κοιλάδα των να-
ών - Ανατολές) στα πέρατα σκορπιζόταν αιωνίως το φως που κυβερνάει ολόκληρη την οικουµέ-
νη (Ευρυµέδουσα) που κάποτε αυτό το ιερό φως (πυρ) πλοία µε κουπιά και από τις δύο πλευρές, 
µετέφεραν από το άπειρον ως δώρο τιµής προς τον Αλκίνοο και µέσω αυτού του ιερού φωτός να 
απευθύνεται στους πάντες».

Λεξιλόγιο

196 αὐτὴ = ἐγώ (σύ, αὐτός) ὁ ἴδιος, «ἀτός» ἀπατός / 395 δ’ ἐς = εἰς / 441 θάλαµον = ὁ ἐσωτερικός χώρος ἤ δωµάτιον / 355 ἑὸν 
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= ὀνοµ. ἤ αἰτ. οὐδ. τοῦ ἑός = ὅς, ἥ, ον ‖ µεθ’ ὀµήρον σφέτερος = ἰδικός των / 431 - 307 ἤϊε = ἤειν, πρτ. τοῦ εἶµι = πηγαίνω, 
ὐπάγω ‖ ἔρχοµαι / 242 δαῖε = (Α) = καίω. ΔΑĺΩ (Β) διαιρῶ, διαχωρίζω, διαµοιράζω / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὧ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό 
ἄλλο µέρος. - δέ = εἰς (πρός) / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρου ὁ / 867 πῦρ = πύρ «φωτιά» / 236 γρηῢς = ΓΡΑΥ ̃ Σ, γρα-
ός = γραῖα γυνή «γρηά» / 147 Ἀπειραίη = ἀπειρέσιος = ἐπεκτ. τύπος τοῦ ἄπειρος. -‖ (πέρας) ἄνευ ὀρίων (περάτων) / 441 
θαλαµηπόλος = θᾰλᾰµη-πολος, ον (θάλαµος + πολέοµαι)· θεράπαινα ὐπερετοῦσα ἐν τῶ θάλαµω τῆς δεσποίνης. -(κυρ. 
ἡ περί τόν θάλαµον ἀσχολουµένη) / 411 Εὐρυµέδουσα = εὐρυ-µέδων -οντος, ὁ = εὐρυκρείων· ὁ εὐρέως κυβερνῶν / 819 
τήν ποτ’ = ποτέ = κάποτε, κατά τινα χρόνον, εἰς κάποιαν ἐποχήν / 147 Ἀπείρηθεν = ἀπειρέσιος = ἄπειρος. -(πέρας) ἄνευ 
ὀρίων (περάτων) / 647 - 646 νέες = νέα = ναῦς = πλοῖα / 428 ἤγαγον = ἄγω = µεταφέρω / 81 ἀµφιέλισσαι = θηλ. ἐπ. της νη-
ός· ἡ ἐκατέρωθεν κωπηλατουµένη / Ἀλκινόῳ= Ἀλκίνοος / 196 δ’ αὐτὴν = ἐγώ (σύ, αὐτός) ὁ ἴδιος, «ἀτός» ἀπατός / 229 γέ-
ρας = δῶρον τιµῆς (τιµητικόν δῶρον) ἔπαθλον / 349 - 350 ἔξελον = ἔξελε = ἐξαιρέω = (Α) ἐρωτῶ περι τινός, ζητῶ νά λά-
βω πληροφορίας διά τινά. (Β) θά ὀµιλήσω, θά εἴπω, θά διακηρύξω / 718 οὕνεκα = δι’ ὅν λόγον 2) διά τοῦτο, ὅτι ... τούτου 
ἔνεκα ὅτι ... διότι / 758 πᾶσι = πάς, ὀλόκληρος, σύµπας 

Συµπεράσµατα 

1) Ο δηµιουργός εξυµνεί το φως µέσα στην κοιλάδα των ναών (θάλαµος) στο µέρος αυ-
τό που είναι στο σύνολό του ένα γεωλογικό φαινόµενο, ακόµη και τώρα ανήκει και στα 
τέσσερα σηµερινά χωριά και λέγεται Ανατολές. Λεξικό Σταµατάκου, σ. 104 ἀνατέλλω = κάµνω ἤ 
ἀφήνω τί νά ἀνατείλη, νά φυτρώση, παράγω, φέρω εἰς φῶς.

2) Έχω την εντύπωση ότι πρόκειται για γυναικείο θρησκευτικό κέντρο και το συµπεραί-
νω από τα εξής: α) εκεί λατρεύεται επί Οµηρικών χρόνων όπως θα δούµε και παρακά-
τω ως θεά η Αρήτη και δεν γνωρίζουµε ποιον ακριβώς ρόλο είχε η Ναυσικά, ηγήτορες 
όµως της κοιλάδας των ναών ήταν άνδρες (Οδύσσεια, Τ2, σ. 66, Ραψ. ζ «πέντε δέ τοι φίλοι υἷες 
ἐνὶ µεγάροις γεγάασιν, οἱ δύ’ ὀπυίοντες, τρεῖς δ’ ἠΐθεοι θαλέθοντες»). Επίσης β) Απολλώνιος ο 
Ρόδιος Αργοναυτικά, Τόµ. Δ΄ σ. 370 «ἐξ’ ἄλλου γυναίκες ἔξω ἀπό τό φύσει ὀχυρό πορευόµενες κατά 
ὀµάδες, ἀναµάρτητες, µεµυηµένες εἰς τά µείζονα µυστήρια».

* * *

Φαιήκεσσιν ἄνασσε, θεοῦ δ’ ὣς δῆµος ἄκουεν· ἣ τρέφε Ναυσικάαν λευκώλενον ἐν µεγάροισιν. ἥ οἱ πῦρ ἀνέκαιε καὶ 
εἴσω δόρπον ἐκόσµει. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 11 - 13, Τ2, σ. 88)

Μετάφραση: «Που την έβλεπαν (την ιερή φωτιά) ο λαός των Φαιάκων ως βασίλισσα του θείου.
Αυτή (το φως, η φωτιά) ανέθρεψε την Ναυσικά µε τους λευκούς βραχίονες µέσα στην κοιλάδα 
των ναών - Ανατολές «µεγάροισιν», και είναι αυτή η «φωτιά» που φλογίζει τις ψυχές και στολίζει 
το εσπερινόν γεύµα».



76

Χ
ω

ρι
ό 

τω
ν 

Αγ
ρα

φώ
ν.

(Λ
ήψ

η 
φω

το
γρ

αφ
ία

ς 
απ

ό 
χω

ρι
ό 

Ξ
αθ

άτ
ες

. Φ
ω

το
γρ

άφ
ησ

η 
Κ.

 Κ
ατ

ω
µέ

ρη
ς)

.



77

Κ
οι

λά
δα

 τ
ω

ν 
να

ώ
ν 

ή 
Αν

ατ
ολ

ές
. Ε

πά
νω

 δ
εξ

ιά
 1

) (
α)

 η
 ε

ίσ
οδ

ος
 ό

πο
υ 

µπ
αί

νο
υµ

ε 
στ

ην
 κ

οι
λά

δα
 τ

ω
ν 

να
ώ

ν 
εκ

εί
 ό

πο
υ 

δι
ακ

ρί
νε

τα
ι η

 α
ρχ

ή 
το

υ 
δρ

όµ
ου

 α
κρ

ιβ
ώ

ς 
δί

πλ
α 

στ
ον

 λ
όφ

ο 
το

υ 
Π

ρο
φή

τη
 Η

λί
α 

κα
ι τ

ης
 Π

αν
αγ

ία
ς 

τη
ς 

Ο
δη

γή
τρ

ια
ς 

(η
 ο

ὐδ
ός

 =
 σ

ήµ
ερ

α 
Π

ερ
ικ

λά
δι

), 
(β

) α
κρ

ιβ
ώ

ς 
κά

τω
 α

πό
 τ

ον
 π

ρο
αν

αφ
ερ

όµ
εν

ο 
λό

φο
 δ

ίπ
λα

 α
πό

 τ
ο 

γή
πε

δο
 β

ρί
σκ

ετ
αι

 τ
ο 

ορ
χη

θµ
εί

ον
, 

(γ
) σ

τη
ν 

συ
νέ

χε
ια

 κ
έν

τρ
ο 

δε
ξι

ά 
ο 

λό
φο

ς 
τω

ν 
Αγ

ρα
φώ

ν 
κα

ι τ
µή

µα
 τ

ου
 χ

ω
ρι

ού
. 2

) Π
άν

ω
 α

ρι
στ

ερ
ά 

το
 χ

ω
ρι

ό 
Κα

βα
λο

ύρ
ι κ

αι
 κ

άτ
ω

 α
ρι

στ
ερ

ά 
το

 χ
ω

ρι
ό 

Αν
τι

πε
ρν

οί
.

«π
ὰρ

 δ
ὲ 

δύ
’ ἀ

µφ
ίπ

ολ
οι

, Χ
αρ

ίτ
ω

ν 
ἄπ

ο 
κά

λλ
ος

 ἔ
χο

υσ
αι

, σ
τα

θµ
οῖ

ϊν
 ἑ

κά
τε

ρθ
ε·

 θ
ύρ

αι
 δ

’ ἐ
πέ

κε
ιν

το
 φ

αε
ιν

αί
.»

 (Ο
µ.

 Ο
δ.

 Τ
2, 

σ.
 6

2,
 Ρ

αψ
. ζ

, σ
τ.

 1
8 

 - 
19

).
(Α

ερ
οφ

ω
το

γρ
άφ

ησ
η 

go
og

le)
.



78

Κ
οι

λά
δα

 τ
ω

ν 
να

ώ
ν 

ή 
Αν

ατ
ολ

ές
. Β

λέ
πο

υµ
ε 

α)
 π

άν
ω

 δ
εξ

ιά
 ο

 λ
όφ

ος
 τ

ης
 Π

αν
αγ

ία
ς 

τη
ς 

Φ
αν

ερ
ω

µέ
νη

ς 
κα

ι ο
 λ

όφ
ος

 τ
ης

 Π
αν

αγ
ία

ς 
τη

ς 
Ο

δη
γή

τρ
ια

ς,
 ε

νδ
ιά

µε
σά

 τ
ου

ς 
δί

πλ
α 

απ
ό 

το
 

γή
πε

δο
 η

 ε
ίσ

οδ
ος

 «
η 

οὐ
δό

ς»
 «

το
 κ

ατ
ώ

φλ
ι»

 σ
ήµ

ερ
α 

Π
ερ

ικ
λά

δι
 τ

ου
 χ

ω
ρι

ού
 Α

γρ
αφ

ώ
ν,

 µ
πρ

οσ
τά

 α
πό

 τ
ο 

γή
πε

δο
 τ

ο 
«ο

ρχ
ηθ

µε
ίο

ν»
 σ

ήµ
ερ

α 
Π

αν
ηγ

υρ
ίσ

τρ
α 

µε
 σ

τρ
ω

µέ
να

 τ
ρα

πέ
ζι

α 
γι

α 
το

 π
αν

ηγ
ύρ

ι (
Αύ

γο
υσ

το
ς 

20
08

). 
β)

 Π
άν

ω
 κ

έν
τρ

ο 
χω

ρι
ό 

Κα
βα

λο
ύρ

ι κ
αι

 α
ρι

στ
ερ

ά 
το

υ 
ο 

λό
φο

ς 
τη

ς 
Αν

άλ
ηψ

ης
 χ

ω
ρι

ού
 Κ

αρ
ου

σά
δω

ν.
 γ

) Ε
πά

νω
 α

ρι
στ

ερ
ά 

χω
ρι

ό 
Κα

ρο
υσ

άδ
ες

. δ
) Κ

έν
τρ

ο 
αρ

ισ
τε

ρά
 χ

ω
ρι

ό 
Αν

τι
πε

ρν
οί

.
Η

 λ
ήψ

η 
τη

ς 
φω

το
γρ

αφ
ία

ς 
απ

ό 
το

ν 
λό

φο
 τ

ης
 Π

αν
αγ

ία
ς 

τη
ς 

Ο
δη

γή
τρ

ια
ς 

το
υ 

χω
ρι

ού
 Α

γρ
αφ

οί
. (

Φ
ω

το
γρ

άφ
ησ

η 
Κ.

 Κ
ατ

ω
µέ

ρη
ς)

.



79

Λεξιλόγιο

Φαιήκεσσιν = Φαίακων / 102 ἄνασσε = ἄνασσα, ἡ· θηλ. τοῦ ἄναξ· βασίλισσα, δέσποινα / 447 θεοῦ = παρ’ Ὀµήρω εἴτε: τό 
θεῖον, εἴτε: θεός τίς, κάποια θεότης εἰδική / 1143 δ’ ὣς = ὡς = ὅπου, πού / 255 δῆµος = διαµέρισµα τῆς (ὐπαίθρου) χώρας. 
‖ οἱ κοινοί θνητοί, ὁ κοινός λαός / 53 ἄκουεν = Ἐτυµ. ἀκούω (= ὁ ἔχων τό ούς ἠκονηµένον, µετ’ ἐντάσεως, ἐστραµµένον 
πρός τί) / 426 ἣ = ἥ / 1004 τρέφε = καθιστῶ τί στερεόν, τό συµπυκνῶ ‖ τρέφω, δίδω τροφή, ἀνατρέφω / Ναυσικάαν = 
Ναυσικά / 575 λευκώλενον = ὁ ἔχων λευκούς τούς βραχίονας (ἐπιθ. τῆς Ἤρας) / 334 ἐν = ἐν, ἐντός / 603 µεγάροισιν = µέ-
γαρον = µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον (αἴθουσα) / 426 ἥ = ἥ / 674 οἱ = αὐτῆ, αὐτῶ / 867 πῦρ = ὅτι καί νύν, πύρ, «φωτιά» 
/ 93 ἀνέκαιε = ἀνακαίω = ἀνάπτω δι’ ἐµαυτόν ‖ µτφρ. φλογίζω, ἐξάπτω, διεγείρω / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 312 εἴσω = ἔσω 
ἐπιρ. (εἰς, ἐς)· µέσα εἰς ... ἐντός ‖ ἐντός, ἔσωθεν / 281 δόρπον = δειπνῶ, λαµβάνω (τρώγω) τό ἐσπερινόν φαγητόν / 544 
ἐκόσµει = κοσµέω, µελ. -ήσω (κόσµος)· τακτοποιῶ, διευθετῶ ‖ κυρ. παρατάσσω στρατόν ‖ κυβερνῶ, διευθύνω, διοικῶ. -
III στολίζω, καλλωπίζω, ἐνδύω ἐξεζητηµένως. 2) ἐπί προσώπων, τιµῶ, προξενῶ τιµήν εἰς τινά, περικοσµῶ, ἀπονέµω τι-
µήν εἰς τινα - IV ἀποδίδοµαι, ἀνάγοµαι εἰς τί

Συµπεράσµατα

1) Πρέπει να προσέξουµε εδώ ότι ο δηµιουργός κάνοντας ένα ακόµη βήµα προς την κρυ-
πτογράφηση χρησιµοποιεί την λέξη «µεγάροισι» αντί «θαλάµοις» για την κοιλάδα των 
ναών - Ανατολές.
Την λέξη «θάλαµος» δεν θα τη χρησιµοποιήσει άλλο στο εξής, παρά µόνον τη λέξη «µε-
γάροισιν».

2) Ο δηµιουργός την αφήνει την Ναυσικά εδώ, εν προθοίρεσι. Δεν την µετακινεί, δεν την 
πάει ούτε σε συµπόσια ούτε σε εκδηλώσεις, την έχει εκεί σταθερή, εν προθοίρεσι, εν µε-
γάροισι. Είναι η σταδία του τοπογράφου δηµιουργού. Είναι ο µίτος της Αριάδνης για να 
µην χαθούµε. Θα µας την δείξει ακόµη µία φορά, όταν ο Οδυσσέας είναι έτοιµος για την 
αναχώρηση από το ίδιο σηµείο το «πρόθυρον» «ουδείον» και θα αποχαιρετισθούν (Τ2, σσ. 
144 - 146, Ραψ. θ, στ. 457 - 468).

* * *

Καὶ τότ’ Ὀδυσσεὺς ὦρτο πόλινδ’ ἴµεν· ἀµφὶ δ’ Ἀθήνη πολλὴν ἠέρα χεῦε φίλα φρονέουσ’ Ὀδυσῆϊ, µή τις Φαιήκων µε-
γαθύµων ἀντιβολήσας κερτοµέοι τ’ ἐπέεσσι καὶ ἐξερέοιθ’ ὅτις εἴη. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 14 - 17, Τ2, σ. 88)

Μετάφραση: «Και τότε ο Οδυσσέας κίνησε να πάει στο φύσει οχυρό και η Αθηνά πολύ οµίχλη 
σκόρπισε γύρω του, γιατί συλλογίστηκε µε αγάπη για τον Οδυσσέα, µην τυχόν κάποιος µεγαλό-
ψυχος Φαίακας πηγαίνοντας στο Ιερόν Άλσος της Αθηνάς για να προσευχηθεί, τον συναντήσει 
και τον στεναχωρήσει ζητώντας του να του πει ποιος είναι».

Λεξιλόγιο

482 καὶ = καί, ἐπίσης / 1001 τότ’ = τότε = τότε, κατ’ ἐκεῖνον τόν χρόνον ‖ πρότερον, πρίν / Ὀδυσσεὺς = Ὀδυσσέας / 1141 - 707 
ὦρτο = ὄρνυµι = ἐξεγείρω, κινῶ, διεγείρω, ἀνακινῶ ‖ παρακινῶ τινά / 807 πόλινδ’ = πόλις = πόλις, πολιτεία ‖ τό φρούριον 
(τό ὀχυρόν) τῆς πόλεως, ἀκρόπολι / 468 - 307 ἴµεν = εἶµι = πηγαίνω, ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι / 80 ἀµφὶ = κατ’ ἀµφότερα τά µέρη, 
ἐκατέρωθεν, πέριξ, γύρω / δ’ Ἀθήνη = ἡ Ἀθηνά / 813 πολλὴν = πολύς, πολλοί / 430 - 33 ἠέρα = ἀήρ = τά κατώτερα στρώµα-
τα τοῦ ἀέρος, ἤ ὁ πυκνός ὀµιχλώδης ἀήρ / 1109 χεῦε = χέω = σκορπίζω / 1075 φίλα = φίλος = πεφιληµένος, ἀγαπηµένος, 
ἀγαπητός, προσφιλής / 1087 φρονέουσ’ = σκέπτοµαι, νοῶ, διανοοῦµαι, συλλογίζοµαι, ἔχω νοῦν / Ὀδυσῆϊ = Ὀδυσσέας / 
621 µή = «ὅχι», ἴνα µή, ὥστε νά µή, µήπως, µή τυχόν / 995 τις = «κάποιος, ἕνας», µία «κάποια» / Φαιήκων = Φαιάκων / 601 
µεγαθύµων = µεγάθυµος = µεγαλόψυχος, γενναιόψυχος, ὐψηλόφρων / 127 ἀντιβολήσας = ἀντι-βόλησις = παράκλησις, 
δέησις, ἰκεσία / 523 κερτοµέοι = κερτόµιος = ὁ κεντῶν τήν καρδίαν, ὁ πειρακτικός / 362 - 307 τ’ ἐπέεσσι = ἔπεσαν = ἔπειµι 
= (εἰµί = εἴµαι, ὑπάρχω) / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 350 ἐξερέοιθ’ = ἐξ-ερέω = ἐρωτῶ περι τινός, ζητῶ νά λάβω πληροφορίες / 
714 ὅτις = βεβαίως κυρ. γνωρίζω ὅτι τό πρᾶγµα οὔτως ἔχει, «ἔτσι εἴναι» / 304 - 307 εἴη = εἰµί = εἴµαι, ὐπάρχω

Συµπεράσµατα

Σε προηγούµενη σελίδα σηµειώνω (2η σελίδα πριν) ότι µου δηµιουργείται η εντύπωση 
ότι η κοιλάδα των ναών - Ανατολές «Θάλαµος - Μεγάροισι» είναι από την µυθική εποχή των 
Φαιάκων Γυναικείο Θρησκευτικό Κέντρο.

Εκτός από τις προηγούµενες παραποµπές για τη Ναυσικά και την Αρήτη, όπως επίσης 
και τις αναφορές του Απολλώνιου Ρόδιου, θέλω να επισηµάνω και τα εξής:

Σήµερα, όπως και στους µεσαιωνικούς χρόνους, η κεντρική και δεξιά πλευρά των 
υψωµάτων της κοιλάδας των ναών, έχουν συνεχόµενα και µοναδικούς τέσσερις ναούς 
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της Μητέρας του Ιησού. Είναι της Παναγίας Οδηγήτριας των Αγραφών, της Παναγίας 
Φανερωµένης Αγραφών, της Παναγίας Λαµποβίτισσας Καβαλουρίου και της Ζωοδόχου 
Πηγής Καβαλουρίου.

Από την χθόνια Μητέρα Αρήτη φθάσαµε στην επουράνια Μητέρα Παναγία.

* * *

ἀλλ’ ὅτε δὴ ἄρ’ ἔµελλε πόλιν δύσεσθαι ἐραννήν, (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 18, Τ2, σ. 88)

Μετάφραση: «αλλά πριν φτάσει στον προορισµό του στο φύσει οχυρό Σχερία εκεί που βρίσκονται 
οι Ερανισταί» 

Λεξιλόγιο 

65 ἀλλ’ = ἀλλά = κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 714 - 712 ὅτε = ὅστε = ὅστις, ὁ ὁποῖος / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἔως τώ-
ρα / 171 ἄρ = ἄρα = ἐρωτηµατικό µόριον ἐν ἀρχή λόγου / 331 - 609 ἔµελλε = ἐµέλλησα = προορισµός / 807 πόλιν = τό φρού-
ριον (τό ὀχυρόν) τῆς πόλης, ἀκρόπολι / 287 δύσεσθαι = δύσετο, ἐπ. ἀντί δύσατο γ΄ ἐν. µεσ. ἀορ. τοῦ δύω [291 ΔΥΏ ἤ δύ-
νω· µελλ. δύσω = ἐνδύω ἐµαυτόν, ἐνδύοµαι, φοραίνω ρούχα, περιβάλλοµαι (µέ) τί 2) ἐπι τόπων, εἰσέρχοµαι, εἰσδύω] / 
386 ἐραννήν = ἐραννός, ή, ον (ἐράω)· ἐρατεινός, ἐπέραστος, τερπνός  [386 ἐρατεινός, η, ον (ἐρατός, ἐράω). ἐράσµιος ‖ 
ἀρεστός, εὐπρόσδεκτος] / 387 ἐράω = ἔραµαι = ἀγαπῶ ‖ ἐπί πράγµ. ἐπιθυµώ, ποθῶ τι ἐµµανῶς ‖ ἀπολ. ἐρῶν = ἐραστής, 
«ἀγαπητικός» ἡ ἐρωµένη = ἀγαπητικιά

Συµπεράσµατα
Στον Τ2, σ. 82, Ραψ. ζ, στ. 321, ο δηµιουργός µας λέει ότι φτάνοντας ο Οδυσσέας µε την Ναυσικά 

και τις ακόλουθες στο άλσος της Αθηνάς είχε νυκτώσει («δύσετό τ’ ἠέλιος, καὶ τοὶ κλυτὸν 
ἄλσος ἵκοντο»).
 Επίσης στον Τ2, σ. 88, Ραψ. η, στ. 15, ο δηµιουργός µας λέει ότι πριν φτάσει στον προορι-
σµό του, δηλαδή κάπου ενδιάµεσα, η θεά Αθηνά για να προστατεύσει τον Οδυσσέα από τα 
µάτια των Φαιάκων που θα πήγαιναν να προσευχηθούν (στο σκοτάδι) στο Ιερό Άλσος της 
Αθηνάς, σκόρπισε ολόγυρα οµίχλη.
 Η κρυµµένη, όµως, αλήθεια βρίσκεται αλλού, στα ακόλουθα:
1) Η πεδινή περιοχή µεταξύ φύσει οχυρού Σχερία (δηλαδή ο λοφώδης όγκος των τεσσά-

ρων σηµερινών χωριών Αγραφοί, Καβαλούρι, Αντιπερνοί, Καρουσάδες) είναι σχεδόν πά-
ντα τις νυκτερινές ώρες µέχρι και αργά το πρωί παντού γεµάτος οµίχλη, µέχρι τον πίσω 
ορεινό κυκλικό όγκο, όπου κάτω χαµηλά είναι το άλσος της Αθηνάς (δηλαδή το χωριό 
Ξαθάτες).

2) Και η νύκτα και η οµίχλη χρειάζονται στον τοπογράφο δηµιουργό αυτών των Ραψωδιών, 
γιατί λίγο αργότερα θα χρειαστεί να κάνει κρυπτογράφηση και είναι σ’ αυτόν άκρως 
απαραίτητα τόσο η νύκτα, όσο και η οµίχλη.

* * *

ἔνθα οἱ ἀντεβόλησε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη παρθενικῇ ἐϊκυῖα νεήνιδι κάλπιν ἐχούσῃ. στῆ δὲ πρόσθ’ αὐτοῦ· ὁ δ’ 
ἀνείρετο δῖος Ὀδυσσεύς· (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 19 - 21, Τ2, σ. 88)

Μετάφραση: «Εκεί αφού προσευχήθηκε του παρουσιάστηκε η θεά µε τα αστραφτερά µάτια, η 
Αθηνά, µοιάζοντας µε νέα κοπέλα µπροστά από εκεί που καίνε τους νεκρούς και το χώµα είναι 
ανυψωµένο (λοφάκι; σήµερα εκεί ενδιάµεσα από Άλσος Αθηνάς και φύσει οχυρό η τοποθεσία λέ-
γεται Λουφάκι) και αυτός την ρώτησε» 

Λεξιλόγιο

339 ἔνθα = ἐπί τόπου, ἐκεῖ, αὐτοῦ / 674 οἱ = ὁ / 127 ἀντεβόλησε = ἀντιβόλησις = παράκλησις, δέησις, ἰκεσία / 444 θεὰ = θεά, 
ἡ, θηλ. τοῦ θεός· θεά, θέαινα / 232 γλαυκῶπις = ἐπίθ. τῆς Ἀθηνᾶς, ἡ ἔχουσα ἀπαστράπτοντας ὀφθαλµούς / 34 Ἀθήνη = 
Ἀθηνᾶ / 755 παρθενικῇ = παρθένος, ὡς καί νύν, παρθένος, ἄγαµος, κόρη «παρθένα»
305 ἐϊκυῖα = ΕΙ΄ΚΩ (Α) = ὀµοιάζω / 647 νεήνιδι = νεαρά γυνή, νεαρά κόρη, παρθένος / 490 κάλπιν = κάλπις = ἀγγεῖον πρός 
ἄντλησιν ὕδατος, ὑδρία, στάµνος ‖ εἴδος ποτηρίου («κούπας») ‖ ὑδρία πρός ρίψιµον ψήφων, κληρωτίς, κάλπη ‖ ὑδρία 
πρός ἐναποθήκευσιν τῆς τέφρας νεκρού / 419 - 1126 ἐχούσῃ = χώννυµι = ἀνασκάπτω χῶµα καί τό συσσωρεύω (σωρός 
χώµατος) / 917 - 473 στῆ = ἵστηµι = κάµνω τινά νά σταθῆ ὅρθιος, τόν στήνω - Α΄µεταβατ. κάµνω τινά νά σταθῆ (ὅρθιος -
ον) στήνω, τοποθετῶ / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δέ = εἰς (πρός) / 839 πρόσθ’ = µετά γενικῆς, ἐκ 
τινός τόπου ‖ ἀπό τό µέρος τινός / 196 αὐτοῦ = αὐτός = ἐγώ (σύ, αὐτός) ὁ ἴδιος, «ἀτός, ἀπατός» / 668 ὁ = ὅ, ἥ, τό = ὅς, ἥ, 
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ὅ / 109 δ’ ἀνείρετο = ἀν-είροµαι = ἀνερωτῶ, ἀνακρίνω, ἐξετάζω / 276 δῖος = ὁ ἐκ τοῦ Διός καταγόµενος, θεῖος, θεοειδής / 
Ὀδυσσεύς = Ὀδυσσέας

Συµπεράσµατα

Πρέπει από εδώ και στο εξής να προσέχουµε πού βρίσκεται ο καθένας και τις µετακινήσεις 
τους. Να καταγράφουµε χωριστά κάθε µέρος που αναφέρουν (µεγάροιο, µεγάροισι, δόµον, 
δόµο Αλκινόου, λιµάνι κλπ.). Μόνον έτσι ξεµπερδεύεται το κουβάρι.

* * *

Ὦ τέκος, οὐκ ἄν µοι δόµον ἀνέρος ἠγήσαιο Ἀλκινόου, ὃς τοῖσδε µετ’ ἀνθρώποισιν ἀνάσσει; καὶ γὰρ ἐγὼ ξεῖνος 
ταλαπείριος ἐνθάδ’ ἱκάνω τηλόθεν ἐξ ἀπίης γαίης· τῶ οὔ τινα οἶδα ἀνθρώπων, οἳ τήνδε πόλιν καὶ ἔργα νέµονται.”  
(Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 22 - 26, Τ2, σσ. 88 - 90)

Μετάφραση: «Ω τέκνον αν µπορούσες να µε οδηγήσεις στο γεωγραφικό διαµέρισµα του Αλκινόου 
(το 13ο διαµέρισµα της χώρας, το φύσει οχυρό) που βασιλεύει µαζί µε άλλους βασιλείς σε αυτούς 
τους ανθρώπους, γιατί εγώ ξένος και ταλαίπωρος ήρθα εδώ από µακρινή ξένη χώρα και πατρί-
δα και δεν γνωρίζω κανέναν από τους ανθρώπους που το φύσει οχυρό µοιράζονται και καλλιερ-
γούν».

Λεξιλόγιο

978 Ὦ τέκος = τέκος = τέκνον = τό τεχθέν, τό γεννηθέν, τό νεογνόν, ὁ γόνος / 716 οὐκ = κατά κράσιν, ἀντί ὁ ἐκ / 86 ἄν = 
ἄν / 632 µοι = ἐγκλιτ. δοτ. ἐν. τοῦ ἐγώ / 280 δόµον = δόµος, οἰκία, κατοικία ‖ ὡς οἴκος, οἰκογένεια / 113 ἀνέρος = ἀνέροµαι 
= ἐρωτῶ, ἀνακρίνω / 429 ἠγήσαιο = ἠγέοµαι = προηγοῦµαι, προπορεύοµαι, δεικνύω τήν ὁδόν / Ἀλκινόου = Ἀλκινόου / 
710 ὃς = ὅστις, ὁ ὁποῖος / 998 - 671 τοῖσδε = ὅδε = οὔτος «αὐτός ἐδῶ» / 614 µετ’ = µετά = ἐν τῶ µέσω (προσώπων ἤ πραγµά-
των), µεταξύ ‖ ἀπό κοινού µετά τινός / 118 ἀνθρώποισιν = ἄνθρωπος πληθ. οἱ ἄνθρωποι / 102 ἀνάσσει = ἀνάσσω = εἴµαι 
ἄρχων, αὐθέντης, κύριος, δεσπότης ‖ κυβερνῶ / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 226 γὰρ = ὀπότε = διότι / 300 ἐγὼ = ἐγώ / 664 ξεῖνος 
= ξένος = ὁ φιλοξενούµενος ἤ ὁ φιλοξενῶν (ὁ φίλος ἐκ φιλοξενίας) / 968 ταλαπείριος = ὁ πολλά παθών, πολλά πάσχων, 
πολλά ὑποστάς / 339 ἐνθάδ’ = ἔνθα = ἐπι τόπου, ἐκεῖ, αὐτοῦ / 466 ἱκάνω = ἔρχοµαι, φθάνω εἰς, ἐκτείνοµαι µέχρι / 990 τη-
λόθεν = πόρρωθεν, µακρόθεν, ἐκ ξένης γῆς, ἐκ ξένης χώρας / 345 -151 ἐξ ἀπίης = ἐξ = ἔκτοσθεν. 2) ἀπίης = ἀπία γῆ βλ. 
ἄπιος = ὁ µακράν ἀπέχων / 224 γαίης = γαῖα = γῆ, ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίς τινός / τῶ οὔ τινα = καί ἄλλον δέν / 
674 οἶδα = εἴδω Β) γνωρίζω, γινώσκω, ἠξεύρω / 118 ἀνθρώπων = ἄνθρωπος, πληθ. οἱ ἄνθρωποι, τῶν ἀνθρώπων / 674 οἳ 
τήνδε = ὅς 2) τήνδε = αὐτής, αὐτού / 807 πόλιν = τό φρούριον (τό ὀχυρόν) τῆς πόλεως, ἀκρόπολις / 482 - 387 καὶ ἔργα = καί 
= καί, ἐπίσης 2) ἔργα = ἔργον, ἐργασία / 649 νέµονται = νέµω, διανέµω, µοιράζω ‖ διανέµω κατ’ ἀναλογίαν - Μέσον, νέ-
µοµαι µετ’ αἰτ., µοιράζοµαι µετ’ ἄλλων

Συµπεράσµατα
1) Όταν ο δηµιουργός λέει δόµος Αλκινόου, µας λέει καθαρά το αυτονόητο, δηλαδή ότι ο 

Αλκίνοος ως ένας από τους υπόλοιπους άλλους δώδεκα βασιλείς διοικεί ένα από τα δια-
µερίσµατα της χώρας (το δέκατο τρίτο), το οποίο είναι «η πόλις» = φύσει οχυρό. Πρόκειται 
για το σηµερινό µοναχικό λοφώδη όγκο που σήµερα περιλαµβάνει τα χωριά Αγραφούς, 
Αντιπερνούς, Καβαλούρι και Καρουσάδες.

2) Μας λέει καθαρά ότι συµβασιλεύει στη χώρα µε τους υπόλοιπους βασιλείς. Αργότερα θα 
µας πει και τη διαίρεση της χώρας σε δόµους και τον αριθµό των υπόλοιπων βασιλέων 
σε δώδεκα.

3) Μας γνωστοποιεί ότι το φύσει οχυρό Σχερία είναι διανεµηµένο στους κατοίκους και ότι 
η έκτασή του καλλιεργείται, κάτι που θα επαναλάβει παρακάτω. Εκείνο που δεν µας λέ-
ει καθαρά είναι αν το µοίρασµα είναι σε ίση µοίρα ή όχι.

* * *

τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε πάτερ, δόµον, ὅν µε κελεύεις, δείξω, ἐπεί µοι πατρὸς ἀµύµονος ἐγγύθι ναίει. ἀλλ’ ἴθι σιγῇ 
τοῖον, ἐγὼ δ’ ὁδὸν ἡγεµονεύσω, µηδέ τιν’ ἀνθρώπων προτιόσσεο µηδ’ ἐρέεινε. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 28 - 31, Τ2, σ. 90)

Μετάφραση: «τόν δ’ αὖτε προσέειπε θεά γλαυκῶπις Ἀθήνη·»
«Και σ’ αυτόν απάντησε η γαλανοµάτα θεά Αθηνά, λοιπόν εγώ ξένε πατέρα το γεωγραφικό δια-
µέρισµα που µου παραγγέλλεις, θα στο δείξω, επειδή πλησίον κατοικούν στον τόπο του λαµπρού 
πατέρα µου. Αλλά ακολούθα µε πολύ αθόρυβα, εγώ στον δρόµο θα προπορεύοµαι, να µην σε δει 
κανείς από τους ανθρώπους και σου κάνει ερωτήσεις».
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Λεξιλόγιο

998 τοιγὰρ = δι’ ὅ, λοιπόν, ὅθεν, ἐποµένως, διά ταύτα / 300 ἐγώ = ἐγώ βεβαίως, ἐγώ τουλάχιστον / 997 τοι = ὀ / 664 ξεῖνε = 
ξεῖνος, η, ον, Ἰων. ἀντί ξένος / 760 πάτερ = πατήρ = πατέρας / 280 δόµον = δόµος = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος τῆς οἰκίας, δω-
µάτιον, θάλαµος / ὅν = που / 601 µε = ἐγκλιτ. αἰτ. τοῦ ἐγώ / 519 κελεύεις = κινῶ (ὠθῶ) πρός τά ἐµπρός, παρακινῶ ‖ δια-
τάσσω, παραγγέλλω / 248 - 247 δείξω = δείκνυµι = δεικνύω, «δείχνω», ἐπιδεικνύω, ὑποδεικνύω / 359 ἐπεί = µετά ταῦτα, ὅτε 
‖ ἀφ’ ὅτου χρόνου ‖ ἐπι αἰτίας ἐπειδή / 632 µοι = ἐγκλιτ. δοτ. ἐν. τοῦ ἐγώ / 760 πατρὸς = πατέρας / 79 ἀµύµονος = ἄµωµος, 
ἄψωχος, ἔξοχος, λαµπρός / 296 ἐγγύθι = (ἐγγύς)· ἐπίρρ., πλησίον, ἐγγύς «κοντά» / 644 ναίει = ναίω = κατοικῶ, διαµένω 
‖ µετ’ αἰτ. τόπου, κατοικῶ τόπον τινά / 65 ἀλλ’ = ἀλλά = κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 466 ἴθι = προστ. τοῦ εἶµι· «ἕλα» 
ἐλθέ, ὕπαγε, φύγε / 890 σιγῇ = σιγή, σιωπή ἡσυχία -‖ δοτ. σιγῆ = ἐν σιγῆ, σιωπηλῶς, ἐν σιωπῆ / 998 τοῖον = τοιοῦτος, παρ’ 
Ὀµήρω τό οὐδ. τοῖον = οὔτω, τόσον, τόσον πολύ, πάρα πολύ / 300 ἐγὼ = ἐγώ βεβαίως, ἐγώ τουλάχιστον / 672 δ’ ὁδὸν = (Α) 
ἀντί οὐδός = κατώφλι. ὀδός (Β) ὀδός, δρόµος ‖ δροµίσκος, ἀτραπός / 428 ἡγεµονεύσω = εἴµαι (ἐνεργῶ ὡς) ἡγεµών, προ-
πορεύοµαι, ὁδηγῶ / 622 µηδέ = µη-δέ = καί δέν ... ἀλλά δέν ... οὔτε, µήτε / τιν’ = κάποιου / 118 ἀνθρώπων = ἀνθρώπων / 
855 - 712 προτιόσσεο = προτιόσσοµαι = βλέπω πρός τινα, προσβλέπω, βλέπω, θεῶµαι. -‖ ἐπί του νοῦ, προβλέπω, προαι-
σθάνοµαι, προλέγω, ἀναµένω, προσδοκῶ / 622 µηδ’ = µηδέ = καί δέν ... ἀλλά δέν ... οὔτε, µήτε / 388 ἐρέεινε = ἐρεείνω, ὠς 
τό ἔροµαι· ἐρωτῶ

Συµπεράσµατα

1) Το άλσος της Αθηνάς µε τον επιθετικό προσδιορισµό προµαχίδειον, σήµερα το Προµαχίδη, 
βρίσκεται ακριβώς απέναντι «ἐγγύθι» και σε µικρή απόσταση από το φύσει οχυρό Σχερία, 
µε φάτσα το σηµερινό χωριό των Αγραφών. Το Προµαχίδη είναι το σηµερινό χωριό µε 
την κτηµατική του περιφέρεια Ξαθάτες.

 Ανάµεσα από άλσος της Αθηνάς (Προµαχίδη - Ξαθάτες) και το φύσει οχυρό (το µπρο-
στινό µέρος των Αγραφών) µεσολαβεί µία στενή πεδιάδα µε τη σηµερινή ονοµασία στο 
µέρος της διαδροµής Λουφάκι. Δηλαδή και σήµερα ακολουθώντας το δρόµο δίπλα από 
την Κρήνη (Κεφαλάρι) στο άλσος της Αθηνάς, περιοχή Κοκικίλλας Ξαθάτων, περνάµε 
ευθεία µέσα από την περιοχή Λουφάκι, και µας βγάζει ακριβώς µπροστά στην είσοδο 
του φύσει οχυρού «ἐν προθοίρεσι» «Χάλκεον οὐδόν» σήµερα ονοµάζεται «Περικλάδι».

2) Μαζί µε το σκοτάδι και την οµίχλη, τώρα προσπαθεί να µας συσκοτίσει (µην σε δουν, 
µη σε ρωτήσουν) και όλα αυτά για την ανάγκη της κρυπτογράφησης που επίκειται.

* * *

οὐ γὰρ ξείνους οἵ γε µάλ’ ἀνθρώπους ἀνέχονται οὐδ’ ἀγαπαζόµενοι φιλέουσ’, ὅς κ’ ἄλλοθεν ἔλθῃ. νηυσὶ θοῇσιν 
τοί γε πεποιθότες ὠκείῃσι λαῖτµα µέγ’ ἐκπερόωσιν, ἐπεί σφισι δῶκ’ ἐνοσίχθων· τῶν νέες ὠκεῖαι ὡς εἰ πτερὸν ἠὲ νό-
ηµα.” (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 32 - 36, Τ2, σ. 90)

Μετάφραση: «διότι πολλούς ξένους ανθρώπους, δεν τους ανέχονται, και δεν τους υποδέχονται 
φιλικά όταν έρχονται µε τα γρήγορα πλοία τους. Εποµένως έχω την πεποίθησιν ότι µιας και ήρ-
θες γρήγορα από τον εκτεταµένο βυθό της θάλασσας, πρέπει να γνωρίζεις ότι σ’ αυτούς έδωκε ο 
Ποσειδώνας, 
νέες ὠκεῖαι = γρήγορα πλοία 
ὠς εἰ πτερόν = το φτερό της γραφής = τα γράµµατα
ἠέ νόηµαν = την σκέψη (Ἀλκίνοος = φύλακας του νου)»

Λεξιλόγιο

715 οὐ γὰρ = διότι ὅχι, διότι δέν / 664 ξείνους = ξένους / 226 οἵ γε = οἰ τουλάχιστον / 595 µάλ’ = µάλα = πάρα πολύ, πο-
λύ, λίαν, ἄγαν, καθ’ ὐπερβολήν / 118 ἀνθρώπους = ἀνθρώπους / 113 - 114 ἀνέχονται = ἀν-ἐχω = κρατοῦµαι ὐψηλά ‖ 
(πραγµ.) ἀντέχω / 716 οὐδ’ = οὐ-δέ = καί δέν (ὅχι) ἀλλά δέν, οὔτε / 15 ἀγαπαζόµενοι = ἀγαπάζω = ἀγαπάω = ὐποδέχοµαι 
τινα, περιποιοῦµαι τινα / 1072 φιλέουσ’ = (φίλος)· ἀγαπῶ ‖ παθ. ἀγαπῶµαι ὑπό τινός, ὑποδέχοµαι τινά φιλικῶς / 66 ὅς 
κ’ ἄλλοθεν = ἄλλοθεν, ἐπίρ. (ἄλλος)· ἀπό ἄλλο µέρος ἤ τόπον / 328 - 394 ἔλθῃ = ἐλθέ = ἔρχοµαι = ἔρχοµαι ἤ ὑπάγω ‖ 
ἔρχοµαι ὀπίσω / 655 - 646 νηυσὶ = ναῦς = πλοῖον / 453 θοῇσιν = θοάζω, µτβτ. κινῶ ταχέως, θέτω εἰς ταχείαν κίνησιν, βιά-
ζω / 998 τοί γε = ἐποµένως, διά ταῦτα, λοιπόν ; / 771 - 763 πεποιθότες = πέπιθον = πείθω = πέποιθα = ἔχω πεποίθησιν, ἔχω 
ἐµπιστοσύνην / 1137 - 1138 ὠκείῃσι = ὠκειάων = ὠκῠς = ταχύς, γοργός, «γρήγορος» / 567 λαῖτµα = ΛΑΙ ̃ ΤΜΑ, τό· ὁ βυθός 
τῆς θαλάσσης / 603 µέγ’ = µέγας = µέγας, ἐκτεταµένος, ὐψηλός. 2) ἀχανής, εὐρύς, πλατύς / 320 ἐκπερόωσιν = ἐκπεράω = 
διέρχοµαι διά τινος διαπερῶ / 359 ἐπεί = ἐπι τούτου, περί τούτου, νά γνωρίζη τις ὅτι / 962 - 961 σφισι = σφεῖς = αὐτοί, αὐταί 
/ 292 δῶκ’ = δῶκα, ἐπ. ἀντί ἔδωκα, ἀόρ. α΄ τοῦ δίδωµι / 342 ἐνοσίχθων = ὁ σείων τήν γῆν, ἐπώνυµον τοῦ Ποσειδῶνος / 1019 
τῶν = τό ; / 647 - 646 νέες = ναῦς = πλοία / 1137 - 1138 ὠκεῖαι = ὠκῠς = ταχύς, γοργός, «γρήγορος» / 1141 ὡς = ὅπως, καθώς / 
303 εἰ = ἐάν / 862 πτερὸν = ὠς καί νύν, πτερόν, «φτερό» / 430 ἠὲ = ἤ / 657 νόηµα = πάν ὅ,τι βάλλει τις εἰς τόν νοῦν του, σκέ-
ψις, ἰδέα
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Συµπεράσµατα

Τ2, Ραψ. η, στ. 27 - 36
ο δηµιουργός µας λέει τα ακόλουθα:

1) Το άλσος της Αθηνάς και το φύσει οχυρό Σχερία, το οποίον είναι τόπος του Ποσειδώνα, 
είναι το ένα δίπλα στο άλλο, το ένα απέναντι από το άλλο «ἐγγύθι», δηλαδή ο πατέρας 
σύµφωνα µε την προολύµπεια θεογονία, δίπλα από την κόρη (Ποσειδώνας - Αθηνά).

2) Οι Φαίακες, ως παιδιά κι αυτοί του Ποσειδώνα, τους έχει παραχωρήσει να κατοικούν 
τον δικό του τόπο. «δείξω, ἐπεί µοι πατρὸς ἀµύµονος ἐγγύθι ναίει».

3) Τις πολλές εµπορικές συναλλαγές που έχουν µε άλλους που έρχονται στον τόπο των 
Φαιάκων και τον τρόπο που τους αντιµετωπίζουν όταν έχουν ανάρµοστη συµπεριφο-
ρά.

4) Τα δώρα του Ποσειδώνα προς τα παιδιά του Φαίακες, γρήγορα πλοία, γραφή και γνώ-
ση.

* * *

Ὣς ἄρα φωνήσασ’ ἡγήσατο Παλλὰς Ἀθήνη καρπαλίµως· ὁ δ’ ἔπειτα µετ’ ἴχνια βαῖνε θεοῖο. τὸν δ’ ἄρα Φαίηκες 
ναυσικλυτοὶ οὐκ ἐνόησαν ἐρχόµενον κατὰ ἄστυ διὰ σφέας· οὐ γὰρ Ἀθήνη εἴα ἐϋπλόκαµος, δεινὴ θεός, (Οµ. Οδ. Ραψ. η, 
στ. 37 - 41, Τ2, σ. 90)

Μετάφραση: «Τότε η προικισµένη µε τον λόγο Παλλάδα Αθηνά και ακολουθώντας ο Οδυσσέας 
µέσα στα χνάρια των ποδιών της, πορεύτηκε τρέχοντας.
Και οι Φαίακες περίφηµοι για τα πλοία τους δεν πήραν είδηση τον ερχοµό του, παρότι έτρεχαν αυ-
τοί (Θεά Αθηνά - Οδυσσέας) από την µία άκρη στην άλλη πηγαίνοντας προς την πόλη, διότι δεν 
άφηνε η οµορφοµαλλούσα σεβαστή θεά» 

Λεξιλόγιο

171 Ὣς ἄρα = ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 1094 φωνήσασ’ = ἡ προικισµένη µέ τόν λόγο / 429 ἡγήσατο = ἀρχηγός, ὀδηγός 
/ Παλλὰς Ἀθήνη = Παλλάδα Ἀθηνά / 494 καρπαλίµως = ταχύς, ἐπίθ. τῶν ποδῶν / 360 ὁ δ’ ἔπειτα = ἔπειτα = ἀκολούθως, 
µετά ταῦτα, ἔπειτα / 614 µετ’ = µέτα = ἐν τῶ µέσω (προσώπων ἤ πραγµάτων) µεταξύ / 477 - 478 ἴχνια = ἴχνιον = ἴχνος = 
ἴχνος ποδός, «χνάρι» βῆµα, πάτηµα / 207 βαῖνε = περιπατῶ, βαδίζω, βηµατίζω, πορεύοµαι / 446 θεοῖο = θέοισα δωρ. ἀντί 
θέουσα θηλ. µτχ. τοῦ θέω = τρέχω / 171 δ’ ἄρα = ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / Φαίηκες = Φαίακες / 646 ναυσικλυτοὶ = ναυ-
σιλειτός = περίφηµος διά τά πλοῖα / 716 οὐκ = ἀντί ὁ ἐκ / 341 ἐνόησαν = ἐν-νοέω = ἔχω ἐννῶ, σκέπτοµαι, σταθµίζω / 394 
ἐρχόµενον = ἔρχοµαι = ἔρχοµαι ἤ ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι ὀπίσω / 496 κατὰ = κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω / 187 ἄστυ = 
πόλη / 256 διὰ = ἐντελῶς διά µέσου, πέρα γιά πέρα, ἀπ’ ἄκρου εἰς ἄκρον / 961 σφέας = σφᾶς = σφεῖς (= αὐτοί, αὐταί) οὐδ. 
σφέα (= αὐτά) / 715 οὐ γὰρ Ἀθήνη = οὐ γαρ = διότι ὅχι, διότι δέν / 303 - 295 εἴα = ἐάω = ἀφήνω, ἐπιτρέπω, δέν ἐµποδίζω, 
ἀνέχοµαι, συγχωρῶ / 409 ἐϋπλόκαµος = ὁ ἔχων ὡραίους πλοκάµους, ὡραίαν κόµην / 248 δεινὴ = δεινός, ἡ, ὁν (δέος)· φο-
βερός, τροµερός, φρικτός ‖ σεβαστός / 447 θεός = παρ’ Ὀµήρω εἴτε: τό θεῖον, ὁ θεός

Συµπεράσµατα

Από το ποτάµι όπου είναι οι γούρνες µέχρι το οχυρό (ἐν προθύρεσι) στην είσοδο (Περικλάδι 
σήµερα), η διαδροµή ακολουθώντας τους πρόποδες του βουνού, που είναι ολόγυρα από το 
φύσει οχυρό (την πόλιν), είναι λοφώδης.
Εκείνο το σηµείο που είναι τελείως γυµνό (πεδινό τµήµα) είναι η σηµερινή περιοχή Λουφάκι. 
Για να πάει, όµως, η Αθηνά µε τον Οδυσσέα από το Άλσος της Αθηνάς (σήµερα Κοκικίλλας 
- Προµαχίδη) µέχρι τα πρόθυρα του φύσει οχυρού (σήµερα Περικλάδι) τα οποία είναι τόσο 
κοντά, που και να φωνάξεις θα σε ακούσουν, και που ένα νήπιο µπορεί να σε οδηγήσει, πρέ-
πει να περάσεις υποχρεωτικά από το Λουφάκι. Γι’ αυτό το περνάνε τρέχοντας η Αθηνά και ο 
Οδυσσέας, για να πουν σ’ εµάς µ’ αυτόν τον τρόπο ότι η περιοχή Λουφάκι είναι πεδινή.

* * *
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ἥ ῥά οἱ ἀχλὺν θεσπεσίην κατέχευε φίλα φρονέουσ’ ἐνὶ θυµῷ. θαύµαζεν δ’ Ὀδυσεὺς λιµένας καὶ νῆας ἐΐσας, αὐτῶν 
θ’ ἡρώων ἀγορὰς καὶ τείχεα µακρά, ὑψηλά, σκολόπεσσιν ἀρηρότα, θαῦµα ἰδέσθαι. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 41 - 45, Τ2, 
σ. 90)

Μετάφραση: «Κατά θείον τρόπον τον τύλιξε µε καταχνιά εκφράζοντας έτσι την σοφία και την 
αγάπη της προστατεύοντάς τον από τον θυµό κάποιων.
Παρ’ όλα αυτά ο Οδυσσέας έβλεπε µε πολύ θαυµασµό τα λιµενικά καταφύγια και τα πλοία, τις 
αγορές που συναθροίζονται ελεύθεροι άνθρωποι, και µακριούς λόφους που δηµιουργούν ένα φυ-
σικό τείχος, καταλήγουν δε αυτοί οι λόφοι στις κορυφές τους σουβλεροί και είναι καλλιεργηµένοι, 
άξιον θαυµασµού να τους βλέπεις».

Λεξιλόγιο

438 - 42 ἥ ῥά = ἧρᾰ = εἴρω = µόχθος, κακουχία, ταλαιπωρία. Ἐνεργ. σηκώνω, µεταφέρω ; 674 οἱ = ὁ / 203 ἀχλὺν = ἀχλύς, -
ύος, ἡ· ὁµίχλη, καταχνιά ‖ σκότος, ζόφος / 449 θεσπεσίην = θεσπέσια = κατά θεῖον τρόπον / 513 - 511 κατέχευε = κατα-
χέω = χύνω κάτω, χύνω ἐπάνω εἰς τινα / 1072 φίλα = φιλέω = φίλος = ἀγαπῶ ‖ παθ. ἀγαπῶµαι ὑπό τινός / 1087 φρονέ-
ουσ’ = φρονέω = σκέπτοµαι, νοῶ, διανοοῦµαι, συλλογίζοµαι / 340 ἐνὶ = ἐνί, ποιητ. ἀντί ἐν. -‖ ἑνί, δοτ. τοῦ εἶς / 458 θυµῷ = 
θῡµόω = θυµός· παροργίζω τινά, τόν θυµώνω / 444 θαύµαζεν = θαυµάζω = θαυµάζω, µένω ἔκθαµβος 2) βλέπω τι µετά 
θαυµασµοῦ / δ’ Ὀδυσεὺς = ὁ Ὀδυσσέας / 579 λιµένας = Λιµήν, -ένος ὅτι καί νύν «λιµάνι» 2) µτφρ. καταφύγιον / 482 καὶ = 
καί, ἐπίσης / 654 - 646 νῆας = ναῦς = πλοῖον, πλοῖον µάχης / 310 ἐΐσας = εἴς, µτχ. ἀορ. β΄ τοῦ ἵηµι = εἴµην παθ. πρκ. εἶµαι / 
196 αὐτῶν = αὐτός = αὐτός, αὐτή, αὐτό / 439 θ’ ἡρώων = ἤρως = ἤρωας, παρ’ Ὀµήρω εἰς πάντα ἐλεύθερον ἄνθρωπον / 20 
ἀγορὰς = ἀγορά = πάσα συγκέντρωσις ‖ ὁ χῶρος τῆς συνελεύσεως / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 977 τείχεα = τεῖχος, καί κυρ. 
τεῖχος πόλεως, περιβάλλον πόλιν / 595 µακρά = µακρός εἰς µῆκος, «µακρύς» ὁ εἰς µεγάλην ἀπόστασιν ἐκτεινόµενος / 
1055 ὑψηλά = ὑψί-λοφος, ον = ὁ ἔχων ὑψηλόν λόφον, ὑψηλήν κορυφήν / 900 σκολόπεσσιν = σκόλοψ, -οπος, ὁ πάσσαλος 
«παλούκι» γεν. πάν τό ἀπολῆγον εἰς ὀξύ, τό σουβλερόν / 178 ἀρηρότα = ΑΡΟΏ, µελ. -όσω, ποιητ. -όσσω· ἀόρ. α΄ ἤροσα· 
πρκ. ἀρήροκα - παθ. ἀόρ. α΄ ἠρόθην· πρκ. ἀρήροµαι· ἀροτριῶ, ὀργώνω, καλλιεργῶ / 444 θαῦµα = θαυµασµός, θάµβος, 
θαυµάσιον, (ἄξιον θαυµασµοῦ) / 463 - 304 ἰδέσθαι = ἰδέ = εἴδω = βλέπω

Συµπεράσµατα

1) Εκείνο που κάποιος µπορεί να σκεφτεί, είναι ότι αυτό που µπορεί να βλέπει ο κάθε άν-
θρωπος όλων των εποχών µέσα στην οµίχλη και το σκοτάδι είναι µόνον η τύφλα των 
αφελών.

2) Εδώ ο τοπογράφος δηµιουργός κάνει ένα τέχνασµα της παγκόσµιας σοφίας, χρησιµο-
ποιώντας τον Οδυσσέα σαν διόπτρα περιγράφει µε ακρίβεια το γεωφυσικό χαρακτήρα 
του φύσει οχυρού Σχερία, από την εξωτερική πλευρά της εισόδου.

3) Χρησιµοποιώντας το σκοτάδι και την οµίχλη ο τοπογράφος δηµιουργός θέλει να πε-
ριφρουρήσει την κρυπτογράφηση που θα κάνει λίγο πιο κάτω για το φύσει οχυρό, το 
οποίο είναι γι’ αυτούς στρατηγικής σηµασίας και ως εκ τούτου πρέπει να κρυπτογρα-
φηθεί και να περιφρουρηθεί κατ’ αυτόν τον τρόπο.

* * *

ἀλλ’ ὅτε δὴ βασιλῆος ἀγακλυτὰ δώµαθ’ ἵκοντο, τοῖσι δὲ µύθων ἦρχε θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη· “Οὗτος δή τοι, ξεῖνε 
πάτερ, δόµος, ὅν µε κελεύεις πεφραδέµεν· (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 46 - 49, Τ2, σ. 90)

Μετάφραση: «Αλλά όταν έφτασαν µπροστά από τους περίφηµους ναούς στο γεωγραφικό διαµέ-
ρισµα (φύσει οχυρό Σχερία) το οποίο είναι κέντρο διοίκησης της χώρας «βασιλῆος ἀγακλυτὰ δώ-
µαθ’ ἵκοντο» άρχισε να λέει η λαµποµατούσα θεά Αθηνά. Αυτό εδώ µα την αλήθεια ξένε πατέρα 
είναι το γεωγραφικό διαµέρισµα που µου ζήτησες, το φραγµένο».

Λεξιλόγιο

65 ἀλλ’ = ἀλλά = κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 714 ὅτε = ὅστε / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 210 βασιλῆος = βα-
σιλεύς, ἀρχηγός, ἡγεµών / 14 ἀγακλυτὰ = ἀγακλεής = ἄγαν ἔνδοξος, περίφηµος, ἐξακουστός / 292 δώµαθ’ = δῶµα = οἰκία, 
κατοικία ‖ µέρος οἰκίας, δωµάτιον, αἴθουσα / 467 ἵκοντο = ἴκω, πρτ. ἶκον = ἔρχοµαι, ἔρχοµαι εἰς ... φθάνω εἰς ... / 998 τοῖσι 
= τοῖος 2) τοῖος µετ’ απρφ. τοιοῦτως, ὥστε νά ... (πράξη τι) / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δέ = εἰς 
(πρός) / 638 µύθων = µύθος = πάν ὅ,τι λέγεται ἀπό στόµατος, λόγος, ὀµιλία / 438 - 182 ἦρχε = ἠρχόµην = ἄρχω = ἐπι χρό-
νου «ἀρχίζω» µετ. γεν. κάµνων ἀρχή / θεὰ γλαυκῶπις Ἀθήνη = θεά γαλανοµάτα Ἀθηνά / 720 οὗτος = οὗτος, αὕτη, τούτο 
‖ οὖτος ἐν ἀντιδιαστολή πρός ἐκεῖνος / 253 δή = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 997 τοι = ἀληθῶς, βεβαίως, ἀναµφιβόλως 
/ 664 ξεῖνε = ξένε / 760 πάτερ = πατέρα / 280 δόµος = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος τῆς οἰκίας, δωµάτιον, θάλαµος / 601 µε = µέ, 
ἐγκλιτ. αἰτ. τοῦ ἐγώ / 519 κελεύεις = κελεύω = παρακινῶ, παροτρύνω / 788 πεφραδέµεν = πέφραδον, ἐπ. ἀναδιπλ. ἀορ. β΄ 
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τοῦ φράζω· επ. ἀπρφ. πεφραδέειν καί πεφραδέµεν

Συµπεράσµατα

Ο τοπογράφος δηµιουργός δεν κουράζεται να µας επαναλαµβάνει τον γεωφυσικό χαρα-
κτήρα του φύσει οχυρού και µας προετοιµάζει για ό,τι θα δούµε µέσα από το «πεφραδέµεν» 
= φραγµένο.
Πως είναι φραγµένο µπροστά από την είσοδο «χάλκεον οὐδόν» µας το είπε λίγο πριν Ραψ. 
η, στ. 44 - 45 «αὐτῶν θ’ ἡρώων ἀγορὰς καὶ τείχεα µακρά, ὑψηλά, σκολόπεσσιν ἀρηρότα, θαῦµα 
ἰδέσθαι».

* * *

δήεις δὲ διοτρεφέας βασιλῆας δαίτην δαινυµένους· σὺ δ’ ἔσω κίε µηδέ τι θυµῷ τάρβει· (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 49 - 51, Τ2, 
σ. 90)

Μετάφραση: «Θα δεις διοτρεφείς Βασιλείς Ερανιστές να διανέµουν το κρέας, εσύ όµως µέσα προ-
χώρησε και δεν θα βρεθεί κάποιος να σου θυµώσει ή να σε φοβίσει».

Λεξιλόγιο

304 δήεις = εἴδω = βλέπω / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δέ = εἰς (πρός) / 276 διοτρεφέας = διοτρεφής 
= ὁ τεθραµµένος ὑπό τοῦ Διός / 210 βασιλῆας = βασιλεύς, ἀρχηγός, ἠγεµών / 241 δαίτην = δαίς, γεν. δαιτός, ἡ (δαίω Β = 
µοιράζω, διανέµω)· κυρ. µερίδιον κρέατος ‖ φαγητόν, συµπόσιον, εὐωχία (καί) 242 δαιτυµών, -ονος, ὁ (δαίς)· ὁ προσκε-
κληµένος εἰς γεύµα, ὁ ξενιζόµενος (φιλοξενούµενος) οἱ σύνδειπνοι (λεγόµενοι καί ερανισταί) / 241 δαινυµένους = δαί-
νυµι καί δαινύω· ἐπ. γ΄ ἑν. πρτ. δαίνυ· µελ. δαίσω· ἀορ. α΄ ἔδαισα (δαίς)· κυρ. διανέµω, µοιράζω ‖ κάµνω τραπέζι, δίδω 
γεύµα ἤ συµπόσιον, εὐωχῶ / 926 σὺ = ἐσύ / 397 δ’ ἔσω = ἔσω = ἐντός, µέσα / κίε = προχώρησε / 622 µηδέ = καί δέν ... ἀλλά 
δέν ... οὔτε, µήτε / 991 τι = τίς = «κάποιος, ἕνας» µία «κάποια» / 458 θυµῷ = θυµόω = θυµός, παροργίζω τινα, τόν θυµώ-
νω / 972 τάρβει = τάρβος, εος, τό· φόβος, τρόµος, ἀνησυχία ‖ ὠσ. σέβας, σεβασµός ‖ τό ἀντικείµενον τῶν ἀνησυχιῶν, τό 
αἴτιον τοῦ φόβου

Συµπεράσµατα

Η Αθηνά λέει στον Οδυσσέα ποιους θα συναντήσει στην κοιλάδα των ναών. Xωρίς όµως 
να αναφέρει την κοιλάδα των ναών, του λέει να προχωρήσει.
Εδώ έχουµε ένα παιχνίδι του τοπογράφου δηµιουργού όπου βάζει την Ναυσικά στην Ραψ. ζ 
και την Αθηνά στην Ραψ. η να αλληλοσυµπληρώνουν η µία την άλλη τον σκοπό του τοπο-
γράφου για την κοιλάδα των ναών και τον δρόµο προς την πόλη.

Η Ναυσικά, λοιπόν (Ραψ. ζ, στ. 303 - 304), µας περιγράφει το σηµείο που βρίσκεται το «µεγά-
ροιο», δηλαδή η πόλη και λέει στον Οδυσσέα να διαβεί πέρα για πέρα την κοιλάδα των ναών 
και να ψάξει την µητέρα της (πόλη) ἐν πυρός αὐγῇ (κατάφατσα στον ήλιο).

Η Αθηνά έρχεται (Ραψ. η, στ. 49 - 50), να ολοκληρώσει λέγοντας ότι είναι φραγµένη (η κοι-
λάδα των ναών), ότι εκεί µέσα βρίσκονται οι Βασιλείς Ερανισταί, και ότι πρέπει να τους προ-
σπεράσει χωρίς φόβο και να προχωρήσει προς την πόλη («ἄστυ»).

* * *

θαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ ἐν πᾶσιν ἀµείνων ἔργοισιν τελέθει, εἰ καί ποθεν ἄλλοθεν ἔλθοι. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 51 - 52, 
Τ2, σ. 90)

Μετάφραση: «διότι τολµηρός είναι ο άνδρας επάνω στην γη όπου µε τον καλλίτερον τρόπον προ-
βαίνει στο έργον του, ακόµη και αν έρχεται ξένος σε ξένον τόπο»

Λεξιλόγιο

443 θαρσαλέος = τολµηρός, πλήρης θάρρους, εὐθαρσής, ἄφοβος / 226 γὰρ = ὁπότε = διότι / 115 ἀνὴρ = ἀνήρ, ὁ γεν. ἀνδρός 
/ 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς 2) ἐπί, ἐπάνω εἰς, ἐπί τινός / 758 πᾶσιν = πᾶς, ὀλόκληρος, σύµπας / 73 ἀµείνων = καλλίτερος ‖ ἐπί 
προσ. ἰκανώτερος, ἰσχυρότερος, γενναιότερος / 387 ἔργοισιν = ἔργον = ἔργον, ἐργασία / 979 τελέθει = τελέθω = προβαίνω, 
ἐµφανίζοµαι, ἔρχοµαι εἰς τό εἶναι / 303 εἰ = ἐάν / 482 καί = καί, ἐπίσης / 803 ποθεν = ὠς καί νῦν, πόθεν; «ἀπό ποῦ;» ἀπό 
ποιό µέρος; / 66 ἄλλοθεν = ἀπό ἄλλο µέρος ἤ τόπον / 328 ἔλθοι = ἐλθεῖν = ἔρχοµαι

* * *
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δέσποιναν µὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν µεγάροισιν· Ἀρήτη δ’ ὄνοµ’ ἐστὶν ἐπώνυµον, (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 53 - 54, Τ2, σ. 90)

Μετάφραση: «Όµως πριν συναντήσεις τους άλλους που είναι από την µία και την άλλη πλευρά µέσα 
στην κοιλάδα των ναών, πρώτα θα βρεις την δέσποιναν (ναός της χθόνιας θεάς) Αρήτη το όνοµά της, 
και εστίν όνοµα επώνυµον που δόθηκε στην πόλη «άστυ» προς ανάµνησιν της χθόνιας θεάς».

Λεξιλόγιο

252 δέσποιναν = δέσποινα, ἡ θηλ. τοῦ δεσπότης (ο βλ.) ἡ κυρία τοῦ οἴκου, οἰκοδέσποινα, οἰκοκυρά λατ. Hera ‖ συχν. 
ἀπαντά συνηµµένον µετά ὀνοµάτων θεαινῶν [δι ἐτυµολ. βλ. πόσις, δεσπότης - δέσποινα < * δεσποτνjα, πρβλ. πότ-
νια]. (καί) 252 ΔΕΣΠΟΤΗΣ = κύριος, κυρίαρχος (κυρ. ἐπι δούλων) ὅθεν ἀπόλυτος κύριος, τοῦ ὁποίου οἱ ὐπήκοοι εἴναι 
δούλοι. -‖ γενικῶς, ὁ κάτοχος, ὁ ἰδιοκτήτης, ὁ κύριος, ὁ ἄρχων / 611 µὲν = ἐξ ἑνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἕνα µέ-
ρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 860 πρῶτα = κατά πρῶτον, ἐν πρώτοις, πρῶτον / 529 κιχήσεαι = κιχάνω, µελ. κιχήσοµαι = τυγχάνω, 
ἐντυγχάνω, συναντῶ, εὐρίσκω ‖ φθάνω εἰς ... προφθάνω / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς 2) ἐπί, ἐπάνω εἰς, ἐπί τινός / 603 µεγάροι-
σιν = µέγαρον, τό (µέγας)· µέγα διαµέρισµα ἡ κυρ. αἴθουσα 2) τό διαµέρισµα τῆς οἰκοδεσποίνης 3) κοιτών ‖ ἀνάκτορον 
/ Ἀρήτη = Ἀρήτη / 693 δ’ ὄνοµ’ = ὅτι καί νύν ὅνοµα / ἐστὶν = ἐστίν / 386 ἐπώνυµον = ἐπ-ωνηµος, ον (ἐπί + ὄνυµα αἰλ. ἀντί 
ὅνοµα)· ὁ ὠνοµασµένος ἐκ τινός πρόσ. ἤ πραγµ., φερώνυµος (ὁ φέρων τό ὅνοµα τινός) ‖ ὅνοµα ἐπώνυµον = ὅνοµα δο-
θέν πρός ἀνάµνησιν (εἰς µνήµην) τινός, ὠς ἐνθύµιον τινός ‖ Ἀλκυόνην καλέεσκον ἐπώνυµον ‖ γεν. ὁ καλούµενος, 
ἐπονοµαζόµενος. - ἐνεργ. ὁ δίδων τό ὅνοµά του εἰς πρόσωπον τί ἤ πράγµα ‖ ἐν Ἀθήναις ὁ πρῶτος ἄρχων (ἐκ τῶν ἐννέα) 
ἐκαλείτο ἄρχων ἐπώνυµος, ὠς δίδων τό ὅνοµά του εἰς τό ἔτος καθ’ ὅ ἤρξεν

Συµπεράσµατα

Η Ναυσικά στην Ραψ. ζ, στ. 303 - 308 µας λέει την τοποθεσία και την θέση που ο Οδυσσέας 
θα βρει την µητέρα της. Η θεά Αθηνά µας ολοκληρώνει µε τα υπόλοιπα
1) Μπαίνοντας στην κοιλάδα των ναών πριν συναντήσεις τους άλλους (ναούς) θα βρεις 

τον ναό της Δέσποινας. Κάτι που παρέλειψε να µας πει η Ναυσικά.
2) Μας λέει το όνοµα της Δέσποινας χθόνιας θεάς και συγχρόνως το όνοµα της πόλης το-

νίζοντάς µας ότι πρόκειται για όνοµα επώνυµον. Μ’ αυτόν τον τρόπο ολοκληρώνει τον 
πολλαπλό στόχο του τοπογράφου δηµιουργού να µας πληροφορήσει «µε δόσεις» για τον 
πρωτεύοντα ναό στην κοιλάδα των ναών της χθόνιας θεάς όπου είναι και πνευµατική 
µητέρα της Ναυσικάς, το όνοµα της Θεάς Αρήτη, όπου συγχρόνως είναι και όνοµα επώ-
νυµον που δόθηκε προς τιµήν της χθόνιας θεάς Μητέρας στην πόλη «ἄστυ».

* * *

ἐκ δὲ τοκήων τῶν αὐτῶν, οἵ περ τέκον Ἀλκίνοον βασιλῆα. Ναυσίθοον µὲν πρῶτα Ποσειδάων ἐνοσίχθων γείνα-
το καὶ Περίβοια, γυναικῶν εἶδος ἀρίστη, ὁπλοτάτη θυγάτηρ µεγαλήτορος Εὐρυµέδοντος, ὅς ποθ’ ὑπερθύµοισι 
Γιγάντεσσιν βασίλευεν. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 54 - 59, Τ2, σσ. 90 - 92)

Μετάφραση: «Αυτοί δε που είναι από το ίδιο γένος (και διαµένουν εκεί, οι ηγήτορες ηδέ µέδο-
ντες) εκλέγουν Αλκίνοον Βασιλέα (πρώτος µεταξύ ίσων). Τον Ναυσίθοο πρώτα ο κοσµοσείστης 
Ποσειδώνας εγέννησε µε την Περίβοια, γυναίκα η καλλίτερη στο είδος της µεταγενέστερη θυγα-
τέρα του µεγαλόκαρδου Ευρυµέδοντα όπου κάποτε στους υπέρθυµους γηγενείς «Γιγάντεσσιν» 
κατοίκους βασίλευε».

Λεξιλόγιο

313 ἐκ = ἔξω ἀπό, ἀπέξω, ἐκ πάντων = ἀρχηγός, πρώτος ἀνάµεσα σέ ὅλους / 245 δὲ = ἐν ὧ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέ-
ρος / 998 τοκήων = τοκεύς, -εως, ὁ (τεκεῖν)· ὁ τίκτων, ὁ γεννῶν, ὁ πατήρ ‖ ἐν τῶ πληθ. τοκεῖς, ἰων. τοκῆες = γονεῖς / 1019 
τῶν = ὅθεν, διά τούτο, κατά τουτον τόν τρόπο, οὔτω, κατά ταῦτα / 196 αὐτῶν = αὐτός = ἐγώ (σύ, αὐτός) ὁ ἴδιος, «ἀτός, 
ἀπατός» / 674 οἵ = ὀνοµ. πληθ. ἀρσ. τῆς ἀναφορ. ἀντων. ὅς / 773 περ = βασική σηµασία πέριξ, γύρω, ὀλόγυρα / 978 τέκον = 
ἐπ. ἀορ. β΄ του τίκτω (993) τίκτω = φέρω εἰς τήν ζωήν, «φέρω εἰς τόν κόσµον» / Ἀλκίνοον = Ἀλκίνοον / 210 βασιλῆα = βα-
σιλεύς, ἀρχηγός, ἠγεµών / 646 - 453 Ναυσίθοον = Ναυς = πολεµικό πλοίο. Θοός = ταχύς, εὐκίνητος / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν 
... ἐξ ἐτέρου δέ / 860 πρῶτα = κατά πρῶτο, ἐν πρώτοις, πρῶτον / 819 Ποσειδάων = Ποσειδῶν / 342 ἐνοσίχθων = ὁ σείων τήν 
γῆν, ἐπώνυµον τοῦ Ποσειδῶνος / 227 γείνατο = γείνοµαι = γεννῶµαι ‖ γεινάµενοι = οἱ γεννήτορες / 482 καὶ = καί, ἐπίσης 
/ Περίβοια / 238 γυναικῶν = γυναικῶν / 304 εἶδος = ὅ,τι φαίνεται, µορφή, σχῆµα / 176 ἀρίστη = ἄριστος, η, ον· ὁ καλλίτε-
ρος (ὁ ἐξέχων) εἰς τό εἴδος του / 698 ὁπλοτάτη = ὁπλότερος καί ὁπλότατος, η, ον = νεώτερος = µεταγενέστερος / θυγά-
τηρ = θυγατέρα / 602 µεγαλήτορος = ὁ µεγάλην καρδίαν ἔχων, µεγαλόκαρδος / 411 Εὐρυµέδοντος = ὁ εὐρέως κυβερνῶν / 
804 ὅς ποθ’ = ποθί = κάπου ‖ ὡς κάπως ‖ ἐπί χρόνου, κάποτε / 1035 ὑπερθύµοισι = ὑπερ-θύµος = µεθ’ ὑπερµέτρου θυµοῦ 
καί ὀργῆς / 231 Γιγάντεσσιν = γίγαντες = φυλή ἀγριανθρώπων πελωρίων σέ µέγεθος καί δύναµη / 210 βασίλευεν = βα-
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σιλεία, ἡ (βασιλεύω)

* * *

ἀλλ ὁ µὲν ὤλεσε λαὸν ἀτάσθαλον, ὤλετο δ’ αὐτός τῇ δὲ Ποσειδάων ἐµίγη, καὶ ἐγείνατο παῖδα Ναυσίθοον µεγάθυµον, 
ὃς ἐν Φαίηξιν ἄνασσε· Ναυσίθοος δ’ ἔτεκεν ῾Ρηξήνορά τ’ Ἀλκίνοόν τε. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 60 - 63, Τ2, σ. 92)

Μετάφραση: «Ωστόσο ξεχάστηκε από το λαό του και στη συνέχεια τους ξέχασε και αυτός. Με αυ-
τήν ο Ποσειδώνας αναµείχτηκε «ἐµίγη» και έγινε λαός «παίδα» (µιγάς) µε (αρχηγό) τον µεγαλό-
ψυχο Ναυσίθοο που στους Φαίακες βασίλευε.
Ο Ναυσίθοος έφερε στη ζωή τον Ρηξήνορα και τον Αλκίνοο».

Λεξιλόγιο

65 ἀλλ = ἀλλά = κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 611 ὁ µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» 
/ 1138 - 685 ὤλεσε = ὄλλυµι = καταστρέφω 2) ἀπόλλυµι, χάνω / 569 λαὸν = ὅτι καί νῦν «λαός» ἄνθρωποι / 189 ἀτάσθαλον 
= ἀτασθάλλω· εἴµαι ἀτάσθαλος, ἐνεργῶ αὐθαδῶς, ἀφρόνως / 1138 - 685 ὤλετο = ὄλλυµι = καταστρέφω 2) ἀπόλλυµι, χά-
νω / 196 δ’ αὐτός = αὐτός = ἐγώ (σύ, αὐτός) ὁ ἴδιος, «ἀτός, ἀπατός» / 988 τῇ = δοτ. θηλ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὧ, ἐξ 
ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / Ποσειδάων = Ποσειδώνας / 331-605-627 ἐµίγη = µείγνυµι = µίγνυµι ‖ µέσον καί παθητικόν, 
ἀναµειγνύοµαι (σηµσ. µιγάς) / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 296 - 227 ἐγείνατο = ἐγεινάµην = γεννῶµαι / 729 παῖδα = παίς, παιδός, 
ὁ, ἡ, γεν. πληθ. παίδων / 646 - 453 Ναυσίθοον = ναῦς = πολεµικό πλοίο. Θοός = ταχύς, εὐκίνητος / 601 µεγάθυµον = µεγα-
λόψυχος, γενναιόψυχος, ὑψηλόφρων, γενναιόφρων / 710 ὃς = ὅστις, ὁ ὁποῖος / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / Φαίηξιν = Φαίακες / 
102 ἄνασσε = ἀνάσσω = εἴµαι ἄρχων ‖ κυβερνῶ, βασιλεύω / 646 - 453 Ναυσίθοος = ναῦς = πλοίο. Θοός = ταχύς, εὐκίνητος / 
396 δ’ ἔτεκεν = ἔτεκον = φέρω εἰς τήν ζωήν, «φέρω εἰς τόν κόσµον» / 876 ῾Ρηξήνορα = ὁ διαρρηγνύων (ὁ διασπών) τάς τά-
ξεις τῶν πολεµίων / 64 - 658 Ἀλκίνοόν τε = Ἀλκίνοον = ἀλκάρ, τό (ἀλκή)· φυλακτήριον προπύργιον. 658 Νόος = νοῦς

* * *

τὸν µὲν ἄκουρον ἐόντα βάλ’ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων νυµφίον ἐν µεγάρῳ, µίαν οἴην παῖδα λιπόντα Ἀρήτην· τὴν δ’ 
Ἀλκίνοος ποιήσατ’ ἄκοιτιν καί µιν ἔτισ’ ὡς οὔ τις ἐπὶ χθονὶ τίεται ἄλλη, (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 64 - 67, Τ2, σ. 92)

Μετάφραση: «Τον µεν Ρηξήνορα τον έβαλε να κατοικήσει χωρίς να αφήσει απογόνους, στον εκτε-
ταµένο χώρο των νυµφών (δώδεκα γεωγραφικά διαµερίσµατα πολεµικής ζώνης) όπου υπάρχει 
και το Ιερόν του Απόλλωνα (σήµερα χωριό Νυµφών) τον δε Αλκίνοον στην κόµη (χωριό) Αρήτη 
που παρότι ήταν νέο χωριό, ήταν εγκαταλειµµένο και κατοικούταν από σποραδικές κατοικίες. 
Την κόµη Αρήτη κατέστησε ως έδρα του ο Αλκίνοος (σήµερα χωριό Καρουσάδες) όπου ακόµη και 
τώρα λατρεύεται όσο καµία άλλη η χθόνια θεά Αρήτη».

Λεξιλόγιο

τὸν = τόν / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, ἀφ’ ἐνός µέν ... ἀφ’ ἐτέρου δέ / 52 ἄκουρον = ἄνευ τέκνων, ἄτεκνος ἄπαις 
‖ ὁ ἄνευ κληρονόµου ‖ ἀκούρευτος / 355 - 307 ἐόντα = ἐόντι = εἰµί = εἴµαι, ὑπάρχω, ὑφίσταµαι ὠς ὔπαρξις / 208 βάλ’ = βάλ-
λω = βάλ = βέλος, βέλεµνον, βελόνη, βλητός, βολή, βόλος, βολίς / 174 ἀργυρότοξος = ὁ ἔχων ἀργυροῦν τόξον (ἐπίθ. τοῦ 
Ἀπόλλωνος) / Ἀπόλλων = Ἀπόλλωνας / 660 νυµφίον = νυµφίος, ὁ (νύµφη)· γαµβρός, νεόγαµος σύζυγος ‖ ὡς ἐπίθ. νύµ-
φιος ὁ γαµήλιος νυµφικός καί νυµφεῖος, α, ον, καί -ος, -ον (νύµφη) ὁ ἀνήκων εἰς νύµφην / 334 - 603 ἐν µεγάρῳ = ἐν = ἐν, 
ἐντός, εις µεγάρω = µέγαρον = µέγα διαµέρισµα / 626 - 309 µίαν = εἰς = ἕνας τό θηλυκό µία / 675 οἴην = οἴη, ἡ κώµη, χωρί-
ον. Ἐτυµ. (κοινότης, σωµατεῖον, φυλή) οἰκίες ἐν σποράδι / 729 παῖδα = παίς, παιδός, ὁ, ἡ, γεν. πληθ. παίδων ‖ ἐπί ἠλικίας 
«παιδί» / 581 - 572 λιπόντα = λιπών, λείπω = ἀφίνω, ἐγκαταλείπω 3) µετ. γεν. ἀποµένω ἄνευ τινός / Ἀρήτην = Ἀρήτη /  δ’ 
Ἀλκίνοος = Ἀλκίνοος / 804 ποιήσατ’ = ποιέω, µελλ. -ήσω = κατασκευάζω 2) δηµιουργῶ τι 3) διαµορφώνω / 51 ἄκοιτιν = 
ἄκοιτις = ἡ σύζυγος, ἡ γυνή. ἀκοίτης = ὁ ὀµοκοίτης / 482 καί = καί, ἐπίσης / 628 µιν = αὐτόν, αὐτήν, αὐτό (ἀντί αὐτόν) / 399 
ἔτισ’ = ἜΤΙ, ἐπίρ.: ἐπί τοῦ παρόντος ἤ παρελθόντος· ἀκόµη, εἰσέτι ‖ µέχρι τοῦδε / 1141 ὡς = οὔτω, κατά τοῦτον τόν τρό-
πον / 715 οὔ = ὅχι, δέν / 995 τις = κάποιος, ἕνας, µία «κάποια» / 363 ἐπὶ = ἐπάνω εἰς τι / 1110 χθονὶ = χθόνιος, (α) ον (χθών) 
ὁ ἐπί τῆς γῆς ων, ὁ ἐν τῆ γῆ, ὑπόγειος / 991 - 996 τίεται = τιέµεν = τίω = ἀπονέµω τιµήν εἰς τινά, τόν θεωρῶ ἄξιον τιµῆς / 65 
ἄλλη = 1) ἐν ἄλλω τόπω, κάπου, ἀλλαχοῦ 2) εἰς ἄλλο µέρος, πρός κάπου ἀλλοῦ - ‖ ἐπιρ. τροπ. κατ’ ἄλλον τρόπον

Συµπεράσµατα

1) Εδώ µας λέει ότι ο Ρηξήνορας κατοίκησε ως άκουρος (χωρίς παιδιά) στον εκτεταµέ-
νο χώρο των Νυµφών όπου και το Ιερόν του Απόλλωνα, κάτι που συµφωνεί απόλυτα 
και µε τον Απολλώνιο Ρόδιο στα Αργοναυτικά σσ. 372 - 374 «ακόµη και σήµερα σε εκείνον 
τον εκτεταµένο τόπο όπου ζουν ποιµένες και βρίσκονται τα Ιερά των νυµφών (χωρίον των 
Νυµφών σήµερα) του ποταµού
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 Αιγαίου (Πόρος ποταµός σήµερα) γίνεται ετήσια τελετή στο Ιερό του Απόλλωνος στο ψηλότε-
ρο σηµείο, προς τιµήν κάποιας Μήδειας».

2) Μας δίνει την πολυτιµότατη πληροφορία ότι οι Φαίακες δεν έκτισαν την κόµη (χωριό) 
Αρήτη, αλλά την βρήκαν ως νέο χωριό εγκαταλειµµένο, το οποίο όµως κατοικούταν 
σποραδικά, έφερε δε η κόµη (χωριό) το όνοµα της χθόνιας θεάς Αρήτης που λάτρευαν 
αυτοί οι λίγοι που κατοικούσαν και εκείνοι που το εγκατέλειψαν, ήταν τόση δε η δόξα 
της που συνέχισαν να την λατρεύουν και οι Φαίακες «καί µιν ἔτισ’ ὡς οὔ τις ἐπὶ χθονὶ τίε-
ται ἄλλη».

* * *

ὅσσαι νῦν γε γυναῖκες ὑπ’ ἀνδράσιν οἶκον ἔχουσιν. ὣς κείνη περὶ κῆρι τετίµηταί τε καὶ ἔστιν ἔκ τε φίλων παίδων 
ἔκ τ’ αὐτοῦ Ἀλκινόοιο καὶ λαῶν, οἵ µίν ῥα θεὸν ὣς εἰσορόωντες (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 68 - 71, Τ2, σ. 92)

Μετάφραση: «Όσες γυναικείες θεότητες ακόµη και τώρα σε κάθε τόπο που διοικούνται από άν-
δρες. Όπου εκείνη εγκαρδίως τιµάται µε αγάπη, από ανθρώπους µακρινούς, από τα αγαπηµένα 
της (πνευµατικά) παιδιά, από τον Αλκίνοο, και από τους λαούς, που σε αυτήν την χθόνια θεότη-
τα προσβλέπουν σε κάθε ευκαιρία».

Λεξιλόγιο

711 ὅσσαι = ὅσος, ὅση, ὅσον, ἐπ. ὅσσος, ὅσση, ὅσσον, ἀναφορ. συσχετ. τῶν πόσος, τόσος / 661 νῦν = τώρα, κατ’ αὐτόν 
ἀκριβῶς τόν χρόνον, αὐτήν δά τήν στιγµήν / 226 γε = τουλάχιστον, ἐν πάση περιπτώσει / 238 γυναῖκες = γυναῖκες / 1040 
ὑπ’ = Ὑ˘πο = ὑποκάτωθεν τοῦ ὁποίου ἔρχεται τι ἤ ἐξέρχεται / 107 - 115 ἀνδράσιν = ἄνηρ = ἄνδρασιν, δοτ. πληθ. ἀνδρός 
/ 678 οἶκον = ΟΙ῏ΚΟΣ, -ου, ὁ· οἰκία, κατοικία, τόπος διαµονῆς ‖ πάς τόπος, ἔνθα ζῆ τις / 419 - 1126 ἔχουσιν = ἔχουν / 1143 
ὣς = ὅπου, ποῦ / 517 κείνη = ἐκείνος, ἐκείνη, δοτ. θηλ. κείνη = κατ’ αὐτόν (ἐκεῖνον) τόν τρόπον / 773 περὶ = περί τινός, 
διά τι(να), ὡς πρός τι(να), ἐπι τινός / 526 κῆρι = ἐξ ὅλης καρδίας, ἐγκαρδίως / 985 - 993 τετίµηταί = τιµάω = τιµῶ, ἐκτιµῶ, 
ὐπολήπτοµαι, θεωρῶ ἄξιο τιµῆς / 975 τε = καί / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / ἔστιν = είναι / 313 ἔκ = ἔξω ἀπό τί, µακράν ἀπό / 975 
τε = καί / 1075 φίλων = φίλος = πεφιληµένος, ἀγαπηµένος, ἀγαπητός, προσφιλής / 729 παίδων = παιδιά / 313 ἔκ = ἔξω ἀπό 
τί, µακράν ἀπό / 197 τ’ αὐτοῦ = αὐτοῦ, ἀττ. συνηρ. ἀντί ἐαυτοῦ / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 569 λαῶν = 
ἐν τῆ εἰρηνικῆ Ὀδύσσεια = οἱ κοινοί πολίται / 674 οἵ = ὅς / 628 µίν = αὐτόν, αὐτήν, αὐτό / 871 - 874 ῥα = ῥέα, ῥεῖα = εὐκόλως, 
εὐχερῶς, «εὔκολα» / 447 θεὸν = θεός = θεός, θεότης / 1143 ὣς = ὅπου, ποῦ / 312 εἰσορόωντες = βλέπω ἐντός, προσβλέπω, 
θεῶµαι, παρατηρῶ ‖ ὡς. προσβλέπω µετά θαυµασµοῦ, θεῶµαι, θαυµάζω, σέβοµαι

Συµπεράσµατα

Κατά τη γνώµη µου, Αλκίνοος είναι ο τίτλος του εκάστοτε δέκατου τρίτου βασιλέα της 
Χώρας των Φαιάκων, έτσι όπως συνέβαινε και στους Βασιλείς της Αιγύπτου µε τους εκά-
στοτε Φαραώ, αλλά και σε άλλα Βασίλεια και σε διάφορες περιόδους.
Μας το επιβεβαιώνει και ο Απολλώνιος Ρόδιος στα Αργοναυτικά Βιβλ. 4ον σ. 364 «δ’ ἔντοσθεν 
δόµειο κατά πτόλιν ὡς τό πάρειθεν κρείων πολυπότνια τ’ Ἀλκινόοιο Ἀρήτη ἄλοχος κούρης πέρι 
µητιάασκον».

* * *

δειδέχαται µύθοισιν, ὅτε στείχῃσ’ ἀνὰ ἄστυ. οὐ µὲν γάρ τι νόου γε καὶ αὐτὴ δεύεται ἐσθλοῦ, οἷσί τ’ εὖ φρονέῃσι 
καὶ ἀνδράσι νείκεα λύει. εἴ κέν τοι κείνη γε φίλα φρονέῃσ’ ἐνὶ θυµῷ, (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 72 - 75, Τ2, σ. 92)

Μετάφραση: «Την χαιρετούν µε λόγους όταν ανηφορίζοντας βαδίζουν κατά σειρά προς την πόλη. 
Αλλά τους λόγους δεν τους εκφωνεί ο καθένας αλλά άνθρωποι µυαλωµένοι και αυτή τους αντα-
ποδίδει τη βροχή, τα αγαθά, την επιτυχία και τη γνώση, επίσης των ανδρών λύνει τις διαφορές και 
τις διαµάχες µε τέτοιον τρόπο, ώστε να είναι δίκαιη και αγαπηµένη από τον καθένα».

Λεξιλόγιο

246 - 247 δειδέχαται = δείδεκτο, δείκνυµι = τούς ἐχαιρέτισαν / 638 µύθοισιν = µέ λόγους / 713 ὅτε = ὡς καί νῦν = ὅτε, ὅταν / 
914 στείχησ’ = στείχω = βαδίζω, περιπατῶ ‖ πλησιάζω ‖ βαδίζω κατά σειράν / 87 ἀνά = ἐπι τινός, ἐπάνω εἰς τι. 1) ἐπι τό-
που· ἐπάνω, πρός τά ἐπάνω / 187 ἄστυ = πόλις (πόλη) / 715 οὐ = ὅχι, δέν / 611 µέν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, ἀφ’ ἐνός 
µέν ... ἀφ’ ἐτέρου δέ / 226 γάρ = ὀπότε = διότι / 991 τι = τίς / 658 νόου = νοός, νόου καί συνηρ. νοῦς = ὁ νοῦς / 226 γε = τουλά-
χιστον, ἐν πάση περιπτώσει / 482 καί = καί, ἐπίσης / 196 αὐτή = ἐγώ (σύ, αὐτός) ὁ ἴδιος, «ἀτός, ἀπατός» / 253 δεύεται = Δεύω 
(Α) δεύεται = βρέχει / 395 ἐσθλοῦ = ἐσθλός = καλός εἰς τό εἴδος του 2) ἐπί οἰωνῶν, αἴσιος 3) ὡς οὐσ. τά ἀγαθά / 681 οἷσί = 
οἴσω = φέρω / 400 τ’ εὖ = καλῶς καί ἐµπείρως (µετά γνώσεως) εὐτυχῶς, ἐπιτυχῶς / 1087 φρονέησι = φρονέω = σκέπτοµαι, 
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νοῶ, διανοοῦµαι, συλλογίζοµαι / 482 καί = καί, ἐπίσης / 107 - 115 ἄνδρασι = ἀνήρ = ἄνδρασιν, δοτ. πληθ. ἀνδρός / 648 νεί-
κεα = ἐπιµένων, µετ’ ἰσχυρογνωµοσύνης, πεισµόνως / 587 λύει = Λύω = λύω, λύνω / εἴ κέν τοι κείνη = κατ’ αὐτόν τόν τρό-
πον, ἐπ ἐκείνης τῆς ὀδοῦ / 226 γε = τουλάχιστον, ἐν πάση περιπτώσει / 1075 φίλα = φίλος = πεφιληµένος, ἀγαπηµένος, 
ἀγαπητός / 1087 φρονέησ’ = φρονέω = σκέπτοµαι, νοῶ, διανοοῦµαι, συλλογίζοµαι
340 ἐνί = εἰς = ἐνός / 458 θυµῶ = θυµόω = παροργίζω τινά, τόν θυµώνω, τόν κάµνω νά θυµώση

Συµπεράσµατα

1) Βλέπουµε να γίνεται ένα είδος λιτάνευσης από την κοιλάδα των ναών «µεγάροισι» προς 
την πόλη Αρήτη (σήµερα χωριό Καρουσάδες) προς τιµήν της χθόνιας θεάς Αρήτης, να 
εκφωνούν λόγους στην χάρη της, πιστεύοντας ότι τους το ανταποδίδει µε ό,τι το καλλί-
τερο.

2) Η πόλη Αρήτη, είναι πόλη απονοµής της δικαιοσύνης, η δε δικαιοσύνη απονέµεται υπό 
την προστασία και στο όνοµα της χθόνιας θεάς Αρήτης.

* * *

αὐτὰρ Ὀδυσσεὺς Ἀλκινόου πρὸς δώµατ’ ἴε κλυτά· πολλὰ δέ οἱ κῆρ ὅρµαιν’ ἱσταµένῳ, πρὶν χάλκεον οὐδὸν ἱκέσθαι. 
ὥς τε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν ἠὲ σελήνης δῶµα καθ’ ὑψερεφὲς µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 81 - 85, Τ2, 
σ. 92)

Μετάφραση: Όµως ο Οδυσσέας πριν πάει προς τους εξακουστούς ναούς του φύσει οχυρού Σχερία, 
πολλά εξ άλλου είχε στην ψυχή του, πριν σπεύσει µέσα στεκόµενος, πριν το χάλκινο κατώφλι ερ-
χόµενος ως ικέτης (χάλκινη πύλη). Διότι µόνον µε τη λαµπρότητα του ήλιου και της κοντινής σε-
λήνης µπορεί να συγκριθεί στον ναό κατά τον υψηλότερο λόφο «του φύσει οχυρού» του µεγαλό-
ψυχου Αλκινόου».

Λεξιλόγιο

194 αὐτὰρ = ἀλλά, ὅµως, ἐν πάση περιπτώσει, πάντως, ὁπωσδήποτε / Ὀδυσσεὺς = Ὀδυσσέας / Ἀλκινόου = Ἀλκινόου / 
839 πρὸς = πρός δήλωσιν κινήσεως ἐκ τινός τόπου / 292 δώµατ’ = δῶµα, -ατος = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας ‖ οἶκος, 
οἰκογένεια / 464 - 307 ἴε = εἶµι = πηγαίνω, ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι / 534 κλυτά = κλυτός, ὁ ἀκουστός γινόµενος (µεγαλόφωνος) 
«ἐξακουστός» / 813 πολλὰ = πολλά / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δέ = εἰς (πρός) / 674 οἱ = ὁ / 526 
κῆρ = ἡ καρδία. Παρ’ Ὀµηρω = ἐξ ὅλης καρδίας, ἐγκαρδίως / 705 ὅρµαιν’ = ὁρµαίνω = κινῶ, συγκινῶ ‖ µεθ’ Ὄµηρον 1) 
ὠθῶ 2) σπεύδω / 473 ἱσταµένῳ = ἱστάω = ἵστηµι = ἵσταµαι, στέκοµαι / 824 πρὶν = πρίν, πρό, πρότερον, τό πάλαι, ἄλλοτε, 
«πρῶτα» / 1099 χάλκεον = ὁ κατασκευασµένος ἐκ χαλκοῦ ἤ ἐξ ὀρειχάλκου / 716 οὐδὸν = ὀδός·  τό κατώφλιον τοῦ οἴκου, 
τό κατώφλιον τῆς θύρας / 466 - 467 ἱκέσθαι = ἰκνέοµαι = ἔρχοµαι εἰς, φθάνω εἰς 2) ἔρχοµαι ὡς ἰκέτης / 1141 ὥς = οὔτω, κα-
τά τοῦτον τόν τρόπον / 975 τε = καί / 226 γὰρ = ὀπότε = διότι / 430 ἠελίου = ἰων. ἀντί ἤλιος / 36 αἴγλη = ΑΙ῎ΓΛΗ, ἡ· τό φῶς 
τοῦ ἠλίου, τό φῶς τῆς ἠµέρας ‖ λάµψις, ἀκτινοβολία 2) µτφρ. λαµπρότης, δόξα / 765 - 430 πέλεν ἠὲ = πέλεν = πελάζω = 
πλησιάζω. ἠέ = ἤ / 887 σελήνης = φεγγάρι / 292 δῶµα = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας ‖ οἶκος, οἰκογένεια / καθ’ = κατά / 
1055 ὑψερεφὲς = ὁ ἔχων ὑψηλήν ὀροφήν (στέγην) / 602 µεγαλήτορος = ὁ µεγάλην καρδίαν ἔχων, µεγαλόκαρδος, µεγαλό-
ψυχος / Ἀλκινόοιο = Ἀλκίνοος

Συµπεράσµατα

1) Όπως είδαµε µέχρι εδώ έφερε η Αθηνά τον Οδυσσέα µέσα σε πυκνό σκοτάδι και πυκνή 
οµίχλη. Και όµως ο Οδυσσέας κάτω από αυτές τις συνθήκες θα µας τοπογραφήσει πα-
ραστατικά και µε ακρίβεια ολόκληρο το φύσει οχυρό Σχερία και τον πίσω χώρο µέχρι 
το σηµείο που ακουµπάει στο βουνό που έχει το σχήµα δρεπάνης «το βουνό ολόγυρα από 
την “πόλι”», το βουνό δηλαδή ολόγυρα από το φύσει οχυρό.

2) Σε αυτό το φύσει οχυρό Σχερία που είναι το στρατηγικό σηµείο και έδρα της κρατικής 
οντότητας της Χώρας των Φαιάκων, και µέσα βρίσκονται το άστυ = πόλη, οι στρατιωτι-
κές τους εγκαταστάσεις «σταθµίαι», η κοιλάδα των ναών «µεγάροισι» η πόλη «µεγάροιο» 
και κατοικούν εντός του φύσει οχυρού οι δώδεκα βασιλείς των διαµερισµάτων της χώ-
ρας και ο Βασιλέας του φύσει οχυρού ως επικεφαλής όλων, κατά τη δική τους κρίση και 
την κρίση των δηµιουργών της τοπογράφησης έπρεπε να κρυπτογραφηθεί.

* * *
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Η µεγάλη κρυπτογράφηση

χάλκεοι µὲν γὰρ τοῖχοι ἐληλέατ’ ἔνθα καὶ ἔνθα, ἐς µυχὸν ἐξ οὐδοῦ, περὶ δὲ θριγκὸς κυάνοιο· χρύσειαι δὲ θύραι 
πυκινὸν δόµον ἐντὸς ἔεργον ἀργύρεοι δὲ σταθµοὶ (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 86 - 89, Τ2, σ. 92)

Μετάφραση: Η µεγάλη κρυπτογράφηση.
(σηµ. τα πολύτιµα µέταλλα χρησιµοποιούνται µεταφορικά ως και σήµερα, είναι όµως πραγµατι-
κά πολύτιµα για την κρυπτογράφηση και το απόδειξαν µέσω των χιλιετηρίδων).

«διότι συµπαγή υψώµατα από το ένα και το άλλο µέρος λες και είναι από χαλκό, να έχουν από 
όλες τις πλευρές τον απόλυτο έλεγχο. Από τα πιο ακραία σηµεία δεξιά και αριστερά µέχρι όλο το 
εξωτερικό σηµείο από την πλευρά όπου βρίσκεται η είσοδος του φύσει οχυρού Σχερία (ένα βουνό 
ολόγυρα από την «πόλι» = ένα βουνό ολόγυρα από το φύσει οχυρό) αλλά και µέχρι τα σκοτεινά 
γκρεµά (σκουροπράσινος άργιλος, δηλαδή τα γκρεµά που ξεκινούν από τον Άγιο Ιωάννη και κα-
ταλήγουν στον Άγνο και καλύπτουν το σύνολον σχεδόν της ακτογραµµής του σηµερινού χωριού 
Καρουσάδων) λες και είναι κατασκευασµένα από χρυσάφι. Επίσης και το µπροστινό µέρος του 
φύσει οχυρού που είναι και το σηµείο εισόδου, και εκεί ένας συµπαγής όγκος να κλείνει το εσωτε-
ρικό τµήµα του φύσει οχυρού (συµπαγής όγκος του χωριού των Αγραφών µε µόνον πέρασµα το 
σηµείον εισόδου «θύρα» σήµερα Περικλάδι - βλέπε λεξικό Σταµατάκου σ. 773 περί = ὀλόγυρα, σ. 
531 κλείδα = κλείει). Την αξία του ασηµιού έχουν και οι  στρατιωτικές εγκαταστάσεις «σταθµοί» 
(σήµερα τα χωριά Αντιπερνοί και Καβαλούρι)».

Λεξιλόγιο

1099 χάλκεοι = χάλκεος = ὁ κατασκευασµένος ἐκ χαλκοῦ ἤ ἐξ ὀρείχαλκου / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ «ἀπό τό 
ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 226 γὰρ = ὀπότε = διότι / 998 τοῖχοι = τοῖχος, ὁ (τεῖχος) ὡς καί νῦν, ὁ τοῖχος (οἰκίας ἤ αὐλῆς) 
/ 327 - 326 ἐληλέατ’ = ἐλήλεγµαι παθητ. πρκ. τοῦ ἐλέγχω = ἐξελέγχω (ἀνακρίνω) / 339 - 340 ἔνθα = ἐκεῖ, αὐτοῦ (‖ ἔνθεν 
καί ἔνθεν = ἀπ’ ἐδῶ καί ἀπ’ ἐκεῖ) / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 339 - 340 ἔνθα = ἐκεῖ, αὐτοῦ (‖ ἔνθεν καί ἔνθεν = ἀπ’ ἐδῶ καί ἀπ’ 
ἐκεῖ) / 395 - 309 ἐς = εἰς = ἐνός, ἔνας / 641 µυχὸν = ἡ ἐνδοτάτη θέσις, τό ἐσωτερικώτατον σηµεῖον, τό βάθος, ἡ ἀγκωνή τοῦ 
βάθους / 345 ἐξ = ἀπό, ἔξω, ἐκτός ἀπό... / 716 οὐδοῦ = οὐδός = ὁ ὀδός· τό κατώφλιον τοῦ οἴκου, τό κατώφλιον τῆς θύρας 
/ 773 περὶ = ἐπί τόπου, πέριξ, κύκλω, ὀλόγυρα / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος - δε = εἰς (πρός) / 456 
θριγκὸς = ἡ ἀνώτατη σειρά λίθων τοίχου ‖ γενικῶς, τεῖχος, περίφραγµα / 555 κυάνοιο = κυανός, -ου, ὁ (καί ἡ)· ὕλη τίς 
ἔχουσα χρῶµα βαθύ κυανούν (σκοτεινό) / 1123 χρύσειαι = ὠς καί νύν χρυσούς «χρυσός» ἐκ χρυσοῦ κατασκευασµένος / 
245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος - δέ = εἰς (πρός) / 458 θύραι = θύρα / 865 πυκινὸν = πυκινός ἀντί πυκνός 
= πυκνῶς, στερεῶς, καλῶς / 280 δόµον = οἰκία, κατοικία ‖ ὠς οἴκος, οἰκογένεια ‖ µέρος οἰκίας / 344 ἐντὸς = ἐπι τόπου, 
ἐντός, µέσα εἰς, µέσα / 302-308-387 ἔεργον = εἴργαθον = εἴργω = ἔργω = ἐγκλείω, περιορίζω ‖ ἐντός ἔεργειν = κλείειν / 174 
ἀργύρεοι = τό λευκόν γνωστόν µέταλλον, τό «ἀσῆµι» / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος - δέ = εἰς (πρός) 
/ 911 σταθµοὶ = σταθµός = σταθερός τόπος διαµονῆς ζώων ἐνός ἰπποστατικοῦ, σταῦλος, µάνδρα, στάνη 2) κατάλυµα (δι-
αµερίσµατα) διά διαµονήν ὀδοιπόρων ἤ στρατιωτῶν (καί κυρίως διά διανυκτέρευσιν)

* * *

ἐν χαλκέῳ ἕστασαν οὐδῷ, ἀργύρεον δ’ ἐφ’ ὑπερθύριον, χρυσέη δὲ κορώνη. χρύσειοι δ’ ἑκάτερθε καί ἀργύρεοι κύνες 
ἦσαν, οὓς Ἥφαιστος ἔτευξεν ἰδυίῃσι πραπίδεσσι δῶµα φυλασσέµεναι µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο, ἀθανάτους ὄντας καὶ 
ἀγήρως ἤµατα πάντα. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 89 - 94, Τ2, σσ. 92 - 94)

Μετάφραση: «που φτάνουν µέχρι το κατασκευασµένο από χαλκό κατώφλι, ασηµένιο και το 
ανώφλι (το υψηλότερο σηµείο του φύσει οχυρού Σχερία στη σηµερινή ονοµασία Ηµεροβίγκλι ή 
Βλαχέραινα του χωριού Καρουσάδες σήµερα) χρυσή εξάλλου και η λαβή της θύρας δεξιά από την 
είσοδο (ύψωµα της Λαµποβίτισσας ενδιάµεσα από τα χωριά Αγραφοί και Καβαλούρι). Δεξιά και 
αριστερά λες και είναι ίδια µε την αξία του ασηµιού, υπάρχουν µεγάλα υψώµατα «σκυλιά» σαν 
δηµιουργήµατα του Ήφαιστου (δεξιά τα υψώµατα Ανάληψη και Κεραµωτή και αριστερά τα υψώ-
µατα Ψηλή Ράχη και Κούραµος) για να παρακολουθούν και να προστατεύουν στρατιωτικά, από 
έµπειρους και έξυπνους φρουρούς που θα υπάρχουν πάντα, και µε τα βέλη τους θα εγγυώνται 
την ασφάλεια του ναού του µεγαλόψυχου (εκάστοτε) Αλκινόου».
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Λεξιλόγιο

334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς 2) ἐπί, ἐπάνω εἰς, ἐπί τινός / 1099 χαλκέῳ = χάλκεος = ὁ κατασκευασµένος ἐκ χαλκοῦ / 396 ἕστασαν 
= ἀντί ἕστησαν, ἐπ. γ΄ πληθ. α΄ τοῦ ἵστηµι = ἐτοποθέτησαν / 716 οὐδῷ = οὐδός (Α) ὁ ὁδός τό κατώφλι. (Β) ἡ, αἰολ. ἀντί 
ὁδός / 174 ἀργύρεον = ἄργυρος = τό γνωστόν λευκόν µέταλλον, τό «ἀσῆµι» / 415 δ’ ἐφ’ = ἐφ’ = ἐπί / 1035 ὑπερθύριον = τό 
ἀνώφλιον τῆς θύρας, τό ὑπέρθυρον ὅπως ἐλέγετο / 1123 χρυσέη = χρύσεος = ἐκ χρυσοῦ κατασκευασµένος ‖ µτφρ. ὡς καί 
νύν χρυσοῦς / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δε = εἰς (πρός) / 544 κορώνη = 1) ἡ λαβή τῆς θύρας 2) τό 
ἄκρον τοῦ τόξου 3) τό ἄκρον τοῦ ἀρότρου / 1123 χρύσειοι = χρύσεος = ἐκ χρυσοῦ κατασκευασµένος ‖ µτφρ. ὡς καί νύν 
χρυσοῦς / 313 δ’ ἑκάτερθε = ἑκάτερθε = ἐξ ἑκατέρου µέρους / 482 καί = καί, ἐπίσης / 174 ἀργύρεοι = ἄργυρος = τό γνωστόν 
λευκόν µέταλλον, τό «ἀσῆµι» / 561 κύνες = «σκύλος ἤ σκύλα» (κύων) / 439 - 307 ἦσαν = εἰµί = εἶµαι, ὑπάρχω, ὑφίσταµαι 
ὡς ὕπαρξις / 720 οὓς = τό οὖς, τό ὠτίον, αὐτίον «αὐτί» τ.ε. µυστικά / 440 Ἥφαιστος = θεός τοῦ πυρός, καί κάτοχος πάσης 
τέχνης ἐχούσης ἀνάγκη πυρός / 399 ἔτευξεν = ἔτευξα = τεύχω = ποιῶ, κατασκευάζω 2) συµπαγής, σταθερός / 464 ἰδυίῃσι 
πραπίδεσσι = ἰδυία = ἰδυίησι πραπίδεσσιν = µέ ἐµπείρους φρένας, µέ ἔµπειρον διάνοιαν / 292 δῶµα = οἰκία, κατοικία. - ‖ 
µέρος οἰκίας ‖ οἴκος, οἰκογένεια / 1090 φυλασσέµεναι = φυλάσσω = λαµβάνω τά µέτρα µου (φυλάττω) / 602 µεγαλήτο-
ρος = ὁ µεγάλην καρδίαν ἔχων, µεγαλόψυχος / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου / 33 ἀθανάτους = ἀθάνατος = ὁ µή ὑποκείµενος εἰς 
θάνατον / 694 ὄντας = ὄντα = 2) πάν ὅ,τι ἔχει τις, ἡ ἰδιοκτησία του, ἡ περιουσία του / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 17 ἀγήρως = 
ἀγήραως = ὁ µήν γηράσκων ‖ γενικῶς, ὁ µή παρακµάζων, ὁ µή θνήσκων / 433 ἤµατα = ἦµα, -τος = τό ριπτόµενον βλῆµα, 
βέλος, ἀκόντιον / 759 πάντα = πᾶς = πάντα 3) πάντα, ἐντελῶς, τελείως, ὁλοσχερῶς

Συµπεράσµατα

Σ’ αυτήν τη Ραψωδία από τον στ. 85 ως τον στ. 94 πρέπει να προσέξουµε ιδιαίτερα την εναλ-
λαγή που κάνει ο δηµιουργός σε δύο λέξεις που τοπογραφούν ακριβώς τα ίδια σηµεία και 
τα καταγράφω στην προηγούµενη και την επόµενη σελίδα, είναι τα ακόλουθα ρήµατα: 
ἐληλέατ(ο), ἐρηρέδατ(ο).

στ. 86 «χάλκεοι µὲν γὰρ τοῖχοι ἐληλέατ’ = ἐλέγχουν, ἔνθα καὶ ἔνθα»
στ. 95 «ἐν δὲ θρόνοι περὶ τοῖχον ἐρηρέδατ’ = ἐπακουµβῶ, ἔνθα καὶ ἔνθα»

* * *

ἐν δὲ θρόνοι περὶ τοῖχον ἐρηρέδατ’ ἔνθα καὶ ἔνθα ἐς µυχὸν ἐξ οὐδοῖο διαµπερές, ἔνθ’ ἐνὶ πέπλοι λεπτοὶ ἐΰννητοι 
βεβλήατο, ἔργα γυναικῶν. ἔνθα δὲ Φαιήκων ἡγήτορες ἑδριόωντο πίνοντες καὶ ἔδοντες· ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον. 
(Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 95 - 99, Τ2, σ. 94)

Μετάφραση: «Εξάλλου εντός του φύσει οχυρού, ολόγυρα, υψώµατα που ακουµπάνε το ένα πά-
νω στο άλλο και από τις δύο πλευρές, είναι οι έδρες των Βασιλέων (δώδεκα βασιλείς). Επίσης εκεί, 
από το βάθος µέχρι την είσοδο, ολόγυρα σε όλους τους λόφους µε πλατειά ρούχα (ράσα) όπου κα-
τοικούν σε κοιτώνες χύνοντας τα δάκρυά τους, καλλιεργηµένες πνευµατικά γυναίκες. Εκεί εξάλ-
λου είναι και η µόνιµη διαµονή των ηγετών των Φαιάκων, πίνοντας και τρώγοντας καθ’ όλον τον 
χρόνον, διότι εκεί είναι και τα κτήµατά τους».

Λεξιλόγιο

334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς 2) ἐπί, ἐπάνω εἰς, ἐπί τινός / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δε = εἰς (πρός) 
/ 456 θρόνοι = κάθισµα, ἔδρα ‖ θρόνος, ἔδρα βασιλέως ‖ ἔδρα δικαστοῦ, διδασκάλου / 773 περὶ = ἐπί τόπου, πέριξ, κύ-
κλω, «ὀλόγυρα» ‖ πέριξ, ἐγγύς / 998 τοῖχον = τοῖχος = ὁ τοῖχος οἰκίας ἤ αὐλῆς, ἐν ἀντιθέσει πρός τό τεῖχος πόλεως / 390 
- 388 ἐρηρέδατ’ = πρκτ. τοῦ ἐρείδω = στηρίζω τι ἐπι ἄλλου, ἐπακουµβῶ / 399 - 340 ἔνθα = ἐκεῖ, αὐτοῦ (‖ ἔνθεν καί ἔνθεν = 
ἀπ’ ἐδῶ καί ἀπ’ ἐκεῖ) / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 399 - 340 ἔνθα = ἐκεῖ, αὐτοῦ (‖ ἔνθεν καί ἔνθεν = ἀπ’ ἐδῶ καί ἀπ’ ἐκεῖ) / 395 
- 309 ἐς = εἰς = ἐνός, ἔνας / 641 µυχὸν = µυχός = ἡ ἐνδοτάτη θέσις, τό ἐσωτερικώτατον σηµεῖον, τό βάθος / 716 οὐδοῖο = 
οὐδός (Α) τό κατώφλιον τοῦ οἴκου, τό κατώφλιον τῆς θύρας / 263 διαµπερές = ἐντελῶς διά µέσου, «πέρα γιά πέρα» «µο-
νοκόµµατα» / 399 ἔνθ’ = ἔνθα = ἐκεῖ, αὐτοῦ / 340 - 334 ἐνὶ = ἐνί, ποιητ. ἀντί ἐν ‖ ἐνί, δοτ. τοῦ εἶς. ἐν = ἐν, ἐντός / 771 πέ-
πλοι = πάν ὕφασµα χρησιµεῦον πρός κάλυψιν. ‖ πλατεῖα πολύπτυχος ἐσθής (γυναικῶν) / 574 λεπτοὶ = λεπτός, ή, όν, 
ἐκλελεπισµένος, γενικῶς, λεπτός. IV µτφρ. εὐφυής, ὀξύνους / 407 ἐΰννητοι = εὐνατήριον, τό µέρος ἐν ὦ καταλυίνεταί 
τις, κοιτών / 212 - 208 βεβλήατο = βάλλω = ρίπτω, βάλλω, ἐξακοντίζω, ἐπί δακρύων, χύνω δάκρυα / 387 ἔργα = ἔργον, τό 
(ἔργω = ἔρδω) ἔργον, ἐργασία / 238 γυναικῶν = γυνή, γυναικός, αἰτ. γυναίκα / 399 ἔνθα = ἐκεῖ, αὐτοῦ / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν 
ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δε = εἰς (πρός) / Φαιήκων = Φαιάκων / 429 ἡγήτορες = ἡγητήρ = ἀρχηγός, ὀδηγός 2) 
ἄρχων, διοικητής, στρατηγός / 301 ἑδριόωντο = ἐδριάοµαι = κάθηµαι / 792 πίνοντες = πίνω = πίνω ἐκ τινός πράγµατος. 
µτφρ. πίνω, ἀπορροφῶ / 301 καὶ ἔδοντες = ἔδοµαι, µελλ. τοῦ ἔδω = τρώγω, κατατρώγω, καταβροχθίζω / 363 ἐπηετανὸν 
= ὁ διαρκών ἐπί ἔτος, ὁ διαρκῶν ἐπί µακρόν χρόνον / 226 γὰρ = ὀπότε = διότι / 418 - 419 ἔχεσκον = ἔχω = βασική σηµασία 
ἔχω, κρατῶ / κατέχω τί ὡς κτῆµα
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Συµπεράσµατα

Αυτή η περιοχή είναι αµέσως µετά την θύρα (= είσοδο) µέχρι το κάτω µέρος των σηµερινών 
χωριών Αντιπερνοί και Καβαλούρι. Εδώ έχει δηµιουργηθεί ένα γεωλογικό φαινόµενο, που 
στο οµηρικό κείµενο στις Ραψωδίες που µας απασχολούν αναφέρεται ως «θάλαµος» ή «µε-
γάροισιν». Αυτό το αποκαλώ «κοιλάδα των ναών» και σήµερα ονοµάζεται Ανατολές (βλ. λε-
ξικό Σταµατάκου σ. 104, ἀνατέλλω = κάµνω ἤ ἀφήνω τι νά ἀνατείλη, νά φυτρώση -λατ. sub-
mi�o- ἐντεύθεν, παράγω, φέρω εἰς φῶς. - ‖ ἀµτβ. -ἐνν. ἐµαυτόν-· ἐγείροµαι, ἔρχοµαι εἰς φῶς, 
«ἀνατέλλω», κυρ. ἐπί τοῦ ἠλίου καί τῆς σελήνης -στ. 84 «ὥς τε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν ἠὲ σελή-
νης»).

* * *

χρύσειοι δ’ ἄρα κοῦροι ἐϋδµήτων ἐπὶ βωµῶν ἕστασαν αἰθοµένας δαΐδας µετά χερσὶν ἔχοντες, φαίνοντες νύκτας 
κατὰ δώµατα δαιτυµόνεσσι. πεντήκοντα δέ οἱ δµῳαὶ κατὰ δῶµα γυναῖκες (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 100 - 103, Τ2, σ. 94)

Μετάφραση: «Εκεί νέοι φορώντας στολές µε επιχρυσωµένα κεντήµατα στις καλά διαµορφωµένες 
(ισιωµένες) κορυφές των λόφων κρατώντας στα χέρια τους αναµµένους πυρσούς, να φωτίζουν 
την νύκτα την κοιλάδα των ναών, και να φαίνεται το γεωγραφικό διαµέρισµα του φύσει οχυρού 
Σχερία (δόµος Αλκινόου) από όλα τα υπόλοιπα δώδεκα γεωγραφικά διαµερίσµατα της χώρας, και 
να έχουν επίσης επαρκή φωτισµό οι ερανισταί. Πενήντα τα χωριά στο σύνολον των δεκατριών γε-
ωγραφικών διαµερισµάτων της χώρας» το καθένα ολόγυρα από ένα ναό.

Λεξιλόγιο

1123 χρύσειοι = ἐκ χρυσοῦ κατασκευασµένος ἤ κεκοσµηµένος, χρυσοστόλιστος ‖ ὡς ἐπιχρυσωµένος, ἐπίχρυσος / 171 δ’ 
ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 546 κοῦροι = κούρος = νεανική ἀκµή, νεότης / 402 ἐϋδµήτων = ὁ καλῶς ὠκοδοµηµένος, καλῶς 
διαµορφωµένος / 363 ἐπὶ = ἐπάνω εἰς τί / 223 βωµῶν = πάσα ὑψηλότερον πως κειµένη τοποθεσία (θέσις) / 396 ἕστασαν = 
ἔστασαν ἀντί ἔστησαν, ἐπ. γ΄ πληθ. ἀορ. α΄ τοῦ ἴστηµι = ἐτοποθέτησαν / 39 αἰθοµένας = Αἴθω = καύσων· ἐναύω, ἀνάπτω, 
ἀναφλέγω / 241 δαΐδας = δαῖς, - ΐδος = δαυλός, πυρσός ἐκ δαδίου / 614 µετά = ἐν τῶ µέσω (προσώπων ἤ πραγµάτων) µε-
ταξύ. -‖ ἀπό κοινοῦ µετά τινός / 1005 χερσὶν = ΧΕΙΡ = τό χέρι. «ἡ µετά χερσίν = ἡ διά χειρῶν» / 419 ἔχοντες = ἔχω, κρατῶ 
‖ ἔχω κατέχω τί ὡς κτήµα ‖ οἱ ἔχοντες = οἱ πλούσιοι / 1058 φαίνοντες = φαίνω, φαίνοµαι ‖ φέρω τι εἰς φῶς, κάµνω τι νά 
φανῆ ‖ φανερώνω / 659 νύκτας = νύκτα / 496 κατὰ = κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω ‖ πρός τά κάτω, κατεπάνω τινός / 
292 δώµατα = δῶµα = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας ‖ οἴκος, οἰκογένεια / 242 δαιτυµόνεσσι = δαιτυµών = ὁ προσκεκληµέ-
νος εἰς γεύµα 2) οἱ σύνδειπνοι, ἐρανισταί / 770 πεντήκοντα = πεντηκοστύς, ὁ ἀριθµός πεντήκοντα, ἡ ποσότης 50 / 245 δέ = 
ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δέ = εἰς (πρός) / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 279 δµῳαὶ = δµωή = δού-
λη αἰχµαλωτισθεῖσα ἐν πολέµω ‖ κάθε δούλη, ὐπηρέτρια / 496 κατὰ = κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω ‖ πρός τά κάτω, 
κατεπάνω τινός / 292 δῶµα = δῶµα =οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας ‖ οἴκος, οἰκογένεια / 238 γυναῖκες = ΓΥΝΗ, γυναίκες

* * *
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αἱ µὲν ἀλετρεύουσι µύλῃσ’ ἔπι µήλοπα καρπόν, αἱ δ’ ἱστοὺς ὑφόωσι καὶ ἠλάκατα στρωφῶσιν ἥµεναι, οἷά τε φύλλα 
µακεδνῆς αἰγείροιο· καιροσέων (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 104 - 107, Τ2, σ. 94)

Μετάφραση: «Σε άλλα από αυτά τα χωριά ασχολούνται µε τους µύλους (νερόµυλους) αλέθοντας 
τα σιτάρια και τα κριθάρια, σε άλλα ασχολούνται µε την υφαντική τέχνη δουλεύοντας στους αρ-
γαλιούς, αλλά και κρατώντας στο ένα χέρι την ρόκα και την τουλούπα και µε το άλλο στρίβοντας 
το αδράχτι µε το σφονδύλι και είναι τα χωριά τόσο κοντά το ένα στο άλλο που µοιάζουν µε την 
πυκνότητα των φύλλων της λεύκας.
Είναι δε τόσο πυκνοϋφασµένα τα υφάσµατα που υφαίνουν ώστε το λάδι δεν διέρχεται µέσα από 
το ύφασµα µε ροή, αλλά σταγόνα σταγόνα.
«καιροσέων δ’ ὀθονέων ἀπολείβεται ὑγρὸν ἔλαιον».

Λεξιλόγιο

35 αἱ = εἰ / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, ἀφ’ ἐνός µέν ... ἀφ’ ἐτέρου δέ / 61 ἀλετρεύουσι = ἀλετρεύω = ἀλέθω / 639 
µύλῃσ’ = µύλη, ἡ µύλος «χειρόµυλος» ‖ ἡ κάτω µυλόπετρα / 363 ἔπι = ἐπάνω εἰς τι / 623 µήλοπα = ΜΗΛΟΝ = ὁ καρπός 
τῆς µηλιάς ‖ κάθε καρπός. Ὀµηρ. ὁ κίτρινος σῖτος / 494 καρπόν, ὡς καί νύν καρπός ‖ µτφρ. παραγωγή, εἰσόδηµα / 35 αἱ 
δ’ = εἰ δέ / 476 ἱστοὺς = πάν τό στηθέν καί παραµένον ὅρθιον ‖ ἡ δοκός τοῦ ἰστοῦ («ἀργαλιοῦ») / 1055 ὑφόωσι = ἐπ. ἀντί 
ὑφῶσι, γ’ πληθ. τοῦ ὑφάω / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 432 ἠλάκατα = «τουλούπα» ἠλακάτη = ἡ ρόκα / 924 στρωφῶσιν = στρο-
φή, ἡ (στρέφω) ὡς καί νῦν, στροφή, τό στρέφειν ‖ περιστροφή / 434 ἥµεναι = ἦµεν = εἶναι ἀπρφ. τοῦ εἰµί / οἷά = µοναχικά 
χωριά / 975 τε = καί / 1091 φύλλα = φυλλάς = φύλλον / 598 µακεδνῆς = µακεδνός, ή, όν (µῆκος) µακρός, ὑψηλός, ἀπολήγων 
εἰς ὀξύ / 36 αἰγείροιο = ΑΙ῎ΓΕΙΡΟΣ, ἡ· ἡ σκούρα λεύκη / 484 καιροσέων = καιροσέων, γεν. πληθ. ἐν τῆ φράσει καιροσέων 
ὀθονέων ἀπολείβεται ὑγρόν ἔλαιον = ἐκ τῶν πυκνῶς ὐφασµένων ὀθονῶν στάζει τό ὑγρόν ἔλαιον (δηλαδή τό ὔφασµα 
εἴναι τόσον πυκνοϋφασµένον, ὥστε δέν διέρχεται ἀλλά στάζει)

Συµπεράσµατα

Η µία γυναίκα κατ’ επάγγελµα που υφαίνει τα καιροσέα υφάσµατα είναι Καιροσέα. Οι πολ-
λές είναι Καιροσέες, ή Καιροσάδες.
Η πόλη Αρήτη καθ’ ηµάς είναι πόλη των Καιροσάδων γυναικών.
Η πόλη Αρήτη υποβιβαζόµενη σε χωριό έγινε χωρίο των Καιροσάδων. Χάνοντας µέσα στο 
χρόνο το πρωταρχικό όνοµα Αρήτη µεταβλήθηκε σε χωρίο των Καρουσάδων.

* * *

ἔκτοσθεν δ΄αὐλῆς µέγας ὄρχατος ἄγχι θυράων τετράγυος· περὶ δ’ ἕρκος ἐλήλαται ἀµφοτέρωθεν. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, 
στ. 112 - 113, Τ2, σ. 94)

Μετάφραση: «Έξω από το φύσει οχυρό Σχερία (πεδινός χώρος) εκεί που έχουν έξοδο η κοιλάδα 
των ναών «θάλαµος» «µεγάροισιν» (σήµερα Ανατολές προς την πλευρά των χωριών Βελονάδες - 
Σιδάρι) µια εκτεταµένη πεδιάδα σε σχήµα τετράγωνο που είναι περιφραγµένη ολόγυρα µε υψώ-
µατα, ενώ από την πλευρά του βορρά (Σιδάρι - Άγιος Ιωάννης Καρουσάδων) εφάπτεται µε την θά-
λασσα «Ζεφυρίη πνείουσα τὰ µὲν φύει». Είναι δε αυτή η πεδιάδα προσβάσιµη από όλες τις πλευ-
ρές ολόγυρα από οδικό δίκτυο «ἐλήλαται = ὀδηγείται».

Λεξιλόγιο

323 ἔκτοσθεν = ἐκτός ἀντί ἔξωθεν· ἐκ τοῦ ἔξω µέρους / 193 δ΄αὐλῆς = παρ’ Ὀµήρω ὁ πρό τῆς οἰκίας ἀνοικτός χῶρος / 603 
µέγας = µέγας, ἐκτεταµένος, ὐψηλός 2) εὐρύς, εὐρύχωρος, πλατύς / 710 ὄρχατος = ὁ ἐκ τοῦ ὄρχος, ὡς τό µέσατος, ἐκ τοῦ 
µέσος, µύχατος ἐκ τοῦ µυχός· = ὄρχος (βλ. λ)· σειρά δένδρων ‖ ἔκτασις γῆς περιφραγµένη καί πεφυτευµένη, κῆπος / 23 
ἄγχι = τοπ. ἐπίρ. = ἐγγύς, πλησίον, κοντά, πολύ κοντά / 458 θυράων = θύρα = γενικῶς εἴσοδος. θυράων = (δύο εἰσόδων ἤ 
εξώπορτα;) / 985 τετράγυος = ον (τετρά + γύα)· ὁ περιέχων τέσαρας γύας (βλ. λ. γῆς, τετράπλευρος. - ὡς οὐσιαστικό τό 
τετράγυον = µέτρον γῆς, τεµάχιον γῆς δυνάµενον νά ὀργωθῆ ἐντός µιᾶς ἡµέρας / 773 περὶ = πέριξ, κύκλω, «ὀλόγυρα» ‖ 
πέριξ, ἐγγύς / 245 δ’ = δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ’ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δέ = εἰς (πρός) / 391 ἕρκος = φραγµός, φράκτης, πε-
ρίβολος, τεῖχος / 327-325-326 ἐλήλαται = ἐλαύνω = ἐλάω = ὀδηγός / 85 ἀµφοτέρωθεν = ἐξ ἀµφωτέρων τῶν µερῶν, ἤ κατ’ 
ἀµφότερα τά µέρη (λατ. ex utraque parte, utrimque)· καί ἀπό τά δύο ἄκρα

Συµπεράσµατα

Αυτή η εκτεταµένη πεδιάδα, που ξεκινάει από την τοποθεσία Ρικίνι, ακολουθώντας τη 
γραµµή Κοψοχειλάδες - Βελονάδες - Σιδάρι - παραθαλάσσια - Άγιος Ιωάννης Καρουσάδων 
- Αντιπερνοί - Αγραφοί και κλείνει όθεν ήρξατο στο Ρικίνι, αρχαιόθεν ως σήµερα ως βασικό 



105

οδικό δίκτυο στεφανώνει την εκτεταµένη πεδιάδα.

* * *

ἔνθα δὲ δένδρεα µακρὰ πεφύκασι τηλεθόωντα, ὄγχναι καὶ ῥοιαὶ καὶ µηλέαι ἀγλαόκαρποι συκέαι τε γλυκεραὶ καὶ 
ἐλαῖαι τηλεθόωσαι. τάων οὔ ποτε καρπὸς ἀπόλλυται οὐδ’ ἀπολείπει χείµατος οὐδὲ θέρευς, ἐπετήσιος· (Οµ. Οδ. 
Ραψ. η, στ. 114 - 118, Τ2, σ. 94)

Μετάφραση: «Εδώ τα ψηλά οπωροφόρα δένδρα, είναι φορτωµένα άνθια, απιδιές και ροδιές, µη-
λιές µε χονδρά µήλα, και γλυκερές συκιές, και ελιές που όταν είναι σε πλήρη άνθηση µοιάζουν µε 
παγώνια που ανοίγουν την ουρά τους σαν βεντάλια και βλέπεις την οµορφιά των χρωµάτων.
Ποτέ δεν έλειψαν από αυτήν την εκτεταµένη πεδιάδα οι καρποί, ούτε στις χειρότερες θεοµηνίες, 
όσα δένδρα δεν έχουν καρπούς τον χειµώνα έχουν το καλοκαίρι και αντίστροφα, αλλά εµείς γευ-
όµαστε όλους τους καρπούς κατά σειρά και κατά εποχήν όλον τον χρόνο».

Λεξιλόγιο

339 ἔνθα = (ἐν) ἐπί / ἐπι τόπου, ἐκεῖ, αὐτοῦ 3) πρός τά ἐκεῖ, πρός τά ἐδῶ / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέ-
ρος - δέ = εἰς (πρός) / 250 δένδρεα = δένδρεον = δένδρον = γενικῶς δένδρα ὀνοµάζονται κυρ. τά ὀπωροφόρα / 594 µακρὰ 
= µακρός (ἐν τοπικῆ ἤ χρονική ἔννοια) = µακρός εἰς µῆκος, εἰς ὕψος, εἰς βάθος / 788 - 1093 πεφύκασι = πεφυκότες = φύω 
= πεφυκώτα δένδρα = δένδρα φυόµενα (καλλιεργούµ.) / 989 τηλεθόωντα = τηλεθάω = ὁ θάλλων, ἀκµάζων, ὁ ἐν πλήρει 
ἀνθήσει / 671 ὄγχναι = ὅγχνη = ἡ ἀπιδιά, ἀχλαδιά / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 878 ῥοιαὶ = ροιά = ἡ ροδιά / 482 καὶ = καί, ἐπίσης 
/ 623 µηλέαι = µηλέα = µηλιά / 19 ἀγλαόκαρποι = ἀγλαό-καρπος = ὁ φέρων λαµπρούς καρπούς / 932 συκέαι = συκέα = 
συκιά, σουκιά / 975 τε = καί / 233 γλυκεραὶ = γλυκερός, ά, όν = γλυκύς = ὁ γλυκύς τήν γεύσην / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 324 
ἐλαῖαι = ἐλαία, ἐληά, τό ἐλαιόδενδρον / 989 τηλεθόωσαι = τηλεθάω = ὁ θάλλων, ἀκµάζων, ὁ ἐν πλήρει ἀνθήσει / 975 τά-
ων = δωρ. καί αἰολ. γεν. πληθ. τοῦ θηλ. ἄρθρου ΤΑΏΣ ἤ ταῶς = παγώνι / 715 οὔ = ὅχι, δέν / 819 ποτε = πότε ‖ ποτέ κατά 
ποῖον χρόνον. ‖ ποτέ = κάποτε, κατα τινά χρόνον / 494 καρπὸς = ὡς καί νῦν καρπός / 159 ἀπόλλυται = ἀπόλλυµι = κα-
ταστρέφω ἐντελῶς ‖ χάνω τι ἐντελῶς / 716 οὐδ’ = καί δέν (ὅχι) ἀλλά δέν, οὔτε / 158 ἀπολείπει = ἀπο-λείπω = ἀφήνω δι’ 
ἀργότερα ἤ ἀφήνω πίσω / 1104 χείµατος = χειµερινός καιρός, «χειµώνας» ‖ χειµών (ὡς ἐποχή) / 716 οὐδὲ = καί δέν (ὅχι) 
ἀλλά δέν, οὔτε / 448 θέρευς = θέρειος = ὁ ἀνήκων εἰς τό θέρος ‖ θέρος, ἡ ἐποχή τοῦ θέρους / 362 ἐπετήσιος = ἀπό ἔτους 
εἰς ἔτος, διαρκῶν ἐπί ὀλόκληρον ἔτος (δηλαδή κάθε χρόνον)

* * *

ἀλλὰ µάλ’ αἰεὶ Ζεφυρίη πνείουσα τὰ µὲν φύει, ἄλλα δὲ πέσσει. ὄγχνη ἐπ’ ὄγχνῃ γηράσκει, µῆλον δ’ ἐπὶ µήλῳ, αὐτὰρ 
ἐπὶ σταφυλῇ σταφυλή, σῦκον δ’ ἐπὶ σύκῳ. ἔνθα δέ οἱ πολύκαρπος ἀλῳὴ ἐρρίζωται, (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 118 - 122, Τ2, σσ. 
94 - 96)

Μετάφραση: «γιατί καθ’ υπερβολήν αιωνίως ο βορειοδυτικός άνεµος (µαΐστρο) φυσάει, και σε 
όλες τις πλευρές της εκτεταµένης πεδιάδας, τα φυτά αναπαράγονται, όταν άλλα φυτρώνουν άλ-
λα σαπίζουν, η νέα απιδιά φυτρώνει από την ρίζα της απιδιάς που σαπίζει όταν γεράσει, η µηλιά 
από την ρίζα της γηρασµένης µηλιάς και ούτω καθ’ εξής, και από τον σπόρο του αµπελιού γεννιέ-
ται αµπέλι, όπως και από τον σπόρο του σύκου η συκιά εκεί καταγής όπου πέφτουν.
Και έτσι έχουµε πολλά και διαφορετικά δένδρα στα χωράφια που πέφτοντας οι καρποί ριζώνουν 
και αναπαράγονται,»

Λεξιλόγιο

65 ἀλλὰ = κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 595 µάλ’ = µάλα = πάρα πολύ, πολύ, λίαν, ἄγαν, καθ’ ὐπερβολήν / 38 - 29 αἰεὶ = 
ἀεί = πάντοτε, διά παντός, αἰωνίως / 424 Ζεφυρίη = Ζέφυρος = δυτικός ἄνεµος, ἤ µάλλον ὁ βορειοδυτικός / 802 πνείουσα 
= πνείω ἀντί πνέω = πνέω, φυσῶ, ἐπί τοῦ ἀνέµου / 967 τὰ = οὐδ. πληθ. τῶν ὁ, ὅ καί ὅς / 611 µὲν = ἐξ’ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου 
δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 1093 φύει = φύω = γεννῶ, παράγω «βγάζω» κάµνω τί νά φυτρώση / 65 ἄλλα = 
κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δέ = εἰς (πρός) / 786 πέσσει = πέσσω 2) 
µτφρ. χωνεύειν / 671 ὄγχνη = ἡ ἀπιδιά, ἀχλαδιά / 363 ἐπ’ = ἐπί = ἐπάνω εἰς τι / 671 ὄγχνῃ = ἡ ἀπιδιά, ἀχλαδιά / 230 γηρά-
σκει = ἀρχίζω νά «γερνῶ» γίνοµαι γέρων καί ἀδύνατος / 623 µῆλον = µηλέα, ἡ (µῆλον Β) τό γνωστόν δένδρον, ἡ µηλέα, 
ἡ µηλιά / 363 δ’ ἐπὶ = ἐπάνω εἰς τι / 623 µήλῳ = µηλέα, ἡ (µῆλον Β) τό γνωστόν δένδρον, ἡ µηλέα, ἡ µηλιά / 194 αὐτὰρ = 
ἀλλά, ὅµως, ἐν πάση περιπτώσει, πάντως, ὁπωσδήποτε / 363 ἐπὶ = ἐπάνω εἰς τί / 913 σταφυλῇ = ὁ καρπός τῆς ἀµπέλου 
/ 913 σταφυλή = ὁ καρπός τῆς ἀµπέλου / 932 σῦκον = ὡς καί νύν σῦκον «σῦκο» ὁ καρπός τῆς συκῆς / 363 δ’ ἐπὶ = ἐπάνω 
εἰς τι / 932 σύκῳ = ὡς καί νύν σῦκον «σῦκο» ὁ καρπός τῆς συκῆς / 339 ἔνθα = ἐπί τόπου, ἐκεῖ, αὐτοῦ / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, 
ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δέ = εἰς (πρός) / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 810 πολύκαρπος = ὁ ἔχων πολλούς 
καρπούς, ὁ πλήρης καρπῶν / 70 ἀλῳὴ = ἀλώνιον. - ‖ κάθε ἰσοπεδωµένον γήπεδον, κήπος, φυτεία / 392 - 876 ἐρρίζωται = 
ριζόω = ριζώνω, κάµνω νά ριζοβολήση, φυτεύω

Συµπεράσµατα
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Οι πληροφορίες που µας δίνει ο δηµιουργός για την γεωργική παραγωγή στην εκτεταµένη 
πεδιάδα για εµάς είναι πολύτιµες.
Στόχος, όµως, του τοπογράφου δηµιουργού βασικώς ήταν 1) να µας δείξει ότι η εκτεταµένη 
πεδιάδα από την µία της πλευρά βρίσκεται προς τη θάλασσα και ως εκ τούτου αντιµετωπί-
ζει µόνιµα το µαΐστρο όπου και την ευνοεί, 2) κάθε τοπογράφος όπως και στις µέρες µας σε 
ολόκληρο τον κόσµο, όταν τοπογραφεί, στο σκαρίφηµα ή στο χάρτη, είναι υποχρεωµένος 
να δώσει τον Βορρά. Θα ήταν παράλογο να µην προσδιόριζαν οι Φαίακες το Βορρά.

* * *

τῆς ἕτερον µέν θειλόπεδον λευρῷ ἐνὶ χώρῳ τέρσεται ἠελίῳ, ἑτέρας δ’ ἄρα τε τρυγόωσιν, ἄλλας δὲ τραπέουσι· πά-
ροιθε δέ τ’ ὄµφακές εἰσιν ἄνθος ἀφιεῖσαι, ἕτεραι δ’ ὑποπερκάζουσιν. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 122 - 126, Τ2, σ. 96)

Μετάφραση: «σε χώρους που τους βαράει πολύ ο ήλιος και είναι ίσιοι (αλώνια) ξεραίνουµε τους 
καρπούς (όσους χρειάζονται ξήρανση). Όταν περάσει η περίοδος του θερισµού (Θερτής = Ιούνιος) 
και του Αλωνάρη (Ιούλιος), αµέσως έρχεται η εποχή του Τρύγου (Σεπτέµβριος) που τρυγάµε τα 
σταφύλια όλοι µαζί (εορταστικές εκδηλώσεις;) αλλά τα κόβουµε άγουρα, µόλις αρχίζουν να παίρ-
νουν µελανό χρώµα (ποικιλία ντόπιων µαύρων σταφυλιών) που υπάρχουν πάνω στις κλαδιές 
των αµπελιών πάντα σε νέα βλαστάρια γιατί κλαδεύονται κάθε χρόνο».

Λεξιλόγιο

991 τῆς = δοτ. πληθ. θηλ. τοῦ ἄρθρ. ὁ καί τῆς ἀντων. ὅς / 398 ἕτερον = ὁ ἄλλος, ὁ εἰς ἐκ τῶν δύο (ἔτερος) / 611 µέν = ἐξ ἐνός 
µέν ... ἐξ ἐτέρου δε, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 444 θειλόπεδον = τόπος ἐκτεθειµένος εἰς τάς ἀκτίνας τοῦ ἠλίου 
«λιάστρα» / 575 λευρῷ = λευρός = λείος, ὁµαλός, ἐπίπεδος / 340 - 334 ἐνὶ = ποιητ. ἀντί ἐν = ἐν, ἐντός / 1127 χώρῳ = χῶρος, 
θέσις, µέρος, τόπος, χωρίον / 984 τέρσεται = τέρσοµαι = ξηραίνοµαι, εἶµαι ἤ γίνοµαι ξηρός, στεγνώνω / 430 ἠελίῳ = ἤλιος / 
398 ἑτέρας = ἕτερος ‖ ἕτερα = ἄλλα / 245 δ’ = δε = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 171 ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως 
/ 975 τε = καί / 1012 τρυγόωσιν = τρυγόωεν, ἐπικ. ἀντί τρυγῶεν, γ΄ πληθ. εὐκτ. τοῦ τρυγάω / 65 ἄλλας = κατ’ ἄλλον τρόπον, 
ἀλλοιῶς / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 1003 τραπέουσι = τραπέω = πατῶ σταφυλάς, ληνοπατῶ / 757 
πάροιθε = ἔµπροσθεν τινος, ἐνώπιον τινος, ἐπί παρουσία τινος / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 692 
τ’ ὄµφακές = ὀµφακίας = οἴνος παρασκευασθείς ἐξ ἀώρων σταφυλῶν / 311 - 307 εἰσιν = εἰµί = εἴµαι, ὑπάρχω, ὑφίσταµαι 
ὡς ὕπαρξις / 117 ἄνθος = πάν ὅ,τι βλαστάνει «ξεφυτρώνη» νεαρόν βλάστηµα ‖ ἀνθός / 199 ἀφιεῖσαι = ἀφ-ίηµι = ἀφήνω 
/ 398 ἕτεραι = ἕτερος ‖ οἱ ἄλλες, ἄλλα / 245 δ’ = δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 1047 ὑποπερκάζουσιν = 
ὑποπερκάζω = ὑποµελαίνοµαι, ἀρχίζω νά λαµβάνω µέλαν χρῶµα (νά µαυρίζω) µαυρίζω κατά µικρόν ‖ ἐπί σταφυλῶν, 
ἀρχίζω νά ὠριµάζω

Συµπεράσµατα

Για τον Θερτή, τον Αλωνάρη και τον Τρύγο (= Ιούνιο, Ιούλιο και Σεπτέµβρη) και τη διαδικα-
σία των συγκοµιδών και της ξήρανσης δεν έχω τίποτε να πω, ρωτήστε τους ειδικούς επιστή-
µονες.
Έχω όµως να πω για τον τρύγο και το ντόπιο µαύρο κρασί που εµείς είχαµε άφθονο στην πε-
ριοχή µας εδώ και εκατοντάδες χρόνια. 
Η ποικιλία που αναφέρει ο δηµιουργός ταιριάζει απόλυτα µ’ αυτή της περιοχής µας. Είναι 
µαύρο σταφύλι, γιατί απ’ ό,τι φαίνεται στο αρχαίο κείµενο το κόβανε µισοάγουρο και από 
αυτό έβγαζαν το µπρούσκο «αψύ» κρασί.

* * *

ἔνθα δὲ κοσµηταὶ πρασιαὶ παρὰ νείατον ὄρχον παντοῖαι πεφύασιν, ἐπηετανὸν γανόωσαι. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 127 
- 128, Τ2, σ. 96)

Μετάφραση: «Εκεί εξάλλου έµπειροι περιβολάρηδες φτιάχνουν τα χωράφια σε δοµούς «βραγιές» 
στο οργωµένο χώµα και στις άκρες των χωραφιών παντός είδους φυτεµένα δένδρα. Και είναι τα 
κτήµατα τόσο νοικοκυρεµένα όλο το χρόνο που λάµπουν».

Λεξιλόγιο

339 ἔνθα = ἐπι τόπου, ἐκεῖ, αὐτοῦ / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δε = εἰς (πρός) / 544 κοσµηταὶ = κο-
σµητής, ὁ διατάκτης, ὁ διευθυντής 2) ὁ διακοσµητής / 822 πρασιαὶ = πρασιά = πρασιά, βραγιά, παραλληλόγραµµον χώ-
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ρισµα κήπου / 739 παρὰ = παρά τό πλευρόν τινός, πλησίον τινός, παραπλεύρως τινός / 648 - 651 νείατον = νείατος = νέος 
= 3) ἐπί πραγµάτων, νέος, νωπός, πρόσφατος / 710 ὄρχον = ὄρχος, ὁ, σειρά δένδρων ἤ κληµάτων (κυρ. τόπος περιφραγ-
µένος καί κατάφυτος) / 738 παντοῖαι = παντοῖος, α, ον (πᾶς) παντός εἴδους, ποικίλος / 788 πεφύασιν = πεφυῶτες = φύω 
= φύοµαι, φυτρώνω, ἔρχοµαι εἰς φῶς, παράγοµαι / 363 ἐπηετανὸν = ὁ διαρκῶν ἐπι ἔτος, ἔπειτα = ὁ διαρκῶν, ὁ ἐπαρκής / 
226 γανόωσαι = γανόω· καθιστῶ τι λάµπον, ἀπαστράπτον, τό κάνω νά ἀκτινοβολῆ

Συµπεράσµατα

Από όσα µας είπε µέχρι τώρα ο δηµιουργός των Ραψωδιών στην αναφορά και περιγραφή 
της εκτεταµένης πεδιάδας, βγάζω το συµπέρασµα ότι 
1) Οι ίδιες συνθήκες αγροτικής παραγωγής επικρατούν και στις υπόλοιπες πεδιάδες. 
2) Πρόκειται για µια πολύ ανεπτυγµένη αγροτική οικονοµία, µε άριστους αγρότες και 

υψηλό επίπεδο παραγωγικότητας.
3) Είναι υψηλό το επίπεδο της παραγωγής µε νοικοκυρεµένα κτήµατα που λάµπουν, νοµί-

ζω ότι το ίδιο πρέπει να ισχύει και για τους ανθρώπους και τις κατοικίες τους.
4) Έχω τη γνώµη ότι εκτός από τις εµποροναυτικές σχέσεις που τόσο πολύ µας αναφέρει 

και εξυµνεί ο δηµιουργός τους Φαίακες, όπως επίσης και την αγροτική οικονοµία που 
βλέπουµε παραπάνω, το ίδιο ανεπτυγµένη πρέπει να ήταν και η κτηνοτροφία και η βιο-
τεχνία (νερόµυλοι, χαλκουργία, αγγειοπλαστική κλπ.), όπως επίσης και η υφαντουργία 
που ρητά µας αναφέρει και εξυµνεί τόσο πολύ την τελειότητά τους.

* * *
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«Ο Δηµιουργός τα πάντα εν σοφία εποίησεν».
«ἐν δὲ δύω κρῆναι ἡ µέν τ’ ἀνὰ κῆπον ἅπαντα σκίδναται,» (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 129, Τ2, σ. 96).

(Αεροφωτογράφηση google).
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ἐν δὲ δύω κρῆναι ἡ µέν τ’ ἀνὰ κῆπον ἅπαντα σκίδναται, ἡ δ’ ἑτέρωθεν ὑπ’ αὐλῆς οὐδὸν ἵησι πρὸς δόµον ὑψηλόν, 
ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται. τοῖ’ ἄρ’ ἐν Ἀλκινόοιο θεῶν ἔσαν ἀγλαὰ δῶρα. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 129 - 132, Τ2, σ. 96)

Μετάφραση: «Υπάρχουν και δύο ποταµοί, ο ένας από την µία πλευρά του φύσει οχυρού Σχερία δι-
ασχίζει ολόκληρη την τετράγωνη πεδιάδα που από ψηλά φαίνεται σαν τάφρος (ποταµός Τυφλός 
ή Φόνισσα σήµερα). Ο άλλος από την άλλη πλευρά στην πεδιάδα µπροστά από την είσοδο του φύ-
σει οχυρού Σχερία, του υψηλού, στέλνει τα νερά του µακριά (διασχίζει µεγάλη απόσταση), πίνουν 
και οι περαστικοί. (Ποταµός Πόρος σήµερα, στα Αργοναυτικά ποταµός Αιγαίος)».

Λεξιλόγιο 

334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δε = εἰς (πρός) / 292 δύω = δυώ = δύο / 550 κρῆναι 
= κρήνη, ἡ πηγή, βρύσις = ὕδατα, ὕδωρ ‖ πηγή, «κεφαλάρι» / 611 ἡ µέν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος 
... ἀπό τό ἄλλο / 87 τ’ ἀνὰ = ἐπί τινος, ἐπάνω εἰς τι 1) καθ’ ὅλην τήν ἔκτασιν / 525 κῆπον = κήπος «περιβόλι». Ἐτυµ. λίαν 
πιθανῶς συγγ. τό κάπετος = κοιλότης, τάφρος / 144 ἅπαντα = ἀπανταχοῦ, ἐπίρ. (ἅπας)· πανταχοῦ, «παντοῦ» / 899 σκίδ-
ναται = σκίδναµαι = σκορπίζοµαι, διασκορπίζοµαι, πρός διάφορες κατευθ. / 399 ἡ δ’ ἑτέρωθεν = ἀπό τό ἄλλο µέρος, ἐξ 
ἄλλου ‖ εἰς τό ἄλλο µέρος, κατέναντι / 1040 ὑπ’ = ὑπό = ὑποκάτωθεν τοῦ ὁποίου ἔρχεται τι ἤ ἐξέρχεται / 193 αὐλῆς = ὁ 
πρό τῆς οἰκίας ἀνοικτός χῶρος / 716 οὐδὸν = οὐδός (Α) τό κατώφλιον τοῦ οἴκου, τό κατώφλιον τῆς θύρας. (Β) ὀδός / 466 - 
465 ἵησι = ἵηµι = στέλλω, ἀποστέλλω µακράν 4) ἐπί ὕδατος, ἀφήνω νά τρέχη / 839 πρὸς = πρός δήλωσιν κινήσεως ἐκ τι-
νός τόπου / 280 δόµον = οἰκία, κατοικία ‖ ὡς οἴκος, οἰκογένεια ‖ µέρος τῆς οἰκίας / 1055 ὑψηλόν = ῞ΥΨΙ, ἐπιρρ. ὡς τό ὑψοῦ, 
ὑψοθι· ὑψηλά, εἰς τά ὕψη, ἄνω / 673 ὅθεν = ὁπόθεν, ἀπό ὅπου, ἐξ οὖ µέρους / 1023 ὑδρεύοντο = ὑδρεύω = ἀντλῶ ὕδωρ, λαµ-
βάνω ὕδωρ, ὑδρεύοµαι / 808 πολῖται = πολίτης, ου, ὁ (πόλις) ὡς καί νύν, ὁ πολίτης, τό µέλος µιάς πόλεως / 998 τοῖ’ ἄρ’ 
(τοῖ - γάρ) = δι’ ο, λοιπόν, ὅθεν, ἐποµένως, διά ταῦτα / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου / 447 θεῶν = οἱ θεοί 
(ΘΕΟ΄Σ) / 395 ἔσαν = ἔννυµι = ἐνδύω τινά (µετά αἰτ. πράγµ.) ἐνδύω ἐµαυτόν µέ τι / 19 ἀγλαὰ = ἀγλαός· λαµπρότης, καλ-
λονή, µεγαλοπρέπεια / 292 δῶρα = δωρεά = δῶρον, χάρισµα «δωρεά»

Συµπεράσµατα

Ο ποταµός Πόρος πηγάζει από το ορεινό τµήµα, από τα σηµερινά χωριά Σγουράδες, Οµαλή, 
Κληµατιά, Νυµφές και κατεβαίνει διχαλωτά από Νυµφές (νεροτριβιές) από τη µία πλευρά 
και ξανά από Νυµφές από την άλλη πλευρά, όπου στην περιοχή που λέγεται Πόρος (το πέ-
ρασµα του ποταµιού) του χωριού Καβαλούρι σµίγουν τα νερά. Ακολούθως περνάνε από την 
περιοχή Πόρος (πέρασµα του ποταµιού) του χωριού Καρουσάδες και εκβάλλουν στην περι-
οχή Άγνος των Καρουσάδων.

* * *

Ἔνθα στὰς θηεῖτο πολύτλας δῖος Ὀδυσσεύς. αὐτὰρ ἐπεὶ δὴ πάντα ἑῷ θηήσατο θυµῷ, καρπαλίµως ὑπὲρ οὐδὸν 
ἐβήσετο δώµατος εἴσω. εὗρε δὲ Φαιήκων ἡγήτορας ἠδὲ µέδοντας σπένδοντας δεπάεσσιν ἐϋσκόπῳ ἀργειφόντῃ, 
ᾧ πυµάτῳ σπένδεσκον, ὅτε µνησαίατο κοίτου. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 133 - 138, Τ2, σ. 96)

Μετάφραση: «Εκεί ακίνητος σαν δουλοπάροικος, ο καταγόµενος από τον Δία, πολυβασανισµένος 
Οδυσσέας µέχρι τώρα έβλεπε τα πάντα µε το πνεύµα ανεµπόδιστος (δηλαδή µας τοπογράφησε 
τα πάντα σε ολόκληρο το φύσει οχυρό Σχερία, και τον πεδινό χώρο µε τα ποτάµια ενδιάµεσα από 
το φύσει οχυρό Σχερία και το βουνό ολόγυρα από αυτό, µέσα σε πυκνό σκοτάδι και πυκνή οµίχλη, 
µε το πνεύµα, ανεµπόδιστος).
Και αµέσως τρέχοντας από το πλάι της εισόδου πέρασε µέσα από τον ναό καθ’ όλο το µήκος 
του.
Ανακάλυψε δε µέσα τους αρχηγούς του Στρατού και της Βουλής να κάνουν σπονδήν µε τα ποτή-
ρια τους σε σηµεία όπου έχουν εκτεταµένη θέα (τα υψώµατα ολόγυρα από την κοιλάδα των να-
ών) στον φονιά του Άργου τον Ερµή, που σε αυτόν τον τελευταίον προσφέρουν θυσία µε σπονδή, 
και τον ανακαλούν εις την µνήµην τους πριν πάνε για ύπνο».

Λεξιλόγιο

339 ἔνθα = ἐπι τόπου, ἐκεῖ, αὐτοῦ / 912 - 473 στὰς = στᾶσα, στάν, µτχ. ἀορ. β΄ τοῦ ἵστηµι = µένω σταθερός, παραµέ-
νω ἀκίνητος / 452 θηεῖτο = ἔσπευσε (ΘΗ΄Σ) ὡς βασική σηµασία, θής, θητός = ὁ δουλοπάροικος, ἤ χωρικός / 814 πολύτ-
λας = ὁ πολλά ὑποστάς, πολλά ὑποµείνας, πολυβασανισµένος / δῖος Ὀδυσσεύς = δίος (276) ὁ ἐκ τοῦ Διός καταγόµενος 
Ὀδυσσέας / 194 αὐτὰρ = ἀλλά, ὅµως, ἐν πάση περιπτώσει, πάντως, πρός τούτοις, ἐξ ἄλλου / 359 ἐπεὶ = µετά ταῦτα, ὅτε 
‖ ἀφ’ ὅτου χρόνου ‖ ἐπί αἰτίας, ἐπειδή, διά τοῦτο / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 737 πάντα = πανταχή = ἐπι 
τόπου, ἀπανταχοῦ ‖ κατά πάσαν διεύθυνσιν, παντοῦ / 420 - 295 ἑῷ = ἑάω = ἀφήνω, ἐπιτρέπω, δέν ἐµποδίζω, ἀνέχοµαι, 
συγχωρῶ / 452 - 444 θηήσατο = θεάοµαι = βλέπω, θεωρῶ, ἐπιθεωρῶ, παρατηρῶ, ἀτενίζω / 458 θυµῷ = θυµός, ὁ (θύω)· ἡ 
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ψυχή, τό πνεύµα / 494 καρπαλίµως = ταχύς, ἐπίθ. τῶν ποδῶν / 1030 ὑπὲρ = 1) ἐπί τόπου, ἄνω, ὑπεράνω ‖ ἐπι τῆς ἐν τό-
πω στάσεως, ὑπεράνω τινός / 716 οὐδὸν = οὐδός (Α) ὁ ὀδός· τό κατώφλιον τοῦ οἴκου, τό κατώφλιον τῆς θύρας / 295 - 207 
ἐβήσετο = βαίνω = περιπατῶ, βαδίζω, βηµατίζω, πορεύοµαι / 292 δώµατος = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας, δωµάτιον, 
αἴθουσα / 312 εἴσω = µέσα εἰς ... ἐντός / 410 εὗρε = εὑρίσκω = εὑρίσκω, ἐξευρίσκω, ἀνακαλύπτω / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ 
ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος -δε = εἰς (πρός) / Φαιήκων = Φαιάκων / 429 ἡγήτορας = ἀρχηγός, ὀδηγός 2) ἄρχων, διοικητής, 
ἀρχηγός, στρατηγός / ἠδέ = ἡγήτορας ἠδὲ µέδοντας = ἀρχηγοί (πρώτοι) / µέδοντας = ἐν πολέµω καί ἐν τῆ βουλῆ (τῆ 
Συνελεύσει) / 908 σπένδοντας = σπένδω = κάµνω σπονδήν, χύνω σπονδήν, προσφέρω σπονδήν / 251 δεπάεσσιν = ποτήρι-
ον, κύπελλον (ΔΕ΄ΠΑΣ) / 412 ἐϋσκόπῳ = ὀξυδερκής, ἄγρυπνος 2) ἐπί τόπου, ὁ ἔχων ἐκτεταµένην θέαν / 172 ἀργειφόντῃ 
= ὁ φονεύς τοῦ Ἄργου (ἐπίθ. τοῦ Ἐρµοῦ) / 866 ᾧ πυµάτῳ = ἔσχατος, τελευταῖος. ὡς ἐπιρρ. = διά τελευταίαν φοράν, εἰς τό 
τέλος / 908 σπένδεσκον = κάµνω σπονδήν, προσφέρω θυσίαν µετά σπονδῶν / ὅτε µνησαίατο κοίτου = ὅταν ἀνακαλοῦν 
εἰς τήν µνήµην τους πρίν κοιµηθοῦν

Συµπεράσµατα

1) Ο Οδυσσέας περνάει από το πλάι της εισόδου, για να µη γίνει αντιληπτός από τους φρου-
ρούς, γι’ αυτό περνάει «λάθρα» για να µας κάνει γνωστό ότι η είσοδος φυλάσσεται, κάτι 
που λέει και πριν, (Τ2, σ. 92, στ. 88, Ραψ. η) «χρύσειαι δὲ θύραι πυκινὸν δόµον ἐντὸς ἔεργον».

2) Ο Οδυσσέας, για να πάει στην πόλη «το ἄστυ» διασχίζει τον πεδινό χώρο της κοιλάδας 
των ναών. Μας λέει, όµως, ότι στα υψώµατα ολόγυρα της κοιλάδας των ναών ανακάλυ-
ψε τους ηγήτορες ηδέ µέδοντες (δεν ήρθαν σε επαφή).

* * *

αὐτὰρ ὁ βῆ διὰ δῶµα πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς πολλὴν ἠέρ’ ἔχων, ἥν οἱ περίχευεν Ἀθήνη, ὄφρ’ ἵκετ’ Ἀρήτην τε 
καί Ἀλκίνοον βασιλῆα. ἀµφὶ δ’ ἄρ Ἀρήτης βάλε γούνασι χεῖρας Ὀδυσσεὺς, (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 139 - 142, Τ2, σ. 96)

Μετάφραση: «Όµως προχώρησε από το κέντρο της κοιλάδας των ναών (Ανατολές σήµερα) δια-
σχίζοντας το φύσει οχυρό, ο πολυβασανισµένος καταγόµενος από τον Δία Οδυσσέας, καλυπτό-
µενος από πυκνή οµίχλη που τον είχε καλύψει η Αθηνά µε σκοπόν ο ερχόµενος να ζητήσει βοή-
θεια από την (πόλη) Αρήτη και τον Βασιλέα Αλκίνοον. Ευθύς περιφέρεται σε ολόκληρη την πόλη 
Αρήτη πέφτοντας στα γόνατα ως ικέτης και µε τα χέρια καταγής ο Οδυσσέας,»

Λεξιλόγιο

194 αὐτὰρ = ἀλλά, ὅµως, ἐν πάση περιπτώσει, πάντως, ἐξ ἄλλου / 212 - 207 ὁ βῆ = βαίνω = περιπατῶ, βαδίζω, βηµατί-
ζω, πορεύοµαι / 256 διὰ = ἐντελῶς διά µέσου, «πέρα γιά πέρα» ἀπ’ ἄκρου εἰς ἄκρον / 292 δῶµα = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος 
οἰκίας δωµάτιον, αἴθουσα / 814 πολύτλας = ὁ πολλά ὑποστάς, πολυβασανισµένος / 276 δῖος Ὀδυσσεὺς = ὁ ἐκ τοῦ Διός κα-
ταγόµενος Ὀδυσσέας / 808 πολλὴν = πολλαχῆ = πολλάς φοράς ‖ κατά πολλούς τρόπους, ποικιλοτρόπως / 430 - 33 ἠέρ’ = 
ἠέρι = ἀήρ = τά κατώτερα στρώµατα τοῦ ἀέρος, ὁ πυκνός ὀµιχλώδης ἀήρ / 419 ἔχων = ἔχω / 436 - 674 ἥν οἱ = ἐάν, ἐν ἦ πε-
ριπτώσει 2) οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 785 περίχευεν = χύνω ὀλόγυρα ἤ ἐπι τινός / Ἀθήνη = Ἀθηνά / 722 ὄφρ’ = 
ὅφρα = ἵνα, διά νά, ἐπι σκοπῶ νά ... πρός τόν σκοπόν νά ... / 467 ἵκετ’ = ἱκέτης = ὁ ἐρχόµενος ὅπως ζητήση βοήθειαν ἤ 
προστασίαν / Ἀρήτην τε = και ἀπό τήν Ἀρήτην / καί Ἀλκίνοον = καί τόν Ἀλκίνοον / 210 βασιλῆα = βασιλεύς, ἀρχηγός, 
ἠγεµών (ΒΑΣΙΛΕΥΣ) / 80 ἀµφὶ = κατ’ ἀµφότερα τά µέρη, ἐκατέρωθεν, πέριξ, γύρω / 171 δ’ ἄρ = ἄρα = 1) τότε, εὐθύς 2) 
ἐπεξήγησις πράγµατος προµνηµονευθέντος / Ἀρήτης = Ἀρήτης / 208 βάλε = προσπίπτει / 235 γούνασι = γοῦνα = γόνυ = 
ἐναγκαλίζοµαι τά γόνατα ὡς ἱκέτης / 1105 χεῖρας = ἡ χείρ «τό χέρι» / Ὀδυσσεὺς = Ὀδυσσέας

Συµπεράσµατα

Ας προσέξουµε τα εξής για βασιλείς (= ηγήτορες) και στον 4ο τόµο, Ραψ. ν, στ. 184 - 187 «Ὣς ἔφαθ’, 
οἱ δ’ ἔδεισαν, ἑτοιµάσσαντο δὲ ταύρους. ὣς οἱ µέν ῥ’ εὔχοντο Ποσειδάωνι ἄνακτι δήµου Φαιήκων 
ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, ἑσταότες περὶ βωµόν».

* * *

καὶ τότε δή ῥ’ αὐτοῖο πάλιν χύτο θέσφατος ἀήρ. οἱ δ’ ἄνεῳ ἐγένοντο δόµον κάτα φῶτα ἰδόντες, θαύµαζον δ’ 
ὁρόωντες· ὁ δ’ ἐλλιτάνευεν Ὀδυσσεύς· (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 143 - 145, Τ2, σ. 96)

Μετάφραση: «στο σηµείο εκείνο (της πόλης) που από παλαιά (προσπεύτουν οἱ ἰκέτες) και τότε 
υποχώρησε προς τα πίσω το προορισµένο από την θεά πυκνό σύννεφο της οµίχλης. Και έµειναν 
βουβοί και ξαναβρήκαν τον εαυτό τους όταν φωτίστηκε ολόκληρο το γεωγραφικό διαµέρισµα του 
φύσει οχυρού και έβλεπαν και θαύµαζαν κοιτάζοντας τον ικέτη Οδυσσέα να παρακαλάει».
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Λεξιλόγιο

482 καὶ = καί, ἐπίσης / 1001 τότε = τότε, κατ’ ἐκεῖνον τόν χρόνον ‖ πρότερον, πρίν, τό πάλαι, πρώην / 253 δή = τώρα, τώ-
ρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 197 ῥ’ αὐτοῖο = αὐτοῦ = εἰς αὐτό ἀκριβῶς τό µέρος, ἐδῶ, ἐκεῖ «αὐτοῦ» / 732 πάλιν = ὀπίσω, πρός τά 
ὀπίσω / 1109 χύτο = χέω = χύνω, ἐκχέω, ἐκχύνω, ἀφήνω τι νά ἐκρεύση / 449 θέσφατος = ὁ ρηθείς, λαληθείς, ὑπό τοῦ Θεοῦ, 
ὁ προορισθείς ὑπό τοῦ Θεοῦ / 33 ἀήρ = τά κατώτερα στρώµατα τοῦ ἀέρος, ὁ πυκνός ὀµιχλώδης ἀήρ / οἱ δ’ = ἔµειναν / 114 
ἄνεῳ = ἄνεως, γεν. -ω, ὁ, ἡ = ὁ ἄνευ κραυγῆς βουβός / 297 - 231 ἐγένοντο = γίγνοµαι = συνέρχοµαι, ἐπαναυρίσκω ἐµαυτόν 
/ 280 δόµον = οἰκία, κατοικία ‖ οἴκος οἰκογένεια / 496 κάτα = κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω ‖ κατεπάνω τινός, ἐπάνω 
εἴς τι / 1095 - 1064 φῶτα = φάω = φωτίζω, φέγγω, λάµπω, ἀκτινοβολῶ / 463 - 304 ἰδόντες = ἴδον = εἴδω = βλέπω / 444 θαύµα-
ζον = θαῦµα = θαυµασµός, θάµβος, «θαυµάσιον» (ἄξιον θαυµασµοῦ) / 708 - 700 δ’ ὁρόωντες = ὁρόωντι = ὁράω = βλέπω, 
κυττάζω / ὁ δ’ = αὐτός / 329 ἐλλιτάνευεν = λιτανεύω = ἰκετεύω, παρακαλῶ, ἐκλιπαρῶ, ἐξορκίζω τινά νά µου κάµη χάριν 
/ Ὀδυσσεύς = Ὀδυσσέας

Συµπεράσµατα 

Όπως είδαµε στη Ραψ. ζ, στ. 321 - 322 «δύσετό τ’ ἠέλιος, καὶ τοὶ κλυτὸν ἄλσος ἵκοντο ἱρὸν Ἀθηναίης, 
ἵν’ ἄρ’ ἕζετο δῖος Ὀδυσσεύς».
Επίσης στη Ραψ. η, στ. 40 - 42 «ἐρχόµενον κατὰ ἄστυ διὰ σφέας· οὐ γὰρ Ἀθήνη εἴα ἐϋπλόκαµος, δεινὴ 
θεός, ἥ ῥά οἱ ἀχλὺν θεσπεσίην κατέχευε φίλα φρονέουσ’ ἐνὶ θυµῷ».
Και τέλος εδώ Ραψ. η, στ. 143 - 144 «καὶ τότε δή ῥ’ αὐτοῖο πάλιν χύτο θέσφατος ἀήρ. οἱ δ’ ἄνεῳ 
ἐγένοντο δόµον κάτα φῶτα ἰδόντες».
Στο διάστηµα, λοιπόν, από το άλσος της Αθηνάς µέχρι την εστία της πόλης ο Οδυσσέας κα-
λύπτεται µε πυκνό σκοτάδι και οµίχλη, αυτός όµως σ’ αυτό το διάστηµα µας τοπογραφεί 
µε ακρίβεια ολόκληρο το φύσει οχυρό και το εσωτερικό µέρος του και το εξωτερικό (πεδινό), 
όταν όλοι οι άλλοι µένουν βουβοί και βλέπουν µόνον όταν υποχωρεί η οµίχλη. Τότε αντικρί-
ζουν τον Οδυσσέα µπροστά τους.

* * *

Ἀρήτη, θύγατερ ̔ Ρηξήνορος ἀντιθέοιο, σόν τε πόσιν σά τε γούναθ’ ἱκάνω πολλὰ µογήσας, τούσδε τε δαιτυµόνας, 
τοῖσιν ὄλβια δοῖεν ζωέµεναι, καὶ παισὶν ἐπιτρέψειεν ἕκαστος κτήµατ’ ἐνὶ µεγάροισι γέρας θ’ ὅ τι δῆµος ἔδωκεν. 
(Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 146 - 150, Τ2, σσ. 96 - 98)

Μετάφραση: «Αρήτη κόρη αυτού που διασπά τις τάξεις των πολεµίων της εχθρικής θεότητας που 
είναι κοντά σου, σε σένα Δέσποινα (πόλη) πέφτω γονατιστός ερχόµενος µετά από πολλές ταλαι-
πωρίες, σε αυτούς εδώ (λαός) και τους ερανιστές που είναι ίδιοι µε τους θεούς και από τους θεούς 
προικισµένοι µε εγκόσµια αγαθά ως δωρεάν για όλη τους τη ζωή, και επιτρέπουν, στον καθένα 
ότι εβρίσκεται υπό την κατοχήν του µέσα στην κοιλάδα των ναών “ἐνι µεγάροισι” και το έχει ως 
τιµητικό δώρο που το απέκτησε ως χάρισµα από τον λαό, να µπορεί να το µεταβιβάζει στα παι-
διά του».

Λεξιλόγιο

Ἀρήτη = Ἀρήτη / 457 θύγατερ = θυγατέρα, κόρη, θῆλυ τέκνον, «κορίτσι» / 876 ῾Ρηξήνορος = ὁ διαρρηγνύων (ὁ διασπῶν) 
τάς τάξεις τῶν πολεµίων / 128 ἀντιθέοιο = ἀντί-Θεός = ἰσόθεος ‖ ἀντίθετος πρός τόν Θεόν ‖ ὡς οὐσ. ἐχθρική θεότης / 
905 σόν = ὁ ἱδικός σου ‖ ὡς, ὡς ἀντικειµενική· ὁ διά σέ, ὁ περί σοῦ / 975 τε = καί / 819 πόσιν = ἐτυµ. πότις = πότνια, δέσποι-
να (κύριος, κτήτωρ, σύζυγος). πόσις = ποτόν ‖ συµπόσιον / 975 τε = καί / 235 γούναθ’ = γούνα = γόνυ = ἐναγκαλίζοµαι τά 
γόνατα ὡς ἰκέτης / 466 ἱκάνω = ἔρχοµαι, φθάνω / 808 πολλὰ = πολλάκις, πολλάς φοράς / 632 µογήσας = µογέω = κοπιά-
ζω, µοχθῶ ‖ ταλαιπωροῦµαι, ὑποφέρω / 998 τούσδε = τοῖσδε = ὅδε = οὔτος «αὐτός ἐδῶ» / 975 τε = καί / 242 δαιτυµόνας = 
ὁ προσκεκληµένος εἰς γεύµα (λεγόµενοι καί ἐρανισταί) / 998 τοῖσιν = τοῖος = τοιούτου εἴδους (τοιαύτης φύσεως / τοιαύ-
της ποιότητος) / θεοὶ = θεοί / 683 ὄλβια = ὁ πλήρης ὅλβου, µακάριος, ὁ εὐλογηµένος (ἐκ Θεοῦ προικισµένος µέ ἐγκόσµια 
ἀγαθά) / 279 - 270 δοῖεν = δοίην = δίδωµι = δίδω δωρεάν, δωροῦµαι, χαρίζω / 425 - 423 ζωέµεναι = ζάω = ζῶ, διέρχοµαι, τήν 
ζωήν µου ‖ µτφρ. εἴµαι ἀκµαῖος / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 729 παισὶν = παιδί, τέκνον, δηλ. ὐιός ἤ θυγάτηρ / 381 ἐπιτρέψειεν 
= ἐπιτρέπω = 2) παραδίδω, ἐµπιστεύοµαί τι εἰς τήν φύλαξιν τινός / 313 ἕκαστος = ὁ καθείς, καθένας, ἔνας - ἔνας / 554 κτή-
µατ’ = πάν τό κτηθέν, ἀποκτηθέν, εὐρισκόµενον ὑπό τήν κατοχήν τινός / 340 - 309 ἐνὶ = εἶς = διεύθυνσις πρός τι µέρος, 
κίνησις πρός τι µέρος, µέσα εἰς τι / 603 µεγάροισι = µέγαρον = τό µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον / 229 γέρας = δῶρον 
τιµῆς (τιµητικόν δῶρον) ἔπαθλον / 714 θ’ ὅ τι = ὅτι = βεβαίως «ἔτσι εἶναι» / 255 δῆµος = διαµέρισµα τῆς (ὑπαίθρου) χώρας 
‖ οἱ κοινοί θνητοί «λαός» / 302 - 270 ἔδωκεν = δίδω, δίδω δωρεάν, δωροῦµαι, χαρίζω

Συµπεράσµατα
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1) Η Αρήτη δεν είναι φυσικό παιδί του Ρηξήνορα. Ο Ρηξήνορας είναι το σύνολο των πολε-
µιστών της χώρας που έχουν τη βάση τους στην εκτεταµένη περιοχή των Νυµφών. Ο 
Ρηξήνορας ως πρόσωπο είναι ανύπαρκτο, άρα και άτεκνο, και η Αρήτη (πόλη) είναι κό-
ρη των πολεµιστών (Ρηξήνορα) και της πνευµατικής διοίκησης (Αλκίνοος) ο οποίος την 
κατέστησε έδρα του (σύζυγο). Προσέξτε το. Χωρίο Τ2, σ. 92, στ. 63 - 66 «Ναυσίθοος δ’ ἔτεκεν 
῾Ρηξήνορά τ’ Ἀλκίνοόν τε. τὸν µὲν ἄκουρον ἐόντα βάλ’ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων νυµφίον ἐν 
µεγάρῳ, µίαν οἴην παῖδα λιπόντα Ἀρήτην· τὴν δ’ Ἀλκίνοος ποιήσατ’ ἄκοιτιν».

2) Έχουµε 12 γεωγραφικά διαµερίσµατα της χώρας, τα οποία διοικούνται από 12 βασιλείς, 
και τα οποία λαµβάνουν δωρεάν που βρίσκεται µέσα στο 13ο γεωγραφικό διαµέρισµα 
και µπορούν να την µεταβιβάσουν στα παιδιά τους.
Αυτά αναφέρει ρητώς ο υποθηκοφύλακας Όµηρος.

* * *

αὐτὰρ ἐµοὶ ποµπὴν ὀτρύνετε πατρίδ’ ἱκέσθαι θᾶσσον, ἐπεὶ δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήµατα πάσχω.” Ὣς εἰπὼν κατ’ 
ἄρ’ ἕζετ’ ἐπ’ ἐσχάρῃ ἐν κονίῃσι πὰρ πυρί· οἱ δ’ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 151 - 154, Τ2, σ. 
98)

Μετάφραση: «Και να στείλετε ταχέως στη δική µου πατρίδα εµένα που ήρθα ως ικέτης, το γρηγο-
ρότερον επειδή επί µακρόν διάστηµα είµαι µακριά από τους αγαπηµένους µου και έχω υποστεί 
πλήθος συµφορές.
Αυτά αφού τους είπε αµέσως όπως συνηθίζεται κάθισε επάνω εις την εστία (πρυτανείο) µέσα 
στις σκόνες (σκόνη χώµατος που εµείς την λέµε καµπούλα) δίπλα στην φωτιά, και έµειναν τότε 
εκείνοι, και όλος ο λαός της πόλης (πάντες) να µοιάζουν σαν τη σιωπή του Άδη».

Λεξιλόγιο

194 αὐτὰρ = ἀλλά, ὅµως, ἐν πάση περιπτώσει, πάντως, ἐξ ἄλλου / 331 ἐµοὶ = ἐµός = ἰδικόν µου / 815 ποµπὴν = τό πέµπειν, 
τό ἀποστέλλειν ‖ ἐπίσηµος (θρησκευτική) ποµπή / 714 ὀτρύνετε = ὀτραλέος = ταχέως, ἐτοίµως, προθύµως / 761 πατρίδ’ 
= ἡ πάτριος, ἡ πατρική, ἡ τῶν πατέρων ‖ ἡ πάτριος γῆ / 466 - 467 ἱκέσθαι = ἱκνέοµαι = ἔρχοµαι, ἔρχοµαι εἰς 2) ἔρχοµαι ὡς 
ἰκέτης πρός τινα / 444 θᾶσσον = θάσσων = ταχύτερος «γρηγορότερος» / 359 ἐπεὶ = µετα ταῦτα, ὅτε ‖ ἀφ’ ὅτου χρόνου ‖ 
ἐπί αἰτίας, ἐπειδή, διά τοῦτο / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 254 δηθὰ = ἐπι µακρόν χρόνον, πολύ / 1072 φίλων 
= ἀγαπῶ ‖ παθ. ἀγαπῶµαι ὑπό τινός / 152 ἄπο = κίνησιν ἐκ τινός τόπου 2) ἄνευ συνυποδηλώσεως τόπου / µακράν τι-
νός / 789 πήµατα = πάθηµα, δυστύχηµα, συµφορά, ὄλεθρος ‖ ὄλεθρος, θλίψις, διά τινα / 759 πάσχω = πάσχω, ὑποφέρω, 
ἐπηρεάζοµαι ἀπό τι / 308 Ὣς εἰπὼν = εἶπον = εἶπας = λέγω, ἀγοράζω / 496 κατ’ = κατά = κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κά-
τω ‖ κατεπάνω τινός / 171 ἄρ’ = ἄρα = 1) τότε, εὐθύς, ἀµέσως 2) ἐπεξήγησις πράγµατος, προµνηµονευθέν / 302 ἕζετ’ = 
ἔζοµαι = καθίζω ἐµαυτόν, κάθηµαι / 363 ἐπ’ = ἐπί = ἐπάνω εἴς τι / 397 ἐσχάρῃ = ἡ ἐστία, ἡ πυρεστία ‖ βωµός πρός προ-
σφοράν, θυτική ἐσχάρα / 334 ἐν = ἐν, ἐντός / 541 κονίῃσι = κονία, κονίη ἡ (κόνις) κονιορτός, «σκόνη» νέφος κόνεως / 739 
- 754 πὰρ = πάρα = πάρεστι = παρέστιος = ὁ παρα τήν ἐστίαν / 867 πυρί = πῦρ, πυρός = ὡς καί νύν, πῦρ, «φωτιά» / οἱ δ’ = 
ἐκείνοι, ὅλοι αὐτοί / 171 ἄρα = ἄρα = 1) τότε, εὐθύς, ἀµέσως 2) ἐπεξήγησις πράγµατος, προµνηµονευθέν / 737 πάντες = 
παντελής = 3) ὁ περιλαµβάνων τό ὅλον, ὁ ὅλος, σύµπας / 49 ἀκὴν = 1) αἰχµή, κόψις 2) σιγή, σιωπή, ἡσυχία 3) θεραπεία / 
297 - 231 ἐγένοντο = γίγνοµαι = ἔρχοµαι εἰς τό εἶναι, γίνοµαι ‖ συµβαίνω / 894 σιωπῇ = σιωπή, σιγή, ἡσυχία

Συµπεράσµατα

Πρέπει να προσέξουµε εδώ ότι ο Οδυσσέας ικετεύοντας απευθύνεται στην πόλη Αρήτη 
και συγκεκριµένα στην Πότνια Θεά (Αρήτη), στους ερανιστές (δαιτυµόνας) και στον λαό 
(πάντες). Θα δούµε λοιπόν παρακάτω ότι µετά την παρέµβαση του προγενέστερου ήρωα 
Εχενήου το λόγο να απαντήσει στον Οδυσσέα θα πάρει ο επιφανέστερος πρώτος πολίτης 
της χώρας και πρώτος µεταξύ ίσων, δέκατος τρίτος Βασιλέας Αλκίνοος.
Δεν νοµίζω ότι ο προγενέστερος παππούς Όµηρος θα είχε να µας καταχωρήσει στα κιτάπια 
του κάτι άλλο περισσότερο λογικό.

* * *

ὀψὲ δὲ δὴ µετέειπε γέρων ἥρως Ἐχένηος, ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἦεν καὶ µύθοισι κέκαστο, πα-
λαιά τε πολλά τε εἰδώς· ὅ σφιν ἐϋφρονέων ἀγορήσατο καὶ µετέειπεν· (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 155 - 158, Τ2, σ. 98)

Μετάφραση: «Και τώρα µετά από πάρα πολλά χρόνια ακούστηκε µια φωνή από άλλο µέρος. 
Ήταν ο πρεσβύτερος ήρωας Εχένηος (Ναυσίθοος) ο οποίος είναι ο προγενέστερος άνδρας από 
όλους τους Φαίακες και είχε γεννηθεί στα πολύ παλαιά χρόνια και ο λόγος του διακρίνεται γιατί 
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γνωρίζει άριστα το παρελθόν. Και αυτοί που παραβρίσκονταν εις την σύναξην και ήταν σώφρο-
νες άκουσαν να τους λέει,»

Λεξιλόγιο 

724 ὀψὲ = µετά µακρόν χρόνον, ἀργά, ἐπι τέλους, βραδέως / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δέ = εἰς 
(πρός) / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 619 µετέειπε = µετεῖπε, µετεῖπον = ὡµίλησα ἐν µέσω 2) ὡµίλησα κατό-
πιν / 229 γέρων = ὁ ἡλικιωµένος, ὁ «γέροντας» γέροντες = οἱ πρεσβύτεροι / 439 ἥρως = ἥρωας. Παρ’ Ὀµήρω εἰς πάντα 
ἐλεύθερον ἄνθρωπον / 418 Ἐχένηος = ἐχενῆς = ὁ στερεά κρατῶν τά ναῦς / 710 ὃς = ὅστις, ὁ ὁποῖος / 253 δὴ = τώρα, τώρα 
δά, ἤδη, ἔως τώρα / Φαιήκων = Φαιάκων / ἀνδρῶν = ἀνδρῶν / 829 προγενέστερος = προγενής = ὁ πρό πολλοῦ γεννηθείς, 
ὁ παλαιῶν χρόνων, ἀρχαῖος, παλαιός / 430 - 307 ἦεν = εἶµι = πηγαίνω, ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 638 µύ-
θοισι = πάν ὅ,τι λέγεται ἀπό στόµατος, λόγος, ὀµιλία / 518 κέκαστο = κέκασµαι = διακρίνοµαι, διαπρέπω / 730 παλαιά 
= τό πάλαι, ὡς καί νύν οἱ ἀρχαῖοι, οἱ πρόγονοι / 975 τε = καί / 813 πολλά τε = πολύς = πολλοί (πολλά) / 304 - 674 εἰδώς = 
(πρκ. τοῦ οἶδα Β΄) = γνωρίζω, γινώσκω, ἡξεύρω / 669 - 670 ὅ = / 962 - 961 σφιν = σφεῖς = αὐτοί, αὐταί / 414 ἐϋφρονέων = ὁ 
εὖ φρονῶν, ὀρθῶς φρονῶν, καλῶς σκεπτόµενος / 21 ἀγορήσατο = ἀγοράοµαι = παραυρίσκοµαι εἰς τήν συνέλευσιν (συ-
ζήτηση) / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 619 µετέειπεν = µετεῖπε, µετεῖπον = ὡµίλησα ἐν µέσω 2) ὡµίλησα κατόπιν

Συµπεράσµατα

1) Ο Εχένηος, που είναι ο προγενέστερος από όλους τους άνδρες Φαίακες, είναι ο Ναυσίθοος, 
ο οποίος είναι ο πρώτος γεννηµένος Φαίακας. Δείτε, Τ2, σ. 92, στ. 61 - 63 «τῇ δὲ Ποσειδάων 
ἐµίγη, καὶ ἐγείνατο παῖδα Ναυσίθοον µεγάθυµον, ὃς ἐν Φαίηξιν ἄνασσε· Ναυσίθοος δ’ ἔτεκεν 
῾Ρηξήνορά τ’ Ἀλκίνοόν τε». Δηλαδή από τον Ποσειδώνα γεννήθηκε ο Ναυσίθοος ο παλαι-
ότερος από όλους τους άνδρες Φαίακες, ο πρώτος, που αφού βασίλευσε στους Φαίακες 
χώρισε τη χώρα σε 12 γεωγραφικά διαµερίσµατα µε τους ανάλογους Βασιλείς σε πολεµι-
κή ζώνη (Ρηξήνορας) και σε ακόµη ένα γεωγραφικό διαµέρισµα (φύσει οχυρό) σε κέντρο 
πνευµατικής διοίκησης και έναν ακόµη Βασιλέα πρώτο µεταξύ ίσων (δόµος Αλκινόου, 
και δέκατο τρίτο Βασιλέα Αλκίνοον).

2) Πρέπει να προσέξουµε ότι ο Οδυσσέας περνώντας από την κοιλάδα των ναών βρήκε εκεί 
ηγήτορες ηδέ µέδοντες. Φτάνοντας, όµως, στην πολη απευθύνεται και στους δαιτυµόνας 
(ηγήτορες ηδέ µέδοντες). Τους βρήκε δηλαδή κι εκεί. Γιατί; Για να µας πουν έτσι αυτοί ότι 
η εξουσία τους είναι διπλή.

* * *

Ἀλκίνο’, οὐ µέν τοι τόδε κάλλιον οὐδὲ ἔοικε, ξεῖνον µὲν χαµαὶ ἧσθαι ἐπ’ ἐσχάρῃ ἐν κονίῃσιν· οἵδε δὲ σὸν µῦθον πο-
τιδέγµενοι ἰσχανόωνται. ἀλλ’ ἄγε δὴ ξεῖνον µὲν ἐπὶ θρόνου ἀργυροήλου (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 159 - 162, Τ2, σ. 98)

Μετάφραση: «Αλκίνοε δεν είναι αυτή αντιµετώπιση, αυτός εδώ που είναι από τους πιο καλούς και 
δεν µοιάζει µε τους ξένους που έρχονται από άλλα µέρη, να είναι πεσµένος καταγής επάνω στην 
εστία (πρυτανείο) µέσα στις σκόνες σε κατάσταση µεγάλης αναταραχής και από την άλλη µεριά 
ενώ ενώπιόν σου επιτρέπεται να εµφανιστεί (κάτι που έκανε) εσύ κρατάς το στόµα σου κλειστό 
εµποδίζοντας (να βρεθεί λύση στο θέµα για το οποίο ικετεύει).
Εµπρός λοιπόν, αµέσως τώρα πάρε τον ξένο απ’ εκεί και βάλ’ τον να καθίσει σε κάθισµα µε αση-
µένια καρφιά»

Λεξιλόγιο

Ἀλκίνο’ = Ἀλκίνοε / 715 οὐ = ὅχι, δέν / 611 µέν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 997 τοι = 
σύ / 997 - 671 τόδε = τοδί = ὁδί = «αὐτός ἐδῶ» / 489 κάλλιον = ὡραιότερα, «πιό καλά» / 716 οὐδὲ = καί δέν (ὅχι) ἀλλά δέν, οὔτε 
/ 355 ἔοικε = ἔοικα = εἴµαι ὅµοιος, ὁµοιάζω / 664 ξεῖνον = ξένον / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δε, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... 
ἀπό τό ἄλλο» / 1100 χαµαὶ = ὡς καί νῦν, χαµαί, χάµω, κατά γῆς / 439 - 433 ἧσθαι = ἧµαι = εἶµαι καθισµένος, κάθηµαι / 363 
ἐπ’ = ἐπί = ἐπάνω εἴς τι / 397 ἐσχάρῃ = ἡ ἐστία, ἡ πυρεστία ‖ βωµός πρός προσφοράν, θυτική ἐσχάρα / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, 
εἰς / 541 κονίῃσιν = κονία, κονίη, ἡ (κόνις) κονιορτός «σκόνη» / 674 οἵδε = οἰδέω = πρήσκοµαι, φουσκώνω ‖ εὐρίσκοµαι εἰς 
κατάστασιν µεγάλης ἀναταραχής / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δε = εἰς (πρός) / 905 σὸν = ὁ ἰδικός 
σου, ὁ διά σέ, ὁ περι σοῦ / 638 µῦθον = πάν ὅ,τι λέγεται ἀπό στόµατος, λόγος, ὀµιλία / 820 - 842 ποτιδέγµενοι = προσδέχο-
µαι = δέχοµαι ‖ ἐπιτρέπω εἰς τινά νά ἐµφανισθῆ ἐνώπιόν µου / 476 ἰσχανόωνται = κρατῶ τινάν µακράν (τόν ἐµποδίζω) 
ἀπό τινός / 65 ἀλλ’ = ἀλλά, κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 16 ἄγε = ἐµπρός! ἔλα! κάµε γρήγορα! λοιπόν! / 253 δὴ = τώρα, 
τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 664 ξεῖνον = ξένον / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ. «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 
363 ἐπὶ = ἐπάνω εἴς τι / 456 θρόνου = κάθισµα, ἔδρα - ‖ θρόνος, ἔδρα βασιλέως ‖ ἔδρα δικαστοῦ / 174 ἀργυροήλου = ὁ στο-
λισµένος µέ ἀργυρούς ἤλους (ἀσηµένια καρφιά)
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Συµπεράσµατα

1) Όπως βλέπουµε ο πρώτος γεννηµένος και αρχαιότερος από όλους τους Φαίακες Εχένηος 
= Ναυσίθοος, αναλαµβάνει µε φωνή που έρχεται από άλλο µέρος (από το παρελθόν) να 
µας εξηγήσει ότι σύµφωνα µε τους νόµους που ο ίδιος έχει θεσπίσει, ο ικέτης επιτρέπεται 
να εµφανιστεί ενώπιον του εκάστοτε πρώτου µεταξύ ίσων Βασιλέα (Αλκινόου), ο οποίος 
δίνει και τη λύση στο αίτηµα της ικεσίας του.

2) Εκτός από το ότι ο δηµιουργός µας λέει ότι ο Ναυσίθοος είναι ο πρώτος γεννηµένος από 
τον Ποσειδώνα και ο Εχένηος ο πρεσβύτερος προγενέστερος, δηλαδή το ίδιο, ας προσέ-
ξουµε τι ακριβώς λέει το όνοµά τους. Λεξικό Σταµατάκου, σσ. 646 - 453 Ναυσίθοος = ναύς = 
πλοίο + θοός = ταχύς / σ. 418 Ἐχένηος = ἐχενής = ὁ στερεά κρατῶν τά ναύς, δηλαδή ο δηµιουρ-
γός των πλοίων.

* * *

ἕσσον ἀναστήσας, σὺ δὲ κηρύκεσσι κέλευσον οἶνον ἐπικρῆσαι, ἵνα καὶ Διὶ τερπικεραύνῳ σπείσοµεν, ὅς θ’ ἱκέτῃσιν 
ἅµ’ αἰδοίοισιν ὀπηδεῖ· δόρπον δὲ ξείνῳ ταµίη δότω ἔνδον ἐόντων.” (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 163 - 166, Τ2, σ. 98)

Μετάφραση: «και ικανοποίησε τις επιθυµίες του, επίσης να παραγγείλεις µέσω του κήρυκα να 
ανακατέψουν και να φέρουν κρασί, για να κάνετε σπονδή στον δηµιουργό της βροντής και της 
αστραπής Δία, ο οποίος είναι ο σεβάσµιος συµπορευόµενος κάθε ανθρώπου που ζητάει βοήθεια 
ή προστασία (Ξένιος Δίας) και η διεύθυνση των οικονοµικών να δώσει στον ξένο από το εσπερινό 
φαγητό που υπάρχει µέσα (δηλαδή να του δώσουν φαγητό από αυτό που υπάρχει και διατίθεται 
στους ερανιστές µέσα στην κοιλάδα των ναών)».

Λεξιλόγιο

396 - 342 ἕσσον = ἔννυµι = εἴµαι ἐνδεδυµένος τι, περικαλύπτω (περιτυλίσσω) µέ τι (εἰς τι) ἐµαυτόν / 103 ἀναστήσας = 
ἀναστησείω = ἐπιθυµῶ νά ἐγείρω τι / 926 σὺ = σύ, ἐσύ / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δε = εἰς (πρός) 
/ 526 κηρύκεσσι = κήρυξ = «διαλαλητής» δηµόσιος ἀγγελιαφόρος / 519 κέλευσον = κελεύω = κινῶ πρός τά ἐµπρός, παρο-
τρύνω ‖ διατάσσω, παραγγέλλω / 678 οἶνον = ὅτι καί νῦν, οἶνος, κρασί / 371 - 370 ἐπικρῆσαι = ἐπικεράννυµι = ἀνακατώνω 
ἐκ νέου / 469 ἵνα = ἵνα, διά νά = ὅπως / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 273 Διὶ = Ζεύς, Δίας / 983 τερπικεραύνῳ = ὁ τερπόµενος ἐπι 
τω κεραυνῶ (ἐπί τῆ βροντή καί ἀστραπή) / 908 σπείσοµεν = σπένδω = κάµνω σπονδήν, χύνω σπονδήν, προσφέρω σπον-
δήν / 710 ὅς θ’ = ὅς = ὅστις, ὁ ὁποῖος / 467 ἱκέτῃσιν = ἱκέτης = ὁ ἐρχόµενος ὅπως ζητήση βοήθειαν ἤ προστασίαν / 70 ἅµ’ = 
ἅµα = ἀµέσως, διά µιᾶς, συγχρόνως ‖ συγχρόνως µέ ... / 37 αἰδοίοισιν = αἰδοῖος = σεβαστός, σεβάσµιος, σεµνοπρεπής / 
696 ὀπηδεῖ = ὀπηδέω = ὀπαδός = ὁ ἀκολουθῶν, συµπορευόµενος ‖ σύντροφος / 282 δόρπον = τό φαγητόν τῆς ἐσπέρας, τό 
ἐσπερινόν φαγητόν / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δε = εἰς (πρός) / 664 ξείνῳ = ξένον / 969 ταµίη = 
ταµία = ἡ οἰκονόµος, ἡ διευθύνουσα τά οἰκονοµικά / 282 δότω = δότης = δοτήρ = ὁ δίδων, ὁ διανέµων / 337 ἔνδον = ἐντός, 
«µέσα» ‖ οἴκοι, ἐν τῶ οἴκω, κατ’ οἴκον / 355 - 307 ἐόντων = ἐόντι = εἰµί = εἶµαι, ὑπάρχω, ὑφίσταµαι ὡς ὕπαρξις

Συµπεράσµατα 

1) Έχουµε την αίσθηση ότι η παρέµβαση του Εχένηου = Ναυσίθοου προς τον Αλκίνοο για 
σπονδή στον Δία εκφράζει ως προσθήκη τις νεότερες θεολογικές απόψεις των Ιώνων 
και όχι τις παλαιές θεολογικές Ποσειδώνιες απόψεις των Φαιάκων. Εξάλλου συνέχεια 
ο δηµιουργός του έπους της Οδύσσειας µας λέει ότι ο Οδυσσέας είναι καταγόµενος 
από τον Δία, πουθενά δεν µας λέει το ίδιο για τους Φαίακες, αντιθέτως µας τονίζει την 
Ποσειδώνια καταγωγή τους.

2) Όταν ο Εχένηος = Ναυσίθοος λέει στον Αλκίνοο να δώσουν φαγητό που υπάρχει µέσα, 
κατά τη γνώµη µου, είναι κάτι που έχει θεσπίσει παλαιά ο ίδιος και υπάρχει πάντα στην 
κοιλάδα των ναών. Δείτε Τ2, σ. 94, Ραψ. η, στ. 98 - 99 «ἔνθα δὲ Φαιήκων ἡγήτορες ἑδριόωντο πί-
νοντες καὶ ἔδοντες· ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον».

* * *

Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ’ ἄκουσ’ ἱερὸν µένος Ἀλκινόοιο, χειρὸς ἑλὼν Ὀδυσῆα δαΐφρονα ποικιλοµήτην ὦρσεν ἀπ’ 
ἐσχαρόφιν καὶ ἐπὶ θρόνου εἷσε φαεινοῦ, υἱὸν ἀναστήσας ἀγαπήνορα Λαοδάµαντα, ὅς οἱ πλησίον ἷζε, µάλιστα δέ 
µιν φιλέεσκε. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 167 - 171, Τ2, σ. 98)

Μετάφραση: «Όµως ακούγοντας τον λόγο του στον ναό ο επί της ψυχής Αλκίνοος, τα χέρια δι-
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αισθανόµενος του φιλοπόλεµου και πολυµήχανου Οδυσσέα, σηκώθηκε στο µέρος που είναι πά-
νω από την Εστία της πόλεως όπου είναι η έδρα του Βασιλέως η ακτινοβόλος (σήµερα οίκηµα 
Θεοτόκη).
Πλησίον όρθιος στέκεται ο άνδρας ο γενναίος που δαµάζει τους ανθρώπους, το οποίο είναι πάρα 
πολύ κοντά, από την άλλη πλευρά, αυτό το µέρος που είναι σαν κάθισµα και έρχεται και ακου-
µπάει εκεί που είναι ο ναός (έδρα του Βασιλιά Αλκινόου)».
Αυτό το µέρος είναι στην επάνω µεριά του σηµερινού χωριού Καρουσάδες µε το τοπωνύµιο 
Δραγασιά ή Ανδραγασιά, στα νοταριακά έγγραφα αναφέρεται παντού Ανδραγασιά.

Λεξιλόγιο

194 Αὐτὰρ = ἀλλά, ὅµως, ἐν πάση περιπτώσει, πάντως, ὁπωσδήποτε / 359 ἐπεὶ = ἐπι τούτου, περί τούτου, νά γνωρίζη 
τις ὅτι / 997 τό γ’ = τόν, τήν / 53 ἄκουσ’ = ἀκούω, «παρέχω ὦτα» «βάλλω αὐτί» / 464 ἱερὸν = ἱερός ‖ ὡς οὐσ. 1) ἱερόν ἰων. 
ἱρόν τό ναός. 2) ἰερά, οἱ προσφερόµεναι θυσίαι / 612 µένος = δύναµις, σωµατική ρώµη ‖ ἐπι τῆς ψυχῆς, πνεύµα, διάπυ-
ρος ὀρµή / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου / 1105 χειρὸς = χείρ, ἡ γεν. χειρός = τό χέρι / 330 - 42 ἑλὼν = µτχ. ἀορ. β΄ τοῦ αἰρέω ‖ συ-
ναρπάζω διά τοῦ νοῦ, ἀντιλαµβάνοµαι / Ὀδυσῆα = Ὀδυσσέα / 242 δαΐφρονα = ὁ ἔχων µάχιµον φρόνηµα, φιλοπόλεµος, 
τολµηρός, ἄφοβος / 805 ποικιλοµήτην = πλήρης ποικίλων τεχνασµάτων, πολυµήχανος / 1141 - 706 ὦρσεν = ὦρσα, ἀορ. 
α΄ τοῦ ὄρνυµι = ἐξεγείρω, κινῶ, διεγείρω, ἀνακινῶ / 358 ἀπ’ = ἐπ-άνω, ἐπίρ. (ἐπί + ἄνω)· εἰς τό ἄνω µέρος, ἐπάνω / 397 
ἐσχαρόφιν = ἐσχάρα = ἡ ἐστία, ἡ πυρεστία, ὁ τόπος, ἔνθα ἐκαίετο ἡ φωτιά / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 363 ἐπὶ = ἐπάνω εἰς τι / 
456 θρόνου = θρόνος, ὁ· κάθισµα, ἔδρα. -‖ θρόνος, ἔδρα βασιλέως, δικαστοῦ / 309 εἷσε = βασική καί πρωτ. σηµ.: διεύθυν-
σις πρός τί µέρος, κίνησις πρός τί µέρος / 1058 φαεινοῦ = λάµπων, λαµπρός, ἀκτινοβόλος / 1024 υἱὸν = υἱός, ἄρρεν τέκνον, 
«γυιός», «παιδί» ἀγόρι / 120 ἀναστήσας = ἀνίστηµι = στήνω ὅρθιον, κάµνω τινά νά σηκωθῆ ὅρθιος / 15 - 108 ἀγαπήνορα 
= (ὁ ἀγαπῶν τόν ἀνδρισµόν), ἀνδροπρεπής = γενναῖος / 569 Λαοδάµαντα = ὁ δαµάζων (ὑποτάσσων) τούς λαούς (τούς 
ἀνθρώπους) / 710 - 674 ὅς οἱ = ὁ ὁποῖος. πρός ὅ µέρος, πρός ὅπου / 800 πλησίον = ὁ πλησίον ὥν, ὁ πλησίον κείµενος ‖ ὡς 
οὐσ. ὁ γείτων / 465 ἷζε = κάθηµαι, καθέζοµαι, καθίζω κάτω / 596 - 595 µάλιστα = µάλα = πολύ, πάρα πολύ, λίαν, ἄγαν / 
245 δέ = ἀλλά, ἐν’ ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 628 µιν = ἀντί αὐτόν, αὐτή, αὐτό / 1072 φιλέεσκε = φιλέω = φιλῶ «φι-
λάω» ἀσπάζοµαι

* * *

“Ποντόνοε, κρητῆρα κερασσάµενος µέθυ νεῖµον πᾶσιν ἀνὰ µέγαρον, ἵνα καὶ Διὶ τερπικεραύνῳ σπείσοµεν, (Οµ. Οδ. 
Ραψ. η, στ. 179 - 181, Τ2, σσ. 98 - 100)

Μετάφραση: «Ποντόνοε σε κρατήρα ανακάτεψε κρασί και να µοιράσεις σε όλους, από κάθε χω-
ριό της επικράτειας χώρας, για να κάνουµε σπονδήν στον δηµιουργό των βροντών και αστραπών 
Δία».

Λεξιλόγιο

Ποντόνοε = Ποντόνοε / 548 κρητῆρα = ἀγγεῖον πρός κρᾶσιν (ἀνάµειξιν) / 521 κερασσάµενος = κεράννυµι = ἀναµειγνύω, 
ἀνακατεύω / 605 µέθυ = ΜΕ΄ΘΥ˘, -ῠος, το· οἶνος / 648 - 649 νεῖµον = νέµω = διανέµω, µοιράζω / 758 πᾶσιν = ὀλόκληρος, σύ-
µπας / 87 ἀνὰ = ἐπι τινός, ἐπάνω εἰς τί / 603 µέγαρον = µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον / 469 ἵνα = ἵνα, διά νά = ὅπως / 
482 καὶ = καί, ἐπίσης / Διὶ = Δία / 983 τερπικεραύνῳ = ὁ τερπώµενος ἐπι τῶ κεραυνῶ / 908 σπείσοµεν = σπένδω = κάµνω 
σπονδήν, χύνω σπονδήν

Συµπεράσµατα

Ο κήρυκας Ποντόνοος παίρνει εντολή από τον Αλκίνοο, κατά απαίτηση του Εχένηου = 
Ναυσίθοου, που πρώτος στους Φαίακες θεσµοθέτησε τις σπονδές στον Δία (ή σε άλλη θεό-
τητα πριν). Αυτός προστατεύει και του δίνει εντολή να µοιράσει το κρασί σ’ όλους από κάθε 
γεωγραφικό διαµέρισµα «δόµος» της επικράτειας χώρας. Αυτοί είναι οι Βασιλείς των άλλων 
δώδεκα γεωγραφικών διαµερισµάτων της χώρας, που τους βρήκε ο Οδυσσέας στην κοιλά-
δα των ναών και στην εστία της πόλης.
Προσέξτε τους:
Τ2, σ. 96, Ραψ. η, στ. 135 - 138 «καρπαλίµως ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσετο δώµατος εἴσω. εὗρε δὲ Φαιήκων 
ἡγήτορας ἠδὲ µέδοντας σπένδοντας δεπάεσσιν ἐϋσκόπῳ ἀργειφόντῃ». Επίσης Τ2, σ. 96, Ραψ. η, στ. 
146 - 148 «Ἀρήτη, θύγατερ ῾Ρηξήνορος ἀντιθέοιο, σόν τε πόσιν σά τε γούναθ’ ἱκάνω πολλά µογή-
σας, τούσδε τε δαιτυµόνας, τοῖσιν θεοὶ ὄλβια δοῖεν ζωέµεναι, καὶ παισὶν ἐπιτρέψειεν ἕκαστος κτή-
µατ’ ἐνὶ µεγάροισι γέρας θ’ ὅ τι δῆµος ἔδωκεν».

* * *
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“Κέκλυτε, Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, ὄφρ’ εἴπω τά µε θυµὸς ἐνὶ στήθεσσι κελεύει. νῦν µὲν δαισάµενοι κατακείε-
τε οἴκαδ΄ ἰόντες· ἠῶθεν δὲ γέροντας ἐπὶ πλέονας καλέσαντες ξεῖνον ἐνὶ µεγάροις ξεινίσσοµεν (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 186 - 
190, Τ2, σ. 100)

Μετάφραση: «Ακούστε των Φαιάκων αρχηγοί και φύλακες, θα σας πω αυτά που έχει η ψυχή µου 
µέσα στα στήθη µου.
Σας παροτρύνω όλους τους ερανιστές τώρα να πάτε να κοιµηθείτε στα σπίτια σας. Αλλά πριν 
την αυγή αφού καλέσετε όλους τους γέροντες (αρχηγούς, πρεσβύτερους) στην κοιλάδα των ναών 
«µεγάροις» να συναντηθούµε για να κάνουµε επίσηµη υποδοχή στον ξένο»

Λεξιλόγιο

518 - 534 Κέκλυτε = κλύω = ἀκούω, παρέχω οὖς πρός τι / Φαιήκων = Φαιάκων / 429 ἡγήτορες = ἡγητήρ = ἀρχηγός, ὀδηγός / 
429 ἠδὲ = ἐπίσης, καί / 603 µέδοντες = ἄρχω, κυβερνῶ, βασιλεύω, ἐν Ὀµήρω, φύλαξ, προστάτης, ἄρχων / 722 ὄφρ’ = ὄφρα 
= ἴνα, διά νά, ἐπι σκοπῶ νά, πρός τόν σκοπόν νά / 308 - 384 εἴπω = ἔπος = λέξιν πρός λέξιν 2) γενικῶς πάν τό λεχθέν, λό-
γος, διήγησις / 967 τά = τά, οὐδ. πληθ. τῶν ὁ, ὅ, καί ὅς / 601 µε = ἐγκλιτ. αἰτ. τοῦ ἐγώ / 458 θυµὸς = ἡ ψυχή, τό πνεύµα / 
340 - 334 ἐνὶ = ἐν = ἐν, ἐντός / 917 στήθεσσι = στήθος, τό πρόσθιον µέρος τοῦ θώρακος / 519 κελεύει = κινῶ (ὠθῶ) πρός τά 
ἐµπρός, παρακινῶ, παροτρύνω / 661 νῦν = τώρα, κατ’ αὐτόν ἀκριβῶς τόν χρόνον, αὐτή δά τήν στιγµήν / 611 µὲν = ἐξ 
ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 242 - 241 δαισάµενοι = ἀόρ. α΄ τοῦ δαίνυµι = διανέµω ‖ δί-
δω γεύµα ἤ συµπόσιον / 501 κατακείετε = κατακείω = ἐπιθυµῶ, ἐπιδιώκω, νά εἶµαι ἐξηπλωµένος / 675 οἴκαδ΄= εἰς (πρός) 
τόν οἴκον ‖ πρός τήν πατρίδα / 470 ἰόντες = µτχ. πληθ. τοῦ εἶµι = πηγαίνω, ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι / 440 ἠῶθεν = ἠῶθι = πρό 
τῆς αὐγῆς, πρίν ξηµερώση / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 229 γέροντας = γέρων = ὁ ἡλικιωµένος, 
ὁ γέροντας (οἱ ἀρχηγοί πρεσβύτεροι) / 363 ἐπὶ = ἐπάνω εἰς τί ‖ ἐπί τινός, ἐπάνω εἰς τι, ἐγγύς τινος / 798 πλέονας = πλέ-
ος = πλήρης, πεπληρωµένος / 488 καλέσαντες = καλέω = καλῶ, φωνάζω ‖ προσκαλῶ, συγκαλῶ / 664 ξεῖνον = ξένος / 334 
ἐνὶ = ἐν, ἐντός / 603 µεγάροις = µέγαρον = µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον / 664 ξεινίσσοµεν = ξεινίζω = ὑποδέχοµαι ξέ-
νον ἤ παλαιόν φίλον ἐκ φιλοξενίας

Συµπεράσµατα

Τι λέει ο Αλκίνοος στους ηγήτορες ηδέ µέδοντες (δηλαδή στους δώδεκα άλλους βασιλείς).
1) Να πάτε να κοιµηθείτε στα σπίτια σας που βρίσκονται στην κοιλάδα των ναών.
2) Αφού ειδοποιήσετε τους πάντες, που έχουν κάποιο αξίωµα (γέροντες) αλλά και όλον τον 

λαό (πλέονας) να έρθουν άπαντες στην κοιλάδα των ναών (µεγάροις) όπου είναι ο τόπος 
στο οποίο γίνονται όλες οι επίσηµες εκδηλώσεις όλων των γεωγραφικών διαµερισµά-
των της χώρας (τόπος κεντρικών εκδηλώσεων και συνελεύσεων).
Τ2, σσ. 64 - 66, Ραψ. ζ, στ. 52 - 55 «ἡ µὲν ἐπ’ ἐσχάρῃ ἧστο σὺν ἀµφιπόλοισι γυναιξίν, ἠλάκατα στρωφῶσ’ 
ἁλιπόρφυρα· τῷ δὲ θύραζε ἐρχοµένῳ ξύµβλητο µετὰ κλειτοὺς βασιλῆας ἐς βουλήν, ἵνα µιν 
κάλεον Φαίηκες ἀγαυοί».

* * *

ἡδὲ θεοῖσι ῥέξοµεν ἱερὰ καλά, ἔπειτα δὲ καὶ περὶ ποµπῆς µνησόµεθ’, ὥς χ’ ὁ ξεῖνος ἄνευθε πόνου καὶ ἀνίης ποµπῇ 
ὑφ’ ἡµετέρῃ ἣν πατρίδα γαῖαν ἵκηται (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 190 - 193, Τ2, σ. 100)

Μετάφραση: «και στους Θεούς να κάνουµε σπονδές µε τα εντόσθια του σφαχτού, καίγοντας ξύλα 
στο ρυάκι, ύστερα θα ακολουθήσει εορταστική ποµπή ολόγυρα (στην κοιλάδα των ναών) υπενθυ-
µίζοντας στον ξένο ότι χωρίς πόνο και ανησυχία θα φροντίσουµε το δικό του κατευόδιο από την 
κοιλάδα των ναών και τη γη των πατέρων µας, που ήρθε σ’ εµάς ως ικέτης».

Λεξιλόγιο

429 ἡδὲ = ἐπίσης, ὡσαύτως / 446 - 447 θεοῖσι = Θεός, ὁ παρ’ Ὀµήρω εἴτε: τό θεῖον, ὁ θεός, εἴτε κάποια θεότης εἰδική / 875 
ῥέξοµεν = ρέω = ρεῦµα, ρυάκιον / 464 - 465 ἱερὰ = ἱερά, τά ἐντόσθια τοῦ θύµατος / 489 καλά = ξύλον πρός καύσι / 360 ἔπειτα 
= ἀκολούθως, µετά ταῦτα / 253 δὲ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἕως τώρα / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 773 περὶ = ἐπι τόπου, πέριξ, κύ-
κλω, «ὀλόγυρα» ‖ ἐν τοι ἔνοια τοῦ αἰτίου περι τίνος / 815 ποµπῆς = τό πέµπειν, τό ἀποστέλλειν ‖ ἐπίσηµος θρησκευ-
τική ποµπή / 631 - 68 µνησόµεθ’ = µιµνήσκω = ὑπενθυµίζω, φέρω εἰς τόν νοῦν τινος / 1141 ὥς χ’ = κατά τούτον τόν τρό-
πον / 664 ὁ ξεῖνος = ξένος / 113 ἄνευθε = ἄνευ, χωρίς, δίχως 2) µακράν ἀπό / 816 πόνου = κόπος, µόχθος 2) ἀγών, ἔργον. - 
‖ σωµατικός ἤ πνευµατικός κόπος / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 119 ἀνίης = ἀνία ἡ· θλῖψις, λύπη, ἀµηχανία, στεναχωρία / 815 
ποµπῇ = τό πέµπειν, τό ἀποστέλλειν ‖ ἐπίσηµος ἐορταστική ποµπή / 1053 ὑφ’ = ὑπό / 435 ἡµετέρῃ = ἰδικός µας ‖ εἰς τήν 
οἰκίαν µας, εἰς τήν πατρίδα µας / 436 ἣν = (Α) ἐάν, ἐν ἧ περιπτώσει (Β) ἰδού! ἔ! «κύττα» / 761 πατρίδα = ἡ πάτριος, ἡ πα-
τρική, ἡ τῶν πατέρων / 224 γαῖαν = γῆ, ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίς τινός / 467 ἵκηται = ἰκηαι = ἰκνέοµαι = ἔρχοµαι 
‖ ἔρχοµαι ὡς ἰκέτης πρός τινά
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* * *

εἰ δέ τις ἀθανάτων γε κατ’ οὐρανοῦ εἰλήλουθεν, ἄλλο τι δὴ τόδ’ ἔπειτα θεοὶ περιµηχανόωνται. αἰεὶ γὰρ τὸ πάρος γε θεοὶ 
φαίνονται ἐναργεῖς ἡµῖν, εὖτ’ ἔρδωµεν ἀγακλειτὰς ἑκατόµβας, (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 199 - 202, Τ2, σ. 100)

Μετάφραση: «Αλλά αν κάποιος από τους αθανάτους από τον ουρανό έλθει, είναι κάποιος από 
τους θεούς που µέχρι τώρα σχεδιάζουν κατά τρόπον καταχθόνιον. Διότι αιωνίως αυτούς εδώ τους 
θεούς άλλοτε και εµείς τους λατρεύαµε και καλώς εκτελούµε τις περίφηµες εκατόµβες,»

Λεξιλόγιο

303 εἰ = ἐάν / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 995 τις = ἐάν κάποιος, ἐάν κάτι, ἐάν ὁποιοσδήποτε, ἐάν 
ὁ,τιδήποτε / 33 ἀθανάτων = ὁ µή ὑποκείµενος εἰς θάνατον, µή θνήσκων / 226 γε = τουλάχιστον, ἐν πάση περιπτώσει / 496 
κατ’ = µετά γενικῆς σηµαίνουσα κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω / 718 οὐρανοῦ = οὐρανός, ὅτι καί νύν, ὁ οὐρανός, ὁ 
οὐράνιος θόλος / 306 εἰλήλουθεν = ἔρχοµαι / 66 ἄλλο = ἄλλος = κάποιος ἄλλος, οἰοσδήποτε ἄλλος / 991 τι = οὐδ. τοῦ ἐρωτ. 
τίς καί τοῦ ἀορ. τίς / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἔως τώρα / 997 - 671 τόδ’ = τόδι οὐδ. τοῦ ὀδί = ὅδε, ἥδε, τόδε = αὐτός ἐδῶ / 
360 ἔπειτα = ἀκολούθως, µετά ταῦτα, ἔπειτα / 447 θεοὶ = θεός, παρ’ Ὀµήρω εἴτε: τό θείον, ὁ θεός, εἴτε: κάποια εἰδική θε-
ότης / 779 περιµηχανόωνται = σχεδιάζω κατά τρόπον καταχθόνιον / 29 αἰεὶ = ἀεί, πάντοτε, διά παντός, αἰωνίως / 226 γὰρ 
= ὀπότε = διότι ‖ λοιπόν / 997 τὸ = αὐτός ἐδῶ / 758 πάρος = πρίν, πρότερον, προηγουµένως, ἄλλοτε / 226 γε = τουλάχιστον, 
ἐν πάση περιπτώσει / 447 θεοὶ = θεός, παρ’ Ὀµήρω εἴτε: τό θείον, ὁ θεός, εἴτε: κάποια θεότης / 1058 φαίνονται = φαίνω ‖ 
φέρω τί εἰς φῶς ‖ δεικνύω, ἐπιδεικνύω / 335 ἐναργεῖς = ἐναργής = διακεκριµένος, ὀρατός 2) λαµπρός, στιλπνός / 435 ἡµῖν 
= δοτ. πληθ. τοῦ ἐγώ / 413 εὖτ’ = καλῶς / 388 ἔρδωµεν = ἔρδω = ἐργάζοµαι, πράττω, ἐκτελῶ, συµπληρῶ / 14 ἀγακλειτὰς = 
ἀγακλεής = ἄγαν ἔνδοξος, περίφηµος, ἐξακουστός / 314 ἑκατόµβας = ἐκατόµ-βη = σηµ. κυρ. θυσία συγκειµένη ἐκ σφα-
γίων 100 βοῶν ‖ συνήθως ὅµως οὔτως ὠνοµάζετο πάσα µεγάλη δηµόσια θυσία

* * *

δαίνυνταί τε παρ’ ἄµµι καθήµενοι ἔνθα περ ἡµεῖς. εἰ δ’ ἄρα τις καὶ µοῦνος ἰὼν ξύµβληται ὁδίτης, οὔ τι κατακρύπτουσιν, 
ἐπεί σφισιν ἐγγύθεν εἰµέν, ὥς περ Κύκλωπές τε καὶ ἄγρια φῦλα Γιγάντων.” (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 203 - 206, Τ2, σ. 100)

Μετάφραση: «σε συµπόσιον που διοργανώνουν αυτοί που κατοικούν πολύ κοντά µας (δίπλα µας), 
και µόνος να πας πεζοπορώντας θα σµίξεις µαζί τους γιατί πάνω απ’ όλα δεν µπορούν να κρυ-
φτούν, αφού αυτοί υπάρχουν πολύ πλησίον µας στο βουνό ολόγυρα «κύκλωπες τε» ζώντας στους 
αγρούς «ἄγρια» και είναι άθροισµα ανθρώπων «φῦλα» (ντόπιων) γηγενών «Γιγάντων».

Λεξιλόγιο

241 δαίνυνταί τε = δαίνυµι = κυρ. δίδω γεύµα ἤ συµπόσιον / 739 παρ’ = παρά = πλησίον, παραπλεύρως / 76 - 435 ἄµµι = 
ἡµῖν = δοτ. πληθ. τοῦ ἐγώ / 481 καθήµενοι = κάθηµαι = ἔχω καθίση ἐµαυτόν, εἴµαι καθισµένος / 339 ἔνθα = ἐκεῖ, αὐτοῦ 
/ 772 περ = πολύ, πάρα πολύ, λίαν / 434 ἡµεῖς = ἡµεῖς, ἡµᾶς, ὀνοµ. καί αἰτ. πληθ. τοῦ ἐγώ / 303 εἰ δ’ = ἐάν δέ / 171 ἄρα = 1) 
τότε, εὐθύς, ἀµέσως 2) ἐπεξήγησις πράγµατος προµνηµονευθέντος / 995 τις = ἐάν κάποιος, ἐάν κάτι, ἐάν ὀποιοσδήποτε, 
ἐάν ὀ,τιδήποτε / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 636 µοῦνος = µόνος / 478 ἰὼν = ἐγώ, ἐγών, καί ἔγωγε / 666 - 934 ξύµβληται = ξυµ-
βάλλω = συµβάλλω = συνενώνω ‖ γενικῶς συνάπτω / 672 ὁδίτης = ὁδοιπόρος, ταξιδιώτης / 716 οὔ τι = οὐκ-ετι = ὅχι πλέ-
ον, οὐχί περαιτέρω, οὐχί περισσότερον / 502 κατακρύπτουσιν = κατακρύπτω, κρύπτω ἐντελῶς, ἀποκρύπτω / 359 ἐπεί = 
µετά ταῦτα, ὅτε ‖ ἀφ’ ὅτου χρόνου / 962 - 961 σφισιν = σφεῖς = αὐτοί, αὐταί / 296 ἐγγύθεν = ἐπίρ. (ἐγγύς)· ἐκ τοῦ πλησίον, 
ἐγγύς ‖ ἐπί χρόνου σέ λίγο / 307 εἰµέν = εἰµί = εἴµαι, ὑπάρχω / 1141 ὥς = κατά τοῦτον τόν τρόπον / 772 περ = πολύ, πά-
ρα πολύ, λίαν / 557 Κύκλωπές τε = Κύκλωψ, -ωπος, κυρ. ὁ ἔχων στρογγυλόν ὅµµα (ὀφθαλµόν) / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 22 
ἄγρια = ἄγριος, α, ον (ἀγρός) ὁ ζῶν εἰς τούς ἀγρούς, ζῶν ἀγρίως / 1090 φῦλα = φυλή = ἄθροισµα ἀνθρώπων διακρινοµέ-
νων ἀπό τούς ἄλλους / 231 Γιγάντων = Γίγας, -αντος, ὁ κλητ. γίγαν (γαῖα ἤ γῆ)· κατά τό πλεῖστον πληθ. οἱ Γίγαντες· φυ-
λή ἀγριανθρώπων, πελωρίων τό µέγεθος καί τήν δύναµιν, ἐξολοθρευθεῖσα ὑπό τῶν θεῶν. Παρά τω Ἠσίοδω, τά τέκνα 
τῆς γῆς, ἐξ οὐ καί τό ὄνοµα γίγας = γηγενής

* * *

οἱ µὲν κακκείοντες ἔβαν οἶκόνδε ἕκαστος, αὐτὰρ ὁ ἐν µεγάρῳ ὑπελείπετο δῖος Ὀδυσσεύς, πὰρ δέ οἱ Ἀρήτη τε καὶ 
Ἀλκίνοος θεοειδὴς ἥσθην· ἀµφίπολοι δ’ ἀπεκόσµεον ἔντεα δαιτός. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 229 - 232, Τ2, σ. 102)

Μετάφραση: «Και αµέσως αυτοί που συµµετείχαν στην κατάκαυση πήγαν ο καθένας περπατώ-
ντας στο σπίτι του, που βρίσκεται εντός του φύσει οχυρού Σχερία (κοιλάδα των ναών), αλλά επί-
σης εντός του φύσει οχυρού πίσω τους έµεινε και ο Οδυσσέας πλησίον και απέναντι από την πό-
λη Αρήτη και τον θεοειδή Αλκίνοο που έµεινε πολύ ευχαριστηµένος. Ενώ οι αµφίπολοι (χωριά) 
που βρίσκονται δίπλα στην πόλη Αρήτη και µακριά από τις οσµές, µάζευαν τα εργαλεία που χρη-
σιµοποιούνται για την κοπή του κρέατος που κατανάλωσαν οι κακκείοντες στο συµπόσιο». (σηµ. 
οι ερανισταί).
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Λεξιλόγιο

674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρου ὁ / 611 µὲν = ἐξ’ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 435 
κακκείοντες = ἐπ. ἀντί κατακείοντες µτχ. τοῦ κατακαίω / 295 - 207 ἔβαν = βαίνω = περιπατῶ, βαδίζω, βηµατίζω, πορεύ-
οµαι / 676 οἶκόνδε = ποιητ. ἀντί οἴκαδε (οἴκος)· πρός τόν οἶκον, εἰς τόν οἶκον / 313 ἕκαστος = ὁ καθείς, καθένας, ἔνας-
ἔνας, κάθε ἔνας χωριστά / 194 αὐτὰρ = ἀλλά, ὅµως, ἐν πάση περιπτώσει, πάντως, ὁπωσδήποτε / 334 ὁ ἐν = ἐν = ἐν, ἐντός, 
εἰς / 603 µεγάρῳ = µέγαρον = µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον, ἡ κυρ. «αἴθουσα» / 1045 ὑπελείπετο = ὑπολείπω, ἀφήνω 
ὀπίσω, ἀφήνω ὡς ὑπόλοιπον / 276 δῖος = ὁ ἐκ τοῦ Διός καταγόµενος, θεῖος, θεοειδής / Ὀδυσσεύς = Ὀδυσσέας / 739 πὰρ = 
παρά = παρά τό πλευρόν τινός, πλησίον τινός, παραπλεύρως τινός / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 
674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρου ὁ / Ἀρήτη = Ἀρήτη / 975 τε = ἀµφότεροι / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / Ἀλκίνοος = Ἀλκίνοος 
/ 466 θεοειδὴς = ὅµοιος µέ θεό / 439 - 429 ἥσθην = παθ. ἀόρ. τοῦ ἥδοµαι = εὐχαριστοῦµαι, εὐραίνοµαι / 84 ἀµφίπολοι = ὁ 
εὐρισκόµενος πέριξ, ὁ ἀσχολούµενος περί τι / 148 - 711 δ’ ἀπεκόσµεον = µακράν καί ἔξω ἀπό τίς ὀσµές / 343 ἔντεα = τά 
ἐργαλεῖα, πάν ὅτι ἀνήκει εἰς προπαρασκευήν / 242 δαιτός = δαίς / 241 δαίς = (δαίω Β = µοιράζω, διανέµω)· κυρ. µερίδιον 
κρέατος ‖ φαγητόν, συµπόσιον, εὐωχία [Σηµείωση (λεξικό Σταµατάκου) απεκόσµεον = (148) ἀπέκ = µακράν καί ἔξω / 
(711) ὀσµή > ἀπεκόσµεον]

Συµπεράσµατα

1) Αυτοί που έφυγαν για τα σπίτια τους οι «κακκείοντες» είναι οι ηγήτορες ηδέ µεδόντες και 
πήγαν στις κατοικίες τους που βρίσκονται ολόγυρα στα υψώµατα της κοιλάδας των να-
ών εντός του φύσει οχυρού Σχερία (δόµος Αλκινόου).

2) Προς το παρόν ο Οδυσσέας παραµένει στην εστία της πόλης Αρήτη (στο πρυτανείο της 
πόλης), που βρίσκεται στο ύψωµα δίπλα από την πόλη (ακριβώς ενδιάµεσα από το ση-
µερινό Ηρώον και το ταχυδροµείο, θέση Αµούτσα, στο χωριό Καρουσάδες) και απέναντι 
από την έδρα του Αλκινόου (σήµερα οικία Θεοτόκη στο χωριό Καρουσάδες). Εκεί λοι-
πόν στην εστία, οι κάτοικοι της πόλης «Αρήτη» θα ρωτήσουν τον Οδυσσέα πού βρήκε τα 
ρούχα που φοράει (είναι δική τους κατασκευή, ξεχωριστά). Τ2, σ. 102, Ραψ. η, στ. 237 - 239.

* * *

ἔνθα κέ µ’ ἐκβαίνοντα βιήσατο κῦµ’ ἐπὶ χέρσου, πέτρῃς πρὸς µεγάλῃσι βαλὸν καὶ ἀτερπέϊ χώρῳ· (Οµ. Οδ. Ραψ. η, 
στ. 278 - 279, Τ2, σ. 106)

Μετάφραση: «Εκεί αν έβγαινα έξω το κύµα θα µε έριχνε βίαια, σε σκληρό µέρος (άγονο) και πε-
τρώδες, ή θα µε εκσφενδόνιζε σε άχαρο τόπο».

Λεξιλόγιο

339 ἔνθα = ἐπι τόπου, ἐκεῖ, αὐτοῦ / 516 κέ = ἄν / 314 µ’ ἐκβαίνοντα = ἐκβαίνω = βγαίνω ἔξω, ἐξέρχοµαι / 213 βιήσατο = 
βιάω = ἐκβιάζω, ἐξαναγκάζω / 558 κῦµ’ = τό κύµα, «φουσκοθαλασσιά» / 363 ἐπὶ = ἐπάνω εἰς τι / 1108 χέρσου = ἡ ξηρά 
γῆ, 2) ἀκαλλιέργητος, ξηρός, ἄγονος, τραχύς, σκληρός / 787 πέτρῃς = βράχος, κρηµνός, βραχώδης ἤ κρηµνός ὐφάλων 
/ 839 πρὸς = πρός δήλωσιν κινήσεως ἐκ τινός τόπου / 602 µεγάλῃσι = µεγάλη / 208 - 212 βαλὸν = βαλῶ = ρίπτω, βάλλω, 
ἐξακοντίζω, ἐκσφενδονίζω / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 190 ἀτερπέϊ = ἀτερπής, ὁ µή παρέχων τέρψιν, ἄχαρος, λυπηρός / 1226 
χώρῳ = ὁ χῶρος, ὁ τόπος

Συµπεράσµατα

Στο σηµείο αυτό ο δηµιουργός µας τοπογραφεί το ακραίο πλευρό της παραθαλάσσιας 
ακτής των συνόρων της χώρας των Φαιάκων. Ταυτίζουµε µε τη σηµερινή περιοχή Νήσος 
Περίθειας «ἐπί χέρσου πέτρης» συνεχίζοντας µε όλη την παραθαλάσσια ακτή µέχρι το σηµείο 
όπου βγήκε (ταυτίζουµε µε το ποτάµι Ρόδας Δήµου Θιναλίων). Όλο αυτό το παραθαλάσσιο 
τµήµα τότε ήταν «ἀτερπέϊ χῶρος» δηλαδή για λύπηση. Παλαιόθεν ονοµάζεται Αχαράβη 
(< α στερ. + χάρις + ήβη) δηλ. άχαρος χώρος. Περιλαµβάνει η Αχαράβη τις θέσεις περιοχής 
Αλµυρός - Κουνουφάδι - κέντρο Αχαράβης - Λιβαδάκια, τη δε λιµνοθάλασσα που ενώνει 
Αχαράβη και τον Νήσο την αποκαλούµε Αντινιώτη. Τοπωνύµιο που οφείλει την ονοµασία 
του στο γεγονός ότι επί εκατοντάδες χρόνια έστελνε τους νέους στον Άδη λόγω κουνουπιών 
(Άδης + νεότης  Αδη - νιώτη > Αντινιώτη).

* * *

ἐς ποταµόν, τῇ δή µοι ἐείσατο χῶρος ἄριστος, λεῖος πετράων, καὶ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέµοιο. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 281 
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- 282, Τ2, σ. 106)

Μετάφραση: «αλλά υποχορώντας και κολυµπώντας ξανά επί της ακτής είδα απροσδόκητα τον 
ποταµό σε χώρο άριστο, πεδινό χωρίς βράχους και προφυλαγµένο από τον αέρα».

Λεξιλόγιο

395 ἐς = εἰς / 819 ποταµόν = ποταµός, «ποτάµι» χείµαρος / 988 τῇ = νά! ἰδού! ἐδῶ! / 253 δή = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἕως τώ-
ρα / 632 µοι = ἐγκλ. δοτ. ἐν. τοῦ ἐγώ / 302 - 304 ἐείσατο = ἀόρ. α΄ τοῦ εἴδω = βλέποµαι, εἴµαι ὀρατός, φαίνοµαι / 1226 χῶρος 
= ὁ χῶρος, ὁ τόπος / 176 ἄριστος = ὁ ἄριστος (ὁ καλλίτερος, ὁ ἰκανώτερος) / 572 λεῖος = ἐπι ἐδάφους, ὁµαλός, ἐπίπεδος, 
ἰσόπεδος, ὀριζόντιος / 787 πετράων = πέτρα = βράχος ‖ κρηµνός βραχώδης ἤ ὑφάλων / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 363 ἐπὶ = 
ἐπάνω εἰς τι / 896 σκέπας = ἐπι σκέπας = ὑπό τήν σκέπην, ὑπό τήν προφύλαξιν / 436 ἦν = (Α) εἰµί = εἶµαι, ὑπάρχω (Β) φη-
µί = γνωστοποιῶ, φανερώνω / 110 ἀνέµοιο = ἄνεµος, ἀέρας

στ. 280 - 282: «ἀλλ’ ἀναχασσάµενος νῆχον πάλιν, ἧος ἐπῆλθον ἐς ποταµόν, τῇ δή µοι ἐείσατο χῶρος ἄριστος, λεῖος πε-
τράων, καὶ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέµοιο».

Συµπεράσµατα

1) Τοπογραφώντας ο δηµιουργός την ακτή Νήσος Περίθειας - Αχαράβη - Λιβαδάκια, µας 
λέει ότι απροσδόκητα (απότοµα) φαίνεται το ποτάµι (πράγµατι πρέπει να πάει κανείς 
κοντά για να το εντοπίσει).

2) Προς το παρόν λοιπόν µας περιγράφει όλη την ακτή από Νήσο Περίθειας µέχρι το πο-
τάµι της Ρόδας όπου βγήκε, δηλαδή το παραθαλάσσιο τµήµα από το ποτάµι µέχρι το 
ακραίο σύνορο της χώρας των Φαιάκων από τη δεξιά πλευρά (Ρόδα - Νήσος), είναι ό,τι 
υπολείπεται από τις προηγούµενες περιγραφές (Ρόδα - Σιδάρι) µε σταθερό σηµείο πάντα 
το ποτάµι, έτσι ολοκληρώνει ο δηµιουργός ολόκληρη την ακτή (Νήσος - Λοξίδα).

* * *

ἐκ δ’ ἔπεσον θυµηγερέων, ἐπὶ δ’ ἀµβροσίη νὺξ ἤλυθ’· ἐγὼ δ’ ἀπάνευθε διιπετέος ποταµοῖο (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 283 
- 284, Τ2, σ. 106)

Μετάφραση: «Αφού βρήκα το θάρρος µου, µε ορµή έπεσα επάνω στη χλόη, και ήταν νύκτα όταν 
έφθασα στο µακρύ ουρανοκατέβατο ποτάµι».

Λεξιλόγιο

313 ἐκ = ἔξω ἀπό τι, µακράν ἀπό / ΕΠΙ ΤΟΠΟΥ: ἔξω ἀπό ... ἀπέξω / 362 δ’ ἔπεσον = πίπτω = ἐκπίπτω µεθ’ ὁρµῆς κατά τι-
νός / 457 θυµηγερέων = ὁ ἀνακτών τό θάρρος του, ὁ ἀνευρίσκων τόν ἐαυτόν του / 363 ἐπὶ = ἐπάνω εἰς τι / 73 δ’ ἀµβροσίη 
= ἀµ-βροσία ἡ «ἀµβροσία» ἡ τροφή τῶν θεῶν / 661 νὺξ = νύκτα, «νύχτα» / 432 - 394 ἤλυθ’ = ἀορ. β΄ τοῦ ἔρχοµαι = ἔρχοµαι 
ἤ ὑπάγω / 300 ἐγὼ = ἐγώ / 144 δ’ ἀπάνευθε = µακράν, πολύ µακράν. - ‖ ὡς πρόθ. µετά γεν. µακράν ἀπό τι, χωριστά ἀπό 
τι ‖ ἀλλά καί ἔξω ἀπό, πόρρωθεν / 273 διιπετέος = Διιπετής = ὁ πεσών ἐκ τοῦ Διός, τ.ἕ. ἐξ οὐρανοῦ (ἐπίθ. ποταµῶν ἤ 
ρυακῶν ἐξογκουµένων διά τῆς βροχῆς) λέγεται καί ἐπί τῆς βροχῆς «οὐρανοκατέβατος» / 819 ποταµοῖο = ποταµός, «πο-
τάµι» χείµαρος

Συµπεράσµατα

Σταθερό σηµείο του δηµιουργού για να µας τοπογραφήσει την ακτή της χώρας των Φαιάκων 
είναι το ποτάµι όπου βγαίνει ο Οδυσσέας. Έχοντας ολοκληρώσει το ποτάµι το ρόλο του (ρό-
λος ίδιος µε την Σταδία ενός τοπογράφου, ή µε το λεγόµενο σήµερα σταθερό σηµείο) ανα-
λαµβάνει ο δηµιουργός να µας ολοκληρώσει και την τοπογράφηση αυτού του σταθερού ση-
µείου, του ποταµιού. Την τοπογράφηση του ποταµού την έχει κάνει σε τρία τµήµατα και σε 
τρεις διαφορετικές Ραψωδίες (Ραψ. ε, ζ, η). Βλέπε παρακάτω.

* * *

ἐκβὰς ἐν θάµνοισι κατέδραθον, ἀµφὶ δὲ φύλλα ἠφυσάµην· ὕπνον δὲ θεὸς κατ’ ἀπείρονα χεῦεν. ἔνθα µὲν ἐν φύλ-
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λοισι, φίλον τετιηµένος ἦτορ, εὗδον παννύχιος καὶ ἐπ’ ἠῶ καὶ µέσον ἦµαρ· (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 285 - 288, Τ2, σ. 106)

Μετάφραση: «Και αφού αποµακρύνθηκα µέσα από θαµνώδη περιοχή, έστρωσα κάτω φύλλα που 
πέφτουν από ολόγυρα για να κοιµηθώ. Ενώ το απέραντο θείον χυνόταν εκεί από τα φύλλα των 
δένδρων όπου υπήρχαν δεξιά και αριστερά και µε ευχαρίστηση ανάπαυσα την ψυχή µου και κοι-
µήθηκα όλη την νύχτα µέχρι το πρωί και συνεχόµενα µέχρι το µεσηµέρι της πεπρωµένης αυτής 
ηµέρας».

Λεξιλόγιο

314 ἐκβὰς = ἐκβαίνω = «βγαίνω ἔξω» ἐξέρχοµαι / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 443 θάµνοισι = θάµνος = µικρόν φυτόν, «χαµό-
κλαδα» «θάµνος» / 511 - 509 κατέδραθον = κατέθηκα = κατατίθηµι = θέτω κάτω, βάλλω κάτω / 80 ἀµφὶ = κατ’ ἀµφότερα 
τά µέρη, ἐκατέρωθεν, πέριξ, γύρω / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 1091 φύλλα = φύλλον, ἐν τῶ πληθ. 
τά φύλλα τοῦ δένδρου / 440 - 202 ἠφυσάµην = ἠφυσσόµην, µέσ. πρτ. τοῦ ἀφύσσω = σύρω, ἀνασύρω, ἀντλῶ / 1039 ὕπνον = 
ὕπνος / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 447 θεὸς = παρ’ Ὀµήρω εἴτε: τό θεῖον, ὁ θεός / 496 κατ’ = κατά, 
σηµαίνουσα κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω / 148 ἀπείρονα = ὁ ἄνευ δοκιµῆς 2) ἀπέραντος, ἀτελείωτος / 1109 χεῦεν = 
ἀορ. α΄ τοῦ χέω = χύνω, ἀφήνω τί νά ἐκρεύση 2) λυώνω / 339 ἔνθα = ἐπι τόπου, ἐκεῖ, αὐτοῦ / 611 µὲν = ἐξ’ ἐνός µέν ... ἐξ 
ἐτέρου δέ «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 1091 φύλλοισι = φύλλον, ἐν τῶ πληθ. τά φύλλα τοῦ 
δένδρου / 1075 φίλον = φίλος = πεφιληµένος, ἀγαπηµένος, ἀγαπητός, προσφιλής / 985 τετιηµένος = τετΐηµαι = εἴµαι πι-
κραµένος, εἴµαι ταλαιπωρηµένος / 439 ἦτορ = ἡ καρδία / 402 εὗδον = εὖδω, κοιµῶµαι, κατακλίνοµαι («πλαγιάζω») / 736 
παννύχιος = ὀλονύκτιος, διαρκῶν ὅλην τήν νύκτα / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 364 ἐπ’ = ἐπί = ἐπάνω εἴς τι / 440 ἠῶ = ἡ χαραυ-
γή, αὐγή, τά χαράγµατα, πρωία / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 614 µέσον = µεσόω = (µέσος) εἶµαι εἰς τό µέσον («στά µισά») / 433 
ἦµαρ = ἡ πεπρωµένη ἡµέρα, ἡ ἡµέρα τοῦ πεπρωµένου, ἡ ἡµέρα τοῦ θανάτου

Συµπεράσµατα

Εδώ (Τ2, σ. 106, Ραψ. η, στ. 285 - 288), µας επαναλαµβάνει το σηµείο όπου µας είχε τοπογραφήσει αρ-
χικά το µέρος που θα πέρναγε την νύκτα.
Τ2, σσ. 56 - 58, Ραψωδία ε, στ. 474 - 483
«Ὣς ἄρα οἱ φρονέοντι δοάσσατο κέρδιον εἶναι· βῆ ῥ’ ἴµεν εἰς ὕλην· τὴν δὲ σχεδὸν ὕδατος εὗρεν ἐν 
περιφαινοµένῳ. δοιοὺς δ’ ἄρ’ ὑπήλυθε θάµνους ἐξ ὁµόθεν πεφυῶτας· ὁ µὲν φυλίης, ὁ δ’ ἐλαίης. 
τοὺς µὲν ἄρ’ οὔτ’ ἀνέµων διάη µένος ὑγρὸν ἀέντων, οὔτε ποτ’ ἠέλιος φαέθων ἀκτῖσιν ἔβαλλεν, 
οὔτ’ ὄµβρος περάασκε διαµπερές· ὣς ἄρα πυκνοὶ ἀλλήλοισιν ἔφυν ἐπαµοιβαδίς· οὓς ὑπ’ Ὀδυσσεὺς 
δύσετ’. ἄφαρ δ’ εὐνὴν ἐπαµήσατο χερσὶ φίλῃσιν εὐρεῖαν· φύλλων γὰρ ἔην χύσις ἤλιθα πολλή,»

* * *

δύσετό τ’ ἠέλιος, καί µε γλυκὺς ὕπνος ἀνῆκεν. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 289, Τ2, σ. 106)

Μετάφραση: «Έδυσε ο ήλιος και συνήλθα από τον γλυκό ύπνο».

Λεξιλόγιο

291 δύσετό = ἔδυσε / 430 τ’ ἠέλιος = ἤλιος / 482 καί = καί, ἐπίσης / 601 µε = ἐγκλιτ. αἰτ. τοῦ ἐγώ / 233 γλυκὺς = ὁ γλυκύς τήν 
γεῦσιν, γλυκύς / 1039 ὕπνος = ὕπνος / 114 - 119 ἀνῆκεν = ἀν-ῆκα = ἀνίηµι = στέλω ἄνω, ἐξαποστέλλω ‖ στέλλω ὀπίσω

Συµπεράσµατα

Απ’ ό,τι µας λέει εδώ, ενώ κοιµόταν µέχρι το µεσηµέρι, ακόµα και µέχρι που νύκτωσε,  συνέ-
χισε να κοιµάται, ή χρειάστηκε από το µεσηµέρι ως το βράδυ, για να συνέλθει από τον κά-
µατο.

* * *

ἀµφιπόλους δ’ ἐπὶ θινὶ τεῆς ἐνόησα θυγατρὸς παιζούσας, ἐν δ’ αὐτὴ ἔην εἰκυῖα θεῇσι. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 290 - 291, 
Τ2, σ. 106)

Μετάφραση: «Οι ακόλουθες νόµισα ότι βρίσκονταν στην παραλία να παίζουν µαζί µε την θυγα-
τέρα, ενώ βρίσκονταν κοντά µου και έµοιαζαν να τρέχουν».

Λεξιλόγιο 
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84 ἀµφιπόλους = κυρ. ὁ εὐρισκόµενος πέριξ, ὁ ἀσχολούµενος περί τι / 364 δ’ ἐπὶ = ἐπάνω εἰς τί / 453 θινὶ = σωρός ἄµµου 
ἐπι τῆς ἀκτῆς ‖ ἐντεύθεν, ἀκτή, αἰγιαλός / τεῆς = δικής σου / 341 ἐνόησα = ἐννοέω = ἔχω ἐν νῶ, σκέπτοµαι, σταθµίζω / 
θυγατρὸς = θυγατέρας / 729 παιζούσας = παίζω, διασκεδάζω ‖ ἀστειεύοµαι / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 196 δ’ αὐτὴ = αὐτή 
/ 302 ἔην = ἔην, ἐπικ. ἀντί ἧν, γ’ ἐν. πρτ. τοῦ εἰµί / 305 εἰκυῖα = εἴκω (Α) ὁµοιάζω / 444 - 449 θεῇσι = θέησι, ἐπ. γ’ ἐν. Ὑποτ. 
τοῦ θέω = τρέχω

* * *

ἥ µοι σῖτον δῶκεν ἅλις ἠδ’ αἴθοπα οἶνον, (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 295, Τ2, σ. 106)

Μετάφραση: «Η µία σιτηρά µου έδωσε (ψωµί ή τρόφιµα) αρκετά και οµοίως κόκκινο µπρούσκο 
κρασί».

Λεξιλόγιο

428 ἥ = θηλ. τῆς ἀναφορ. ἀντων. ὅς, ἥ, ὅ / 632 µοι = ἐγκλιτ. δοτ. ἑν. τοῦ ἐγώ / 893 σῖτον = σιτάρι, τά σιτηρά, καί ἐξ’ αὐτῶν 
ὁ παρασκευαζόµενος ἄρτος / 292 δῶκεν = ἔδωκα, ἀορ. α΄ τοῦ δίδωµι = ἔδωσα / 64 ἅλις = ἰκανῶς, ἀρκετά / 429 ἠδ’ = ἠ-δέ = 
καί ἤ ὁµοίως, οὔτως / 38 αἴθοπα = ἀφρίζω, ποµφολύζων (ἐπι οἴνου) κοχλάζων / 678 οἶνον = οἶνος, κρασί

Συµπεράσµατα

Πρέπει να προσέξουµε ότι ο Οδυσσέας µας λέει ότι από την ώρα που ξύπνησε και µέχρι που 
συναντήθηκε µε την Ναυσικά και τις ακόλουθές της είχε νυκτώσει («δύσετό τ’ ἠέλιος, καί µέ 
γλυκύς ὕπνος ἀνῆκεν. Ἀµφιπόλους δ’ ἐπί θινί τεῆς ἐνόησα θυγατρός») σε αντίθεση από ό,τι µας 
είχε πει πριν ότι νύχτωσε όταν έφθασαν στο άλσος της Αθηνάς (Τ2, σ. 82, Ραψ. ζ, στ. 321 «δύσε-
τό τ’ ἠέλιος, καὶ τοὶ κλυτὸν ἄλσος ἵκοντο»). Λογικό είναι, γιατί το σκοτάδι είναι εργαλείο για 
τον τοπογράφο και το χρησιµοποιεί µε απόλυτη µαεστρία, εξάλλου δεν θέλει και πολύ µυα-
λό να καταλάβουµε ότι τα χωριά, οι «αµφίπολοι» οι «σταθµίαι» δεν µετακινούνται από τη θέ-
ση τους.

* * *

Συµπεράσµατα

(Τ2, σ. 106, Ραψ. η, στ. 275 - 295).
Ολόκληρη η τοπογράφηση του ποταµού όπου βγαίνει ο Οδυσσέας σε τρεις διαφορετικές 
Ραψωδίες (Ραψ. ε, ζ, η). Έχει έτσι µε ονοµατοθεσία της Βόρειας Κέρκυρας:

1) Ραψ. η, στ. 279 - 282 
«ἔνθα κέ µ’ ἐκβαίνοντα βιήσατο κῦµ’ ἐπὶ χέρσου, πέτρῃς πρὸς µεγάλῃσι βαλὸν καὶ ἀτερπέϊ 

χώρῳ· ἀλλ’ ἀναχασσάµενος νῆχον πάλιν, ἧος ἐπῆλθον ἐς ποταµόν, τῇ δή µοι ἐείσατο χῶρος 
ἄριστος, λεῖος πετράων, καὶ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέµοιο».

Tοπογραφεί ο Οδυσσέας την ακτή από τη θέση Νήσος Περίθειας µέχρι περίπου τη θέση 
Λιβαδάκια Επισκέψεως Δήµου Θιναλίων. Μας οµιλεί για χώρο πετρώδη (περιοχή Νήσος) και 
ἀτερπή χώρο (άχαρο) περιοχή Αλµυρού - Αχαράβης, µέχρι Λιβαδάκια, όλη αυτή η περιοχή 
σήµερα είναι του Δήµου Θιναλίων.
2) Ραψ. η, στ. 283 - 286

«ἐκ δ’ ἔπεσον θυµηγερέων, ἐπὶ δ’ ἀµβροσίη νὺξ ἤλυθ’· ἐγὼ δ’ ἀπάνευθε διιπετέος ποταµοῖο 
ἐκβὰς ἐν θάµνοισι κατέδραθον, ἀµφὶ δὲ φύλλα ἠφυσάµην· ὕπνον δὲ θεὸς κατ’ ἀπείρονα χεῦεν».

Το µεγάλο ερωτηµατικό όλων των ερευνητών και όλων των αρχαιολόγων, αλλά και κά-
θε ανθρώπου που ενδιαφερόταν στο παρελθόν ή στο παρόν για τη χώρα των Φαιάκων, ξε-
κινάει από το ποτάµι. Γνωρίζοντας οι Φαίακες τους προβληµατισµούς των µεταγενέστε-
ρων γενεών για το ποτάµι, που είναι το σηµείο όπου µας βάζουν την αρχή εισόδου στη χώρα 
τους, φροντίζουν έτσι ώστε η τοπογράφηση να είναι ακριβέστατη, ώστε να µήν αφήνει κα-
µιά αµφιβολία ότι το ποτάµι, στο οποίο αναφέρονται, να µην είναι ίδιο µε κανένα άλλο πο-
τάµι. Σιγουρεύουν µε αυτόν τον τρόπο, τον κόπο και την αγωνία τους µην τυχόν όλο το έρ-
γο της τοπογραφικής τους έκθεσης χαθεί µέσα στο βάθος του χρόνου. Εξάλλου ο λόγος που 
µας δίνουν το σηµείο εισόδου στη χώρα τους από το ποτάµι, είναι ακριβώς αυτός. Δηλαδή 
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να µας φωτογραφίζουν ένα ποτάµι που µοιάζει µε όλα τα άλλα, για να µας εξαπατούν µε 
αυτόν τον τρόπο και να µας τοπογραφούν ένα ποτάµι που δε µοιάζει µε κανένα δίνοντας 
αριστουργηµατικά την περιγραφή του σε τρεις διαφορετικές Ραψωδίες. 

Η πρώτη περιγραφή γίνεται στη Ραψ. ε, περιγράφοντάς µας το σηµείο του ποταµού, που 
βρίσκεται κοντά και µέχρι την παραλία όπου και πρωτοσυναντάει ο Οδυσσέας τον ποτα-
µό (πεδινός χώρος) και στη συνέχεια µας πάει µέχρι το σηµείο, όπου κοιµήθηκε (αρχή ορει-
νού όγκου και αρχή όπου ξεκινάει το µεγάλο φαράγγι µέσα απ’ το οποίο διέρχεται το ποτά-
µι [Μέγας Λάκκος - Κήτος]).

Η δεύτερη περιγραφή γίνεται στη Ραψ. ζ. Αφήνοντας τον Οδυσσέα να κοιµηθεί στην 
περιοχή Κρεµµυδάκι σήµερα (αρχή Κήτους) στη Ραψ. ε, ερχόµενος ξανά στο ίδιο σηµείο 
ο τοπογράφος στη Ραψ. ζ, ολοκληρώνει την περιγραφή του σηµείου όπου κοιµήθηκε ο 
Οδυσσέας µε τα ακόλουθα: Ραψ. ζ, στ. 85 - 95 «Αἱ δ’ ὅτε δὴ ποταµοῖο ῥόον περικαλλέ’ ἵκοντο, ἔνθ’ ἦ 
τοι πλυνοὶ ἦσαν ἐπηετανοί, πολὺ δ’ ὕδωρ καλὸν ὑπεκπρορέει µάλα περ ῥυπόωντα καθῆραι, ἔνθ’ 
αἵ γ’ ἡµιόνους µὲν ὑπεκπροέλυσαν ἀπήνης. καὶ τὰς µὲν σεῦαν ποταµὸν πάρα δινήεντα τρώγειν 
ἄγρωστιν µελιηδέα· ταὶ δ’ ἀπ’ ἀπήνης εἵµατα χερσὶν ἕλοντο καὶ ἐσφόρεον µέλαν ὕδωρ, στεῖβον 
δ’ ἐν βόθροισι θοῶς, ἔριδα προφέρουσαι. αὐτὰρ ἐπεὶ πλῦνάν τε κάθηράν τε ῥύπα πάντα, ἑξείης 
πέτασαν παρὰ θῖν’ ἁλός, ἧχι µάλιστα λάϊγγας ποτὶ χέρσον ἀποπτύεσκε θάλασσα». Δηλαδή στο 
σηµείο του ποταµού όπου κοιµήθηκε ο Οδυσσέας, υπάρχουν τα εξής: µέσα στο ποτάµι υπάρ-
χουν οι «πλυνοί», δηλαδή λάκκοι. Εµείς τώρα τα λέµε Πλύµατα όπου, ενώ το ποτάµι έχει νερό 
µόνον την περίοδο φθινόπωρο - άνοιξη, οι πλυνοί έχουν και το καλοκαίρι. Χαρακτηριστικά 
αναφέρονται ως «ἐπηετανοί», γιατί το νερό βγαίνει όλο το χρόνο µέσα από τους λάκκους, 
τους «πλυνούς» και αρκετό «ὑπεκπρορέει». 

Στη συνέχεια µας περιγράφει το χώρο δίπλα από τους πλυνούς όπου βόσκουν τα µου-
λάρια, ακολούθως µας λέει τον τρόπο όπου πατούσαν τα ρούχα στους πυθµένες των πλυ-
νών όπου έχουν πέτρες και τα νερά των πλυνών είναι σκούρα. Περίπου 3.500 χρόνια αργότε-
ρα από τότε που έκαναν την περιγραφή οι Φαίακες, τίποτα δεν έχει αλλάξει και τα πάντα εί-
ναι ακριβώς ίδια σύµφωνα µε την περιγραφή τους. Το µόνο που έχει αλλάξει είναι η υπερο-
ψία των ανθρώπων.

Η συνέχεια του τρίτου τµήµατος της τοπογράφησης του ποταµού και η ολοκλήρωση 
της περιγραφής, γίνεται στη Ραψ. η, στ. 280 - 289 και συγκεκριµένα στο στ. 284, γιατί τα άλλα 
που λέει στους άλλους στίχους µας τα έχει περιγράψει στις προηγούµενες Ραψωδίες. Τι κά-
νει, λοιπόν, εδώ ο τοπογράφος και δηµιουργός αυτής της κιβωτού της παγκόσµιας σοφίας; 
Μέσα σε οκτώ στίχους µας ξαναπεριγράφει τµήµα από το πρώτο κοµµάτι της τοπογράφη-
σης του ποταµού, που είχε κάνει στη Ραψ. ε, και µέσα σε αυτούς τους οκτώ στίχους της Ραψ. 
η, στ. 280 - 289, µας πετάει στον στ. 284 τρεις λέξεις. Μ’ αυτόν τον τρόπο µας τοπογραφεί, το υπό-
λοιπο τµήµα του ποταµού, που είναι και το µεγαλύτερο, και συγχρόνως ολοκληρώνει την 
περιγραφή του ποταµού. 

Προσέξτε το στ. 284 «ἤλυθ’· ἐγὼ ἀπάνευθε διιπετέος ποταµοῖο» [Λεξικό Σταµατάκου, σ. 
144 ἀπάνευθε = µακράν, πολύ µακράν / σ. 273 διιπετέος = ὁ πεσών ἐκ τοῦ Διός, ἐξ οὐρανοῦ 
«οὐρανοκατέβατος» (ἐπιθ. ποταµῶν ή ρυακῶν ἐξογκουµένων διά τῆς βροχῆς)].

Δηλαδή ο ποταµός είναι µακρύς, πολύ µακρύς και έρχεται από ψηλά «ουρανοκατέβατος» 
από το σηµερινό όρος Παντοκράτωρ.

Δεν νοµίζω, λοιπόν, ότι ακόµη και τώρα θα υπάρχουν κάποιοι που θα πουν ότι όλα τα ποτά-
µια µοιάζουν και ότι ο τοπογράφος δηµιουργός δεν έκανε το παν, για να µας βοηθήσει να 
το ξεχωρίσουµε µε απόλυτη ακρίβεια. Προσωπικά περιµένω να γίνει η αυτοψία που κάποιοι 
ειδικοί µου υποσχέθηκαν.

* * *

Ὣς οἱ µὲν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους ἀγόρευον, κέκλετο δ’ Ἀρήτη λευκώλενος ἀµφιπόλοισι δέµνι’ ὑπ’ αἰθούσῃ θέ-
µεναι καὶ ῥήγεα καλὰ πορφύρε’ ἐµβαλέειν στορέσαι τ’ ἐφύπερθε τάπητας, χλαίνας τ’ ἐνθέµεναι οὔλας καθύπερ-
θεν ἕσασθαι. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 334 - 338, Τ2, σ. 110)

Μετάφραση: «Κι ενώ αυτοί συνοµιλούσαν έτσι, οι αµφίπολοι (χωριά) υπάκουσαν στην Αρήτη (πό-
λη) κλίνη στο κάτω µέρος της κοιλάδας των ναών (το πεδινό τµήµα, σήµερα ονοµάζεται Ανατολές) 



123

«ὑπ’ αἰθούση» να τοποθετήσουν και να στρώσουν φλοκάτες και από πάνω χλαίνες για σκέπασµα 
ωραίες σκοτεινόχρωµες για να σκεπαστεί».

Λεξιλόγιο

1141 Ὣς = οὔτω, κατά τοῦτον τόν τρόπον 2) καί οὔτως, παρ’ ὅλα αὐτά / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρου ὁ / 611 µὲν 
= ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 998 τοιαῦτα = τέτοια / 839 πρὸς = πρός δήλωσιν κινή-
σεως ἐκ τινός τόπου 2) ἐπί παρουσία τινός / 66 ἀλλήλους = ἄλλος = κάποιος ἄλλος, οἱοσδήποτε ἄλλος / 21 ἀγόρευον = 
ὁµιλῶ ἐν τη συνελεύσει, δηµηγορῶ ‖ γενικῶς ὁµιλῶ / 518 - 534 κέκλετο = ἀκούω, ἀκροώµαι, ἀλλά καί ὑπακούω εἰς τινά 
/ δ’ Ἀρήτη = Ἀρήτη / 575 λευκώλενος = ὁ ἔχων λευκούς τούς βραχίονας (ἐπιθ. τῆς Ἤρας) / 84 ἀµφιπόλοισι = ἀµφίπολος = 
ὁ εὐρισκόµενος πέριξ, ὁ ἀσχολούµενος περί τι / 250 δέµνι’ = δέµνιον = ἡ κλίνη, ἡ κλινοστροµνή, τά στρώµατα / 1040 ὑπ’ 
= ὑπό = κάτω, ὑποκάτω / 38 αἰθούσῃ = αἴθουσα (ἐνν. στοά) ἡ (αἴθω)· ἡ στοά ἤ τό πρόθυρον οἰκίας / 445 - 991 θέµεναι = θέ-
τω, τοποθετῶ, βάλλω τί εἰς τίναν θέση / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 875 ῥήγεα = ρήγεο = τό σκέπασµα, κάλυµµα, ἐφάπλωµα 
/ 489 καλὰ = καλόν = ὡραῖος, εὔµορφος / 818 πορφύρε’ = πορφύρεος = σκοτεινόχρωµος, ἔχων σκοτεινήν τινα αἴγλην / 330 
ἐµβαλέειν = ἐµβάλλω = ρίπτω µέσα εἰς ... τοποθετῶ µέσα εἰς ... / 920 στορέσαι = στρώνω, ἀπλώνω, ἐξαπλώνω, ἐκτείνω, 
ξεδιπλώνω / 416 τ’ ἐφύπερθε = ἔρπω ἐπι τινός ἤ πρός τι ‖ ἐπέρχοµαι πρός τινα / 971 τάπητας = τάπης, «χαλί» «ταπέ-
το» ὑπόστρωµα, «κιλίµι» / 1112 χλαίνας = τετράγωνος εὐρύχωρος ἐπενδύτης ριπτόµενος ὑπεράνω τοῦ χιτῶνος / 340 - 
344 τ’ ἐνθέµεναι = ἐντίθηµι = θέτω ἐν τινι ‖ µτφρ. ἐµβάλλω, ἐµπνέω / 717 οὔλας = οὔλος = ὅλος, «οὖλος» ὁλόκληρος ‖ 
ὁλόκληρος, πλήρης / 482 καθύπερθεν = ἄνωθεν, ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω 2) εἰς τό ἄνω µέρος, ἐπάνω / 395 - 342 ἕσασθαι 
= ἔσατο = µέσ. ἀορ. α΄ τοῦ ἔννυµι = ἐνδύω τινά

Συµπεράσµατα

Πρέπει εδώ αλλά και στις δύο πίσω σελίδες να προσέξουµε στη Ραψ. η, τους στίχους
336 «δέµνι’ ὑπ’ αἰθούσῃ θέµεναι καὶ ῥήγεα καλὰ»
339 «αἱ δ’ ἴσαν ἐκ µεγάροιο δάος µετὰ χερσὶν ἔχουσαι»
345 «τρητοῖσ’ ἐν λεχέεσσιν ὑπ’ αἰθούσῃ ἐριδούπῳ»
Κατ’ αυτόν τον τρόπο ο τοπογράφος δηµιουργός µας τοπογραφεί το εσωτερικό τµήµα της 
κοιλάδας των ναών (το πεδινό τµήµα) που βρίσκεται ακριβώς στο κέντρο, ολόγυρα η κοιλά-
δα περικλείεται µε λόφους, θα το καταλάβουµε καλύτερα στις επόµενες σελίδες.

* * *

αἱ δ’ ἴσαν ἐκ µεγάροιο δάος µετὰ χερσὶν ἔχουσαι· αὐτὰρ ἐπεὶ στόρεσαν πυκινὸν λέχος ἐγκονέουσαι, ὤτρυνον 
Ὀδυσῆα παριστάµεναι ἐπέεσσιν· “Ὄρσο κέων, ὦ ξεῖνε· πεποίηται δέ τοι εὐνή.” ὣς φάν· τῷ δ’ ἀσπαστὸν ἐείσατο 
κοιµηθῆναι. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 339 - 343, Τ2, σ. 110)

Μετάφραση στίχοι 334 - 343: «Κι ενώ αυτοί συνοµιλούσαν (Οδυσσέας - Αλκίνοος) η ασπροχέ-
ρα Αρήτη (λαός της πόλης) πρόσταξε τις ακόλουθες να στρώσουν κάτω στην κοιλάδα των ναών 
(ὑπ’ αἰθούση) στρωσίδια καλά και έστρωσαν φλοκάτες και από πάνω χλαίνες για σκεπάσµατα. 
Και φαίνονταν έξω από την πόλη [σε όλα τα άλλα γεωγραφικά διαµερίσµατα (δόµοι)] οι αναµ-
µένοι πυρσοί που τους κρατούσαν στα χέρια τους. Εκεί λοιπόν έστρωσαν πυκνό στρώµα τόσο κα-
λό όπου µπορούσαν να κοιµώνται και οι απόγονοι, παρότρυναν δε τον Οδυσσέα και τον καλού-
σαν λέγοντας: Σήκω υπναρά ξένε, η κλίνη σου είναι έτοιµη, έτσι είπαν κι αυτός χάρηκε σαν άκου-
σε για ύπνο».

Λεξιλόγιο

35 - 303 αἱ = αἱ, σύνδ. ἐπ., δωρ. ἠ, ἀντί εἰ = ἐάν / 473 - 304 δ’ ἴσαν = ἐπ. ἀντί ἦσαν, γ΄ πληθ. ὑπερσ. τοῦ εἴδω = βλέποµαι, 
εἶµαι ὀρατός / 313 ἐκ = ἔξω, ἀπέξω / 603 µεγάροιο = µέγαρο, µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιο / 244 δάος = πυρσός, δαυ-
λός / 614 µετὰ = ἐν τω µέσω, ἀπό κοινοῦ µετά τινός / 1105 χερσὶν = χειρ, χειρός = χέρι, χέρια / 419 ἔχουσαι = ἔχω = κρατῶ, 
τηρῶ, διατηρῶ ‖ κρατῶ στερεά / 194 αὐτὰρ = ἀλλά, ὅµως, πάντως, ὀπωσδήποτε / 359 ἐπεὶ = ἐπι τούτου, περι τούτου, νά 
γνωρίζη τίς ὅτι ... / 920 στόρεσαν = στρώνω, ἀπλώνω, ἐξαπλώνω / 865 πυκινὸν = πυκνός, στερεός, συµπαγής / 576 λέχος = 
ἀνάκλιντρον, κλίνη, στρωµνή / 296 ἐγκονέουσαι = ἐγγονός, ἀπόγονος / ὤτρυνον = παρακινούσαν / Ὀδυσῆα = Ὀδυσσέα 
/ 756 παριστάµεναι = παρίστηµι = κάµνω τι νά σταθῆ πλησίον / 359 ἐπέεσσιν = ἐπεί, ἐπειή = µετά ταῦτα ‖ ἐπειδή ‖ ἀφ’ 
οὖ λοιπόν / 708 - 706 ὄρσο = ὄρσας, µτχ. ἀορ. α΄ τοῦ ὄρνυµι = ἐξεγείρω, κινῶ, διεγείρω / 518 κέων = κείω (Β) αἰσθάνοµαι 
ὑπνηλίαν, θέλω νά κοιµηθῶ / ὦ ξεῖνε = ὦ ξένε / 771 πεποίηται = πέποιθα = ἔχω πεποίθησιν, εἶµαι πεπεισµένος / 245 δέ = 
ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 997 τοι = ἀληθῶς, βεβαίως, ἀναµφιβόλως / 407 εὐνή = ἡ κλίνη, τό µέρος ὅπου 
κοιµᾶται τίς, ἡ φωλεά, ἡ τρώγλη / 1141 ὣς = κατά τοῦτον τόν τρόπον / 1060 - 1068 φάν = ἔφησαν, γ΄ πληθ. ἀορ. β΄ τοῦ φη-
µί = διακηρύσσω, γνωστοποιῶ / 1019 τῷ = ὄθεν, διά τοῦτο, κατά τοῦτον τόν τρόπον, οὔτω / 185 δ’ ἀσπαστὸν = ἀσπάσιος 
= εὐπρόσδεκτος, εὐχάριστος ‖ πλήρης χαράς / 302 - 307 ἐείσατο = ἀορ. α΄ τοῦ εἶµι = πηγαίνω, ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι / 536 - 537 
κοιµηθῆναι = κοιµάω = ἀποκοιµίζω τινά, τόν βάλλω νά κοιµηθῆ
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Συµπεράσµατα

Ο τοπογράφος δηµιουργός έρχεται εδώ να ολοκληρώσει τους αναµµένους πυρσούς ολόγυ-
ρα από την κοιλάδα των ναών «µεγάροισιν - αἴθουσα». Ας το προσέξουµε.
Τ2, σ. 94, Ραψ. η, στ. 98 - 102
«ἔνθα δὲ Φαιήκων ἡγήτορες ἑδριόωντο πίνοντες καὶ ἔδοντες· ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον. χρύσειοι δ’ 
ἄρα κοῦροι ἐϋδµήτων ἐπὶ βωµῶν ἕστασαν αἰθοµένας δαΐδας µετὰ χερσὶν ἔχοντες, φαίνοντες νύ-
κτας κατὰ δώµατα δαιτυµόνεσσι».
Επίσης εδώ υπάρχει η ολοκλήρωση (επιβεβαίωση). Τ2, σ. 110, Ραψ. η, στ. 339
«αἱ δ’ ἴσαν ἐκ µεγάροιο δάος µετὰ χερσὶν ἔχουσαι».

* * *

ὣς ὁ µὲν ἔνθα καθεῦδε πολύτλας δῖος Ὀδυσσεὺς τρητοῖσ’ ἐν λεχέεσσιν ὑπ’ αἰθούσῃ ἐριδούπῳ· Ἀλκίνοος δ’ ἄρα 
λέκτο µυχῷ δόµου ὑψηλοῖο, πὰρ δὲ γυνὴ δέσποινα λέχος πόρσυνε καὶ εὐνήν. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 344 - 347, Τ2, σ. 
110)

Μετάφραση: «Κι έτσι ο πολύπαθος θεϊκός Οδυσσέας κοιµήθηκε επάνω στα χόρτα έξω στο ύπαι-
θρο, βλέποντας τον διάτρητο και βροντερό ουρανό, στο κάτω µέρος της κοιλάδας των ναών [πεδι-
νό τµήµα (Ανατολές)] «ὑπό αἰθούση» «ἐν λεχέεσιν». Και ο Αλκίνοος κοιµήθηκε στο βάθος του γε-
ωγραφικού διαµερίσµατος του φύσει οχυρού, εκεί στη βάση του ψηλότερου λοφου (Βλαχέραινα ή 
Ηµεροβίγκλι Καρουσάδων) πλησίον εις τη γυναίκα που ήταν η κυρία της πόλης (δηλαδή την πό-
λη) που είχε προσφέρει στον Αλκίνοο κλίνη και µέρος να κοιµάται».

Λεξιλόγιο

1141 ὣς ὁ = ὥς = οὕτως ὁ / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 339 ἔνθα = ἐπι τόπου, 
ἐκεῖ, αὐτοῦ 2) ἐν τῆ περιπτώσει ταύτη / 481 καθεῦδε = καθεύδω = πλαγιάζω νά κοιµηθῶ ‖ ἀναπαύοµαι / 814 πολύτλας = 
ὁ πολλά ὑποστάς / 276 δῖος = ὁ ἐκ τοῦ Διός καταγόµενος, θεῖος, θεοειδής / Ὀδυσσεὺς = Ὀδυσσέας / 1005 τρητοῖσ’ = τρητός 
= ὁ διάτρητος, ἔχων ὀπήν, διατρυπηµένος, πλήρης ὀπῶν / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 576 λεχέεσσιν = λεχε-ποίη = ἡ ἔχουσαν 
ἄφθονον πόαν, τ.ε. χλοερά, ποώδης / 1040 ὑπ’ = ὑπό = κάτω, ὑποκάτω / 38 αἰθούσῃ = αἴθουσα = ἡ στοά ἤ τό πρόθυρον 
(πρόστοον) οἰκίας / 390 ἐριδούπῳ = ὁ βροντῶν / Ἀλκίνοος = Ἀλκίνοος / 171 δ’ ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 573 λέκτο = λέγω 
= βάλω τινά νά κοιµηθή, τόν ἀποκοιµίζω / 641 µυχῷ = ἡ πλέον ἀποµεµακρυσµένη (ἀπό τῆς εἰσόδου) τό βάθος, ἡ ἀγκωνή 
τοῦ βάθους / 280 δόµου = δόµος = οἰκία, κατοικία ‖ ὡσ. οἶκος, οἰκογένεια ‖ µέρος οἰκίας / 1055 ὑψηλοῖο = ὔψι, ὐψηλά, εἰς 
τά ὕψη, ἄνω ‖ εἰς τό ἀνοικτόν πέλαγος / 739 πὰρ = παρά = παρά τό πλευρόν τινος, πλησίον τινος, παραπλεύρως / 245 
δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 238 γυνὴ = παρ’ Ὀµήρω συχνά συνάπτεται τό γυνή µετ’ ἄλλου οὐσ. (γυ-
νή δέσποινα) / 252 δέσποινα = ἡ, θηλ. τοῦ δεσπότης, ἡ κυρία τοῦ οἴκου, οἰκοδέσποινα / 576 λέχος = ἀνάκλιντρον, κλίνη, 
στρωµνή 2) νεκρική κλίνη ‖ γαµήλιος εὐνή / 818 πόρσυνε = προσφέρω, παρέχω, προτείνω, δίδω, ἐφοδιάζω / 482 καὶ = καί, 
ἐπίσης / 407 εὐνήν = ἡ κλίνη, τό µέρος ὅπου κοιµᾶται τίς, ἡ φωλεά, τρώγλη

Συµπεράσµατα

1) Εδώ έρχεται ο δηµιουργός και µας τοπογραφεί το εσωτερικό µέρος της κοιλάδας των 
ναών τον πεδινό (Ανατολές) «ἐν λεχέεσιν ὑπ’ αἰθούση».

2) Έρχεται ξανά και µας τοπογραφεί επακριβώς το σηµείο κατοικίας και έδρα του δέκατου 
τρίτου βασιλέα. Τέλος µας ενηµερώνει ότι η έδρα - κατοικία ανήκει στην πόλη και χρή-
ζει από τον Βασιλέα Αλκίνοο ως προσφορά.

* * *

Στ. 1 - 4
Ἦµος δ’ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, ὄρνυτ’ ἄρ’ ἐξ εὐνῆς ἱερὸν µένος Ἀλκινόοιο, ἂν δ’ ἄρα διογενὴς ὦρτο 
πτολίπορθος Ὀδυσσεύς. τοῖσιν δ’ ἡγεµόνευ’ ἱερὸν µένος Ἀλκινόοιο

Στ. 5 - 8
Φαιήκων ἀγορήνδ’, ἥ σφιν παρὰ νηυσὶ τέτυκτο. ἐλθόντες δὲ καθῖζον ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοισι πλησίον· ἡ δ’ ἀνὰ ἄστυ 
µετῴχετο Παλλὰς Ἀθήνη εἰδοµένη κήρυκι δαΐφρονος Ἀλκινόοιο, (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 5 - 8, Τ2, σ. 114)

Μετάφραση (στίχοι 5 - 8): «Κι όταν φάνηκε η κόρη της αυγής η ροδοδάχτυλη Ηώς, ο θεϊκός 
Αλκίνοος πετάχτηκε ζωηρός απ’ το κρεβάτι και σηκώθηκε επίσης ο διογενής πορθητής των πόλε-
ων Οδυσσέας. Και πήγαινε µπροστά ο σεβαστός και γενναίος Αλκίνοος στην αγορά των Φαιάκων, 
που βρίσκεται δίπλα στα ναυπηγεία. Και ερχόµενοι κάθισαν στην αγορά «Φαιήκων ἀγορήνδ’» δί-
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πλα στον ναό «ἐπί ξεστοῖσι λίθοισι πλησίον». Και η Αθηνά για να προετοιµάσει το γυρισµό του 
Οδυσσέα πήγαινε εδώ κι εκεί στην πόλη µε τη µορφή του κήρυκα του φιλοπόλεµου Αλκινόου».

Λεξιλόγιο

Φαιήκων = Φαιάκων / 20 ἀγορήνδ’ = ἀγορά, πάσα συγκέντρωσις ‖ ὁ χῶρος τῆς συνελεύσεως / 428 ἥ = ἐπιφώνηµα ἐπισῦρον 
τήν προσοχήν τινός εἰς τι πρᾶγµα / 962 - 961 σφιν = δοτ. πληθ. τοῦ σφεῖς = αὐτοί, αὐταί / 739 παρὰ = κίνησιν ἐκ τινός, 
ἀπό τινος, καί δή κίνησις ἐκ τοῦ πλησίον καί παραπλεύρως τινός / 655 - 646 νηυσὶ = δοτ. πληθ. τοῦ ναῦς = ναυσί = πλοῖο 
/ 987 - 988 τέτυκτο = τέτυγµαι = τεύχω = ποιῶ, κατασκευάζω, οἰκοδοµῶ / 328 - 394 ἐλθόντες = ἐλθεῖν = ἔρχοµαι = ἔρχοµαι 
ἤ ὑπάγω / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 481 καθῖζον = κάθηµαι = ἔχω καθίση ἐµαυτόν, εἴµαι καθι-
σµένος / 363 ἐπὶ = ἐπάνω εἴς τι / 665 ξεστοῖσι = ξεστός = ἐξεσµένος, λεῖος ἤ στιλπνός γενόµενος διά ξέσεως / 579 λίθοι-
σι = λίθος, ὅτι καί νῦν, λίθος (πέτρα) / 800 πλησίον = πλησίος = ὁ πλησίον ὤν, ὁ πλησίον κείµενος / 245 ἡ δ’ = δέ = ἀλλά, 
ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 87 ἀνὰ = ἐπι τινός, ἐπάνω εἴς τι 1) καθ’ ὅλην τήν ἔκτασιν / 187 ἄστυ = πόλις = πόλη 
/ 620 µετῴχετο = µέτ-οχος, ὁ µετέχων, συµµετέχων / 733 Παλλὰς = Παλλάς ἐπίθ. τῆς Ἀθηνάς / Ἀθήνη = Ἀθηνά / 303 - 304 
εἰδοµένη = εἴδοµες, α΄ πληθ. ἀορ. β΄ τοῦ εἴδω (Α) = βλέπω, γνωρίζω / 526 κήρυκι = κήρυξ = δηµόσιος ἀγγελιαφόρος, τελῶν 
καί χρέη πρέσβεως / 242 δαΐφρονος = ὁ ἔχων µάχιµον φρόνηµα, φιλοπόλεµος / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου

Συµπεράσµατα

Τα ναυπηγεία βρίσκονταν δίπλα στο ποτάµι όπου βγήκε ο Οδυσσέας (σήµερα είναι το αλι-
ευτικό καταφύγιο Ρόδας). Η αγορά ήταν δίπλα (παραδοσιακός οικισµός Ρόδας) και ο ναός 
αµέσως µετά (σήµερα ναός Απόλλωνα, Ρόδα Κερκύρας).
Προσέξτε το
Τ2, σ. 54, Ραψ. ε, στ. 441 - 442
«ἀλλ’ ὅτε δὴ ποταµοῖο κατὰ στόµα καλλιρρόοιο ἷξε νέων, τῇ δή οἱ ἐείσατο χῶρος ἄριστος»
Τ2, σ. 78, Ραψ. ζ, στ. 236
«ἕζετ’ ἔπειτ’ ἀπάνευθε κιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης»
Τ2, σ. 114, Ραψ. θ, στ. 5 - 7
«Φαιήκων ἀγορήνδ’, ἥ σφιν παρὰ νηυσὶ τέτυκτο. ἐλθόντες δὲ καθῖζον ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοισι πλησί-
ον· ἡ δ’ ἀνὰ ἄστυ µετῴχετο Παλλὰς Ἀθήνη».

* * *

Ὣς εἰποῦσ’ ὤτρυνε µένος καὶ θυµὸν ἑκάστου. καρπαλίµως δ’ ἔµπληντο βροτῶν ἀγοραί τε καὶ ἕδραι ἀγροµένων· 
(Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 15 - 17, Τ2, σ. 114)

Μετάφραση: «Ταχέως και µε µανία η Αθηνά άναψε την περιέργεια κάθε ανθρώπου σε όλα τα 
σηµεία όπου συγκεντρώνονται, στις αγορές αλλά και στα κεντρικά σηµεία των χωριών “βροτῶν 
ἀγοραί τε καὶ ἕδραι ἀγροµένων”».

Λεξιλόγιο

1141 Ὣς = κατά τοῦτον τόν τρόπον / 308 εἰποῦσ’ = εἶπον = εἶπας, εἶπα / ὤτρυνε = παρακινῆ ; / 612 µένος = δύναµις, σω-
µατική ρώµη, ἀνδρεία ‖ ἐπι τῆς ψυχῆς, πνεύµα, διάπυρος ὀρµή / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 458 θυµὸν = θυµός = ἡ ψυχή, τό 
πνεύµα‖ ὡσ. ἡ ζωή, τό ἀναπνέειν / 313 ἑκάστου = ἕκαστος, ὁ καθείς, καθένας, ἕνας-ἕνας, κάθε ἕνας χωριστά / 494 καρ-
παλίµως = ταχέως, ταχύς / 332 δ’ ἔµπληντο = ἐµπλήκτως, ἀπερισκέπτως, µανιωδῶς, παραφόρως / 221 βροτῶν = ὁ θνη-
τός ἄνθρωπος, ἄνθρωπος (ἀντίθ. τῶ ἀθάνατος) / 20 ἀγοραί = ἀγορά = πάσα συγκέντρωσις, ἰδία ὅµως συγκέντρωσις τοῦ 
λαοῦ ἐν ἀντιδιαστολή πρός τήν βουλήν ‖ ὁ χῶρος τῆς συνελεύσεως / τε καὶ = καί, καί / 301 ἕδραι = ἕδρα = πάν µέρος ἤ 
πράγµα ἐφ’ οὖ κάθηται τίς, κάθισµα θρανίου κλπ. 2) ἕδρα, κατοικία, κυρ. ἐπί τῶν θεῶν, ναός, βωµός / ἀγροµένων = 
αὐτοί που µένουν στούς ἀγρούς. βλέπε (22) ἀγρός, ὁ = λατ. AGER, χωράφι, χώρα ‖ ὡσ. ἡ ὕπαιθρος, ἐν ἀντιθ. πρός τήν 
πόλιν (612) ΜΕ΄ΝΩ = µένω, περιµένω ‖ διαµένω, µένω σταθερός εἰς τήν θέσιν µου, ὐποµένω

Συµπεράσµατα

Εδώ ο δηµιουργός µας περιγράφει τον πληθυσµό των Φαιάκων σ’ όλους τους δόµους (= γε-
ωγραφικά διαµερίσµατα). 
Ας προσέξουµε και τις άλλες αναφορές του για το ανωτέρω.
Τ2, Ραψ. ζ, στ. 133 - 134, σ. 70
«ἠὲ µετ’ ἀγροτέρας ἐλάφους· κέλεται δέ ἑ γαστὴρ µήλων πειρήσοντα καὶ ἐς πυκινὸν δόµον 
ἐλθεῖν».
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Επίσης, Τ2, σ. 118, Ραψ. θ, στ. 56 - 58
«βάν ῥ ἴµεν Ἀλκινόοιο δαΐφρονος ἐς µέγα δῶµα. πλῆντο δ’ ἄρ’ αἴθουσαί τε καὶ ἕρκεα καὶ δόµοι 
ἀνδρῶν ἀγροµένων· πολλοὶ δ’ ἄρ’ ἔσαν νέοι ἠδὲ παλαιοί».
Επίσης Τ2, σ. 120, Ραψ. θ, στ. 109 - 110
«βάν δ’ ἴµεν εἰς ἀγορήν, ἅµα δ’ ἔσπετο πουλύς ὅµιλος, µυρίοι· ἄν δ’ ἴσταντο νέοι πολλοί τε 
καί ἐσθλοί».

* * *

ἵκετ’ ἐµὸν δῶ, (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 28 - 42, Τ2, σ. 116)

Λεξιλόγιο

467 ἵκετ’ = ἱκέτης / 331 ἐµὸν = ἐγώ (κυρ. τῆς γεν. ἐµοῦ) / 292 - 270 δῶ = Ὑποτ. ἀορ. β΄ τοῦ δίδωµι = δίδω, δίδω δωρεάν, χαρίζω

Στ. 35 - 36
κούρω δὲ δύω καὶ πεντήκοντα κρινάσθων κατὰ δῆµον,

Λεξιλόγιο 

546 κούρω = νεανική ἀκµή, νεότης ‖ νεανική ζωηρότης (κούρος ἀντί κόρος) / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο 
µέρος / δύω = δύω (2) / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 770 πεντήκοντα = πενῆντα / 551 κρινάσθων = κρίνω = χωρίζω, ἀποχωρίζω ‖ 
ἐντεῦθεν, ἐπιλέγω, ἐκλέγω / 496 κατὰ = κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω ‖ κατεπάνω τινός / 255 δῆµον = διαµέρισµα τῆς 
(ὑπαίθρου) χώρας ‖ οἱ κοινοί θνητοί

Στ. 40 - 41 - 42
αὐτὰρ οἱ ἄλλοι σκηπτοῦχοι βασιλῆες ἐµὰ πρὸς δώµατα καλὰ ἔρχεσθ’, ὄφρα ξεῖνον ἐνὶ µεγάροισι φιλέωµεν· 

Λεξιλόγιο

194 αὐτὰρ = ἀλλά, ὅµως, ἐν πάση περιπτώσει, πάντως, ἐξ ἄλλου / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 66 ἄλλοι = ἀλλήλων 
= ἄλλοι / 898 σκηπτοῦχοι = σκηπτοῦχος, ὁ φέρων ράβδον ἤ σκήπτρον (ὡς σύµβολον ἀρχῆς) / 210 βασιλῆες = βασιλεία = βα-
σίλειον, βασιλική ἐξουσία, κράτος / 330 ἐµὰ = ἐµ-αυτοῦ = τοῦ ἐαυτοῦ µου / 839 πρὸς = ἐκ τινος τόπου, ἐκ ... ἀπό ‖ ἀπό τό µέ-
ρος τινός, ἤ πρός τό µέρος τινός / 292 δώµατα = δῶµα = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας, δωµάτιον / 489 καλὰ = κάλλιον = 
ὡραιότερα, «πιό καλά» / 394 ἔρχεσθ’ = ἔρχοµαι = ἔρχοµαι ἤ ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι ὀπίσω, ἐπιστρέφω / 722 ὄφρα = ἵνα, διά νά, ἐπι 
σκοπῶ νά ... πρός τόν σκοπόν νά ... / 664 ξεῖνον = ξένον / 340 - 334 ἐνὶ = ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 603 µεγάροισι = µέγαρο = µέγα δι-
αµέρισµα, µέγα δωµάτιο / 1072 φιλέωµεν = φιλέω = ἀγαπῶ ‖ παθ. ἀγαπῶµαι ὑπό τινος

Μετάφραση: «Ακούστε µε άρχοντες και κυβερνήτες των Φαιάκων για να σας πω όσα µε παροτρύ-
νει η καρδιά µου να πω. Αυτός ο ξένος τον οποίο δεν γνωρίζω ήρθε στον ναό µου ικέτης «ξείνος ὅδ’, 
οὐκ οἰδ’ ος τις, ἀλώµενος ἵκετ’ ἐµὸν δῶ,» (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 28, Τ2, σ. 116), δεν ξέρω αν ήρθε απ’ τους λα-
ούς που κατοικούν στην ανατολή ή απ’ τους κατοίκους της δύσης, ζητάει όµως από µας και µας 
παρακαλεί να τον στείλουµε µε ασφάλεια, να τον ξεπροβοδίσουµε στην πατρίδα του. Ας σπεύ-
σουµε λοιπόν, όπως κάναµε πάντα, να του δώσουµε βοήθεια. Γιατί ποιος άλλος δυστυχής και µό-
νος έφθασε στους ναούς µου ικέτης κι έµεινε περιµένοντας καιρό µε τον καηµό της προποµπής 
του; Ας ρίξουµε στην άγρια θάλασσα µελανόχρωµο καράβι πρωτοτάξιδο και ας εκλεγούν πενή-
ντα δύο παληκάρια από όλα τα χωριά, την πόλη και την κοιλάδα των ναών (ἠγήτορες ἠδέ µέδο-
ντες) που να είναι οι καλύτεροι και δοκιµασµένοι ναυτικοί. Δέσετε πρώτα τα κουπιά σας στους 
σκαρµούς και ύστερα ελάτε εδώ, σας περιµένει γεύµα και αναλαµβάνω εγώ το χρέος να το προ-
σφέρω. Οι άλλοι βασιλείς που κρατάτε ράβδο ελάτε στην κοιλάδα των ναών «µεγάροισι» να υπο-
δεχθούµε τον ξένο επίσηµα».

Συµπεράσµατα

Πρέπει να προσέξουµε ’δώ ότι µέσω των πενήντα δύο παληκαριών καταµετρώνται τα πε-
νήντα χωριά, η πόλη και η κοιλάδα των ναών. Επίσης τα πενήντα χωριά µας τα έδωσε και 
στον Τ2, σ. 94, Ραψ. η, στ. 103 «πεντήκοντα δέ οἱ δµῳαὶ κατὰ δῶµα γυναῖκες».

* * *

ὑψοῦ δ’ ἐν νοτίῳ τήν γ’ ὅρµισαν· αὐτὰρ ἔπειτα βάν ῥ’ ἴµεν Ἀλκινόοιο δαΐφρονος ἐς µέγα δῶµα. πλῆντο δ’ ἄρ 
αἴθουσαί τε καὶ ἕρκεα καὶ δόµοι ἀνδρῶν ἀγροµένων· (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 55 - 58, Τ2, σ. 118)
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Μετάφραση: «Το πλοίο άραξαν στα ανοικτά. Ύστερα βαδίζοντας πήγαν στου φιλοπόλεµου 
Αλκινόου το µεγάλο ναό συγχρόνως προσήρθαν και πολλοί άνθρωποι από τις φρυκτωρίες και 
από τα ορεινά και πεδινά χωριά».

Λεξιλόγιο

1056 ὑψοῦ = ὑψοῦ, ἐπίρρ. (ὕψος) ὑψηλά, ἐπάνω, ἄνω / 334 δ’ ἐν = ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 659 νοτίῳ / 659 τήν / 659 γ’ ὅρµισαν / 
659 ὑψοῦ δ’ ἐν νοτίῳ τήν γ’ ὅρµισαν = τήν προσώρµισαν (τήν ἄραξαν) στά ἀνοικτά / 194 αὐτὰρ = ἀλλά, ὅµως, ἐν πάση 
περιπτώσει, πάντως, ἐξ ἄλλου / 360 ἔπειτα = ἀκολούθως, µετά ταῦτα, ἔπειτα / 208 - 207 βάν = βαίνω = περιπατῶ, βαδίζω, 
βηµατίζω, πορεύοµαι / 468 - 307 ῥ’ ἴµεν = α΄ πληθ. τοῦ εἶµι = πηγαίνω, ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου / 242 δα-
ΐφρονος = ὁ ἔχων µάχιµον φρόνηµα, φιλοπόλεµος, ἄφοβος /
309 ἐς = εἰς / 603 µέγα = µέγας = µέγας, ἐκτεταµένος, ὑψηλός 2) ἀχανής, εὐρύς / 292 δῶµα = οἰκία, κατοικία - ‖ µέρος 
οἰκίας, δωµάτιον, αἴθουσα / 799 - 765 πλῆντο = πελάζω = πλήντο, πλησιάζω, ἔρχοµαι, προσέρχοµαι / 171 δ’ ἄρ = ἀρ = ἄρα 
= τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 38 αἴθουσαί τε = στοά ἤ τό πρόθυρον (πρόστοον οἰκίας) / 39 ΑΙ΄ΘΩ = ἐναύω, ἀνάπτω, ἀναφλέγω 
- παθ. καίοµαι, φλέγοµαι, φέγγω (καί βλέπε φρυκτωρία πιό κάτω) / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 391 ἕρκεα = φραγµός, φρά-
κτης, περίβολος, τεῖχος ‖ κατά τό πλεῖστον περίβολος αὐλῆς / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 280 δόµοι = δόµος = οἰκία, κατοικία ‖ 
ὡς οἶκος, οἰκογένεια / 115 ἀνδρῶν = ἀνήρ, ὁ, γεν. ἀνδρός / ἀγροµένων = ἀγρός + µένω = αὐτοί πού µένουν στούς ἀγρούς, 
στήν ὔπαιθρο χώρα, στά χωριά, στίς φρυκτωρίες [σηµείωση (1089) φρυκτ-ωρία, ἡ (φρυκτωρέω)· ἡ διά τῶν φρυκτῶν (δηλ. 
πυρσῶν, πυρῶν) εἰδοποίησις (σηµατοδότησις) - ‖ νυκτερινή φρουρά δίδουσα «σῆµα» διά πυρῶν]

Συµπεράσµατα

Δεν κουράζεται ο δηµιουργός να µας περιγράφει µε ακρίβεια την γεωγραφική διαίρεση της 
χώρας των Φαιάκων, η οποία συνοπτικά είναι η εξής:
1) Ολόκληρη η χώρα διαιρείται σε δώδεκα δόµους (διαµερίσµατα) µε δώδεκα βασιλείς.
2) Σε ένα ακόµα γεωγραφικό δόµο (διαµέρισµα) κεντρικό όλων (φύσει οχυρό Σχερία) όπου 

και η έδρα του δέκατου τρίτου βασιλέα (δόµος Ἀλκινόοιο).
3) Οι δώδεκα δόµοι και ο δέκατος τρίτος δόµος περιλαµβάνουν 50 χωριά, 1 πόλη (Αρήτη) 

και ένα υπαίθριο σύµπλεγµα ναών.
4) Τρία χωριά βρίσκονται εντός του φύσει οχυρού Σχερία και µαζί µε την πόλη δηµιουρ-

γούν έναν κύκλο ολόγυρα από την κοιλάδα των ναών (µεγάροισι).
5) Τα υπόλοιπα 47 χωριά βρίσκονται στο υπόλοιπο της επικράτειας χώρας Δρεπάνη και εί-

ναι ηµιορεινά, ορεινά και χωριά φρυκτωρίες.

* * *

πολλοὶ δ’ ἄρ’ ἔσαν νέοι ἠδὲ παλαιοί. τοῖσιν δ’ Ἀλκίνοος δυοκαίδεκα µῆλ’ ἱέρευσεν, (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 58 - 59, Τ2, 
σ. 118)

Μετάφραση: «Πολλοί δε ήσαν οι νέοι και οι γεροντότεροι και ο Αλκίνοος έσφαξε γι’ αυτούς δώ-
δεκα πρόβατα οχτώ ασπρόδοντους χοίρους και δύο βαριά βόδια (και προΐστατο ο Αλκίνοος ως 
Αρχιερέας)».

Λεξιλόγιο

πολλοὶ = πολλοί / 171 δ’ ἄρ’ = ἀρ = ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 395 - 307 ἔσαν = γ΄ πληθ. πρτ. τοῦ εἰµί = εἶµαι, ὑπάρχω 
/ 651 νέοι = νέος, νεανικός, νεαράς ἠλικίας / 429 ἠδὲ = ἐπίσης, ὡσαύτως / 730 παλαιοί = παλαιός κατά τά ἔτη, γέρως, 
ἠλικιωµένος / 998 - 671 τοῖσιν = τοῖσδε = ὅδε = αὐτός ἐδώ / δ’ Ἀλκίνοος = ὁ Ἀλκίνοος / 286 δυοκαίδεκα = δώδεκα / 623 µῆλ’ 
= ΜΗ”ΛΟΝ (Α) = τό πρόβατον, µῆλα = «γιδοπρόβατα» / 464 ἱέρευσεν = ἱέρευτο, ἀντί ἱερεύετο, γ΄ εν. παθ. ἱερεύω, ἰων. 
ἱρεύω µελ. -σω (ἱερός)· προσφέρω θυσίαν, θυσιάζω, σφάζω διά θυσίαν. 2) σφάζω, κρεουργῶ, διά συµπόσιον. - ‖ ἀµτβ. 
εἴµαι ἱερεύς

Συµπεράσµατα

Αν οι φιλόλογοι µεταφραστές µας έλεγαν ότι ο Αλκίνοος είναι αρχιερέας τι είχαν να φοβη-
θούν. Εκτός και δεν τους έβγαινε όλο αυτό το οικοδόµηµα που έχουν στήσει για µια βασιλι-
κή οικογένεια, µε δούλες, µε τη µαµά, τον µπαµπά, τους πρίγκιπες, την κόρη και το παλάτι, 
τύπου Μονακό και άλλων της Δυτικής Ευρώπης. Προσωπικά πάντως ο,τιδήποτε άλλο βλέ-
πω µέσα στις συγκεκριµένες Ραψωδίες της Οδύσσειας εκτός από αυτά.
Επίσης συµπεραίνοντας στην προηγούµενη σελίδα για τα χωριά της χώρας των Φαιάκων 
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σηµειώνω τα εξής:
Τ2, σ. 94, Ραψ. η, στ. 100 - 104
«χρύσειοι δ’ ἄρα κοῦροι ἐϋδµήτων ἐπὶ βωµῶν ἕστασαν αἰθοµένας δαΐδας µετὰ χερσὶν ἔχοντες, 
φαίνοντες νύκτας κατὰ δώµατα δαιτυµόνεσσι. πεντήκοντα δέ οἱ δµῳαὶ κατὰ δῶµα γυναῖκες»
Τ2, σ. 94, Ραψ. η, στ. 112 - 113
«ἔκτοσθεν δ’ αὐλῆς µέγας ὄρχατος ἄγχι θυράων τετράγυος· περὶ δ’ ἕρκος ἐλήλαται 
ἀµφοτέρωθεν».
Τ2, σ. 114, Ραψ. θ, στ. 16
«καρπαλίµως δ’ ἔµπληντο βροτῶν ἀγοραί τε καὶ ἕδραι ἀγροµένων»
Τ2, σ. 118, Ραψ. θ, στ. 57 - 58
«πλῆντο δ’ ἄρ’ αἴθουσαί τε καὶ ἕρκεα καὶ δόµοι ἀνδρῶν ἀγροµένων· πολλοὶ δ’ ἄρ’ ἔσαν νέοι ἠδὲ 
παλαιοί».

* * *

Δηµοδόκου δ’ ἕλε χεῖρα καὶ ἔξαγεν ἐκ µεγάροιο κῆρυξ· ἦρχε δὲ τῷ αὐτὴν ὁδὸν ἥν περ οἱ ἄλλοι Φαιήκων οἱ 
ἄριστοι, ἀέθλια θαυµανέοντες. βὰν δ’ ἴµεν εἰς ἀγορήν, ἅµα δ’ ἕσπετο πουλὺς ὅµιλος, µυρίοι· (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 
106 - 110, Τ2, σ. 120)

Μετάφραση: «Έτσι αφού είπε, κίνησε πρώτος και τον ακολούθησαν όλοι οι άλλοι. Τότε ο κήρυ-
κας κρέµασε πάλι τη µελωδική κιθάρα από τον πάσσαλο, πήρε από το χέρι τον Δηµόδοκο και τον 
έβγαλε έξω από την πόλη «µεγάροιο» και τον οδήγησε από την ίδια οδό που συνηθίζουν να χρη-
σιµοποιούν και οι υπόλοιποι των Φαιάκων οι άριστοι (ἠγήτορες ἠδέ µέδοντες) και βαδίζοντας πή-
γαν στην αγορά για να θαυµάσουν τους αγώνες. Σας αναφέρω όµως ότι συγχρόνως πάρα πολύς 
κόσµος, χιλιάδες είχαν µαζευτεί εκεί και στέκονταν όλοι όρθιοι και οι νέοι και οι αγαθοί (ιερωµέ-
νοι; γέροντες ;)».
«ἄν δ’ ἵσταντο νέοι πολλοί τε καὶ ἐσθλοι» ἐσθλοί = ἀγαθοί (395)

Λεξιλόγιο

Δηµοδόκου = Δηµόδοκου / 326 δ’ ἕλε = ἕλε = εἶλε γ’ ἐν. ἀορ. β΄ τοῦ αἱρέω = παίρνω ‖ δράττοµαι, ἀρπάζω / 1105 χεῖρα = χέ-
ρι / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 345 ἔξαγεν = ἐξάγω, ἄγω ἔξω, ὀδηγῶ ἤ µεταφέρω ἔξω ἤ µακράν τινός / 313 ἐκ = ἔξω ἀπό τι, µα-
κράν ἀπό. Ἐπι τόπου: ἔξω ἀπό ... ἀπέξω / 603 µεγάροιο = Μέγαρον = µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον, ἡ κυρ. «αἴθουσα» / 
526 κῆρυξ = δηµόσιος ἀγγελιαφόρος (οὔτοι ἐκράτουν τό λεγόµενον σκήπτρον) / 438 - 182 ἦρχε = ἠρχόµην = ἄρχω = ἀρχίζω, 
ἀρχινῶ / 253 δὲ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 1019 τῷ = ὅθεν, διά τοῦτο, κατά τοῦτον τόν τρόπον, οὔτω, κατά ταῦτα / 
αὐτὴν = αὐτήν / 672 ὁδὸν = ὁδός (Α) τό κατώφλι. Ὁδός (Β) ὁδός, δρόµος, λεωφόρος ‖ δροµίσκος / 436 ἥν = ὅς. ἥν (Β) ἰδικός 
του / 772 περ = πολύ, πάρα πολύ, λίαν / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 66 ἄλλοι = ἄλλοι, ὅλοι οἱ ἄλλοι, οἱ ὑπόλοιποι 
/ Φαιήκων οἱ = Φαιάκων οἱ / 176 ἄριστοι = ἀριστεύς = ὁ ἄριστος, ὁ ἰκανώτερος ‖ ἐν τω πληθ. ἀριστῆες = οἱ ἡγεµόνες / 29 - 
34 ἀέθλια = ἀέθλιον, ἀντί ἆθλον = ἌΘΛΟΣ, ἀγών, ἄµιλλα / 444 θαυµανέοντες = θαυµάζω, µένω ἔκθαµβος, 2) βλέπω µε-
τά θαυµασµοῦ / 208 βὰν = βαίνω = περιπατῶ, βαδίζω, βηµατίζω, πορεύοµαι / 468 - 307 δ’ ἴµεν = α΄ πληθ. τοῦ εἶµι = πηγαίνω, 
ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι / 309 εἰς = διεύθυνσις πρός τι µέρος, κίνησις πρός τι µέρος, µέσα εἴς τι / 20 ἀγορήν = πάσα συγκέντρωσις ‖ 
ὁ χῶρος τῆς συνελεύσεως / 70 ἅµα = ἀµέσως, διά µιᾶς, συγχρόνως ‖ συγχρόνως µέ, µαζί µέ ... / 396 - 338 δ’ ἕσπετο = ἕσπετε 
= ἐννέπω = λέγω, διηγοῦµαι, περιγράφω, ἀναφέρω / 821 πουλὺς = πουλύς, οὐδ. πουλύ, ἐπ. ἀντί πολύς, πολύ / 688 ὅµιλος = 
συνηθροισµένον πλῆθος, πλῆθος λαοῦ ‖ τό πλῆθος τῶν µαχοµένων / 639 µυρίοι = µυρίας φοράς, κυρ. 10.000 φοράς, ἀλλά 
καί ἄπειρα 

Συµπεράσµατα

Σε αυτήν την αγορά ο κόσµος στέκεται όρθιος. Η αγορά στην οποία αναφέρεται εδώ όπου 
έγιναν και τα αγωνίσµατα βρίσκεται στην κοιλάδα των ναών «µεγάροισι» κ α ι  δ ε ν  έ χ ε ι 
κ α µ ί α  σ χ έ σ η  µ ε  τ η ν  α γ ο ρ ά  τ ο υ  λ ι µ α ν ι ο ύ  π ο υ  α ν α φ έ ρ ε ι  σ ε 
π ρ ο η γ ο ύ µ ε ν ο  σ τ ί χ ο ,  α ς  τ ο  π ρ ο σ έ ξ ο υ µ ε.
Τ2, σ. 114, Ραψ. θ, στ. 5 - 7
«Φαιήκων ἀγορήνδ’, ἥ σφιν παρὰ νηυσὶ τέτυκτο. ἐλθόντες δὲ καθῖζον ἐπὶ ξεστοῖσι λίθοισι πλησί-
ον».
Τ2, σ. 120, Ραψ. θ, στ. 107 - 109
«κῆρυξ· ἦρχε δὲ τῷ αὐτὴν ὁδὸν ἥν περ οἱ ἄλλοι Φαιήκων οἱ ἄριστοι, ἀέθλια θαυµανέοντες. βὰν δ’ 
ἴµεν εἰς ἀγορήν, ἅµα δ’ ἕσπετο πουλὺς ὅµιλος µυρίοι·».
Στην άλλη αγορά (λιµάνι) οι άνθρωποι είναι καθισµένοι και λίγοι.

* * *
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Δηµοδόκῳ δέ τις αἶψα κιὼν φόρµιγγα λίγειαν οἰσέτω, ἥ που κεῖται ἐν ἡµετέροισι δόµοισιν.” Ὣς ἔφατ’ Ἀλκίνοος 
θεοείκελος, ὦρτο δὲ κῆρυξ οἴσων φόρµιγγα γλαφυρὴν δόµου ἐκ βασιλῆος. (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 254 - 257, Τ2, σ. 130)

Μετάφραση: «Και ας πάει κάποιος από εσάς να φέρει τη µελωδική φόρµιγγα του Δηµόδοκου που 
βρίσκεται στον ναό, στο λιµάνι, και ανήκει (το λιµάνι) στο δικό µου γεωγραφικό διαµέρισµα (δό-
µος Αλκινόου). Έτσι µίλησε ο όµοιος µε τους θεούς Αλκίνοος, κι έτρεξε ο κήρυκας να φέρει τη 
φόρµιγγα που ήταν στον ναό (στο λιµάνι) έξω από το γεωγραφικό διαµέρισµα του Βασιλέως (έξω 
από το φύσει οχυρό)».

Λεξιλόγιο

Δηµοδόκῳ = Δηµόδοκου / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 995 τις = κάποιος, ἔνας, µία, κάποια ‖ ἐν τω 
οὐδ. «κάτι» «κάποιο» «ἔνα» / 45 αἶψα = ταχέως, µετά ταχύτητος, αἰφνιδίως / 529 κιὼν = ἡ κολώνα, στήλη, «κίων» στῦλος 
/ 1084 φόρµιγγα = εἴδος κιθάρας, τό ἀρχαιότατον τῶν ἐγχόρδων ὀργάνων τῶν Ἐλλήνων / 578 λίγειαν = λιγεῖα = ἐπι ἤχου· 
καθαρός, εὐκρινής, ὀξύς, διαπεραστικός / 680 - 1066 οἰσέτω = φέρω, «φέρνω», «βαστῶ» σηκώνω ἐπάνω µου, φορτίον / 
821 ἥ που = κάπου, εἰς τι µέρος, εἰς κάποιο µέρος / 517 κεῖται = κείµαι = εἶµαι ἐξηπλωµένος, «πλαγιασµένος» κείµαι / 334 
ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 435 ἡµετέροισι = ἡµέτερος = ἰδικός µας / 280 δόµοισιν = δόµος, ὁ, οἰκία, κατοικία ‖ οἴκος, οἰκογένεια / 
1141 - 1068 Ὣς ἔφατ’ = Ὥς = κατά τούτον τόν τρόπον 2) ἔφατ’ = διακηρύσσω / Ἀλκίνοος = Ἀλκίνοος / 446 θεοείκελος = θε-
οειδής = ὁ θείας µορφῆς, θεῖος τήν µορφήν / 1141 - 707 ὦρτο = ὄρνυµι = ἐξεγείρω, κινῶ, διεγείρω / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ 
ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 526 κῆρυξ = δηµόσιος ἀγγελιαφόρος / 1066 οἴσων = φέρω, «φέρνω» «βαστῶ», σηκώνω ἐπάνω 
µου, φορτίον / 1084 φόρµιγγα = εἴδος κιθάρας / 232 γλαφυρὴν = γλαφυρόν, κοῖλον, βαθουλόν / 280 δόµου = δόµος οἰκία, 
κατοικία, οἴκος, οἰκογένεια, δωµάτιον, θάλαµος / 313 ἐκ = ἔξω ἀπό τι, µακράν ἀπό ... Ἐπί τόπου: ἔξω ἀπό ... ἀπέξω / 210 
βασιλῆος = βασιλεύς -εως, ἰων. -ῆος, ὁ, αἰτ. βασιλέα καί κατά συναίρ. βασιλῆ. Ὀνοµ. πληθ. βασιλεῖς (ἐν τη παλαιοτ. ἀττ. 
-ῆς ἰων. -ῆες)· βασιλεύς, ἀρχηγός, ἠγεµών (ἐπί Θεῶν καί ἀνθρώπων)

Συµπεράσµατα

Το συµπέρασµα που καταλήγω είναι ότι η φόρµιγγα (= κιθάρα χωρίς ηχείο) βρίσκεται στον 
ναό του λιµανιού όπου συνεχώς αναφέρεται ο δηµιουργός. Δηλαδή στο λιµάνι του σηµερι-
νού οικισµού Ρόδα του χωριού Σφακερά Δήµου Θιναλίων.
Ας το δούµε λοιπόν.
Τ2, σ. 78, Ραψ. ζ, στ. 236
«ἕζετ’ ἔπειτ’ ἀπάνευθε κιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης,»
Τ2, σ. 130, Ραψ. θ, στ. 254 - 255
«Δηµοδόκῳ δέ τις αἶψα κιὼν φόρµιγγα λίγειαν οἰσέτω, ἥ που κεῖται ἐν ἡµετέροισι δόµοισιν.»
Τ4, σσ. 26 - 28, Ραψ. ν, στ. 21 - 22
«αὐτὸς ἰὼν διὰ νηός ὑπὸ ζυγά, µή τιν’ ἑταίρων βλάπτοι ἐλαυνόντων, ὁπότε σπερχοίατ’ 
ἐρετµοῖς·»

[Λεξικό Σταµατάκου: σ. 655 νηός = ναός / σ. 1040 ὑπό = κάτω, ὑποκάτω / σ. 425 ζυγά = ζεύγη ‖ τό ἐγκάρσιον ξύλον, 
τό συνδέον τά δύο κέρατα τῆς φόρµιγγας]

* * *

κῆρυξ δ’ ἐγγύθεν ἦλθε φέρων φόρµιγγα λίγειαν Δηµοδόκῳ· ὁ δ’ ἔπειτα κί’ ἐς µέσον· ἀµφὶ δὲ κοῦροι πρωθῆβαι 
ἵσταντο, δαήµονες ὀρχηθµοῖο, (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 261 - 263, Τ2, σ. 132)

Μετάφραση: «Έφθασε κι ο κήρυκας και έβαλε τη γλυκόφωνη φόρµιγγα στα χέρια του Δηµόδοκου, 
που πήγε τότε στη µέση του χορευταριού και τον έστησαν όρθιο έµπειροι νέοι».

Λεξιλόγιο

526 κῆρυξ = δηµόσιος ἀγγελιαφόρος / 296 δ’ ἐγγύθεν = ἐγγύθι (ἐγγύς), πλησίον, ἐγγύς, «κοντά» / 432 ἦλθε = ἀορ. β΄ τοῦ 
ἔρχοµαι / 1066 φέρων = «φέρνω» / 1084 φόρµιγγα = εἴδος κιθάρας / 578 λίγειαν = ἐπι ἤχου· καθαρός, εὐκρινής, ὀξύς / 
Δηµοδόκῳ = Δηµόδοκου / ὁ δ’ = ὁ δέ / 360 ἔπειτα = ἀκολούθως, µετά ταῦτα / κί’ ἐς = καί εἰς τό / 614 µέσον = µεσόω = (µέ-
σος) εἴµαι εἰς τό µέσον («στά µισά») / 80 ἀµφὶ = κατ’ ἀµφότερα τά µέρη, ἐκατέρωθεν, πέριξ, γύρω / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, 
ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 543 κοῦροι = κόρος = παιδίον, παῖς, ἔφηβος, νεανίσκος / 859 πρωθῆβαι = πρώθηβος = ὁ εἰς 
τό ἄνθος τῆς ἡλικίας του / 475 ἵσταντο = ἵστηµι = κάµνω τινά νά σταθῆ ὅρθιος, τόν στήνω / 240 δαήµονες = δαήµων, ὁ 
εἰδήµων, ὁ ἔµπειρος εἰς τι / 710 ὀρχηθµοῖο = ὀρχηθµοῖο, ὀρχηθµός, ἰων. ὀρχησµός, ὁ (ὀρχέοµαι) ὅρχησις, χορός, λατ. sal-
tatio

Συµπεράσµατα
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Πρέπει να προσέξουµε πολύ αυτό που λέει ο δηµιουργός στο στ. 262, Ραψ. θ «Δηµοδόκῳ· ὁ δ’ 
ἔπειτα κί’ ἐς µέσον· ἀµφὶ δὲ κοῦροι».
Το Ορχηθµείο βρίσκεται στην κοιλάδα των ναών «µεγάροισι» ακριβώς µετά από τον «χάλ-
κεον οὐδόν» = κατώφλι = συµπίπτει σήµερα µε το Περικλάδι Αγραφών του Δήµου Εσπερίων. 
Επίσης εκεί που τότε ήταν το Ορχηθµείο, σήµερα λεγεται Πανηγυρίστρα, δηλαδή έχουµε 
ακριβώς το ίδιο όνοµα, και τους ίδιους σκοπούς εξυπηρετεί µέχρι τώρα, τους χορευτικούς.

* * *

δώδεκα γὰρ κατὰ δῆµον ἀριπρεπέες βασιλῆες ἀρχοὶ κραίνουσι, τρισκαιδέκατος δ’ ἐγὼ αὐτός· τῶν οἱ ἕκαστος 
φᾶρος ἐϋπλυνὲς ἠδὲ χιτῶνα καὶ χρυσοῖο τάλαντον ἐνείκατε τιµήεντος. (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 390 - 393, Τ2, σ. 140)

Μετάφραση: «Δώδεκα διαπρεπείς βασιλείς ένας σε κάθε γεωγραφικό διαµέρισµα της χώρας κυ-
βερνούν και εκπληρώνουν, δέκατος τρίτος είµαι εγώ αυτός (για το δέκατο τρίτο γεωγραφικό δια-
µέρισµα του φύσει οχυρού Σχερία «πρώτος µεταξύ ίσων»). Καθένας ας φέρει πανωφόρι καθαρό, 
χιτώνα κι από ένα τάλαντο πολύτιµου χρυσού».

Λεξιλόγιο

δώδεκα = δώδεκα / 226 γὰρ = ὀπότε = διότι / 496 κατὰ = κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω ‖ πρός τά κάτω / 255 δῆµον = 
διαµέρισµα τῆς (ὑπαίθρου) χώρας ‖ οἱ κοινοί θνητοί / 176 ἀριπρεπέες = ὁ λίαν εὐπρεπής, µεγαλοπρεπής, διαπρεπής, 
ἐκλαµπρότατος / 210 βασιλῆες = βασιλείς / 182 ἀρχοὶ = ἀρχός = ὁ ἀρχηγός, ἄρχων, ἡγεµών, κυβερνήτης / 546 κραίνουσι = 
κραίνω = ἐκτελῶ, ἐκπληρῶ, συµπληρῶ / 1009 τρισκαιδέκατος = ὁ δέκατος τρίτος / 300 δ’ ἐγὼ = ἐγώ βεβαίως, ἐγώ τουλάχι-
στον / 196 αὐτός = ὁ ἴδιος, «ἀτός» | ὁ ἴδιος, ἐγώ ὁ ἴδιος / 1019 τῶν = ὅθεν, διά τοῦτο, κατά τοῦτον τόν τρόπον, οὔτω / 674 οἱ 
= ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 313 ἕκαστος = ὁ καθείς, καθένας, ἔνας-ἔνας, καθένας χωριστά / 1062 φᾶρος = ὕφασµα, 
πανί, σκέπασµα ‖ πλατύς ἐπενδύτης / 409 ἐϋπλυνὲς = ὁ καλῶς πλυθείς, καθαρός / 429 ἠδὲ = ἐπίσης ‖ καί / 1112 χιτῶνα = 
χιτών = ἔνδυµα (ἀνδρῶν καί γυναικῶν) φορούµενον ἐσωτερικῶς / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 1123 χρυσοῖο = χρυσό / 968 τάλα-
ντον = ἐν τοις µεθ’ Ὅµηρον χρόνοις 1) τάλαντον = βάρος 2) ὡς χρῆµα / 338 ἐνείκατε = ἔνεικα, ἀορ. α΄ τοῦ φέρω / 993 τιµή-
εντος = τίµηµα = ἡ δι’ ἐκτιµήσεως ὁριζοµένη τιµή (ἀξία) πράγµατος τινος, ἡ τιµή, ἡ ἀξία του

Συµπεράσµατα

Ας δούµε αναφορές για τους άλλους δώδεκα βασιλείς που διοικούν τα υπόλοιπα δώδεκα δι-
αµερίσµατα της χώρας.
Τ2, σ. 90, Ραψ. η, στ. 48 - 50
«Οὗτος δή τοι, ξεῖνε πάτερ, δόµος, ὅν µε κελεύεις πεφραδέµεν· δήεις δὲ διοτρεφέας βασιλῆας δαί-
την δαινυµένους· σὺ δ’ ἔσω κίε µηδέ τι θυµῷ τάρβει· θαρσαλέος γὰρ ἀνὴρ ἐν πᾶσιν ἀµείνων»
Τ2, σ. 94, Ραψ. η, στ. 98 - 99
«ἔνθα δὲ Φαιήκων ἡγήτορες ἑδριόωντο πίνοντες καὶ ἔδοντες· ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον».
Τ2, σ. 116, Ραψ. θ, στ. 41 - 42
«σκηπτοῦχοι βασιλῆες ἐµὰ πρὸς δώµατα καλὰ ἔρχεσθ’, ὄφρα ξεῖνον ἐνὶ µεγάροισι φιλέωµεν·»
Τ2, σ. 140, Ραψ. θ, στ. 390 - 391
«δώδεκα γὰρ κατὰ δῆµον ἀριπρεπέες βασιλῆες ἀρχοὶ κραίνουσι, τρισκαιδέκατος δ’ ἐγὼ αὐτός·»
Τ4, σ. 38, Ραψ. ν, στ. 184 - 187
«Ὣς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἔδεισαν, ἑτοιµάσσαντο δὲ ταύρους. ὣς οἱ µέν ῥ’ εὔχοντο Ποσειδάωνι ἄνακτι δή-
µου Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, ἑσταότες περὶ βωµόν. ὁ δ’ ἔγρετο δῖος Ὀδυσσεὺς»

* * *

δύσετό τ’ ἠέλιος, καί τῷ κλυτὰ δῶρα παρῆεν. καὶ τά γ’ ἐς Ἀλκινόοιο φέρον κήρυκες ἀγαυοί· δεξάµενοι δ’ ἄρα παῖδες 
ἀµύµονος Ἀλκινόοιο µητρὶ παρ’ αἰδοίῃ ἔθεσαν περικαλλέα δῶρα. (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 417 - 420, Τ2, σ. 142)

Μετάφραση: «Βασίλεψε ο ήλιος και τα περίφηµα δώρα σήκωσαν (οι δώδεκα βασιλείς) και τα τοπο-
θέτησαν δίπλα. Στον Αλκίνοο τα µετέφεραν ένδοξοι δηµόσιοι αγγελιαφόροι (κήρυκες), ευθύς τα 
παρέλαβαν άψογοι νέοι από τον Αλκίνοο και τα τοποθέτησαν στην µητέρα γη πλησίον και παρα-
πλεύρως από εκεί που τους διαπνέει φόβο και σεβασµό».

Λεξιλόγιο

287 δύσετο = ἀορ. α΄ τοῦ δύω / 430 τ’ ἠέλιος = ἰων. ἀντί ἤλιος / 482 καί = καί, ἐπίσης / 1019 τῷ = κατά τοῦτον τόν τρόπον, διά 
τοῦτο, κατά ταῦτα, οὔτω / 534 κλυτὰ = περί τοῦ ὁποίου ἀκούει τις νά γίνεται λόγος (µεγαλοφώνως) / 292 δῶρα = δωρεά = 
δῶρον, χάρισµα = χωρίς πληρωµήν, χάρισµα / 755 - 742 παρῆεν = παρηέρθην = παραείρω = σηκώνω κάτι καί τό τοποθετῶ 
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δίπλα / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / τά γ’ ἐς Ἀλκινόοιο = τά (ἀναφερόµενα) βέβαια στόν Ἀλκίνοον / 1065 φέρον = φέροντι = φέ-
ρω ἀντι φέρουσι / 526 κήρυκες = δηµόσιοι ἀγγελιαφόροι / 16 ἀγαυοί = ἀγαυός = ἐπιφανής, ἔνδοξος, λαµπρός, εὐγενής / 
251 δεξάµενοι = δέξαι, προστ. µεσ. ἀορ. α΄ τοῦ δέχοµαι / 171 δ’ ἄρα = ἄρα, 1) τότε, εὐθύς 2) ἐπεξήγησις πράγµατος προ-
µνηµονευθέντος / 729 παῖδες = 1) τέκνον «παιδί» 2) ἐπί ἡλικίας «παιδί» νεανίας / 79 ἀµύµονος = ἄµωµος, ἔξοχος, ἄψογος, 
λαµπρός / Ἀλκινόοιο = Ἀλκίνοον / 625 µητρὶ = µητέρα (ἤ ὁ ἔχων µήτραν ἦτοι γόνιµος, καρποφόρος ;) / 739 παρ’ = παρά | 
κίνησιν ἐκ τινός, ἀπό τινός, ἐκ τοῦ πλησίον καί παραπλεύρως / 37 αἰδοίῃ = αἰδοῖος, α, ον· ὁ θεωρούµενος µετά φόβου καί 
σεβασµοῦ / 303 ἔθεσαν = ἔθηκα = τίθηµι = θέτω, τοποθετῶ, βάλλω, φέρω τίς εἰς θέσιν τινά / 777 περικαλλέα = περι-καλ-
λής, πολύ ὡραῖος / 292 δῶρα = δωρεά, χάρισµα

Συµπεράσµατα

Βρισκόµαστε από τη στιγµή που βγήκαν από την πόλη (Τ2, σ. 120, Ραψ. θ, στ. 97) και πήγαν στην 
κοιλάδα των ναών (Τ2, σ. 116, Ραψ. θ, στ. 42).
Πάντα στην κοιλάδα των ναών, δε θα κάνουν άλλη µετακίνηση. Εδώ θα ξανασµίξουν ο 
Οδυσσέας µε τη Ναυσικά. Εδώ θα γίνουν και οι αποχαιρετισµοί πριν πάρουν τον Οδυσσέα 
για το λιµάνι και από εκεί στην Ιθάκη.

* * *

τοῖσιν δ’ ἡγεµόνευ’ ἱερὸν µένος Ἀλκινόοιο, ἐλθόντες δὲ καθῖζον ἐν ὑψηλοῖσι θρόνοισι. (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 421 - 422, 
Τ2, σ. 142)

Μετάφραση: «Και µέχρι εδώ τους οδήγησε, στον ναό ο ανδρειωµένος Αλκίνοος και µετά ήρθαν 
και κάθισαν επάνω στους υψηλούς λόφους».

Λεξιλόγιο

998 - 671 τοῖσιν = τοῖσδεσι = ὅδε = «αὐτός ἐδῶ» / 428 δ’ ἡγεµόνευ’ = ἡγεµονεύω = εἴµαι (ἐνεργῶ) ὡς ἡγεµών, προπορεύοµαι, 
ὁδηγῶ / 464 ἱερὸν = ἱερός ‖ 1) ναός 2) αἱ προσφερόµεναι θυσίαι, θύµατα / 612 µένος = δύναµις, σωµατική ρώµη, ἀνδρεία 
/ Ἀλκινόοιο = Ἀλκίνοου / 328 ἐλθόντες = ἐλθεῖν, ἐπ. ἐλθέµεν, -έµεναι, ἀπρφ. ἀόρ. β΄ τοῦ ἔρχοµαι / 253 δὲ = τώρα, τώρα 
δά, ἤδη, ἐως τώρα / 481 καθῖζον = καθίζω = βάλλω τινά νά καθίση κάτω 2) ἰδρύω, ἐγκαθιστῶ / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 1055 
ὑψηλοῖσι = ὕψι, ὑψόθι = ὑψηλά εἰς τά ὕψη / 456 θρόνοισι = θρόνος = κάθισµα ‖ θρόνος, ἔδρα βασιλέως ‖ ἔδρα δικαστοῦ

Συµπεράσµατα

Δηλαδή πήγαν και κάθισαν στις κορυφές των λόφων, ή στους λόφους γενικότερα, όπου εκεί 
βρίσκονται οι ναοί, και επίσης είναι οι έδρες των δώδεκα βασιλέων, εκτός του Αλκινόου (κοι-
λάδα των ναών).
Τ2, σ. 62, Ραψ. ζ, στ. 15 - 19
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«βῆ δ’ ἴµεν ἐς θάλαµον πολυδαίδαλον, ᾧ ἔνι κούρη»
Τ2, σ. 90, Ραψ. η, στ. 49 - 50
«πεφραδέµεν· δήεις δὲ διοτρεφέας βασιλῆας δαίτην δαινυµένους· σὺ δ’ ἔσω κίε µηδέ τι θυµῷ»
Τ2, σ. 94, Ραψ. η, στ. 98 - 102
«ἔνθα δὲ Φαιήκων ἡγήτορες ἑδριόωντο πίνοντες καὶ ἔδοντες· ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον. χρύσειοι δ’ 
ἄρα κοῦροι ἐϋδµήτων ἐπὶ βωµῶν ἕστασαν αἰθοµένας δαΐδας µετὰ χερσὶν ἔχοντες, φαίνοντες νύ-
κτας κατὰ δώµατα δαιτυµόνεσσι».

* * *

Ναυσικάα δὲ θεῶν ἄπο κάλλος ἔχουσα στῆ ῥα παρὰ σταθµὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο, θαύµαζεν δ’ Ὀδυσῆα ἐν ὀφθαλµοῖσιν 
ὁρῶσα καὶ µιν φωνήσασ’ ἔπεα πτερόεντα προσηύδα· (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 457 - 460, Τ2, σ. 144)

Μετάφραση: «Και η Ναυσικά που της είχαν χαρίσει οι θεοί την οµορφιά, στηµένη εύκολα παρα-
πλεύρως από τις πολίχνες (ακόλουθες) που είναι σταθεροί τόποι διαµονής ζώων και ιπποστατι-
κών, όπως επίσης και καταλύµατα δια τη διαµονή στρατιωτών, καθόταν στο ύψωµα που είναι 
βράχος θεόρατος (χωρίον των Αγραφών) και κλείνει το φύσει οχυρό, καθόταν στην κορυφή αυ-
τού του υψώµατος, που ήταν οχυρό κατασκευής και κοίταγε τον Οδυσσέα και τον θαύµαζε και εί-
πε µε λόγια που πετούσαν σαν πουλιά».

Λεξιλόγιο

Ναυσικάα = Ναυσικά / 253 δὲ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 447 θεῶν = θεοί, τό θεῖον, ὁ θεός / 152 ἄπο = κίνησιν ἐκ τι-
νός τόπου, τό µακράν ἀπό τι 3) ἐπι τῆς αἰτίας = ἔνεκα, διά / 489 κάλλος = καλός· εὐµορφία, ὡραιότης ‖ ἐπι προσ. καλ-
λονή, ὡραιότης / 419 - 1126 ἔχουσα = ἔχουν, παρτ. τοῦ χόω βλ. χώννυµι = ἀνασκάπτω χώµα καί τό συσσωρεύω / 917 στῆ 
= ἰων. ἀντί ἔστη γ΄ ἐν. ἀορ. β΄ τοῦ ἵστηµι = ἴσταµαι, στήνοµαι, τοποθετοῦµαι / 874 ῥα = εὐκόλως, εὐχερῶς, «εὔκολα» / 
739 παρὰ = ἡ τοῦ πλησίον, παραπλεύρως / 911 σταθµὸν = σταθερός τόπος διαµονῆς ζώων ἐνός ἰπποστατικοῦ, σταῦλος, 
µάνδρα ‖ γενικῶς, διαµονή 2) κατάλυµα ὀδοιπόρων, στρατιωτῶν / 975 τέγεος = ὁ ἔχων στέγην, ἤ ὁ πλησίον τῆς ὀροφῆς 
(στέγης) / 865 πύκα = πυκινός = πυκνῶς «πυκνά» στερεῶς ‖ συχνά / 804 ποιητοῖο = τό ὀποίον πρέπει νά κατασκευάση 
τις, ὁ κατασκευαστέος / 444 θαύµαζεν = θαῦµα = θαυµασµός, θάµβος, «θάµασµα» / δ’ Ὀδυσῆα = Ὀδυσσέα / 334 ἐν = ἐν, 
ἐντός, εἰς 722 ὀφθαλµοῖσιν = µπρος στα µάτια / 706 ὁρῶσα = ΟΡΩ = ἐξεγείρω, κινῶ, διεγείρω / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 628 
µιν = ἀντί αὐτόν, αὐτήν, αὐτό / 1094 φωνήσασ’ = φωνή / ἔπεα = λόγια / 862 πτερόεντα = πτερόεις, εσσα = ὁ ἔχων πτερά, 
πτερωτός / 846 - 843 προσηύδα = προσ-ιδείν = προσ-ιδών ἀπρφ. καί µτχ. τοῦ ἀορ. β΄ προσεῖδον = φαίνοµαι ὅτι πλησιάζω 
τι, εἶµαι παρόµοιος, ὁµοιάζω

Συµπεράσµατα

Ας παρακολουθήσουµε από την αρχή µέχρι εδώ τη γνωριµία µας και το τέλος της Ναυσικάς 
που τη συνάντησε η Αθηνά και που την αποχαιρετάει ο Οδυσσέας.
Τ2, σ. 62, Ραψ. ζ, στ. 15 - 19
«βῆ δ’ ἴµεν ἐς θάλαµον πολυδαίδαλον, ᾧ ἔνι κούρη κοιµᾶτ’ ἀθανάτῃσι φυὴν καὶ εἶδος ὁµοίη, 
Ναυσικάα θυγάτηρ µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο, πὰρ δὲ δύ’ ἀµφίπολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι, 
σταθµοῖϊν ἑκάτερθε· θύραι δ’ ἐπέκειντο φαειναί».
Τ2, σ. 88, Ραψ. η, στ. 2 - 4
«κούρην δὲ προτὶ ἄστυ φέρεν µένος ἡµιόνοιϊν. ἡ δ’ ὅτε δὴ οὗ πατρὸς ἀγακλυτὰ δώµαθ’ ἵκανε, 
στῆσεν ἄρ’ ἐν προθύροισι· κασίγνητοι δέ µιν ἀµφὶς»
Τ2, σ. 144, Ραψ. θ, στ. 457 - 459
«Ναυσικάα δὲ θεῶν ἄπο κάλλος ἔχουσα στῆ ῥα παρὰ σταθµὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο, θαύµαζεν 
δ’ Ὀδυσῆα ἐν ὀφθαλµοῖσιν ὁρῶσα».

* * *

 ”Χαῖρε, ξεῖν’, ἵνα καί ποτ’ ἐὼν ἐν πατρίδι γαίῃ µνήσῃ ἐµεῖ’, ὅτι µοι πρώτῃ ζωάγρι’ ὀφέλλεις”. Τὴν δ’ ἀπαµειβόµενος προ-
σέφη πολύµητις Ὀδυσσεύς· “Ναυσικάα, θύγατερ µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο, οὕτω νῦν Ζεὺς θείη, ἐρίγδουπος πόσις Ἥρης, 
οἴκαδέ τ’ ἐλθέµεναι καὶ νόστιµον ἦµαρ ἰδέσθαι· τῷ κέν τοι καὶ κεῖθι θεῷ ὣς εὐχετοῴµην αἰεὶ ἤµατα πάντα· σὺ γάρ µ’ 
ἐβιώσαο, κούρη”. Ἦ ῥα καὶ ἐς θρόνον ἷζε παρ’ Ἀλκίνοον βασιλῆα. (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 461 - 469, Τ2, σ. 146)

Μετάφραση: «”Χαίρε ω ξένε και να µε θυµάσαι όταν µια µέρα φτάσεις στην πατρίδα σου και στη 
χώρα σου, γιατί σε µένα πρώτα χρωστάς τη ζωή σου”.
Και απαντώντας σ’ αυτήν, είπε ο περισπούδαστος Οδυσσέας: “Ναυσικά, κόρη του γενναιόδωρου 
Αλκινόου αν ο παντοδύναµος σύζυγος της Ήρας Δίας θελήσει να φθάσω στο σπίτι µου και µ’ αξι-
ώσει να δω τη µέρα της επιστροφής µου στην πατρίδα εκεί θα σε λατρεύω σα θεά, σε όλη µου τη 
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ζωή, γιατί εσύ νεαρή κόρη µου έσωσες τη ζωή”. 
Μιλώντας κάθισε σε θρόνο, πλάι στον βασιλιά Αλκίνοο».

Συµπεράσµατα

Με τα ανωτέρω θα ήθελα µόνο να επιστήσω την προσοχή σας.
Απλά επισηµαίνω ότι ο τοπογράφος δηµιουργός δε µετακινεί την Ναυσικά. Την έχει εκεί 
«ἐν προθύροισι» «ἐν µεγάροισι» «ἐς θάλαµον πολυδαίδαλον» «παρά σταθµόν» «σταθµοῖϊν 
ἐκάτερθε». Δηλαδή την έχει στηµένη, είναι, όπως είπαµε, η σταδία του τοπογράφου. Είναι ο 
µίτος της Αριάδνης για να µην χαθούµε, να µην χάσουµε τον προσανατολισµό µας, είναι η 
αρχή και το τέλος.

* * *

κῆρυξ δ’ ἐγγύθεν ἦλθεν ἄγων ἐρίηρον ἀοιδόν, Δηµόδοκον λαοῖσι τετιµένον· εἷσε δ’ ἄρ’ αὐτὸν µέσσῳ  δαιτυµό-
νων, πρὸς κίονα µακρὸν ἐρείσας. (Οµ. Οδ. Ραψ. θ, στ. 471 - 473, Τ2, σ. 146)

Μετάφραση: «Τότε φτάνει κι ο κήρυκας φέρνοντας µέσα τον ραψωδό Δηµόδοκο, που ο κόσµος 
αγαπούσε και τιµούσε· τον κάθισε στο µέσο των συνδαιτυµόνων, προς την πλευρά του υψώµατος 
που ακουµπάει στο άλλο ύψωµα που εκτείνεται σε µεγάλη απόσταση».

Λεξιλόγιο

526 κῆρυξ = δηµόσιος ἀγγελιαφόρος / 296 δ’ ἐγγύθεν = ἐγγύθι (ἐγγύς), πλησίον, ἐγγύς, «κοντά» / 432 ἦλθεν = ἀορ. β΄ τοῦ 
ἔρχοµαι / 24 ἄγων = ἄγω = ἄγω (ὁδηγῶ) µεταφέρω / 390 ἐρίηρον = ὁ ἐντελῶς προσαρµοζόµενος πρός τι ‖ µτφρ. ὡς ἐπίθ. 
τοῦ ἐταῖρος / 141 ἀοιδόν = τραγουδιστής, ραψωδός, «βάρδος» / Δηµόδοκον = Δηµόδοκο / 569 λαοῖσι = λαός = οἱ κοινοί πολί-
τες (ἐν τή εἰρηνκή Ὀδύσσεια) / 985 τετιµένον = τετιµῆσθαι = τιµάω / 311 - 310 εἷσε = εἷσα = ἐτοποθέτησαν, ἔστησαν, ἰδρύω, 
ἀνεγείρω (ἐπι ἀναγειρόµενων ναῶν) / 171 δ’ ἄρ’ = ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 196 αὐτὸν = αὐτός = ἐγώ (σύ, αὐτός) ‖ ὁ 
ἴδιος / 614 µέσσῳ  = µεσόω = (µέσος) εἴµαι εἰς τό µέσον / 242 δαιτυµόνων = ὁ προσκεκληµένος εἰς γεύµα 2) οἱ συνδαιτυ-
µόνες, οἱ σύνδειπνοι / 839 πρὸς = ἐπι τόπου, ἐκ τινός τόπου ‖ ἀπό τό µέρος τινός, πρός τήν πλευρά τινός / 528 κίονα = κο-
λώνα, στύλος / 594 µακρὸν = µακρός, ὅτι καί νύν, µακρός (ἐν τοπική ἤ χρονικήν ἐνοία): τοπικῶς µακρός εἰς µῆκος, «µα-
κρύς» ὁ εἰς µεγάλην ἀπόστασιν ἐκτεινόµενος / 388 ἐρείσας = στηρίζω τί ἐπί ἄλλου

Συµπεράσµατα

Προς την πλευρά του υψώµατος (ύψωµα Οδηγήτριας - Προφήτη Ηλία) που ακουµπάει στο 
άλλο ύψωµα που εκτείνεται σε µεγάλη απόσταση (δηλαδή το µακρύ ύψωµα που επάνω του 
είναι κτισµένο το χωριό των Αγραφών του Δήµου Εσπερίων).

* * *

ἢ ὅτ’ ἐϋφροσύνη µὲν ἔχῃ κατὰ δῆµον ἅπαντα, δαιτυµόνες δ’ ἀνὰ δώµατ’ ἀκουάζωνται ἀοιδοῦ ἥµενοι ἑξείης, 
παρὰ δὲ πλήθωσι τράπεζαι (Οµ. Οδ. Ραψ. ι, στ. 6 - 9, Τ3, σ. 26)

Μετάφραση: (Οδυσσέας προς Αλκίνοο)
«Παρά όταν όλοι οι άνθρωποι σε κατάσταση χαράς από ολόκληρη την επικράτεια και ο κάθε ερα-
νιστής «δαιτυµόνας» επάνω στους ναούς ακούνε τον ραψωδό (που βρίσκεται στο Ορχηθµείο), και 
ο κόσµος ο ένας πίσω από τον άλλο πάνε δεξιά και αριστερά (υψώµατα κοιλάδας των ναών) και 
γεµίζουν οι κορυφές των υψωµάτων οι οποίες έχουν επίπεδες επιφάνειες».

Λεξιλόγιο

ἢ ὅτ’ = παρά ὅταν / 414 ἐϋφροσύνη = χαρά, εὐθυµία, φαιδρότης ‖ ἐν τω πληθ. εὐχάριστοι σκέψεις, τελεταί / 611 µὲν 
= ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 419 - 420 ἔχῃ = Α΄ µτβτ. βασική σηµ. ἔχω, κρατῶ. Β΄ 
Ἀµτβ. κρατῶ ἐµαυτόν, εἴµαι ἤ εὐρίσκοµαι ἐν τινι καταστάσει / 496 κατὰ = κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω / 255 δῆµον 
= ΔΗ΄ΜΟΣ, ὁ· διαµέρισµα τῆς (ὑπαίθρου) χώρας / 146 ἅπαντα = ἅ-πᾶς, ἁπᾶσα = ὅλως διόλου ὅλος, ὅλος µαζί ‖ καθ’ 
ὁλοκληρίαν / 242 δαιτυµόνες = δαιτῠµών = ὁ προσκεκληµένος εἰς γεύµα, ὁ ξενιζόµενος / 87 δ’ ἀνὰ = ἐπι τινός, ἐπάνω εἰς 
τι 1) ἐπι τόπου· ἐπάνω, καθ’ ὅλην τήν ἔκτασιν / 292 δώµατ’ = δῶµα = οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας ‖ οἶκος, οἰκογένεια / 
52 ἀκουάζωνται = ἀκουάζοµαι = ἀκούω = «ἀφουγκράζοµαι» ‖ καλοῦµαι, προσκαλοῦµαι / 141 ἀοιδοῦ = ἀοιδός = τραγου-
διστής, ραψωδός, «βάρδος» / 434 ἥµενοι = ἡ-µέν ... ἡ-δέ ... (ἤ + µέν, δέ), ποιητ. ἀντί: καί ... καῐ· τόσον ... ὅσον / 349 ἑξείης = 
ἐπίρ. (ἔχω, ἔξω), ποιητ. ἀντί ἐξῆς· κατά σειράν, κατά τάξιν, ὁ εἰς µετά τόν ἄλλον / 739 παρὰ = κίνησιν ἐκ τινός, ἀπό τινός, 
καί δή κίνησιν ἐκ τοῦ πλησίον καί παραπλεύρως τινός / 245 δὲ = ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δέ = εἰς (πρός) / 799 
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πλήθωσι = πλήθω = εἶµαι ἤ γίνοµαι πλήρης 2) συµπληρῶ, διέρχοµαι, µίαν χρονικήν περίοδον / 1002 τράπεζαι = τράπεζα 
= τράπεζα φαγητοῦ, ἐφ’ ἦς ἀπετίθεντο φαγητά ‖ τράπεζα ἀργυραµοιβοῦ ‖ πᾶσα τραπεζοειδής ἤ ἐπίπεδος ἐπιφάνεια, 
ἐφ’ ἧς ἐτοποθετεῖτό τι, σανίδωµα λατ. tabula

Συµπεράσµατα

Ο τοπογράφος πιστός στον κανόνα της επιστροφής για την ολοκλήρωση της τοπογράφη-
σης, γυρνώντας στο σηµείο που κάποια στιγµή µας περιέγραψε για πρώτη φορά, επιστρέ-
φει δεύτερη φορά και ολοκληρώνει, το Ορχηθµείον, τις κορυφές της κοιλάδας των ναών, «τα 
δώµατα» και τους ερανιστές «τους δαιτυµόνας».
Δείτε 1η φορά Τ2, σ. 132, Ραψ. θ, στ. 261 - 263
«κῆρυξ δ’ ἐγγύθεν ἦλθε φέρων φόρµιγγα λίγειαν Δηµοδόκῳ· ὁ δ’ ἔπειτα κί’ ἐς µέσον· ἀµφὶ δὲ 
κοῦροι πρωθῆβαι ἵσταντο, δαήµονες ὀρχηθµοῖο,»
Τ2, σ. 94, Ραψ. η, στ. 98 - 102
«ἔνθα δὲ Φαιήκων ἡγήτορες ἑδριόωντο πίνοντες καὶ ἔδοντες· ἐπηετανὸν γὰρ ἔχεσκον. χρύσειοι δ’ 
ἄρα κοῦροι ἐϋδµήτων ἐπὶ βωµῶν ἕστασαν αἰθοµένας δαΐδας µετὰ χερσὶν ἔχοντες, φαίνοντες νύ-
κτας κατὰ δώµατα δαιτυµόνεσσι».

* * *

Ὣς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, κηληθµῷ δ’ ἔσχοντο κατὰ µέγαρα σκιόεντα. τοῖσιν δ’ Ἀρήτη 
λευκώλενος ἤρχετο µύθων· “Φαίηκες, πῶς ὔµµιν ἀνὴρ ὅδε φαίνεται εἶναι εἶδός τε µέγεθός τε ἰδὲ φρένας ἔνδον 
ἐΐσας; (Οµ. Οδ. Ραψ. λ, στ. 333 - 337, Τ3, σ. 136)

Μετάφραση: «Έτσι µίλησε (ο Οδυσσέας) και οι πάντες που είχαν έρθει (στην κοιλάδα των ναών) 
από όλα τα χωριά της χώρας που είναι δασώδη σαν το σκοτάδι (και βρίσκονται στο βουνό ολόγυ-
ρα από το φύσει οχυρό) τον παρακολουθούσαν σιωπηλοί και καταγοητευµένοι. Τότε τον λόγο πή-
ρε η πόλη που έχει το όνοµα της χθόνιας θεάς Αρήτης, Φαίακες κατά ποίον τρόπον εµείς αυτόν 
εδώ τον άνδρα τον φωτισµένο που δείχνει µπροστά µας γίγαντας και είναι πανέξυπνος θα τον 
στείλουµε στην πατρίδα του;»

Λεξιλόγιο

Ὣς ἔφαθ’ = ἔτσι µίλησε / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 171 δ’ ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 758 πάντες = πᾶς = 
ὀλόκληρος, σύµπας / 49 ἀκὴν = ἡσύχως, σιωπηλῶς, ἀθορύβως / 297 - 231 ἐγένοντο = γίγνοµαι = γίνοµαι ‖ λαµβάνω χώ-
ραν ‖ γεννῶµαι ‖ εἶµαι / 894 σιωπῇ = σιωπή, σιγή, ἡσυχία / 525 κηληθµῷ = κηληθµός = καταγοήτευσις, κατάθελξις / 397 
- 419 ἔσχοντο = ἔσχον = ἔχω = Α΄ µτβτ.: βασική σηµ. ἔχω, κρατῶ / 496 κατὰ = κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω / 603 µέ-
γαρα = µέγαρον = µέγα διαµέρισµα, ἡ κυρ. «αἴθουσα» / 899 σκιόεντα = σκῐόεις = σκιερός, σύσκιος ‖ σκοτεινός, σκοῦρος 
/ 998 τοῖσιν = τοῖος = τοιοῦτος, τοιούτου εἴδους, τοιαύτης ποιότητος «τέτοιος» / δ’ Ἀρήτη = ἡ Ἀρήτη / 575 λευκώλενος = ὁ 
ἔχων λευκούς τούς βραχίονας (ἐπίθ. τῆς Ἥρας) / 438 - 182 ἤρχετο = ἠρχόµην, πρτ. τοῦ ἔρχοµαι· ὡσ. µεσ. πρτ. τοῦ ἄρχω = 
ἀρχίζω / 638 µύθων = πάν ὅ,τι λέγεται ἀπό στόµατος, λόγος, ὀµιλία / Φαίηκες = Φαίακες / 870 πῶς = κατά ποῖον τρόπον 
/ 1026 - 1025 ὔµµιν = ὑµεῖς = πληθ. τοῦ σύ = ὡς καί νῦν, σύ, «ἐσύ» / 115 ἀνὴρ = «ἀνήρ» ἄνδρας / 671 ὅδε = «αὐτός ἐδῶ» / 1058 
φαίνεται = φαίνω = φέρω τι εἰς φῶς, κάµνω τι νά φανῆ / 308 - 307 εἶναι = εἰµί = VII τό ἀπρφ. εἶναι συχνά φαίνεται πλεο-
νάζον ‖ (στέλλω) / 304 εἶδός = ὅ,τι φαίνεται, µορφή, σχῆµα ‖ Γενικῶς, εἶδος, ἰδιαίτερον εἶδος / 975 τε = καί / 603 µέγεθός = 
µέγεθος, ὕψος ‖ ὄγκος, ἔκτασις, διαστάσεις, ἀνάστηµα / 975 τε = καί / 463 - 304 ἰδὲ = ἀορ. β΄ τοῦ εἴδω = βλέπειν (ἰδού! νά!) 
/ 1086 φρένας = φρενήρης = ὁ ἀραρώς τάς φρένας, ὁ ὑγιής τόν νοῦν / 337 ἔνδον = ἐντός, «µέσα» ‖ οἴκοι, ἐν τῶ οἴκω, κατ’ 
οἶκον ‖ ἐν τῆ πατρίδι / 310 ἐΐσας = ἐϊς = µτχ. ἀορ. β΄ τοῦ ἵηµι = θέτω εἰς κίνησιν, 1) στέλλω

Συµπεράσµατα

Η Αρήτη (δηλαδή πόλη) απευθυνόµενη στους Βασιλείς και τον λαό όλων των γεωγραφικών 
διαµερισµάτων τους ζητάει να αποφασίσουν µε ποιόν τρόπο θα στείλουν τον Οδυσσέα στην 
πατρίδα του. Και το ζητάει η Αρήτη (πόλη) γιατί σ’ αυτήν έπεσε ικέτης ο Οδυσσέας ερχόµε-
νος στους Φαίακες.
Τ2, σσ. 96 - 98, Ραψ. η, στ. 146 - 154
«”Ἀρήτη, θύγατερ ̔ Ρηξήνορος ἀντιθέοιο, σόν τε πόσιν σά τε γούναθ’ ἱκάνω πολλὰ µογήσας, τούσ-
δε τε δαιτυµόνας, τοῖσιν θεοὶ ὄλβια δοῖεν ζωέµεναι, καὶ παισὶν ἐπιτρέψειεν ἕκαστος κτήµατ’ ἐνὶ 
µεγάροισι γέρας θ’ ὅ τι δῆµος ἔδωκεν. αὐτὰρ ἐµοὶ ποµπὴν ὀτρύνετε πατρίδ’ ἱκέσθαι θᾶσσον, ἐπεὶ 
δὴ δηθὰ φίλων ἄπο πήµατα πάσχω.”
Ὣς εἰπὼν κατ’ ἄρ ἕζετ’ ἐπ’ ἐσχάρῃ ἐν κονίῃσι πὰρ πυρί·  οἱ δ’ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ».
Η Αρήτη (πόλη), λοιπόν, είχε το πρόβληµα να βρει τρόπο να στείλει τον Οδυσσέα στην πα-
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τρίδα του.

* * *

ξεῖνος δ’ αὖτ ἐµός ἐστιν, ἕκαστος δ’ ἔµµορε τιµῆς. τῶ µὴ ἐπειγόµενοι ἀποπέµπετε µηδὲ τὰ δῶρα οὕτω χρηΐζοντι 
κολούετε· πολλὰ γὰρ ὑµῖν κτήµατ’ ἐνὶ µεγάροισι θεῶν ἰότητι κέονται.” (Οµ. Οδ. Ραψ. λ, στ. 338 - 341, Τ3, σ. 136)

Μετάφραση: «Αυτός ο ξένος σε εµένα ανήκει (στην πόλη) βέβαια και ο καθένας από εσάς (ερανι-
στής - βασιλέας) έχετε το δικαίωµα να τον τιµάτε. Δια τούτο, ώστε να µην επισπεύσουµε την ανα-
χώρησή του και να µη περικόψουµε τα πολλά δώρα που θα του κάνετε. Διότι εσείς έχετε αγαθά 
υπό την κατοχή σας µέσα στην κοιλάδα των ναών και βρίσκονται µε τη θέληση των θεών».

Λεξιλόγιο

664 ξεῖνος = ξεῖνος, η, ον, ἰων. ἀντί ξένος / 196 δ’ αὖτ = ΑΥ΄ΤΟ΄Σ, αὐτή, αὐτό / 331 ἐµός = ἐγώ (κυρ. τῆς γεν. ἐµοῦ) / ἐστιν 
= ειναι, ἀνήκει / 313 ἕκαστος = ὁ καθείς, καθένας, ἔνας-ἔνας / 331 δ’ ἔµµορε = ἐµ-µορος = ὁ µετέχων τινός, ὁ ἔχων µέ-
ρος τινός ‖ εὐτυχής / 993 τιµῆς = τιµάω = τιµῶ, ἐκτιµῶ, ὑπολήπτοµαι, θεωρῶ ἄξιον τιµῆς / 1019 τῶ = ὅθεν, διά τοῦτο, κα-
τά τοῦτον τόν τρόπον, οὔτω, κατά ταῦτα / 621 µὴ = «ὅχι» Β΄ ἴνα µή, ὥστε νά µή, µήπως, µή τυχόν / 359 ἐπειγόµενοι = 
ἘΠΕΙ΄ΓΩ = πιέζω 2) καταπιέζω ‖ ἐπισπεύδω / 161 ἀποπέµπετε = ἀπο-πέµπω = ἀποστέλλω, ἐξαποστέλλω, στέλλω µα-
κράν / 622 µηδὲ = µη-δέ = καί δέν ... ἀλλά δέν ..., οὔτε, µήτε / 967 τὰ = τά, οὐδ. πληθ. τῶν ὁ, ὅ καί ὅς / 292 δῶρα = δωρεά = 
δῶρον, χάρισµα, «δωρεά» / 720 οὕτω = ὡς καί νῦν, οὖτος, αὐτός / 1120 χρηΐζοντι = χρήζω, ἰων. χρηίζω = ἔχω χρείαν τινός, 
ἔχω ἀνάγκην τινός / 539 κολούετε = κολούω = ἀποκόπτω, βραχύνω, κολοβώνω, περικόπτω / 808 πολλὰ = πολλᾰχῆ = πολ-
λάς φοράς, συχνάκις, συχνά / 226 γὰρ = ὁπότε = διότι / 1025 ὑµῖν = πληθ. τοῦ σύ / 554 κτήµατ’ = πᾶν τό κτηθέν, ἀποκτηθέν, 
εὐρισκόµενον ὑπό τήν κατοχήν τινος / 340 - 334 ἐνὶ = ποιητ. ἀντί ἐν. - ‖ ἐνί, δοτ. τοῦ εἶς = ἘΝ = ἐν, ἐντός, εἰς / 603 µεγάροι-
σι = µέγαρον, τό (µέγας)· µέγα διαµέρισµα, κυρ. «αἴθουσα» / 447 θεῶν = ΘΕΟ΄Σ = παρ’ Ὀµήρω εἴτε: τό θεῖον, ὁ θεός, εἴτε 
θεός τις / 470 ἰότητι = ἡ· θέλησις, ἀπόφασις / 521 - 517 κέονται = κεῖµαι = εἶµαι ἐξαπλωµένος, εὐρίσκοµαι 2) ἀναπαύοµαι

Συµπεράσµατα

1) Ο ξένος είναι φιλοξενούµενος της πόλης, και σ’ αυτήν, και µόνον σ’ αυτήν, ανήκει η αρ-
µοδιότητα για όλες τις φροντίδες προς αυτόν.

2) Οι ερανισταί - βασιλείς «δαιτυµόνες» έχουν το δικαίωµα να τιµούν τον ξένο και να παρέ-
χουν δώρα προς αυτόν.

3) Δώρα στον ξένο κάνουν οι ερανισταί - βασιλείς, γιατί είναι οι έχοντες. Τα έχουν στην κοι-
λάδα των ναών γι’ αυτούς και για τα παιδιά τους. Μας το είπαν εξάλλου πρωτύτερα, και 
το υπενθυµίζω:
Τ2, σσ. 96 - 98, Ραψ. η, στ. 148 - 150
«τούσδε τε δαιτυµόνας, τοῖσιν θεοὶ ὄλβια δοῖεν ζωέµεναι, καὶ παισὶν ἐπιτρέψειεν ἕκαστος κτή-
µατ’ ἐνὶ µεγάροισι γέρας θ’ ὅ τι δῆµος ἔδωκεν».
Όταν συµπεραίνω ότι ο τοπογράφος δηµιουργός επιστρέφει τουλάχιστον για δεύτερη 
φορά για να ολοκληρώσει, ή να επιβεβαιώσει ό,τι µας έχει πει την πρώτη φορά, δεν είναι 
σχήµα λόγου, κυριολεκτώ.

* * *

Τοῖσι δὲ καὶ µετέειπε γέρων ἥρως Ἐχένηος, ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἦεν· (Οµ. Οδ. Ραψ. λ, στ. 342 - 
343, Τ3, σ. 136)

Μετάφραση: «Δια τούτων των λέξεων από το άλλο µέρος (από το παρελθόν) µίλησε επίσης ο “γέ-
ροντας” Εχένηος = Ναυσίθοος ο οποίος έως τώρα των Φαιάκων είναι ο αρχαιότερος άνδρας».

Λεξιλόγιο

671 τοῖσι = ὅδε Β. IV δοτ. πληθ. οὐδ. τοῖσδε, τοισίδε = διά τοῦτων τῶν λέξεων / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό 
ἄλλο µέρος / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 619 µετέειπε = µετ-εῖπον = ὠµίλησα ἐν µέσω ... 2) ὠµίλησα κατόπιν / 229 γέρων = ὁ· 
ὁ ἡλικιωµένος, ὁ «γέροντας» / 439 ἥρως = ἥρως, «ἥρωας» / 418 Ἐχένηος = ἐχε-νηΐς = ὁ στερεά κρατῶν τάς ναῦς / 710 ὃς 
= ὅστις, ὁ ὁποῖος / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἔως τώρα / Φαιήκων = Φαιάκων / 107 ἀνδρῶν = ἄνδρασι, δοτ. πληθ. τοῦ 
ἀνήρ / 829 προγενέστερος = προ-γενής = ὁ πρό πολλοῦ γεννηθείς, ἀρχαίος, παλαιός / 430 - 307 ἦεν = ἐπ. γ΄ ἑν. παρατ. τοῦ 
εἰµί = εἴµαι, ὑπάρχω

Συµπεράσµατα
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1) Πρέπει να προσέξουµε ότι αµέσως µετά την Αρήτη (πόλη) τον λόγο παίρνει ο Εχένηος. 
Το ίδιο είχε συµβεί, όταν ο Οδυσσέας πήγε ικέτης στους Φαίακες. Τότε, ενώ παρακαλού-
σε την Αρήτη (πόλη), τον λόγο πήρε ο Εχένηος. Προσέξτε:
Τ2, σ. 98, Ραψ. η, στ. 155 - 158
«ὀψὲ δὲ δὴ µετέειπε γέρων ἥρως Ἐχένηος, ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἦεν καὶ µύ-
θοισι κέκαστο, παλαιά τε πολλά τε εἰδώς· ὅ σφιν ἐϋφρονέων ἀγορήσατο καὶ µετέειπεν·»

2) Πρέπει να προσέξουµε επίσης ότι ο Εχένηος σε κάθε περίπτωση έχει λόγο στο µέσον, δη-
λαδή µεταξύ πόλης (Αρήτη) και βασιλέα (Αλκίνοος) και για του λόγου το ασφαλές µας 
το τονίζει αυτό και ο δηµιουργός του Έπους «µετέειπε».

3) Σε κάθε περίπτωση ο δηµιουργός µας λέει ότι ο Εχένηος είναι ο αρχαιότερος Φαίακας 
«Ἐχένηος, ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος». Είναι, όµως, και ο ιδρυτής της κρα-
τικής τους οντότητας, ο Εχένηος = Ναυσίθοος, ας το δούµε ξανά
Τ2, σσ. 90 - 92, Ραψ. η, στ. 56 - 62
«Ναυσίθοον µὲν πρῶτα Ποσειδάων ἐνοσίχθων γείνατο καὶ Περίβοια, γυναικῶν εἶδος ἀρίστη, 
ὁπλοτάτη θυγάτηρ µεγαλήτορος Εὐρυµέδοντος, ὅς ποθ’ ὑπερθύµοισι Γιγάντεσσιν βασίλευ-
εν. ἀλλ’ ὁ µὲν ὤλεσε λαὸν ἀτάσθαλον, ὤλετο δ’ αὐτός τῇ δὲ Ποσειδάων ἐµίγη, καὶ ἐγείνατο 
παῖδα Ναυσίθοον µεγάθυµον, ὃς ἐν Φαίηξιν ἄνασσε·»

* * *

Ὦ φίλοι, οὐ µὰν ἧµιν ἀπὸ σκοποῦ οὐδ’ ἀπὸ δόξης µυθεῖται βασίλεια περίφρων· ἀλλὰ πίθεσθε. Ἀλκινόου δ’ ἐκ  
τοῦδ’ ἔχεται ἔργον τε ἔπος τε.” (Οµ. Οδ. Ραψ. λ, στ. 344 - 346, Τ3, σσ. 136 - 138)

Μετάφραση: (Εχένηος = Ναυσίθοος προς δαιτυµόνας = Βασιλείς Ερανιστές)
«Αγαπητοί µου ασφαλώς όχι εσείς που αποστολή σας είναι να διαφυλάσσετε τα θρησκευτικά ήθη 
και έθιµα και είστε αµέτοχοι από τους στοχασµούς και τις αναφορές της βασίλισσας (πόλης) που 
είναι άκρως προσεκτικά διατυπωµένες· όµως (από αυτήν) να πεισθείτε. Και να κρατήσετε µακριά 
τον Αλκίνοο (από τις αποφάσεις της Αρήτης - πόλης). Γιατί διατηρείτε (το δικαίωµα) µε τον λόγο 
σας να συγκρατείτε οιονδήποτε που προσπαθεί να πράξει κάτι (που δεν δικαιούται)».

Λεξιλόγιο

1075 Ὦ φίλοι = φίλος = πεφιληµένος, ἀγαπηµένος, ἀγαπητός / 717 οὐ µὰν = οὐ µάν = δωρ. ἀντί οὐ µήν· ὄχι βεβαίως, 
ἀσφαλῶς ὄχι / 435 ἧµιν = ἧµιν, ἤ ἡµῖν, δοτ. πληθ. τοῦ ἐγώ / 152 ἀπὸ = κίνησιν ἐκ τινός τόπου, µακράν ἀπό τι ‖ µτγ. ἐπί 
χρόνου, ἀπό, ἀπό τότε / 900 σκοποῦ = σκοπός = ὁ φυλάττων 2) ἐπι Θεῶν ὁ διαφυλάτων 3) ἐν πολέµω ὁ σκοπός / 716 οὐδ’ 
= ου-δέ = καί δέν (ὅχι), ἀλλά δέν, οὔτε / 152 ἀπὸ = κίνησιν ἐκ τινός τόπου, µακράν ἀπό τι ‖ µτγ. ἐπι χρόνου, ἀπό, ἀπό 
τότε / 281 δόξης = δόξᾰ = ἰδέα, γνώµη, στοχασµός 2) αἴσθηµα, κρίσις, κυρ. φιλοσοφική ἰδέα / 638 µυθεῖται = µῡθέοµαι = 
ἀναφέρω, διηγοῦµαι, ὀνοµάζω. - ‖ σκέπτοµαι / 210 βασίλεια = βᾰσίλειᾰ, ἡ (βασιλεύς)· βασίλισσα, ἡγεµονίς, πριγκίπισ-
σα / 784 περίφρων = λίαν συνετός, λίαν προσεκτικός / 65 ἀλλὰ = κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 791 - 763 πίθεσθε = ἀπρφ. 
µέσ. ἀορ. β΄ τοῦ πείθω = πείθω, καταπείθω τινά / Ἀλκινόου = Ἀλκινόου / 313 δ’ ἐκ  τοῦδ’ = ἔξω ἀπό κάτι, µακράν ἀπό ... / 
419 ἔχεται = ἜΧΩ = ἔχω, κατέχω τι ὡς κτήµα ‖ κρατῶ, τηρῶ, διατηρῶ / 387 ἔργον (ἔργω = ἔρδω) = ἔργον, ἐργασία ‖ ἐν ὡ 
ἐν τη Ὀδύσ. γεωργικά ἔργα, βιοµηχανικαί ἐπιχειρήσεις. ἜΡΓΩ (Α) ἐγκλείω, περιορίζω ‖ κλείω ἔξω, ἀποκλείω ἤ παρα-
κωλύω, ἐµποδίζω ἀπό τινος πραγµ. ‖ ὡσ. ἐµποδίζω, συγκρατῶ, τινα ἀπό τοῦ νά πράξη τι. - Μέσον, συγκρατῶ ἐµαυτόν 
ἀπό τι, ἀπέχοµαι τινος, ἀπέχω ἀπό τί. ἜΡΓΩ (Β) πράττω ἔργον, ἐργάζοµαι / 975 τε = καί / 384 ἔπος = λέξιν πρός λέξιν, κα-
τά λέξιν, ἐπακριβῶς ‖ γενικῶς πάν τό λεχθέν / 975 τε = καί

Συµπεράσµατα

Πρέπει να προσέξουµε ότι τις αποφάσεις, που λαµβάνουν οι Φαίακες, τις παίρνουν εντός 
των ορίων της πόλης (Αρήτη). Οι δώδεκα ερανιστές - βασιλείς έχουν ως αποστολή τη δι-
αφύλαξη των ηθών και εθίµων, όπως επίσης και τον έλεγχο του δέκατου τρίτου βασιλέα 
(Αλκινόου) από τυχόν αυθαιρεσίες του. Εξάλλου και όταν πήγε ο Οδυσσέας ως ικέτης στην 
Αρήτη (πόλη) και απευθύνθηκε σ’ αυτήν, για να πάρει πρωτοβουλία ο Αλκίνοος, έκανε προ-
σωπική παρέµβαση ο προγενέστερος Εχένηος = Ναυσίθοος.
Δείτε Τ2, σ. 98, Ραψ. η, στ. 155 - 160 και 162
«ὀψὲ δὲ δὴ µετέειπε γέρων ἥρως Ἐχένηος, ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἦεν καὶ µύθοισι 
κέκαστο, παλαιά τε πολλά τε εἰδώς· ὅ σφιν ἐϋφρονέων ἀγορήσατο καὶ µετέειπεν· “Ἀλκίνο’, οὐ µέν 
τοι τόδε κάλλιον οὐδὲ ἔοικε, ξεῖνον µὲν χαµαὶ ἧσθαι ἐπ’ ἐσχάρῃ ἐν κονίῃσιν·»
«ἀλλ’ ἄγε δὴ ξεῖνον µὲν ἐπὶ θρόνου ἀργηροήλου ἕσσον ἀναστήσας».
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* * *

Τὸν δ’ αὖτ’ Ἀλκίνοος ἀπαµείβετο φώνησέν τε· “τοῦτο µὲν οὕτω δὴ ἔσται ἔπος, αἴ κεν ἐγώ γε ζωὸς Φαιήκεσσι φιληρέ-
τµοισιν ἀνάσσω· ξεῖνος δὲ τλήτω, µάλα περ νόστοιο χατίζων, (Οµ. Οδ. Ραψ. λ, στ. 347 - 350, Τ3, σ. 138)

Μετάφραση: «Σε αυτόν αποκρίθηκε µεγαλοφώνως ο Αλκίνοος· θα πω στους πάντες προς κά-
θε κατεύθυνση, θα εφαρµόσουµε ό,τι ισχύει από πάντα µέχρι σήµερα και δεν πρόκειται να πα-
ρεκτραπούµε από τα ισχύοντα (έθιµα) όσο εγώ προΐσταµαι των βασιλέων, που κυβερνούν τους 
Φαίακες όπου είναι µεγάλη η αγάπη τους για την θαλασσοπλοΐα· εξάλλου αφού άντεξε τους µε-
γάλους κόπους και τα πολλά βάσανα ο ξένος, και είναι µεγάλη η επιθυµία του για την επιστρο-
φή στην πατρίδα του»

Λεξιλόγιο

τὸν δ’ αὖτ’ = σέ αὐτόν / Ἀλκίνοος = Ἀλκίνοος / 144 ἀπαµείβετο = ἀπ-ᾰµείβοµαι = ἀποκρίνοµαι εἰς τινα, ἀπαντῶ / 1094 φώ-
νησέν = φωνέω = ὀµιλῶ µεγαλοφώνως, ὀµιλῶ καθαρῶς, λαλῶ, φωνάζω / 975 τε = καί / 1001 τοῦτο = τουτᾰκις ἤ τουτᾰκι = 
τότε 2) οὕτως / 611 µὲν = ἐξ’ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 721 οὕτω = ὡς καί νῦν, οὕτω, τοι-
ουτοτρόπως, κατ’ αὐτόν τόν τρόπον / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἔως τώρα / 396 ἔσται = γ΄ ἐν. παθ. µελ. τοῦ εἰµί· ὅµως 
/ 384 ἔπος = λέξιν πρός λέξιν, κατά λέξιν, ἐπακριβῶς. - ‖ γενικῶς πάν τό λεχθέν / 35 αἴ = ἐπιφώνηµα ἰσχυρᾶς ἐπιθυµίας 
εὐχῆς (= ὤ! ἆ! εἴθε! µακάρι νά ἦταν) / 520 κεν = πρό φων., ἀντί κε / 300 ἐγώ = ἐγώ βεβαίως, ἐγώ τουλάχιστον / 226 γε = του-
λάχιστον, ἐν πάση περιπτώσει / 426 ζωὸς = ζωός, ή, ον (ζάω) ζῶν, «ζωντανός» / Φαιήκεσσι = στούς Φαίακες / 1073 φιλη-
ρέτµοισιν = φιλήρετµος = ὁ ἀγαπῶν τήν κώπην, ὁ ἀγαπῶν τήν θαλασσοπλοΐαν / 102 ἀνάσσω = εἴµαι ἄρχων ‖ κυβερνῶ, 
βασιλεύω / 664 ξεῖνος = ξένος / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὧ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 997 τλήτω = τλητός = ὁ ὑποφέρων, 
καρτερικός, ὁ ἀντέχων εἰς τούς κόπους καί τά βάσανα / 595 µάλα = πάρα πολλά / 772 περ = πολύ, πάρα πολύ, λίαν / 658 
νόστοιο = νόστος = ἡ εἰς τόν οἴκον ἤ τήν πατρίδα ἐπιστροφή / 1104 χατίζων = ὑπερεπιθυµῶ τι, ποθῶ τι, θέλω τι ‖ ἔχω 
ἐλλειψίν τινος

Συµπεράσµατα

Πρέπει να προσέξουµε από όλα τα ανωτέρω ότι
1) Η Αρήτη (πόλη) έχει την εξουσία για τη φροντίδα του ξένου και αυτή αποφασίζει για 

όποιαν έκβαση προς αυτόν.
2) Ο Εχένηος (Ναυσίθοος) έρχεται µε φωνή από το παρελθόν και τους υπενθυµίζει τα ισχύ-

οντα προς τους θεσµούς.
3) Ο Εχένηος = Ναυσίθοος αφού υπενθυµίζει, στους δώδεκα βασιλείς να περιορίσουν αν 

χρειαστεί τυχόν παρεκτροπή του βασιλέα Αλκινόου, ο οποίος προΐσταται, δίνει το πρά-
σινο φως στον Αλκίνοο να µας πει ότι θα εφαρµόσει τους θεσµούς. 

Με λίγα λόγια ο δηµιουργός τους Έπους µας διαχωρίζει τις τρεις διαφορετικές εξουσίες.
1) Αρήτη = πόλη - Εκτελεστική Εξουσία.
2) Εχένηος = Ναυσίθοος - θεσµοθέτης µε εγγυητές και φύλακες της Νοµοθετικής Εξουσίας 

τους δώδεκα βασιλείς.
3) Αλκίνοος = (δέκατος τρίτος βασιλέας) προΐσταται της Δικαστικής και Πολιτειακής 

Εξουσίας και εκφωνεί αποφάσεις.

* * *



139

ἔµπης οὖν ἐπιµεῖναι ἐς αὔριον, εἰς ὅ κε πᾶσαν δωτίνην τελέσω. ποµπὴ δ’ ἄνδρεσσι µελήσει πᾶσι, µάλιστα δ’ ἐµοί· 
τοῦ γὰρ κράτος ἔστ’ ἐνὶ δήµῳ.” (Οµ. Οδ. Ραψ. λ, στ. 351 - 353, Τ3, σ. 138)

Μετάφραση: «Και ας µείνει εδώ µαζί µας µέχρι αύριο αυτός µέχρι να µαζευτούν όλα τα χαρίσµα-
τα, και στη συνέχεια θα τελέσω ποµπή (µε τα χαρίσµατα) που οι άνδρες έχουν κατά νου να φέ-
ρουν εµπρός µου, εφ’ όσον χρόνο έχω την ισχύ στο λαό.

Λεξιλόγιο

332 ἔµπης = ἔµπας = ἐµ-πᾶς = (κυρ. = ἐν πᾶσιν) καθ’ ὀλοκληρίαν / 718 οὖν = λοιπόν, ἄρα ‖ ὅθεν, ἐποµένως, κατ’ 
ἀκολουθίαν, λοιπόν / 373 ἐπιµεῖναι = ἐπιµένω = µένω ἐπι τινός, διαµένω ἀκόµη 2) ἐπιµένω / 395 - 309 ἐς = εἰς = διεύθυνσις 
πρός τί µέρος, µέσα εἴς τι / 194 αὔριον = ὡς καί νῦν αὔριον / 309 εἰς = ἐνός, µιᾶς, ἐνός / 668 ὅ = δεικτική ἀντωνυµία = παρ’ 
Ὀµηρ. «οὗτος, αὕτη, τοῦτο» / 516 κε = ἄν / 758 πᾶσαν = ὀλόκληρος, σύµπας / 293 δωτίνην = δῶρον, δωρεάν = ἄνευ ἀµοιβῆς, 
«δωρεάν, χάρισµα» / 979 τελέσω = τελετή = ἡ τελείωσις, ἡ τελειοποίησις ‖ ἡ µύησις εἰς τά µυστήρια / 815 ποµπὴ = τό πέ-
µπειν, τό ἀποστέλλειν, ἀποστολή ‖ τό συνοδεύειν / 107 δ’ ἄνδρεσσι = ἐπ. ἀντί ἀνδράσι, δοτ. πληθ. τοῦ ἀνήρ / 609 µελήσει 
= ΜΕ΄ΛΛΩ = σκέπτοµαι (ἔχω κατά νοῦν) / 758 πᾶσι = ΠΑ˝Σ 2) πᾶσι (οὐδ.) = ἐν πᾶσι, καθ’ ὅλα, ἐντελῶς, τελείως / 596 µάλι-
στα = ἐπιρ. ὑπερθ. τοῦ µάλα = πάρα πολλά / 331 δ’ ἐµοί = ἐµοί, δοτ. τοῦ ἐγώ / 1001 τοῦ = γεν. τοῦ ἄρθρ. ὁ, καί τῆς ἐρωτηµ. 
ἀντων. τίς / 226 γὰρ = ὁπότε = διότι / 548 κράτος = ἰσχύς, δύναµις, ἀνδρεία ‖ βία, βιαιότης, σφοδρότης / 396 ἔστ’ = ἔσ-τε = 
µέχρι, ἔως, ἔως ὅτου, 2) ἐν ὅσω, ἐφ’ ὅσον χρόνον / 340 - 334 ἐνὶ = ποιητ. ἀντί ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 255 δήµῳ = ΔΗ˝ΜΟΣ, ὁ· δι-
αµέρισµα τῆς (ὑπαίθρου) χώρας ‖ οἱ κοινοί θνητοί, ὁ κοινός λαός, ὁ ὄχλος, οἱ ἄνθρωποι τοῦ ὄχλου, «λαός»



140

 Π
ρο

ικ
ιά

.
«ἔ

µπ
ης

 ο
ὖν

 ἐ
πι

µε
ῖν

αι
 ἐ

ς 
αὔ

ρι
ον

, ε
ἰς

 ὅ
 κ

ε 
πᾶ

σα
ν 

δω
τί

νη
ν 

τε
λέ

σω
. π

οµ
πὴ

 δ
’ ἄ

νδ
ρε

σσ
ι µ

ελ
ήσ

ει
 π

ᾶσ
ι»

 (Ο
µ.

 Ο
δ.

 Τ
3,

 σ
. 1

38
, Ρ

αψ
. λ

, σ
τ.

 3
51

 - 
35

3)
.

Κα
ρο

υσ
άδ

ες
 2

2-
8-

19
77

. Τ
α 

χα
ρί

σµ
ατ

α 
το

υ 
γά

µο
υ 

µε
 π

οµ
πή

 (π
αν

άρ
χα

ιο
 έ

θι
µο

). 
Απ

ό 
το

ν 
γά

µο
 τ

ου
 Ιω

ακ
εί

µ 
Π

έτ
α 

κα
ι τ

ης
 Ιω

άν
να

ς 
Μ

ού
ρµ

ου
ρα

.
(π

ρο
ιξ

 =
 Λ

εξ
ικ

ό 
Στ

αµ
ατ

άκ
ου

, σ
. 8

33
 π

ρο
ίξ

, ἡ
 γ

εν
. π

ρο
ικ

ός
 =

 δ
ῶ

ρο
ν,

 δ
ω

ρε
ά 

«χ
άρ

ισ
µα

»)
.



141

Συµπεράσµατα

Θα υπενθυµίσω πάλι το σύνολο των δεκατριών Βασιλέων των Φαιάκων, και τις αυξηµένες 
αρµοδιότητες του ενός απ’ αυτούς, του Αλκινόου.
Τ2, σ. 62, Ραψ. ζ, στ. 12
«Ἀλκίνοος δὲ τότ’ ἄρχε θεῶν ἄπο µήδεα εἰδώς».
Τ2, σ. 74, Ραψ. ζ, στ. 196 - 197
«εἰµὶ δ’ ἐγὼ θυγάτηρ µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο, τοῦ δ’ ἐκ Φαιήκων ἔχεται κάρτος τε βίη τε».
Τ2, σ. 90, Ραψ. η, στ. 48 - 50
«Οὗτος δή τοι, ξεῖνε πάτερ, δόµος, ὅν µε κελεύεις πεφραδέµεν· δήεις δὲ διοτρεφέας βασιλῆας δαί-
την δαινυµένους».
Τ2, σ. 90, Ραψ. η, στ. 53 - 55
«δέσποιναν µὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν µεγάροισιν· Ἀρήτη δ’ ὄνοµ’ ἐστὶν ἐπώνυµον, ἐκ δὲ τοκήων τῶν 
αὐτῶν, οἵ περ τέκον Ἀλκίνοον βασιλῆα».
Τ2, σ. 140, Ραψ. θ, στ. 390 - 391
«δώδεκα γὰρ κατὰ δῆµον ἀριπρεπέες βασιλῆες ἀρχοὶ κραίνουσι, τρισκαιδέκατος δ’ ἐγὼ αὐτός».

* * *

νὺξ δ’ ἥδε µάλα µακρή ἀθέσφατος· οὐδέ πω ὥρη εὕδειν ἐν µεγάρῳ· σὺ δέ µοι λέγε θέσκελα ἔργα. καί κεν ἐς ἠῶ δῖαν 
ἀνασχοίµην, ὅτε µοι σὺ τλαίης ἐν µεγάρῳ τὰ σὰ κήδεα µυθήσασθαι.” (Οµ. Οδ. Ραψ. λ, στ. 373 - 376, Τ3, σσ. 138 - 140)

Μετάφραση: (Αλκίνοος προς Οδυσσέα)
«Η νύκτα επίσης είναι πάρα πολύ µεγάλη τόσο µεγάλη που ούτε ο Θεός µπορεί να την προσδιο-
ρίσει, και ακόµη έχουν χρόνο να κοιµηθούν (οι κάτοικοι) µέσα στα χωριά τους εσύ εξάλλου λέγε 
µου τα έργα σου που είναι όµοια µε των θεών µέχρι να ξηµερώσει η ανατολή του ηλίου, όταν εγώ 
µε τη δική µου υποµονή µέσα στο γεωγραφικό διαµέρισµα (φύσει οχυρό) µε ενδιαφέρον θα πα-
ρακολουθώ τη διήγησή σου».

Λεξιλόγιο

661 νὺξ = νύκτα / 429 δ’ ἥδε = ἐπίσης, ὡσαύτως / 595 µάλα = πάρα πολλά / 594 µακρή = µακράν, ἰων. µακρήν 2) ὡς ἐπι χρό-
νου, ἐπι πολύ, ἐπι µακρόν χρόνον / 34 ἀθέσφατος = (τόσον µέγας, ὥστε) οὐδέ Θεός δύναται νά εἴπη περί αὐτοῦ / 716 οὐδέ 
= καί δέν (ὅχι) ἀλλά δέν, οὔτε / 869 πω = ἀκόµη, µέχρι τοῦδε, ἕως τώρα / 1140 ὥρη = ὡρισµένος (περιωρισµένος) χρόνος, 
περίοδος ἔτους (µηνός, ἡµέρας) / 402 εὕδειν = κοιµῶµαι, κατακλίνοµαι («πλαγιάζω» διά νά κοιµηθῶ) / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, 
εἰς / 603 µεγάρῳ = µέγαρον = µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον, κυρ. «αἴθουσα» / 926 σὺ = «ἐσύ» / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ 
ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 632 µοι = ἐγκλιτ. δοτ. ἐν τοῦ ἐγώ / 571 λέγε = λέγω = βάλλω τινά νά κοιµηθῆ, τόν βάλλω νά 
πλαγιάση / 449 θέσκελα = θέσ-κελος = ὅµοιος τω Θεῶ, ὅµοιος πρός Θεόν ‖ γενικά θαυµάσιος / 387 ἔργα = ἔργον, ἐργασία 
‖ ἐν τη Ὀδυσ. γεωργικά ἔργα, βιοµηχανικαί ἐπιχειρήσεις / 482 καί = καί, ἐπίσης / 520 κεν = πρό φων. ἀντί κε / 395 ἐς = εἰς / 
440 ἠῶ = ἨΩ΄Σ = ἡ χαραυγή, αὐγή, τά χαράγµατα, πρωία / 256 δῖαν = βασική σηµ. ἐντελῶς διά µέσου, 2) ἐπι χρόνου, κα-
τά τινα χρόνον / 103 ἀνασχοίµην = τό ἀνέχεσθαι, ἀνοχή, ἐγκαρτέρησις ‖ ἀνατολή ἠλίου / 713 ὅτε = ὅτε, ὅταν / 632 µοι = 
ἐγκλιτ. δοτ. ἐν. τοῦ ἐγώ / 926 σὺ = «ἐσύ» / 997 τλαίης = ΤΛΑ΄Ω = ὑποµένω, καρτερῶ, ὑποφέρω, ἀντέχω (βάσανα) / 334 ἐν = 
ἐν, ἐντός, εἰς / 603 µεγάρῳ = µέγαρον = µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον, κυρ. «αἴθουσα» / 967 τὰ = οὐδ. πληθ. τῶν ὁ, ὅ 
καί ὅς / 524 κήδεα = κῆδος = φροντίς, µέριµνα, ἐνδιαφέρον 2) στεναχώρια ‖ πένθος διά νεκρόν / 638 µυθήσασθαι = µυθέ-
οµαι = ἀναφέρω, διηγοῦµαι, ὀνοµάζω ‖ σκέπτοµαι

* * *

Ὣς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, κηληθµῷ δ’ ἔσχοντο κατὰ µέγαρα σκιόεντα. τὸν δ’ αὖτ’ Ἀλκίνοος 
ἀπαµείβετο φώνησέν τε· (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 1 - 3, Τ4, σ. 26)

Μετάφραση: «Αυτά διακήρυξε και οι πάντες αµέσως αθόρυβα έφθασαν σιωπηλοί και καταγοη-
τευµένοι από όλα τα σκιερά χωριά (της χώρας) και σ’ αυτόν απάντησε ο Αλκίνοος».

Λεξιλόγιο

1141 Ὣς = οὔτως, κατά τοῦτον τόν τρόπο / 415 - 1068 ἔφαθ’ = φηµί = διακηρύσσω, ποιοῦµαι γνωστόν, γνωστοποιῶ, φανε-
ρώνω / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 171 δ’ ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 738 - 758 πάντες = πάς = ὀλόκληρος, σύ-
µπας ‖ ἐν τῶ πληθ. ὅλοι / 49 ἀκὴν = ἡσύχως, σιωπηλῶς, ἀθορύβως / 297 ἐγένοντο = γίγνοµαι = ἔρχοµαι εἰς τό εἶναι, γί-
γνοµαι ‖ λαµβάνω χώραν, συµβαίνω / 894 σιωπῇ = σιωπή, ἡσυχία / 525 κηληθµῷ = κηληθµός, ὁ (κηλέω)· καταγοήτευσις, 
κατάθελξις, µαγεία / 397 - 419 δ’ ἔσχοντο = ἔσχον, ἐσχόµην, ἐνεργ. καί µεσ. ἀορ. β΄ τοῦ ἔχω = ἔχω / 496 κατὰ = κίνησιν ἐκ 
τῶν ἄνω πρός τά κάτω ‖ ἐπάνω εἰς τι / 603 µέγαρα = µέγαρον = µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον, ἡ κυρ. «αἴθουσα» / 899 
σκιόεντα = σκιόεις = σκιερός, σύσκιος ‖ σκοτεινός, σκοῦρος / 196 τὸν δ’ αὖτ’ = αὐτός = ἐγώ (σύ, αὐτός) ὁ ἴδιος / Ἀλκίνοος 
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= Ἀλκίνοος / 144 ἀπαµείβετο = ἀπαµείβοµαι = ἀποκρίνοµαι εἰς τινα, ἀπαντῶ / 1094 φώνησέν = φωνήεις = ὁ προικισµένος 
µέ λόγον ἤ µέ φωνήν / 975 τε = καί (ἐγκλιτ. µόριον)

Συµπεράσµατα

Εδώ µας λέει, Ραψ. ν, στ. 1 - 2
«Ὣς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρα πάντες ἀκὴν ἐγένοντο σιωπῇ, κηληθµῷ δ’ ἔσχοντο κατὰ µέγαρα σκιόεντα».
Δηλαδή έρχεται και µας ολοκληρώνει το βουνό ολόγυρα από την πόλι (φύσει οχυρό) που 
βρίσκεται στο πίσω µέρος και µας το είχε περιγράψει στην αρχή
Τ2, σ. 44, Ραψ. ε, στ. 278 - 281
«ἑπτὰ δὲ καὶ δέκα µὲν πλέεν ἤµατα ποντοπορεύων, ὀκτωκαιδεκάτῃ δ’ ἐφάνη ὄρεα σκιόεντα γαίης 
Φαιήκων, ὅθι τ’ ἄγχιστον πέλεν αὐτῷ· εἴσατο δ’ ὡς ὅτε ῥινὸν ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ».
Τι κάνει λοιπόν εδώ ο δηµιουργός της τοπογράφησης. Αφού στην ε Ραψ. στους στ. 278 - 281 
µας έχει περιγράψει το βουνό πίσω από το φύσει οχυρό που έχει σχήµα ασπίδας (δρεπάνης) 
και είναι καταπράσινο (σκούρο) έρχεται στην Ραψ. ν, στ. 1 - 2 να µας πει ότι όλα τα γεωγραφι-
κά διαµερίσµατα «πάντες» δηλαδή τα δώδεκα της χώρας, βρίσκονται ολόγυρα στο κυκλι-
κό βουνό «κατά µέγαρα σκιόεντα» εκτός από το δέκατο τρίτο διαµέρισµα (φύσει οχυρό) «δό-
µος Ἀλκινόου».

* * *

ὦ Ὀδυσεῦ, ἐπεὶ ἵκευ ἐµὸν ποτὶ χαλκοβατὲς δῶ, ὑψερεφές, τῶ σ’ οὔ τι πάλιν πλαγχθέντα γ’ ὀΐω ἂψ ἀπονοστήσειν, 
εἰ καὶ µάλα πολλὰ πέπονθας. ὑµέων δ’ ἀνδρὶ ἑκάστῳ ἐφιέµενος τάδε εἴρω, (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 4 - 7, Τ4, σ. 26)

Μετάφραση: «Οδυσσέα πρέπει να γνωρίζεις ότι αφότου βρέθηκες ικέτης µπαίνοντας από το χάλ-
κινο κατώφλι στον δικό µου ναό στον υψηλότερο λόφο, ότι ακόµη και αυτοί που έρχονται περι-
πλανώµενοι από τα χωριά πίσω µας εµείς φροντίζουµε για την επάνοδό τους, το ίδιο κάνουµε 
εµείς για κάθε πολύ ταλαιπωρηµένο. Ο κάθε άνδρας από εµάς φροντίζει να τον στείλει και να 
τον επανασυνδέσει».

Λεξιλόγιο 

ὦ Ὀδυσεῦ = Ὀδυσσέα / 359 ἐπεὶ = ἐπι τούτου, περί τούτου, νά γνωρίζη τις ὅτι / 331 ἐµὸν = ἐγώ (κυρ. τῆς γεν. ἐµοῦ) / 820 ποτὶ 
= πρός, παρά, πλησίον τινός, µακρόθεν, ἐκτός / 1099 χαλκοβατὲς = χαλκοβατής = ὁ βαίνων ἐπί χαλκοῦ, ὁ ἔχων χάλκινην 
βάσιν, στερεός / 292 δῶ = δῶµα = µέρος οἰκίας, δωµάτιον, αἴθουσα 1) οἰκία, κατοικία / 1055 ὑψερεφές = ὁ ἔχων ὑψηλήν 
ὁροφήν (στέγην) / 732 τῶ σ’ οὔ τι πάλιν = δίδω ὀπίσω, ἀποδίδωµι, ἀποδίδω, ἀποκαθιστῶ / 794 πλαγχθέντα = πλαγκτός = ὁ 
περιπλανώµενος, περιφερόµενος ἀλήτης / 675 γ’ ὀΐω = ὀΐη, ἡ κώµη, χωρίον ‖ οἶος (= µόνος = κάτοικος σποράδην) / 203 ἂψ 
= πρός τά ὁπίσω, µακράν, µακράν ἀπό 2) ἐπί πράξεων, πάλιν / 161 ἀπονοστήσειν = εως = ἡ εἰς τήν πατρίδα ἐπιστροφή, 
ἐπάνοδος / 303 εἰ = ἐάν / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 595 µάλα = πάρα πολλά / 771 πέπονθας = πέπονθα = πάσχω (ὐποφέρω) / 
1025 ὑµέων = ὑµεῖς (ἐµεῖς) / 107 δ’ ἀνδρὶ = ὁ ἄνδρας / 313 ἑκάστῳ = ὁ καθείς, καθένας, ἕνας-ἕνας / 417 ἐφιέµενος = ἐφ-ἴηµι 
= στέλλω πρός τινα 2) στέλλω ἐναντίον τινός / τάδε = αὐτά (ἐδῶ) / 309 εἴρω = συνάπτω, συνδέω, συνείρω, ὁρµαθιάζω

Συµπεράσµατα

1) Πρέπει να προσέξουµε ότι ο Αλκίνοος αµέσως ξεχωρίζει εδώ τον δικό του ναό, που είναι 
µόνος του, σε σχέση µε τους άλλους για τους οποίους µας έχει πληροφορήσει νωρίτερα. 
Μας το έχει τονίσει επίσης νωρίτερα.
Τ2, σ. 92, Ραψ. η, στ. 82 - 85

«Ἀλκινόου πρὸς δώµατ’ ἴε κλυτά· πολλὰ δέ οἱ κῆρ ὅρµαιν’ ἱσταµένῳ, πρὶν χάλκεον οὐδὸν 
ἱκέσθαι. ὥς τε γὰρ ἠελίου αἴγλη πέλεν ἠὲ σελήνης δῶµα καθ’ ὑψερεφὲς µεγαλήτορος 
Ἀλκινόοιο».

2) Μας πληροφορεί επίσης ότι στο πίσω µέρος από το φύσει οχυρό (στο βουνό ολόγυρα) 
υπάρχουν τα χωριά «γ’ ὀΐω ἄψ».

* * *

ὅσσοι ἐνὶ µεγάροισι γερούσιον αἴθοπα οἶνον αἰεὶ πίνετ’ ἐµοῖσιν, ἀκουάζεσθε δ’ ἀοιδοῦ· εἵµατα µὲν δὴ ξείνῳ 
ἐϋξέστῃ ἐνὶ χηλῷ κεῖται καὶ χρυσὸς πολυδαίδαλος ἄλλα τε πάντα δῶρ’, ὅσα Φαιήκων βουληφόροι ἐνθάδ’ 
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ἔνεικαν· (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 8 - 12, Τ4, σ. 26)

Μετάφραση: «Όσοι µέσα εις την κοιλάδα των ναών µόνον φυλαγµένο δια τους αρχηγούς αφρί-
ζων οίνον αιωνίως πίνετε µαζί µου ακούστε αυτά που σας διηγούµαι. Ενδύµατα για τον έναν και 
τον άλλο ξένο βρίσκονται µέσα σε κιβώτιο καλοφτιαγµένο και χρυσαφικά ωραία κατεργασµένα 
και όλα τα άλλα δώρα, όσα οι βουληφόροι των Φαιάκων εδώ έφεραν».

Λεξιλόγιο

711 ὅσσοι = ὅσοι / 340 ἐνὶ = ἐστί ἐντός, εἶναι µέσα εἴς τι / 603 µεγάροισι = Μέγαρον = µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιο, 
κυρ. «αἴθουσα» / 229 γερούσιον = οἴνος γερούσιος =οἴνος φυλαγµένος διά τούς ἀρχηγούς µόνον / 38 αἴθοπα = ὁ φλογε-
ράν ἔχων τήν ὅψιν, ἀφρίζων, ποµφολύζων (ἐπι οἴνου) / 678 οἶνον = οἶνος, κρασί, ὁ ἐζυµωµένος χυµός τῆς σταφυλῆς / 38 
αἰεὶ = ἰων. καί ποιητ. τύπος, ἀντί ἀεί (πρβλ. αἰών, λατ. aevom, aetas) / 792 πίνετ’ = πίνω ἐκ τινός πράγµατος / 331 ἐµοῖσιν 
= ἐµοί, δοτ. τοῦ ἐγώ / 53 ἀκουάζεσθε = ἀκούω, συντασσόµενον µετά γεν. καί µετά αἰτ. / 141 δ’ ἀοιδοῦ = ἀοιδή, ἄσµα, τό 
ἄδειν ὡς τό θέµα τοῦ ἄσµατος / 306 εἵµατα = εἵµα, -τος, τό (ἔννυµι)· ἔνδυµα, φόρεµα, µανδύας / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... 
ἐξ ἐτέρου δέ, ἀφ’ ἐνός µέν ... ἀφ’ ἐτέρου δέ / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 664 - 665 ξείνῳ = ξένος / 408 ἐϋξέστῃ 
= ἐΰξεστος, ὁ καλῶς ἐξεσµένος, καλῶς ἐπεξεργασµένος / 340 ἐνὶ = ἐστί ἐντός, εἶναι µέσα εἴς τι / 1109 χηλῷ = µέγα κιβώ-
τιον / 517 κεῖται = εἴµαι ἐξηπλωµένος, «πλαγιασµένος» κεῖµαι, εὐρίσκοµαι / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 1124 χρυσὸς = χρυσός 
/ 809 πολυδαίδαλος = ὁ µετά πολλῆς τέχνης εἰργασµένος / 65 ἄλλα = κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 975 τε = καί / 737 πά-
ντα = ἐπίρ. δωρ. ἀντί πάντη, βλ. πανταχῆ = ἀπανταχού / 292 δῶρ’ = δῶρα, δωρεά, χάρισµα, «δωρεά»· - χωρίς πληρωµή / 
711 - 712 ὅσα = ὅσον = ὅσοι / Φαιήκων = Φαιάκων / 218 - 219 βουληφόροι = βουλεύω, τό ἀξίωµα τοῦ βουλευτή / 339 ἐνθάδ’ = 
ἔνθεν (ἔνθα). 2) ἐκεῖ, αὐτού. 3) πρός τά ἐκεῖ, πρός τά ἐδῶ / 338 ἔνεικαν = ἤνεικα ἀόρ. α΄ τοῦ φέρω

Συµπεράσµατα

Μας ξαναγυρνάει πάλι πίσω ολοκληρώνοντας
Τ2, σ. 140, Ραψ. θ, στ. 390 - 393
«δώδεκα γὰρ κατὰ δῆµον ἀριπρεπέες βασιλῆες ἀρχοὶ κραίνουσι, τρισκαιδέκατος δ’ ἐγὼ αὐτός· 
τῶν οἱ ἕκαστος φᾶρος ἐϋπληνὲς ἠδὲ χιτῶνα καὶ χρυσοῖο τάλαντον ἐνείκατε τιµήεντος».
1) Έτσι γίνεται η καταµέτρηση των βασιλέων και γεωγραφικών διαµερισµάτων της χώ-

ρας. 12 στο βουνό ολόγυρα + 1 το φύσει οχυρό, σύνολον δεκατρείς (13).
2) Μας λέει ποιοι έφεραν τα ενδύµατα και τα χρυσαφικά µέσα στην κοιλάδα των ναών.

Τ2, σ. 116, Ραψ. θ, στ. 39 - 42
«ἡµέτερόνδ’ ἐλθόντες· ἐγὼ δ’ εὖ πᾶσι παρέξω. κούροισιν µὲν ταῦτ’ ἐπιτέλλοµαι· αὐτὰρ οἱ 
ἄλλοι σκηπτοῦχοι βασιλῆες ἐµὰ πρὸς δώµατα καλὰ ἔρχεσθ’, ὄφρα ξεῖνον ἐνὶ µεγάροισι φιλέ-
ωµεν».
Δηλαδή: Στους δικούς µου όµορφους ναούς οι πάντες έξω από αυτό νέοι να έρθουν αφού 
τελειώσουν. Και οι άλλοι στα γεωγραφικά διαµερίσµατα του φύσει οχυρού να έρθετε, 
για να φιλοξενήσετε τον ξένο στην κοιλάδα των ναών «ἐνί µεγάροισι».
Εδώ µας αναφέρει δώµατα καλά = όµορφοι ναοί. Ας επαναφέρουµε την µνήµη µας «βῆ 
δ’ ἴµεν ἐς θάλαµον πολυδαίδαλον, ᾧ ἐνι κούρη κοιµᾶτ’ ἀθανάτῃσι φυήν καί εἶδος ὀµοίη» (Οµ. 
Οδ. Ραψ. ζ, στ. 15 - 16, Τ2, σ. 62).

`* * *
ἀλλ’ ἄγε οἱ δῶµεν τρίποδα µέγαν ἠδὲ λέβητα ἀνδρακάς· ἡµεῖς δ’ αὖτε ἀγειρόµενοι κατὰ δῆµον τεισόµεθ’· 
ἀργαλέον γὰρ ἕνα προικὸς χαρίσασθαι.” Ὣς ἔφατ’ Ἀλκίνοος, τοῖσιν δ’ ἐπιήνδανε µῦθος. οἱ µὲν κακκείοντες ἔβαν 
οἶκόνδε ἕκαστος· (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 13 - 17, Τ4, σ. 26)

Μετάφραση: «Αλλά ας φέρουµε εδώ για να δωρίσουµε τρίποδα µεγάλο αλλά και λέβητα και εµείς 
εξάλλου µετά ο κάθε άνδρας, θα µαζέψουµε την αξία τους από το κάθε γεωγραφικό διαµέρισµα 
(τους κατοίκους) όλης της χώρας, διότι είναι ανιαρό κάτι που δωρίζουµε όλοι µε τη θέλησή µας να 
το επιβαρύνεται ένας.
Αυτά διακήρυξε ο Αλκίνοος και ο καθένας από τους κακκείοντες (ἐρανιστές «ἠγήτορες ἠδέ µέδο-
ντες») πήγε στην έδρα του δικού του γεωγραφικού διαµερίσµατος».

Λεξιλόγιο

65 ἀλλ’ = κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 16 ἄγε = φέρω ἐπί τό αὐτό, συγκεντρώνω, συµµαζεύω / 674 οἱ = πρός ὅ µέρος, πρός 
ὅπου / 292 δῶµεν = δίδωµι = δίδω δωρεάν. 2) ἐπι τῶν θεῶν, παραχωρῶ, παρέχω / 1008 τρίποδα = τρί-πους, -οδος, ὡς καί 
νύν, τρίπους ὁ ἔχων τρείς πόδας / 603 µέγαν = 1) µέγας, ἐκτεταµένος, ὐψηλός. 2) ἀχανής, εὐρύς, πλατύς. 3) µακρός / 429 
ἠδὲ = ἐπίσης, ὠσαύτως. Ἐτυµ. καί ὀµοίως, οὔτως / 571 λέβητα = ὅτι καί νύν («καζάνι») τέτζερης / 106 ἀνδρακάς = (Α) ἐπίρ. 
(ἀνήρ) = κατ’ ἄνδρα, «ἔνας-ἔνας» (Β) τό µερίδιον ἀνδρός / 434 ἡµεῖς = εἰµεῖς, ἠµᾶς, ὀνοµ. καί αἰτ. πληθ. τοῦ ἐγώ / 194 - 195 



144

δ’ αὖτε = αὐτε = πάλιν, ἐκ νέου, αὐθις - ‖ πάλιν, παραιτέρω. 2) ἐξ ἄλλου / 16 ἀγειρόµενοι = φέρω ἐπι τό αὐτό ‖ Ἐτυµ. τά 
ἀγύρω, ἀγορά, ἀγυρµός / 496 κατὰ = κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω / 255 δῆµον = ὁ, διαµέρισµα τῆς (ὐπαίθρου) χώρας, 
ἀντίθ. τῶ πόλις / 976 τεισόµεθ’ = τείνω = ἐκτείνω, ἀπλώνω, τεντώνω, σφίγγω / 172 ἀργαλέον = σκληρό, ὀδυνηρό, ἀνιαρό, 
ἀφόρητο / 226 γὰρ = ὀπότε = διότι / 334-310-307 ἕνα = εἰς = εἰµί = εἴµαι, ὐπάρχω / 833 προικὸς = δῶρον, δωρεά / 1103 - 1102 χα-
ρίσασθαι = χαρίζοµαι εἰς τινά ‖ χαρίζω τι / Ὣς ἔφατ’ Ἀλκίνοος = κατά τοῦτον τόν τρόπο γνωστοποίησε ὁ Ἀλκίνοος / 998 
τοῖσιν / 368 - 415 δ’ ἐπιήνδανε = γ΄ ἐν. ἐπ. πρτ. τοῦ ἐφανδάνω = ἀρέσκω, εὐχαριστῶ / 638 µῦθος = διήγηµα, πᾶν ὅτι λέγε-
ται ἀπό στόµατος, λόγος / 674 οἱ = πρός ὅ µέρος, πρός ὅπου / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... 
ἀπό τό ἄλλο» / 485 - 501 κακκείοντες = κατακαίω = καίω ἐντελῶς, καταστρέφω διά τῆς καύσεως / 295 - 207 ἔβαν = βαίνω = 
περιπατῶ, βαδίζω, βηµατίζω, πορεύοµαι / 676 οἶκόνδε = πρός τόν οἶκον, εἰς τόν οἶκον, εἰς τήν πατρίδα / 313 ἕκαστος = ὁ 
καθείς, καθένας, ἔνας-ἔνας, κάθε ἔνας χωριστά

* * *

ἦµος δ’ ἠριγένεια φάνη ῥοδοδάκτυλος Ἠώς, νῆάδ ἐπεσσεύοντο, φέρον δ’ εὐήνορα χαλκόν. καὶ τὰ µὲν εὖ κατέθηχ’ ἱερὸν 
µένος Ἀλκινόοιο, αὐτὸς ἰὼν διὰ νηός ὑπὸ ζυγά, µή τιν’ ἑταίρων βλάπτοι ἐλαυνόντων, (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 18 - 22, Τ4, σσ. 
26 - 28)

Μετάφραση: «Και όταν πολύ πρωί τα χαράµατα άρχισε και έφεγγε, βρέθηκαν βιαστικοί όλοι στα 
πλοία βαστώντας και µε βιασύνη, αυτό που παρέχει σιγουριά τον χαλκόν. Όπου ο καθένας από 
τον τόπο του αφού γνωστοποίησε στους συµπολίτες του τον σκοπό που τους τα ζητάει έφερε και 
κατέθεσε ενώπιον του Αλκινόου. Και ο ιερέας και ανδρείος Αλκίνοος έφερε και κατέθεσε (τον 
χαλκόν) ο ίδιος στο κέντρο του ναού κάτω από το εγκάρσιον ξύλο που συνδέει τα δύο κέρατα της 
φόρµιγγας, που (αφού θεωρείται ιερόν το σηµείο αυτό) εµποδίζει τον κάθε άνθρωπο, σε οποιον-
δήποτε καιρό να το παραβιάσει, και ειδικά τους κωπηλάτες που είναι µόνιµα εκεί».

Λεξιλόγιο

436 ἦµος = ὅτε, ὀπότε, ὅταν / 438 δ’ ἠριγένεια = ἦρί (ἦρ), ἐπιρ. ἐνωρίς, πολύ πρωΐ (ἠριγένεια ἤρι + γένος) / 1061 φάνη = φα-
νός, λαµπάς, δάς, πυρσός / 677 ῥοδοδάκτυλος = ἡ ἔχουσα ροδίνους δακτύλους / 440 Ἠώς = ἡ χαραυγή, αὐγή, τά χαράγµα-
τα, πρωία / 654 - 646 νῆάδ = ναῦς = πλοίον / 632 - 377 ἐπεσσεύοντο = ἐπισεύω = ἐφορµῶ, σπεύδω, βιάζοµαι, ἐπισπεύδω / 1065 
- 1066 φέρον = φέρω, «φέρνω» «βαστῶ» σηκώνω ἐπάνω µου, φορτίον / 403 δ’ εὐήνορα = ὁ δίδων (παρέχων) ἀνδρικότητα, 
ἐµψυχώνων, ἐνθαρρύνων / 1100 χαλκόν = ὡς καί νύν, χαλκός, ὀρείχαλκος, «µπρούτζος» / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 967 τὰ 
= οὐδ. πληθ. τῶν ὁ, ὅ, καί ὅς / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 400 εὖ = καλῶς 
καί ἐµπείρως (µετά γνώσεως). ‖ εὐτυχῶς, ἐπιτυχῶς / 511 - 509 κατέθηχ’ = κατατίθηµι = θέτω κάτω, βάλλω κάτω, κατα-
θέτω / 464 ἱερὸν = 1) ἱερόν, ἰων. ἱρόν τό· ναός 2) ἱερά, οἱ προσφερόµεναι θυσίαι / 612 µένος = δύναµις, σωµατική ρώµη, 
ἀνδρεία / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου / 196 αὐτὸς = ἐγώ (σύ, αὐτός) ὁ ἴδιος, «ἀτός» ἀπατός / 478 ἰὼν = ἐγώ βεβαίως, ἐγώ τουλά-
χιστον / 256 διὰ = ἐντελῶς διά µέσου, «πέρα γιά πέρα» ἀπ’ ἄκρου εἰς ἄκρον / 655 νηός = ναός / 1040 ὑπὸ = κάτω, ὑποκάτω. 
Μετά γενικῆς, ὑποκάτωθεν τοῦ ὁποίου ἔρχεται τι ἤ ἐξέρχεται / 425 ζυγά = ζεύγη ‖ τό ἐγκάρσιον ξύλον, τό συνδέον τά 
δύο κέρατα τῆς φόρµιγγας / 621 µή = «ὅχι» ἀρνητικόν µόριον / 994 - 926 τιν’ = σύ = ἐσύ / 397 ἑταίρων = ἐταίρος· σύντρο-
φος, συνοδός, συνάδελφος ‖ συµπολεµιστής / 214 βλάπτοι = ἐµποδίζω, κωλύω, ἐξασθενίζω. ‖ ἀναχαιτίζω, σταµατῶ / 
325 ἐλαυνόντων = κωπηλάτες, κωπηλατώντας

Συµπεράσµατα

Εκτός των άλλων σηµαντικών πληροφοριών που µας παρέχει ο δηµιουργός, επανέρχεται 
και ολοκληρώνει την τοπογράφηση του ναού στο λιµάνι (είναι ο ναός στο σηµερινό οικισµό 
Ρόδα του Δήµου Θιναλίων).
Ας προσέξουµε λοιπόν ξανά τα προλεγόµενα του τοπογράφου δηµιουργού σχετικά µε τον 
ναό.
Τ2, σ. 78, Ραψ. ζ, στ. 236
«ἕζετ’ ἔπειτ’ ἀπάνευθε κιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης».
Επίσης Τ2, σ. 130, Ραψ. θ, στ. 254 - 255
«Δηµοδόκῳ δέ τις αἶψα κιὼν φόρµιγγα λίγειαν οἰσέτω, ἥ που κεῖται ἐν ἡµετέροισι δόµοισιν».

* * *

ὁπότε σπερχοίατ’ ἐρετµοῖς· οἱ δ’ εἰς Ἀλκινόοιο κίον καὶ δαῖτ’ ἀλέγυνον. Τοῖσι δὲ βοῦν ἱέρευσ’ ἱερὸν µένος Ἀλκινόοιο 
(Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 22 - 24, Τ4, σ. 28)

Μετάφραση: «Όταν µε τα κουπιά λαύνουν οι κωπηλάτες και ευθύς ξαναπήγαν στην κοιλάδα 
των ναών που βρίσκεται στον δόµο Αλκινόου (εκεί εξάλλου συνεχίζει να βρίσκεται ο Οδυσσέας ο 
οποίος δεν µετακινήθηκε προς και από το λιµάνι όπως ο Αλκίνοος και οι υπόλοιποι) πορευόµενοι, 
και έκαναν τη διανοµή του κρέατος φροντίζοντας δια την ευοχίαν από ένα σφαγµένο βόδι, και τη 
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θυσία του θύµατος ετέλεσε ο ιερέας και πνευµατικός Αλκίνοος».

Λεξιλόγιο

698 ὁπότε = ὁπότε = ὅταν, εἰς ὁποῖον καιρόν ‖ ἀναφερόµενον στό παρελθόν / 908 σπερχοίατ’ = ΣΠΕΡΧΩ, θέτω εἰς κίνη-
σιν, ἐλαύνω, βιάζω, ἐπισπεύδω / 389 ἐρετµοῖς = ἐρέτης, ου, ὁ (ἐρέσσω)· κωπηλάτης / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. 
ὁ / 310 - 307 δ’ εἰς = εἴµι = πηγαίνω, ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου / 528 - 529 κίον = κίω = πορεύοµαι, ὑπάγω / 
482 καὶ = καί, ἐπίσης / 241 δαῖτ’ = δαιτός ἡ (δαίω Β = µοιράζω, διανέµω) κυρ. µερίδιον κρέατος / 59 ἀλέγυνον = φροντίζω 
διά τήν εὐτυχίαν ‖ προπαρασκευάζω δείπνον / 998 - 904 τοῖσι = σοί = σύ = ἐσύ / 245 δὲ = ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέ-
ρος ‖ εἰς (πρός) / 219 βοῦν = βούς, νεαρός βούς, ταύρος ἤ ἀγελάς, βούς, βοϊδι ἤ βούδι / 464 ἱέρευσ’ = ὁ ἐπιτελῶν τάς θυσί-
ας ἱερεύς, θύτης / 464 ἱερὸν = 1) ἱερόν ἰων. ἰρόν, τό· ναός 2) ἱερά ἰων. ἰρά, τά· θύµατα / 612 µένος = δύναµις, σωµατική ρώ-
µη ‖ ἐπι ζώων, ἰσχύς ‖ ἐπί ψυχῆς, πνεύµα / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου

* * *

Ἀλκίνοε κρεῖον, πάντων ἀριδείκετε λαῶν, (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 38, Τ4, σ. 28)

Μετάφραση: «Αλκίνοε κυβερνήτη πάντων των ενδοξοτάτων ανθρώπων».

Λεξιλόγιο

Ἀλκίνοε = Ἀλκίνοε / 549 κρεῖον = ὁ ἄρχων, κυβερνήτης, κύριος, δεσπότης = (ἄναξ) / 758 πάντων = πᾶς = πᾶς, ὁλόκληρος, σύ-
µπας / 175 ἀριδείκετε = ὁ πολύ δεικνυόµενος, ὁ ὑπό πάντων δακτυλοδεικτούµενος ‖ παρ’ Ὀµ. καί ὡς ὑπερθ.: ἀριδείκετος 
ἀνδρῶν = ἐνδοξότατος, ἐπιφανέστατος / 569 λαῶν = λαός, ὅτι κάι νύν «λαός» ἄνθρωποι, οἱ κοινοί πολίται

* * *

Ὣς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἄρα πάντες ἐπῄνεον ἠδ’ ἐκέλευον πεµπέµεναι τὸν ξεῖνον, ἐπεὶ κατὰ µοῖραν ἔειπε. καὶ τότε κήρυκα προ-
σέφη µένος Ἀλκινόοιο· “Ποντόνοε, κρητῆρα κερασσάµενος µέθυ νεῖµον πᾶσιν ἀνὰ µέγαρον, ὄφρ’ εὐξάµενοι Διὶ πατρὶ 
τὸν ξεῖνον πέµπωµεν ἑὴν ἐς πατρίδα γαῖαν.” (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 47 - 52, Τ4, σσ. 28 - 30)

Μετάφραση: «Έτσι τους γνωστοποίησε και αµέσως όλοι οι πάντες συµφώνησαν να προπέµψουν 
τον ξένο µε άγηµα.
Και τότε τον κήρυκα προσφώνησε ο πνευµατικός Αλκίνοος.
Ποντόνοε αφού ανακατέψεις κρασί µε νερό στον κρατήρα, να κεράσεις τους πάντες από όλα 
τα χωριά, να προσευχηθούµε στον πατέρα Δία και να στείλουµε τον ξένο στη γη των πατέρων 
του».

Λεξιλόγιο

Ὣς ἔφαθ’ = οὔτως γνωστοποιῶ / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 171 δ’ ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 738 - 758 πάντες 
= πάς = ὀλόκληρος, σύµπας ‖ ἐν τῶ πληθ. ὅλοι / 363 - 356 ἐπῄνεον = ἐπικ. πρτ. τοῦ ἐπ-αινέω = ἐπιδοκιµάζω, ἐγκρίνω / 429 
ἠδ’ = η-δέ = ἐπίσης, ὡσαύτως / 519 ἐκέλευον = κελεύω = κινῶ, παρακινῶ, παροτρύνω / 768 πεµπέµεναι = πέµπειν / τὸν = 
τόν / 664 ξεῖνον = ξένος / 358 ἐπεὶ = µετά ταύτα, ὅτε ‖ ἀφ’ ὅτου χρόνου ‖ ἐπι αἰτίας, ἐπειδή / 496 κατὰ = κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω 
πρός τά κάτω / 632 µοῖραν = µέρος, µερίς, µερίδιον (ἐν ἀντιθέσει πρός τό ὅλον) ‖ τµήµα στρατοῦ ‖ µέρος λαοῦ ἤ πολιτι-
κή µερίς ‖ τό ἀναλογούν εἰς ἔκαστον µερίδιον. Κυρ. τό ἀναλογούν εἰς ἔκαστον µερίδιον, κυρ. τό ἀναλογούν µερίδιον ἐκ 
λείας πολέµου / 302 ἔειπε = εἶπα, εἶπον / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 1001 τότε = τότε, κατ’ ἐκεῖνον τόν χρόνον, πρότερον, πρίν 
/ 526 κήρυκα = ὅτι καί νύν «διαλαλητής» «κράχτης» / 845 - 852 προσέφη = πρόσφηµι = φηµί (λέγω) πρός τινα, προσφωνῶ / 
612 µένος = δύναµις, σωµατική ρώµη ‖ ἐπί ψυχῆς, πνεύµα / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου / «Ποντόνοε, κρητῆρα κερασσάµενος 
µέθυ νεῖµον» / 758 πᾶσιν = πᾶς = πᾶς, ὁλόκληρος, σύµπας / 87 ἀνὰ = ἐπι τινός, ἐπάνω εἰς τι / 603 µέγαρον = µέγα διαµέ-
ρισµα, µέγα δωµάτιο ἡ κυρ. «αἴθουσα» / «ὄφρ’ εὐξάµενοι Διὶ πατρὶ τὸν ξεῖνον πέµπωµεν ἑὴν» / 761 ἐς πατρίδα = ἡ πά-
τριος, ἡ πατρική, ἡ τῶν πατέρων / 224 γαῖαν = γῆ, ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίς τινος

Συµπεράσµατα

Έρχεται, δηλαδή, ο δηµιουργός να µας επιβεβαιώσει ολοκληρώνοντας ότι στις εορταστι-
κές εκδηλώσεις και τους αθλητικούς αγώνες που έγιναν στην κοιλάδα των ναών «ἐν µεγά-
ροισι» συµµετείχε ολόκληρος «πᾶσιν» ο πληθυσµός της χώρας των Φαιάκων. Ας προσέξου-
µε τα προλεγόµενα.
Τ2, σ. 118, Ραψ. θ, στ. 56 - 58
«βάν ῥ’ ἴµεν Ἀλκινόοιο δαΐφρονος ἐς µέγα δῶµα. πλῆντο δ’ ἄρ’ αἴθουσαί τε καὶ ἕρκεα καὶ δόµοι 
ἀνδρῶν ἀγροµένων· πολλοὶ δ’ ἄρ ἔσαν νέοι ἠδὲ παλαιοί».
Επίσης Τ2, σ. 120, Ραψ. θ, στ. 106 - 110



146

«Δηµοδόκου δ’ ἕλε χεῖρα καὶ ἔξαγεν ἐκ µεγάροιο κῆρυξ· ἦρχε δὲ τῷ αὐτὴν ὁδὸν ἥν περ οἱ ἄλλοι 
Φαιήκων οἱ ἄριστοι, ἀέθλια θαυµανέοντες. βὰν δ’ ἴµεν εἰς ἀγορήν, ἅµα δ’ ἕσπετο πουλὺς ὅµιλος, 
µυρίοι· ἂν δ’ ἵσταντο νέοι πολλοί τε καὶ ἐσθλοί».

* * *

“Χαῖρέ µοι, ὦ βασίλεια, διαµπερές, εἰς ὅ κε γῆρας ἔλθῃ καὶ θάνατος, τά τ’ ἐπ’ ἀνθρώποισι πέλονται. αὐτὰρ ἐγὼ νέο-
µαι· σὺ δὲ τέρπεο τῷδ’ ἐνὶ οἴκῳ παισί τε καὶ λαοῖσι καὶ Ἀλκινόῳ βασιλῆϊ.” Ὣς εἰπὼν ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσετο δῖος Ὀδυσσεύς. 
(Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 59 - 63, Τ4, σ. 30)

Μετάφραση: («ἀνὰ δ’ ἵσταντο δῖος Ὀδυσσεύς, Ἀρήτῃ δ’ ἐν χερσὶ τίθει δέπας ἀµφικύπελλον καί µιν 
φωνήσας ἔπεα πτερόεντα προσηύδα·»)
«Όρθιος στάθηκε ο δίος Οδυσσέας, µέσα στα χέρια της Αρήτης τοποθετεί ποτήρι αµφικύπελλο 
και προσφωνώντας την λόγια φτερωτά της έλεγε: Χαίρε βασίλισσα (πόλη) αιωνίως, το γήρας και 
ο θάνατος επέρχονται εις τους ανθρώπους εγώ όµως απέρχοµαι, εσύ όµως να ευχαριστιέσαι από 
τον κόσµο της πόλης, από τον λαό (της χώρας) και από την Αρχιερατική εξουσία του Αλκινόου.
Αφού µίλησε πάνω από το κατώφλι του φύσει οχυρού εβάδισε ο διογέννητος Οδυσσέας».

Λεξιλόγιο

χαῖρέ µοι = χαίρε / 210 ὦ βασίλεια = βασίλισσα, ἠγεµονίς, πριγκίπισσα ‖ γεν. γυνή βασιλικῆς καταγωγῆς / 263 διαµπερές 
= ἐπίρ τόπου. Ἐντελῶς διά µέσου «πέρα γιά πέρα» 2) αἰωνίως / 230 εἰς ὅ κε γῆρας = γεροντική ἠλικία / 328 ἔλθῃ = ἐλθε, 
τω προστ. ἀορ. β΄ τοῦ ἔρχοµαι, γεν. τό ἀνθρώπινο γένος / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 443 θάνατος = ὅτι καί νύν θάνατος (οπό-
ταν έλθουν τα γηρατειά και ο θάνατος) / 118 ἀνθρώποισι = ἄνθρωπος, πληθ. οἱ ἄνθρωποι / 767 πέλονται = πέλω = εἴµαι 
ἐν κινήσει, πηγαίνω ἤ ἔρχοµαι / 194 αὐτὰρ = ἀλλά, ὅµως, ἐν πάση περιπτώσει, πάντως, ὀπωσδήποτε / 300 ἐγὼ = πληθ. 
ὀνοµ. ἡµεῖς / 650 νέοµαι = πηγαινοέρχοµαι, ἀπέρχοµαι / σὺ δὲ = ἐσύ δέ / 983 τέρπεο = τέρπω, παρέχω τέρψιν. - εἴµαι πλή-
ρως εὐχαριστηµένος / 1019 τῷδ’ = τῶ = ὅθεν, διά τοῦτο, κατά τοῦτον τόν τρόπον / 340 ἐνὶ = εἰς, ἐστί ἐντός, εἴναι µέσα εἰς τί 
/ 676 οἴκῳ = οἴκος = οἰκία, τόπος διαµονῆς ‖ πᾶς τόπος, ἔνθα ζῆ τις / 729 παισί = παῖς, τέκνον, παιδί, δηλ. υἱός ἤ θυγατέρα 
/ 975 τε = (καί) ἐγκλιτ. µόριον / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 569 λαοῖσι = λαός = οἱ κοινοί πολίται / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / Ἀλκινόῳ 
= Ἀλκίνοο / 210 βασιλῆϊ = βασιλεύς, ἀρχηγός, ἡγεµών / Ὣς εἰπὼν = ἀφού µίλησε / 1031 ὑπὲρ = ὑπεράνω τινός, ἄνω ἀπό 
τι(να), ἐπι τινός / 716 οὐδὸν = τό κατώφλιον τοῦ οἴκου, τό κατώφλιον τῆς θύρας / 295 - 207 ἐβήσετο = βαίνω = περιπατῶ, 
βαδίζω, βηµατίζω, πορεύοµαι / δῖος Ὀδυσσεύς = ὁ ἐκ τοῦ Διός Ὀδυσσέας

Συµπεράσµατα

Ο χαιρετισµός του Οδυσσέα προς την Αρήτη στην πραγµατικότητα είναι χαιρετισµός του 
Οδυσσέα προς τον πληθυσµό της πόλης Αρήτη.
Μέσα στα χέρια της Αρήτης, όταν λέει ο δηµιουργός, εννοεί µέσα στα χέρια κάποιου αγάλ-
µατος; Κάποιου ειδώλου;

* * *

Ἀρήτη δ’ ἄρα οἱ δµῳὰς ἅµ’ ἔπεµπε γυναῖκας, τὴν µὲν φᾶρος ἔχουσαν ἐϋπλυνὲς ἠδὲ χιτῶνα, τὴν δ’ ἑτέρην χηλὸν 
πυκινὴν ἅµ’ ὄπασσε κοµίζειν· ἡ δ’ ἄλλη σῖτον τ’ ἔφερεν καὶ οἶνον ἐρυθρόν. Αὐτὰρ ἐπεί ῥ’ ἐπὶ νῆα κατήλυθον ἠδὲ 
θάλασσαν, αἶψα τά γ’ ἐν νηῒ γλαφυρῇ ποµπῆες ἀγαυοὶ (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 66 - 71, Τ4, σ. 30)

Μετάφραση: «Η Αρήτη (πόλη) τότε δούλες έστειλε γυναίκες την µια κρατώντας πανωφόρι και χι-
τώνα καθαρό την άλλη κουβαλώντας µια γερή κασέλα και της ανέθεσαν να ακολουθήσει για να 
τον φροντίσει η δε άλλη ψωµί έφερε και κόκκινο κρασί».



147

«Ἀ
ρή

τη
 δ

’ ἄ
ρα

 ο
ἱ δ

µῳ
ὰς

 ἅ
µ’

 ἔ
πε

µπ
ε 

γυ
να

ῖκ
ας

, τ
ὴν

 µ
ὲν

 φ
ᾶρ

ος
 ἔ

χο
υσ

αν
 ἐ

ϋπ
λυ

νὲ
ς 

ἠδ
ὲ 

χι
τῶ

να
, τ

ὴν
 δ

’ ἑ
τέ

ρη
ν 

χη
λὸ

ν 
πυ

κι
νὴ

ν 
ἅµ

’ ὄ
πα

σσ
ε 

κο
µί

ζε
ιν

· ἡ
 δ

’ ἄ
λλ

η 
σῖ

τό
ν 

τ’
 ἔ

φε
ρε

ν 
κα

ὶ ο
ἶν

ον
 

ἐρ
υθ

ρό
ν.

» 
(Ο

µ.
 Ο

δ.
 Τ

4, 
σ.

 3
0,

 Ρ
αψ

. ν
, σ

τ.
 6

6 
- 6

9)
.

Στ
ην

 φ
ω

το
γρ

αφ
ία

, ε
πά

νω
 κ

έν
τρ

ο,
 η

 π
όλ

η 
Α

ρή
τη

 σ
ήµ

ερ
α 

χω
ρι

ό 
Κ

αρ
ου

σά
δε

ς.
 Σ

το
 κ

έν
τρ

ο,
 α

ρι
στ

ερ
ά 

επ
άν

ω
, σ

ήµ
ερ

α 
το

 χ
ω

ρι
ό 

Αν
τι

πε
ρν

οί
. Σ

το
 κ

έν
τρ

ο 
δε

ξι
ά 

σή
µε

ρα
 τ

ο 
χω

ρι
ό 

Κα
βα

λο
ύρ

ι. 
Κά

τω
 α

ρι
στ

ερ
ά 

σή
µε

ρα
 τ

ο 
χω

ρι
ό 

Αγ
ρα

φο
ί. 

Συ
νο

λι
κά

 η
 π

ό
λ

η 
-Α

ρή
τη

- κ
αι

 τ
α 

τρ
ία

 χ
ω

ρ
ιά

 - 
δµ

ω
άς

. Δ
εξ

ιά
 α

πό
 τ

ο 
χω

ρι
ό 

Αγ
ρα

φο
ί ε

κε
ί π

ου
 τ

ελ
ει

ώ
νε

ι ο
 λ

όφ
ος

 µ
ε 

το
 

δά
σο

ς 
εί

να
ι η

 ε
ίσ

οδ
ος

 γ
ια

 τ
α 

τέ
σσ

ερ
α 

χω
ρι

ά,
 η

 «
οὐ

δό
ς»

 τ
ο 

«π
ρό

θυ
ρο

ν»
 σ

ήµ
ερ

α 
Π

ε
ρ

ικ
λ

ά
δ

ι. 
 Α

µέ
σω

ς 
µε

τά
 σ

το
 ε

σω
τε

ρι
κό

 τ
ω

ν 
τε

σσ
άρ

ω
ν 

χω
ρι

ώ
ν,

 ο
 «

θά
λα

µο
ς»

 «
µε

γά
ρο

ισ
ιν

» 
εί

να
ι η

 κ
οι

λά
δα

 τ
ω

ν 
να

ώ
ν,

 σ
ήµ

ερ
α 

ον
οµ

άζ
ετ

αι
 Α

ν
α

τ
ο

λ
έ

ς 
(ε

δώ
 γ

ίν
ετ

αι
 ο

 τ
ετ

ρα
γω

νι
σµ

ός
 τ

ου
 κ

ύκ
λο

υ,
 δ

ηλ
αδ

ή 
η 

λύ
ση

 τ
ου

 π
ρο

βλ
ήµ

ατ
ος

).
(Α

ερ
οφ

ω
το

γρ
αφ

ία
 g

oo
gl

e)
.



148

Ο
ι Φ

αί
ακ

ες
 γ

νώ
ρι

ζα
ν 

πο
λύ

 κ
αλ

ά 
ότ

ι η
 ο

υσ
ία

 β
ρί

σκ
ετ

αι
 σ

τη
ν 

λε
πτ

οµ
έρ

ει
α.

 Γ
ια

 τ
ο 

σκ
οπ

ό 
αυ

τό
 µ

ας
 δ

εί
χν

ου
ν 

το
 ν

ησ
ί Ε

ρε
ίκ

ου
σα

 1
) γ

ια
 σ

ω
στ

ό 
πρ

οσ
αν

ατ
ολ

ισ
µό

 κ
αι

 2
) γ

ια
 ν

α 
µη

ν 
µπ

ερ
δέ

ψ
ου

µε
 τ

ο 
νη

σί
 µ

έσ
α 

στ
ο 

πέ
λα

γο
ς 

(δ
ηλ

αδ
ή 

τη
ν 

Ερ
εί

κο
υσ

α)
 κ

αι
 τ

ο 
νη

σί
 π

ου
 κ

ολ
λά

ει
 µ

ε 
τη

ν 
στ

ερ
ιά

, ε
ίν

αι
 τ

ο 
Π

οσ
εί

δε
ιο

ν.
 Ο

νο
µά

ζε
τα

ι σ
ήµ

ερ
α 

Λ
όφ

ος
 Μ

πι
τζ

ίκ
ου

 κ
αι

 β
ρί

σκ
ετ

αι
 

στ
ο 

ακ
ρω

τή
ρι

ο 
τη

ς 
Ρό

δα
ς.

 Γ
ια

 τ
ο 

λό
γο

 α
υτ

ό 
υπ

άρ
χο

υν
 ο

ι δ
ύο

 π
ρο

τά
σε

ις
 Π

οσ
ει

δώ
να

 - 
Δ

ία
 (Π

οσ
ει

δώ
να

 γ
ια

 Ε
ρε

ίκ
ου

σα
 κ

αι
 Δ

ία
 γ

ια
 Π

οσ
εί

δε
ιο

ν 
- Λ

όφ
ος

 Μ
πι

τζ
ίκ

ου
). 

Τε
λι

κά
 ο

 
το

πο
γρ

άφ
ος

 α
κο

λο
ύθ

ησ
ε 

τη
ν 

δε
ύτ

ερ
η 

πρ
ότ

ασ
η 

όπ
ου

 ή
τα

ν 
η 

σω
στ

ή 
κα

ι π
έρ

α 
γι

α 
πέ

ρα
 λ

ογ
ικ

ή 
γι

α 
όπ

οι
ο 

ξέ
ρε

ι κ
αι

 ν
οι

ώ
θε

ι τ
ην

 τ
οπ

ογ
ρα

φί
α 

τη
ς 

πε
ρι

οχ
ής

.
(Α

ερ
οφ

ω
το

γρ
αφ

ία
 g

oo
gl

e)
.



149

Λεξιλόγιο

Ἀρήτη = Ἀρήτη / 171 δ’ ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 279 οἱ δµῳὰς = δούλες / 768 ἅµ’ ἔπεµπε = πέµπω, στέλλω, ἐξαποστέλλω 
/ 238 γυναῖκας = γυναίκες / 611 τὴν µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 1062 φᾶρος 
= ὔφασµα, πανί, σκέπασµα, κάλυµµα ‖ πανί ἰστιοφόρου / 419 - 420 ἔχουσαν = κρατῶ ἐµαυτόν = (330) τοῦ ἐαυτοῦ µου / 
409 ἐϋπλυνὲς = ὁ καλῶς πλυθείς, καθαρός / 429 ἠδὲ = ἐπίσης, ὠσαύτως. Ετυµ. (= καί < η (ὀµοίως, οὔτως) / 1112 χιτῶνα = 
ἔνδυµα (ἀνδρῶν καί γυναικῶν) φορούµενον ἐσωτερικῶς / 398 τὴν δ’ ἑτέρην = ὁ ἄλλος, ὁ εἰς ἐκ τῶν δύο / 1109 χηλὸν = 
µέγα κιβώτιον, κασέλα / 865 πυκινὴν = πυκινός = πυκνῶς, στερεῶς, καλῶς ‖ µετά ὀξυνείας / 70 ἅµ’ = ἀµ, ἀντί ἀνά / 696 
ὄπασσε = ὈΠΑ΄ΖΩ = κάµνω (προστάσσω) τινά νά ἀκολουθήση / 540 κοµίζειν = φροντίζω, περιποιοῦµαι ‖ ἐφοδιάζω, πα-
ρέχω / ἡ δ’ = ἡ δέ / 65 ἄλλη = ἐπιρ. κυρ. δοτ. θηλ. τοῦ ἄλλος / 893 σῖτον = ὡς καί νύν σίτος, «σιτάρι, στάρι» τά σιτηρά, τά 
γεννήµατα ‖ ὡσ. χονδράλευρον, ἄλευρον, καί ὁ ἐξ’ αὐτῶν παρασκευαζόµενος ἄρτος / 1066 τ’ ἔφερεν = φέρω, «φέρνω» 
«βαστῶ» / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 678 οἶνον = ὅτι καί νύν, οἴνος, κρασί / 393 ἐρυθρόν = κόκκινος, ἐρυθρός / «Αὐτὰρ ἐπεί ῥ’ 
ἐπὶ νῆα κατήλυθον ἠδὲ θάλασσαν, αἶψα τά γ’ ἐν νηῒ γλαφυρῇ ποµπῆες ἀγαυοὶ» = κι ὅταν κατέβηκαν στό πλοίο καί στή 
θάλασσα ὅλα τά πῆραν καί τά βόλεψαν οἱ τιµηµένοι συνοδοί στό βαθουλό καράβι

Συµπεράσµατα

Στο σηµείο αυτό έρχεται και κλείνει ο δοµικός κύκλος του φύσει οχυρού Σχερία. Πίσω η πό-
λη (Αρήτη), µπροστά η Ναυσικά, στο µέσον στα δύο πλαϊνά σηµεία οι δύο αµφίπολοι «σταθ-
µίαι» δηλαδή η Αρήτη και οι τρεις δούλες γυναίκες (ας το ξαναδούµε).
Τ2, σ. 62, Ραψ. ζ, στ. 15 - 20
«βῆ δ’ ἴµεν ἐς θάλαµον πολυδαίδαλον, ᾧ ἔνι κούρη κοιµᾶτ’ ἀθανάτῃσι φυὴν καὶ εἶδος ὁµοίη, 
Ναυσικάα θυγάτηρ µεγαλήτορος Ἀλκινόοιο, πὰρ δὲ δύ’ ἀµφίπολοι, Χαρίτων ἄπο κάλλος ἔχουσαι, 
σταθµοῖϊν ἑκάτερθε· θύραι δ’ ἐπέκειντο φαειναί».
Τ2, σ. 82, Ραψ. ζ, στ. 305 - 307
«µητέρ’ ἐµήν· ἡ δ’ ἧσται ἐπ’ ἐσχάρῃ ἐν πυρὸς αὐγῇ, ἠλάκατα στρωφῶσ’ ἁλιπόρφυρα, θαῦµα 
ἰδέσθαι, κίονι κεκλιµένη δµῳαὶ δέ οἱ εἵατ’ ὄπισθεν».
Τ2, σ. 88, Ραψ. η, στ. 2 - 4
«κούρην δὲ προτὶ ἄστυ φέρεν µένος ἡµιόνοιϊν. ἡ δ’ ὅτε δὴ οὗ πατρὸς ἀγακλυτὰ δώµαθ’ ἵκανε, 
στῆσεν ἄρ’ ἐν προθύροισι· κασίγνητοι δέ µιν ἀµφὶς»
Τ2, σ. 144, Ραψ. θ, στ. 457 - 458
«Ναυσικάα δὲ θεῶν ἄπο κάλλος ἔχουσα στῆ ῥα παρὰ σταθµὸν τέγεος πύκα ποιητοῖο»
Είναι τα σηµερινά χωριά Καρουσάδες - Αντιπερνοί - Καβαλούρι και Αγραφοί (η Ναυσικά).

* * *

Στ. 146 - 152
Τὸν δ’ ἠµείβετ’ ἔπειτα Ποσειδάων ἐνοσίχθων· “αἶψά κ’ ἐγὼν ἕρξαιµι, κελαινεφές, ὡς ἀγορεύεις· ἀλλὰ σὸν αἰεὶ 
θυµὸν ὀπίζοµαι ἠδ’ ἀλεείνω. νῦν αὖ Φαιήκων ἐθέλω περικαλλέα νῆα ἐκ ποµπῆς ἀνιοῦσαν ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ 
ῥαῖσαι, ἵν’ ἤδη σχῶνται, ἀπολλήξωσι δὲ ποµπῆς ἀνθρώπων, µέγα δέ σφιν ὄρος πόλει ἀµφικαλύψαι.” (Οµ. Οδ. 
Ραψ. ν, στ. 149 - 152, Τ4, σ. 36)

Μετάφραση: «Και σ’ αυτόν έπειτα απάντησε αυτός που σείει την γη ο Ποσειδώνας: “Γρήγορα κι 
εγώ θα µπορούσα να πράξω µαυροσύννεφε όπως λες. Αλλά πάντα φοβάµαι τη δική σου οργή και 
προσπαθώ να την αποφύγω. Τώρα λοιπόν, επιθυµώ το περικαλλές πλοίο των Φαιάκων να συ-
ντρίψω προς βορράν µέσα στη ζοφερή θάλασσα, τη στιγµή της επιστροφής τους, ώστε να πάψουν 
πια, να σταµατήσουν να ξεπροβοδούν ανθρώπους, και εκτεταµένο, από το άλλο µέρος το δικό 
τους, βουνό, το φύσει οχυρό να σκεπάσει ολόγυρα”».

Λεξιλόγιο

661 νῦν = τώρα, κατ’ αὐτόν ἀκριβῶς τόν χρόνον, αὐτήν δά τήν στιγµήν / 192 αὖ = ἐπι τόπου, ὀπίσω, πρός τά ὀπίσω ‖ ἐπι 
χρόνου, πάλιν, ἐκ νέου / Φαιήκων = Φαιάκων / 302 ἐθέλω = θέλω, εἴµαι πρόθυµος, ποθῶ, εὔχοµαι, ἐπιθυµῶ / 777 περικαλ-
λέα = (περί + κάλλος)· ὡς καί νύν, περικαλλής, πολύ ὡραῖος / 654 νῆα = νῆα, νῆας, ἰων. αἰτ. ἐν. καί πληθ. τοῦ ναῦς (πλοῖο) 
/ 313 ἐκ = ἔξω ἀπό τι, µακράν ἀπό | ἐπί τόπου: ἔξω ἀπό ... ἀπέξω / 815 ποµπῆς = τό πέµπειν, τό ἀποστέλλειν, ἀποστολή ‖ 
τό συνοδεύειν / 139 ἀνιοῦσαν = ἄνω (Α) εἰς τό τέρµα (Β) ἐπι γεωγραφικῶν σχέσεων ἄνω = πρός βορρᾶν / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, 
εἰς / 430 ἠεροειδέϊ = νεφελώδης, συννεφώδης, σκοτεινός, ζοφερός / 816 πόντῳ = πόντος = ἡ θάλασσα, καί κυρ. ἡ ἀνοικτή 
θάλασσα / 873 ῥαῖσαι = ΡΑΙΏ = κατασυντρίβω, θραύω, «τσακίζω» / 469 ἵν’ = ἵν, δωρ. ἀντί ἕ, αἰτ. τῆς τριτοπροσώπου προσ. 
ἀντων. / 429 ἤδη = ἔως τώρα, πλέον, τώρα πλέον / 965 - 419 σχῶνται = ἀορ. β΄ τοῦ ἔχω· σχῶµεν, α΄ πληθ. = ἀποκρούω / 
159 - 158 ἀπολλήξωσι = ἀπολήγω = δίδω τέλος, ἀπέχω, ἀφίσταµαι, ἀπό πράγµα τι / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό 
ἄλλο µέρος / 815 ποµπῆς = τό πέµπειν, τό ἀποστέλειν, ἀποστολή ‖ τό συνοδεύειν / 118 ἀνθρώπων = ἄνθρωπος, πληθ. οἱ 
ἄνθρωποι, τό ἀνθρώπινο γένος / 603 µέγα = ΜΕ΄ΓΑ˘Σ 1) µέγας, ἐκτεταµένος, ὑψηλός 2) ἀχανής, εὐρύς, εὐρύχωρος, πλα-
τύς 3) µακρός / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 962 σφιν = δοτ. πληθ. τοῦ σφεῖς = ἰδικός των / 707 ὄρος 
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= ὡς καί νύν, ὄρος, βουνό ‖ ἄλυσις ὀρέων ἤ λόφων / 807 πόλει = πόλις, πολιτεία ‖ ἀκρόπολις, τό φρούριον (τό ὀχυρόν) / 
82 ἀµφικαλύψαι = ἀµφι-καλύπτω = σκεπάζω ὀλόγυρα, περικαλύπτω, περιτυλίσσω

Συµπεράσµατα

Πρέπει να προσέξουµε εδώ ότι η πρόταση του Ποσειδώνα προς τον Δία, είναι να τσακί-
σει το πλοίο των Φαιάκων βόρεια, µέσα στη ζοφερή (προς τη δύση) θάλασσα. Δηλαδή ο 
Ποσειδώνας µας δείχνει το νησί Ερείκουσα που είναι απέναντι από τη χώρα των Φαιάκων, 
βορειοδυτικά µέσα στο πέλαγος. Γρήγορα, όµως, µέσω της πρότασης του Δία µας επαναφέ-
ρουν εκεί που πρέπει να τοπογραφήσουν. Και αυτό το κάνει ο τοπογράφος δηµιουργός για 
ασφάλεια, για να µη χαθούµε. Μας λέει επίσης ότι το εκτεταµένο βουνό είναι προς το εσω-
τερικό του νησιού.

* * *

Στ. 153 - 158
Τὸν δ’ ἀπαµειβόµενος προσέφη νεφεληγερέτα Ζεύς· “ὦ πέπον, ὣς µὲν ἐµῷ θυµῷ δοκεῖ εἶναι ἄριστα· ὁππότε κεν 
δὴ πάντες ἐλαυνοµένην προΐδωνται” λαοὶ ἀπὸ πτόλιος, θεῖναι λίθον ἐγγύθι γαίης νηῒ θοῇ ἴκελον, ἵνα θαυµάζω-
σιν ἅπαντες ἄνθρωποι, µέγα δέ σφιν ὄρος πόλει ἀµφικαλύψαι. (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 153 - 158, Τ4, σ. 36)

Μετάφραση: «Πήρε τον λόγο πάλι ο Δίας που τα σύννεφα συνάζει: “Φίλε, άλλη βουλή, καλύτερη, 
µέσα µου τρέφω· εκεί που το βλέπουν από πριν οι άνθρωποι από το φύσει οχυρό, κτύπα την πέ-
τρα που είναι κοντά στην στεριά µε πλοίο αιχµηρό που µοιάζει από πριν, για να τη βλέπουν µε-
τά θαυµασµού και εκπλήξεως όλοι οι άνθρωποι, και εκτεταµένο, από το άλλο µέρος το δικό τους, 
βουνό, το φύσει οχυρό να σκεπάσει ολόγυρα”».

Λεξιλόγιο

833 προΐδωνται = προΐδών, ἀορ. β΄ προεῖδον = βλέπω ἐµπρός ‖ βλέπω πρότερον / 569 λαοὶ = λαός = ἄνθρωποι ‖ ἐν εἰρηνικῆ 
Ὀδυσσεία, οἱ κοινοί πολίται / 152 ἀπὸ = κίνησιν ἐκ τινός τόπου, τό µακράν ἀπό τι / 807 πτόλιος = πόλις = πόλις, πολιτεία 
‖ ἀκρόπολις, τό φρούριον (τό ὀχυρόν) / 445 θεῖναι = θείνω = κτυπῶ, τύπτω, πλήττω, πατάσσω / 579 λίθον = λίθος (πέτρα) 
/ 296 ἐγγύθι = πλησίον, ἐγγύς, «κοντά» / 224 γαίης = «γῆ» ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίς, τινος / 654 νηῒ = νηί, ἰων. ἐν. 
δοτ. τοῦ ναῦς (πλοῖον) / 653 θοῇ = ταχύς, εὐκίνητος, δραστήριος ‖ ὀξύς, αἰχµηρός ἐπι βραχωδῶν νήσων ἤ ἀκρωτηρίων 
/ 466 ἴκελον = ὅµοιος πρός τινα / 469 ἵνα = διά νά = ὅπως = λατ. ut / 444 θαυµάζωσιν = θαυµάζω, µένω ἔκθαµβος 2) βλέ-
πω τι µετά θαυµασµοῦ καί ἐκπλήξεως / 147 ἅπαντες = ἅ-πας = ὅλως διόλου, ὅλος, ὅλος µαζί ‖ ἐν ἁπάσι καί εἰς ἅπαντα 
/ 118 ἄνθρωποι = ἄνθρωπος, πληθ. οἱ ἄνθρωποι / 603 µέγα = µέγας, ἐκτεταµένος, ὑψηλός 2) ἀχανής, εὐρύς 3) µακρός / 
245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 962 σφιν = δοτ. πληθ. τοῦ σφεῖς = ἰδικός των / 707 ὄρος = ὄρος, βουνό ‖ 
ἄλυσις ὀρέων ἤ λόφων / 807 πόλει = πόλις, πολιτεία ‖ ἀκρόπολις, τό φρούριον (τό ὀχυρόν) / 82 ἀµφικαλύψαι = σκεπάζω 
ὀλόγυρα, περικαλύπτω, περιτυλίσσω

Συµπεράσµατα

1) Εδώ ο Δίας λέει στον Ποσειδώνα να κτυπήσει την πέτρα που ήδη υπάρχει και µοιάζει 
µε πλοίο, την οποία ήδη βλέπουν οι άνθρωποι. Μας το έχει πει βέβαια νωρίτερα και η 
Ναυσικά.
Τ2, σσ. 78 - 80, Ραψ. ζ, στ. 264 - 267
«λεπτὴ δ’ εἰσίθµη· νῆες δ’ ὁδὸν ἀµφιέλισσαι εἰρύαται· πᾶσιν γὰρ ἐπίστιόν ἐστιν ἑκάστῳ· ἔνθα 
δέ τέ σφ’ ἀγορὴ, καλὸν Ποσιδήϊον ἀµφίς, ῥυτοῖσιν λάεσσι κατωρυχέεσσ’ ἀραρυῖα».

2) Ο δηµιουργός µας λέει ότι το εκτεταµένο βουνό είναι από την άλλη µεριά (από το εσωτε-
ρικό µέρος) τη δική τους (από εκεί που ζουν) που σκεπάζει ολόγυρα [από το ακρωτήριο 
Αγ. Αικατερίνης (Νήσος) µέχρι τον Παντοκράτορα και την Ιστώνη και µέχρι το ακρωτή-
ριο Δράστης] το φύσει οχυρό Σχερία.

* * *

Στ. 159
Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ’ ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσίχθων,

βῆ ῥ’ ἴµεν ἐς Σχερίην, ὅθι Φαίηκες γεγάασιν. ἔνθ’ ἔµεν’· ἡ δὲ µάλα σχεδὸν ἤλυθε ποντοπόρος νηῦς ῥίµφα διωκο-
µένη. τῆς δὲ σχεδὸν ἦλθ’ ἐνοσίχθων, ὅς µιν λᾶαν ἔθηκε καὶ ἐρρίζωσεν ἔνερθε χειρὶ καταπρηνεῖ ἐλάσας· ὁ δὲ νό-
σφι βεβήκει.  (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 160 - 164, Τ4, σσ. 36 - 38)
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Μετάφραση: «Αλλά αφού τον άκουσε ο Ποσειδώνας που σείει τη γη βαδίζοντας πήγε στην Σχερία 
όπου ζούνε οι Φαίακες. Εκεί έµεινε. Και καθ’ υπερβολήν πλησίον επέστρεψε το πλοίο µε τέτοια 
ταχύτητα λες και το κυνηγούσαν (ήλθε και κόλλησε) και από το άλλο µέρος που είναι κοντά 
(ΣΧΕΡΙΑ) ήλθε ο Ποσειδώνας και αυτό ως βράχο απόκρηµνο το µετέβαλε και το ρίζωσε από το 
κάτω µέρος µε το χέρι γυρισµένο προς τα κάτω. Και αυτός (ο Ποσειδώνας) βρίσκεται σε αυτόν τον 
τόπο».

Λεξιλόγιο

212 βῆ = ἀορ. β΄ τοῦ βαίνω = περιπατῶ, βαδίζω, πορεύοµαι, ξεκίνησε νά ὐπάγει / 468 - 307 ῥ’ ἴµεν = α΄ πληθ. τοῦ εἶµι = πη-
γαίνω, ὐπάγω ‖ ἔρχοµαι / ἐς Σχερίην = στήν Σχερίαν / 673 ὅθι = ὅπου / Φαίηκες = Φαίακες / 227 γεγάασιν = γέγαα = ἔχω 
γεννηθῆ, εἶµαι, ζῶ / 339 ἔνθ’ = ἔνθα = ἐπί τόπου, ἐκεῖ, αὐτοῦ / 331 - 465 ἔµεν’ = ἔµεν, ἔµεναι, ἐπικ. ἀντί εἶναι, ἀπρφ. ἀορ. 
β΄ τοῦ ἵηµι = ρίπτω / 429 ἡ δὲ = ἡ-δέ = καί ἐπίσης, καί ὠσαύτως / 595 µάλα = πολύ, πάρα πολύ, λίαν, ἄγαν, πάνυ, καθ’ 
ὐπερβολήν / 963 σχεδὸν = 1) ἐπι τόπου, πλησίον, ἐγγύς 2) ἐπι κινήσεως, πρός τό µέρος τινος / 433 ἤλυθε = ἀντί ἦλθον, 
ἀορ. β΄ τοῦ ἔρχοµαι = ἔρχοµαι ὀπίσω, ἐπιστρέφω / 816 ποντοπόρος = θαλασσοπόρος, ὁ διά θαλάσσης ταξιδεύων / 655 
νηῦς = νηῦς, ἡ, ἰων. ἀντί ναῦς / 877 ῥίµφα = ἐλαφρῶς, ταχέως, γοργῶς / 278 διωκοµένη = διώκω = κάµνω τινά νά τρέ-
χει ‖ καταδιώκω «διώχνω» / 991 τῆς = ἐπ. καί ἰων. δοτ. πληθ. θηλ. τοῦ ἄρθρ. ὁ καί τῆς ἀντων. ὅς / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ 
ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 963 σχεδὸν = 1) πλησίον, ἐγγύς 2) ἐπί κινήσεως, πρός τό µέρος τινος / 342 ἦλθ’ ἐνοσίχθων = 
ὁ σείων τήν γῆν, ἐπώνυµον τοῦ Ποσειδῶνος / 628 ὅς µιν = ὅς αὐτήν / 564 λᾶαν = λίθος - ‖ βράχος, βράχος ἀπόκρηµνος 
/ 303 - 991 ἔθηκε = ἔθηκα, α΄ ἐνικ. ἀορ. τοῦ τίθηµι = µετέβαλε, κατέστησε / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 392 - 876 ἐρρίζωσεν = ρι-
ζόω, ριζώνω / 339 ἔνερθε = ἐκ τῶν κάτω, ὑποκάτωθεν / 1105 χειρὶ = χείρ, ἡ γεν. χειρός, ἡ χείρ «τό χέρι» / 506 καταπρηνεῖ 
= πρός τά κάτω ἐστραµµένος / 325 ἐλάσας = ἐλαύνω = βάλλω τί εἰς κίνησιν / 659 ὁ δὲ νόσφι = νόσφι = µακράν, χωριστά, 
εἰς ἀπόστασιν / 212 βεβήκει = ἐβεβήκειν, ὑπερσ. τοῦ βαίνω = ὁ πρκτ. βέβηκα = εὐρίσκοµαι ἐν τινί τόπω, ἔχω κατασταλά-
ξει, ἔχω κατακαθίσει

Συµπεράσµατα

1) Ο Ποσειδώνας πήγε στην Σχερία όπου ζουν οι Φαίακες, ως γενάρχης τους και διότι η 
Σχερία είναι ο τόπος που ο Ποσειδώνας τον έχει δώσει, για να κατοικούν οι εκλεκτοί 
Φαίακες.
Ας το προσέξουµε:
Τ2, σ. 90, Ραψ. η, στ. 56 - 57
«Ναυσίθοον µὲν πρῶτα Ποσειδάων ἐνοσίχθων γείνατο καὶ Περίβοια, γυναικῶν εἶδος 
ἀρίστη»
Και Ραψ. η, στ. 28 - 29
«τοιγὰρ ἐγώ τοι, ξεῖνε πάτερ, δόµον, ὅν µε κελεύεις, δείξω, ἐπεί µοι πατρὸς ἀµύµονος ἐγγύθι 
ναίει».

2) Ο Ποσειδώνας µετέβαλε το πλοίο και το ρίζωσε µε το χέρι προς τα κάτω, και αυτό µας το 
λέει γιατί στο κέντρο ο λόφος του Μπιτζίκου κάνει ένα µεγάλο κοίλωµα (ανάµεσα από 
Ρόδα και Καρουσάδες). Πρέπει επίσης να προσέξουµε ότι µας λέει πως ο Ποσειδώνας 
βρίσκεται σε αυτόν τον τόπο. (Ας δούµε «Ποσιδήϊον»: Λεξικό Σταµατάκου σ. 819 ποσῐδήιον, 
τό ἰωνικό ἀντί Ποσείδειον = τό ἀφιερωµένο εἰς τόν Ποσειδώνα, ὁ ἱερός (ναός) τοῦ 
Ποσειδώνα).

* * *

“Ὤ µοι, τίς δὴ νῆα θοὴν ἐπέδησ’ ἐνὶ πόντῳ οἴκαδ’ ἐλαυνοµένην; καὶ δὴ προὐφαίνετο πᾶσα.”  (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 
168 - 169, Τ4, σ. 38)

Μετάφραση: «Οι δε µεταξύ τους λόγια φτερωτά έλεγαν οι Φαίακες µε τα µεγάλα κουπιά, ένδοξοι 
ναυτικοί άνδρες. Και έτσι ο καθένας έλεγε, αφού έστρεφε τα µάτια στον διπλανό του, ω εµένα κά-
ποιος τώρα το πλοίο το αιχµηρό το στερέωσε µέσα στη θάλασσα ενώ κινούταν µε κατεύθυνση τον 
τόπο που ζούµε (Σχερία), επίσης έως τώρα φαινόταν εκ των προτέρων ολόκληρο».

Λεξιλόγιο

Ὤ µοι = ὤ ἐµένα / 995 τίς = «κάποιος, ἔνας» µία «κάποια» / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 654 νῆα = ναῦς (πλοῖο) 
/ 453 θοὴν = ταχύς, εὐκίνητος, δραστήριος ‖ ὀξύς, αἰχµηρός, ἐπί βραχωδῶν νήσων ἤ ἀκρωτηρίων / 359 - 762 ἐπέδησ’ = 
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ἐπέδησα ἀορ. α΄ τοῦ πεδάω = δένω διά δεσµῶν, στερεώνω / 340 ἐνὶ = ἔστιν ἐντός, εἶναι µέσα εἴς τι / 816 πόντῳ = πόντος 
= ἡ θάλασσα, καί κυρ. ἡ ἀνοικτή θάλασσα / 675 οἴκαδ’ = οἴκαδε = εἰς (πρός) τόν οἶκον ‖ πρός τήν πατρίδα (σηµ. βλ. 676 
ΟΙ΄ΚΟΣ, -ου, ὁ· οἰκία, κατοικία, τόπος διαµονῆς ‖ πᾶς τόπος, ἔνθα ζῆ τις) / 325 ἐλαυνοµένην = ἐλαύνοντες = οἱ κωπη-
λάται / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 856 προὐφαίνετο = προὔφαινε, ἀντί προέφαινε = 
προφαίνω = φέρω εἰς φῶς, φέρω εἰς τό φανερόν, ἐµφανίζω, φανερώνω, ποιῶ δῆλον, ἐπιδεικνύω 2) δηλῶ (καθιστῶ φα-
νερόν) διά λόγου ἐκ τῶν προτέρων, διακηρύσσω ἀπό πρίν. - παθητ. ἀορ. β΄ προὐφάνην, µτχ. προφανείς, εῖσα, ἑν· γίνο-
µαι προφανής, δεικνύοµαι, φανερώνοµαι (ἐκ τῶν προτέρων) ἔρχοµαι εἰς φῶς, ἐµφανίζοµαι / 758 πᾶσα = ΠΑ˘Σ, πᾶσα, 
ὀλόκληρος, σύµπας

Συµπεράσµατα

σηµ. Ραψ. ν, Τ4, στ. 159 - 160
«Αὐτὰρ ἐπεὶ τό γ’ ἄκουσε Ποσειδάων ἐνοσίχθων, βῆ ῥ’ ἴµεν ἐς Σχερίην, ὅθι Φαίηκες γεγάασιν».

[227: γεγάασιν = ἔχει γεννηθῆ, εἶµαι, ζῶ]

Στ. 165 - 169
«Οἱ δὲ πρὸς ἀλλήλους ἔπεα πτερόεντ’ ἀγόρευον Φαίηκες δολιχήρετµοι, ναυσικλυτοὶ ἄνδρες. ὧδε δέ 
τις εἴπεσκεν ἰδὼν ἐς πλησίον ἄλλον· “Ὤ µοι, τίς δὴ νῆα θοὴν ἐπέδησ’ ἐνὶ πόντῳ οἴκαδ’ ἐλαυνοµένην; 
καὶ δὴ προὐφαίνετο πᾶσα.”»

Συµπεράσµατα

1) Πράγµατι η γεωγραφική διάταξη του βράχου (ύψωµα Μπιτζίκου) είναι κατά µήκος της 
θάλασσας. Αρχίζει από τον σηµερινό οικισµό Ρόδα Δήµου Θιναλίων µέχρι την περιοχή 
Λαπεδίτης Καρουσάδων του Δήµου Εσπερίων. Το αιχµηρό σηµείο (γκρεµός) βρίσκεται 
προς την πλευρά των Καρουσάδων (Κεφάλι της Ρόδας) δείχνοντας έτσι την κατεύθυνση 
προς εκεί (προς το φύσει οχυρό Σχερία) «οἴκαδ’ ἐλαυνοµένην,».

2) Μας βεβαιώνει ότι πριν χτυπήσει ο Ποσειδώνας το καράβι φαινόταν εκ των προτέρων 
ολόκληρο.

* * *

Ὣς ἄρα τις εἴπεσκε· τὰ δ’ οὐκ ἴσαν ὡς ἐτέτυκτο. τοῖσιν δ’ Ἀλκίνοος ἀγορήσατο καὶ µετέειπεν· “ὢ πόποι, ἦ µάλα δή 
µε παλαίφατα θέσφαθ’ ἱκάνει πατρὸς ἐµοῦ, ὃς ἔφασκε Ποσειδάων’ ἀγάσασθαι ἡµῖν, οὕνεκα ποµποὶ ἀπήµονές 
εἰµεν ἁπάντων”. (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 170 - 174, Τ4, σ. 38)

Μετάφραση: «Ανάµεσά τους ο Αλκίνοος πήρε το λόγο και τους είπε: Αλίµονο, αλήθεια λοιπόν οι 
παλαιοί χρησµοί επαληθεύονται του πατέρα µου, ο οποίος έλεγε ότι ο Ποσειδώνας θα οργισθεί 
εναντίον µας, γιατί είµαστε αβλαβείς συνοδοί όλων».

* * *

φῆ ποτε Φαιήκων ἀνδρῶν περικαλλέα νῆα ἐκ ποµπῆς ἀνιοῦσαν ἐν ἠεροειδέϊ πόντῳ ῥαισέµεναι, µέγα δ’ ἧµιν ὄρος πό-
λει ἀµφικαλύψειν. ὣς ἀγόρευ’ ὁ γέρων· τὰ δὲ δὴ νῦν πάντα τελεῖται. ἀλλ’ ἄγεθ’, ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω, πειθώµεθα πάντες· 
(Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 175 - 179, Τ4, σ. 38)

Μετάφραση: «Φαντάζονταν µια φορά κι έναν καιρό των Φαιάκων οι άνδρες ότι το περικαλλές 
πλοίο κατά την αποστολή του έξω προς τον βορράν, µέσα στη ζοφερή θάλασσα θα τσακιζόταν, 
και εκτεταµένο βουνό, από το άλλο µέρος το δικό µας (µετά το φύσει οχυρό Σχερία) το φύσει οχυ-
ρό θα σκεπάσει ολόγυρα. Αυτά έλεγε ο γέρος «µια φορά κι ένα καιρό» (δηλαδή ο γενάρχης των 
Φαιάκων ο Ναυσίθοος). Και να που τώρα απολύτως πραγµατοποιούνται. Αλλά κατευθυνθείτε 
όπως εγώ θα σας πω έχοντάς µου εµπιστοσύνη όλοι σας».

Λεξιλόγιο

1068 φῆ = φηµί = ἔλεγαν, φαντάζονταν / 819 ποτε = πότε ἰων. κότε = κάποτε, κατά τινά τινα χρόνον, εἰς κάποιαν ἐποχήν 
«µιά φορά κι ἔνα καιρό» / Φαιήκων = Φαιάκων / 115 ἀνδρῶν = ἀνήρ ὁ, γεν. ἀνδρός / 777 περικαλλέα = περι + κάλλος = πε-
ρικαλλής, πολύ ὡραῖος / 654 νῆα = νῆα, νῆας, ἰων. αἰτ. ἐν. καί πληθ. τοῦ ναῦς (πλοῖο) / 313 ἐκ = ἔξω ἀπό τι, µακράν ἀπό ... 
| ἐπι τόπου: ἔξω ἀπό ... ἀπέξω / 815 ποµπῆς = τό πέµπειν, τό ἀποστέλλειν ‖ τό συνοδεύειν, ὁδηγία / 139 ἀνιοῦσαν = ἌΝΩ 
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(Α) εἰς τό τέρµα (Β) ἐπί γεωγραφικῶν σχέσεων, ἄνω = πρός βορρᾶν / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 430 ἠεροειδέϊ = νεφελώδης, 
συννεφώδης, σκοτεινός, ζοφερός / 816 πόντῳ = πόντος, ἡ θάλασσα, καί κυρ. ἡ ἀνοικτή θάλασσα / 873 ῥαισέµεναι = κατα-
συντρίβω, «τσακίζω» κατακερµατίζω / 603 µέγα = µέγας, ἐκτεταµένος, 2) ἀχανής, εὐρύς, εὐρύχωρος 3) µακρός / 245 δ’ = 
δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 435 - 300 ἧµιν = δοτ. πληθ. τοῦ ἐγώ = ἐµεῖς / 707 ὄρος = ὄρος, βουνό ‖ ἄλυσις 
ὀρέων ἤ λόφων / 807 πόλει = πόλις, πολιτεία ‖ ἀκρόπολις, τό φρούριον (τό ὀχυρόν) / 82 ἀµφικαλύψειν = ἀµφικαλύπτω 
= σκεπάζω ὁλόγυρα, περικαλύπτω / ὣς ἀγόρευ’ ὁ = αὐτά ἀγόρευε ὁ / 229 γέρων = ὁ ἠλικιωµένος, ὁ «γέροντας» / 967 τὰ = 
τά, οὐδ. πληθ. τῶν ὁ, ὅ, καί ὅς / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἔως τώ-
ρα / 661 νῦν = τώρα, κατ’ αὐτόν ἀκριβῶς τόν χρόνον, αὐτήν δά τήν στιγµήν / 737 πάντα = πανταχῆ = κατά πάντα τρό-
πον, ἀπολύτως / 979 τελεῖται = τελέω = γεν. ἐκτελῶ, διενεργῶ, πραγµατοποιῶ / 65 - 24 ἀλλ’ ἄγεθ’ = ἀλλά κατευθυνθήτε 
/ ὡς ἂν ἐγὼ εἴπω = ὅπως ἐγώ θά σᾶς πῶ / 763 πειθώµεθα = πείθω, πείσω = ἔχω πεποίθησιν, ἐµπιστεύοµαι / 758 πάντες = 
ΠᾹΣ = ὀλόκληρος, σύµπας

Συµπεράσµατα

Πρέπει να προσέξουµε ακόµη το εξής:
Οποιαδήποτε τοπογράφηση κι αν γίνει, τελειώνει εκεί που αρχίζει. Αυτό συµβαίνει σήµε-
ρα, συνέβαινε και τους προηγούµενους αιώνες. Το ίδιο, όµως, συνέβαινε από ό,τι διαπιστώ-
νουµε και στη λεγόµενη Μυκηναϊκή περίοδο. Το συµπεραίνουµε από την ανωτέρω εργα-
σία. Συγκεκριµένα, ο τοπογράφος δηµιουργός που έκανε την τοπογράφηση της χώρας των 
Φαιάκων και καταγράφηκε στο Έπος του Οµήρου Οδύσσεια, ξεκινάει την τοπογράφηση 
του χερσαίου τµήµατος από το ποτάµι (σήµερα οικισµός Ρόδα Δήµου Θιναλίων) και τελειώ-
νει την τοπογράφηση στο µαρµαρωµένο βράχο, που αρχίζει από το σηµερινό οικισµό Ρόδα 
µε κατεύθυνση προς Καρουσάδες Δήµου Εσπερίων.

* * *
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ποµπῆς µὲν παύεσθε βροτῶν, ὅτε κέν τις ἵκηται ἡµέτερον προτὶ ἄστυ· Ποσειδάωνι δὲ ταύρους δώδεκα κεκριµέ-
νους ἱερεύσοµεν, αἴ κ’ ἐλεήσῃ µηδ’ ἡµῖν περίµηκες ὄρος πόλει ἀµφικαλύψῃ. (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 180 - 183, Τ4, σ. 38)

Μετάφραση: «Την αποστολή του ενός και τ’ αλλουνού σταµατήστε κάθε ανθρώπου, ακόµη και αν 
κάποιος φτάσει ως ικέτης από την πλευρά της δικής µας πόλης· στον Ποσειδώνα ταύρους δώδεκα 
επιλεγµένους να προσφέρουµε θυσία, µήπως µας ελεήσει και δεν καλύψει ολόγυρά µας το φύσει 
οχυρό µε βουνό που έχει υπερβολικό µήκος».

Συµπέρασµα
Ο δηµιουργός για δεύτερη φορά επιβεβαιώνει το βουνό ολόγυρα από το φύσει οχυρό. Την 
πρώτη φορά µας το είχε τοπογραφήσει στην Ραψ. Ζ΄ στ. 261-263 «ἐγὼ δ’ ὁδὸν ἡγεµονεύσω. αὐτὰρ 
ἐπὴν πόλιος ἐπιβήοµεν, ἣν πέρι πύργος ὑψηλός, καλὸς δὲ λιµὴν ἑκάτερθε πόληος».

Λεξιλόγιο

815 ποµπῆς = τό πέµπειν, τό ἀποστέλλειν ‖ τό συνοδεύειν / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δε «ἀπό τό ἔνα µέρος 
... ἀπό τό ἄλλο» / 761 παύεσθε = παύω = παύω, τό σταµατῶ, τό φέρω εἰς τέλος / 221 βροτῶν = ΒΡΟΤΟ’Σ, ὁ· θνητός 
ἄνθρωπος, ἄνθρωπος / 714 ὅτε = ὄστε / 520 κέν = κε / 995 τις = κάποιος, ἔνας / 467 ἵκηται = φτάνει ὡς ἰκέτης, ἔρχοµαι 
ὡς ἰκέτης / 435 ἡµέτερον = ἰδικός µας / 855 - 839 προτὶ = ἐπι τόπου, ἐκ τινός τόπου ‖ ἀπό τό µέρος (ἀπό τήν πλευ-
ράν) / 187 ἄστυ = τό γεν. -εος καί εως· πόλις (ἡ πόλη) / 819 Ποσειδάωνι = Ποσειδώνας / δὲ ταύρους = ἀλλά ταύρους / 
δώδεκα = δώδεκα / 518 - 551 κεκριµένους = µτχ. παθ. πρκ. τοῦ κρίνω = ἐπιλέγω, κάµνω ἐπιλογήν / 464 ἱερεύσοµεν = 
ἱερεύω = προσφέρω θυσίαν, 2) σφάζω ‖ ἀµτβ. εἶµαι ἱερεύς / 326 αἴ κ’ ἐλεήσῃ = ἐλεεω = αἰσθάνοµαι ἔλεος (οἴκτον, συ-
µπάθειαν) / 622 µηδ’ = µηδ-ἐν, γενική µηδενός / 435 ἡµῖν = ἦµιν, ἥ ἡµῖν, δοτ. πληθ. τοῦ ἐγώ / 779 περίµηκες = ὁ ἔχων 
ὑπερβολικόν µῆκος, ὁ πολύ ὑψηλός ἤ µακρός / 707 ὄρος = ὄρος, βουνό ‖ ἄλυσις ὀρέων ἤ λόφων / 807 πόλει = πόλις, 
πολιτεία ‖ ἀκρόπολις, τό φρούριον (τό ὀχυρόν) / 82 ἀµφικαλύψῃ = ἀµφι-καλύπτω, σκεπάζω ὀλόγυρα

Συµπεράσµατα

1) Επαναβεβαιώνει ο δηµιουργός ότι ο Οδυσσέας βγήκε ως ικέτης στο σηµερινό οικισµό 
Ρόδα και το κάνει αριστοτεχνικά για να µην υπάρχει καµιά αµφιβολία δίνοντας οριστι-
κά τέλος και για τυχόν αµφιβολίες ως προς τη θέση που βρισκόταν η πόλη τους, η πό-
λη Αρήτη. Ο σηµερινός οικισµός Ρόδα βρίσκεται από την πλευρά του σηµερινού χωριού 
Καρουσάδες (πόλη Αρήτη). Από τον σηµερινό οικισµό Ρόδα φαίνεται όλη η πλευρά του 
φύσει οχυρού και ολόκληρο το σηµερινό χωριό Καρουσάδες.

2) Οι δώδεκα ταύροι προσφορά θυσίας προς τον Ποσειδώνα δίδεται από τους 12 βασιλείς 
(12 γεωγραφικά διαµερίσµατα) και όχι από τον Βασιλέα Αλκίνοο του 13ου γεωγραφικού 
διαµερίσµατος του φύσει οχυρού.

3) Εδώ ο Αλκίνοος µας διευκρινίζει ότι το µέγα βουνό που µέχρι τώρα µας το έλεγε ο δηµι-
ουργός δια στόµατος Δία - Ποσειδώνα, ο Αλκίνοος µας το καθορίζει επακριβώς ως περί-
µηκες, δηλαδή υπερβολικόν µήκος.

* * *

Στ. 184 - 185
Ὣς ἔφαθ’, οἱ δ’ ἔδεισαν, ἑτοιµάσσαντο δὲ ταύρους. ὣς οἱ µέν ῥ’ εὔχοντο Ποσειδάωνι ἄνακτι

δήµου Φαιήκων ἡγήτορες ἠδὲ µέδοντες, ἑσταότες περὶ βωµόν. ὁ δ’ ἔγρετο δῖος Ὀδυσσεὺς εὕδων ἐν γαίῃ πατρωΐῃ, 
(Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 186 - 188, Τ4, σ. 38)

Μετάφραση: «Έτσι τους µίλησε, και αυτοί φοβήθηκαν κι ετοίµασαν τους ταύρους. Τώρα προσεύ-
χονταν στον άνακτα Ποσειδώνα οι οδηγοί και βασιλείς των γεωγραφικών διαµερισµάτων της χώ-
ρας στεκόµενοι ολόγυρα στις κορυφές των ψηλότερων λόφων (κοιλάδα των ναών) και ο καταγό-
µενος εκ του Διός Οδυσσέας ξύπνησε όταν έφτασε στη γη των πατέρων του».

Λεξιλόγιο

255 δήµου = ΔΗ˝ΜΟΣ, ὁ· διαµέρισµα τῆς (ὑπαίθρου) χώρας ‖ «λαός» / Φαιήκων = Φαιάκων / 429 ἡγήτορες = ἡγητήρ = 
ἀρχηγός, ὁδηγός 2) ἄρχων, διοικητής / 429 ἠδὲ = ἠ-δέ (ἤ + δέ) = ἐπίσης, ὡσαύτως / 603 µέδοντες = ἄρχω, κυβερνῶ, βασι-
λεύω, προστατεύω / 396 ἑσταότες = πληθ. τοῦ ἑσταώς· βλ. ἕσταα = στέκοµαι / 773 περὶ = πέριξ, γύρω, ὀλόγυρα / 223 βω-
µόν = βωµός = πᾶσα ὑψηλότερόν πως κειµένη τοποθεσία (θέσις) / ὁ δ’ = ὁ δέ (αὐτός δέ) / 299 - 296 ἔγρετο = γ΄ ἐν. ἐπικ. µέσ. 
ἀορ. β΄ τοῦ ἐγείρω = ἀφυπνίζω, ἐξεγείρω / 276 δῖος = ὁ ἐκ τοῦ Διός καταγόµενος, θεῖος, θεοειδής / Ὀδυσσεὺς = Ὀδυσσέας 
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/ 402 εὕδων = κοιµῶµαι, κατακλίνοµαι («πλαγιάζω») διά νά κοιµηθῶ / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 224 γαίῃ = γῆ· «γῆ» ἔδαφος, 
χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίδα τινος / 760 πατρωΐῃ = πάτριος, α, ον, ὡσ. -ος, -ον (πατήρ) ὁ τοῦ πατρός

* * *

πρίν γ’ ὅτε Φαιήκων ἀνδρῶν ἐν πίονι δήµῳ θάρσυνάς τ’ ἐπέεσσι καὶ ἐς πόλιν ἤγαγες αὐτή. (Οµ. Οδ. Ραψ. ν, στ. 322 - 323, 
Τ4, σ. 48)

Μετάφραση: «Προηγουµένως όταν µε ενθάρρυνες µε τα λόγια σου και µε οδήγησες στο εκλεκτόν 
τµήµα του λαού των Φαιάκων και στο φύσει οχυρό (Σχερία) επιτόπου µε πήγες εσύ εκεί».

Λεξιλόγιο

824 πρίν = πρίν, πρό, πρότερον, τό πάλαι, ἄλλοτε, «πρῶτα» / 714 γ’ ὅτε = (Α) ὅτε, ὅταν. (Β) ὅστε / Φαιήκων = Φαιάκων / 115 
ἀνδρῶν = ἀνήρ ὁ, γεν. ἀνδρός / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 790 πίονι = πάχος ‖ µτφρ. τό ἄκρον ἄωτον παντός πράγµατος, τό 
ἐκλεκτότατον / 255 δήµῳ = Δήµος, ὁ· διαµέρισµα τῆς (ὑπαίθρου) χώρας ‖ οἱ κοινοί θνητοί / 443 θάρσυνάς = ἐµβάλλω θάρ-
ρος, ἐνθαρρύνω, κάµνω τινά νά ἔχει θάρρος / 359 - 363 τ’ ἐπέεσσι = ἐπεάν = ἐπήν = ὁποτεδήποτε, ὁπόταν, ὅταν, ὁσάκις 
/ 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 395 ἐς = εἰς / 807 πόλιν = πόλις, πολιτεία ‖ ἀκρόπολις, τό φρούριον (τό ὀχυρόν) / 24 ἤγαγες = ἄγω 
(ὁδηγῶ) µεταφέρω / 197 αὐτή = αὐτοῦ = εἰς αὐτό ἀκριβῶς τό µέρος, ἐδῶ, ἐκεῖ, «αὐτοῦ»

Επίσης Τ2, σ. 28, Ραψ. ε, στ. 33 - 35
«ἀλλ’ ὅ γ’ ἐπί σχεδίης πολυδέσµου πήµατα πάσχων ἤµατι εἰκοστῶ Σχερίην ἐρίβωλον ἴκοιτο, Φαιήκων ἐς γαῖαν, οἵ ἀγχίθεοι 
γεγάασιν»

Μετάφραση: «Αλλά µονάχος πάνω σε ελαφριά καλοδουλεµένη σχεδία και µετά από πολλές τα-
λαιπωρίες θα φθάσει την εικοστή µέρα στη Σχερία, την εύφορη γη των Φαιάκων, των πιο κοντι-
νών συγγενών των θεών».

Συµπεράσµατα

Εδώ ολοκληρώνοντας ο δηµιουργός µας λέει πού ζούνε οι εκλεκτοί Φαίακες και την ονοµα-
σία του φύσει οχυρού, της Σχερίας.
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Αρχαίο κείµενο, Αργοναυτικά, Βιβλίο Δ΄
Εκδόσεις ΚΑΚΤΟΣ

Οι αργοναύτες έρχονται από την πλευρά της Σικελίας,
µε κατεύθυνση τη χώρα των Φαιάκων
Βιβλίον Δ΄, σελίδα 356, στίχοι 963 - 965

«οἱ δ’ ἀνέµοιο αὖτις ἐπαυρόµενοι προτέρω Θεόν ὦκα δ’ ἄµειβον θρινακίης λειµῶνα, 
βοῶν τροφόν Ἠελίοιο»

µε κατεύθυνση τη χώρα και τα λιµάνια των Φαιάκων
σελίδα 344, στίχος 769

«Ὄφρ’ οἵγ’ Ἀλκινόου Φαιακίδα νῆσον ἵκωνται».

σελίδα 346 στίχοι 821 - 822

«νόσφιν εὐσταθέος ζεφύρου, τείως κεν ἵκωνται Φαιήκων λιµένας».
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ΟΝΟΜΑΤΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΟΥ ΧΩΡΟΥ
µε βάση τα στοιχεία που προκύπτουν
από το Έπος του Απολλώνιου Ρόδιου

ΑΡΓΟΝΑΥΤΙΚΑ ΒΙΒΛΙΟ 4ο

ΔΡΕΠΑΝΗ = η χώρα των Φαιάκων.

ΑΡΗΤΗ = η πόλη.

ΜΑΚΡΙΔΙΗ ή Μάκρη = το επίµηκες βουνό ολόγυρα.

ΜΕΛΙΤΗΗ = ο ορεινός όγκος (ο εκτεταµένος χώρος) Νυµφών - 
Κληµατιάς - Επίσκεψης και µέχρι την κορυφή του όρους 
Παντοκράτορας. Σήµερα λέγεται Μ ε λ ι σ σ ο ύ δ ι η χα-
ράδρα από Χορεπισκόπους µέχρι Σωκράκι, Στρινύλλα και 
Σγουράδες.

ΑΙΓΑΙΟΣ ΠΟΤΑΜΟΣ = Πόρος ποταµός. Διατηρεί ως ποτάµι µε συνεχή ροή και το 
καλοκαίρι (µε λιγότερα νερά). Ξεκινά από Σγουράδες και 
Κληµατιά, Νυµφές µέχρι τον Άγνο Καρουσάδων (εκβο-
λές). 

ΝΥΜΦΑΙΣ = Νύµφες ή Νυµφές (χωριό).

ΧΕΡΝΗΣΙΟΣ = ο Νήσος (= το ακρωτήριο Αγίας Αικατερίνης) Περιθείας.
  Χερνήσιος  =   συγκεκοµµένος τύπος του Χερρονήσιος ή 

Χερσονήσιος = σχεδόν νησί. Ο Νήσος της Περίθειας µε άρ-
θρο αρσενικού, λόγω του µεγέθους του π.χ. ο δένδρος = το 
µεγάλο δένδρο.

ΥΛΛΙΚΩ = το λιµάνι (σήµερα Ρόδα Δήµου Θιναλίων).
  σηµ. Υλλικώ = λιµάνι σε δασώδη περιοχή («ήταν ο φόβος 

του Οδυσσέα στο Έπος Οµήρου Οδύσσεια, µήπως, όταν 
κοιµηθεί, τον φάνε τα άγρια θηρία στα υψώµατα της όχθης 
του ποταµού»).

  Παρετυµολογούµε το Υλλαϊκός (λιµήν) από ρίζα των λέ-
ξεων υλαίος και ηλήεις που σηµαίνουν δασώδης. Τέτοιος 
ποταµός σε δασώδη περιοχή είναι ο ποταµός Ύλλος της 
Ιωνίας της Μ. Ασίας. Η περιγραφή του Οµήρου και του 
Απολλώνιου µας οδηγεί στο συµπέρασµα αυτό.
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Ἔστι δέ τίς πορθµοῖο παροιτέρη Ἰονίοιο ἀµφιλαφὴς πίειρα Κεραυνίῃ εἰν ἁλὶ νῆσος, ᾗ ὕπο δὴ κεῖσθαι δρέπανον φάτις 
(Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 982 - 984, Βιβλ. Δ, σ. 358)

Μετάφραση: «Όλη τη µέρα προσπερνούσαν αυτά και όταν ήρθε η νύκτα βγήκαν στην ανοικτή 
θάλασσα χαρούµενοι, ώσπου και πάλι φάνηκε η αυγή κι έριξε φως επάνω στην πορεία τους.
Βρίσκεται εδώ ένα πορθµείο το πρώτο στη σειρά που βρίσκουµε στο Ιόνιο πέλαγος ευρύχωρο και 
πλούσιο απέναντι από τα Κεραύνεια όρη, εντός του που βρέχεται ολόγυρα από θάλασσα είναι 
ένα νησί, που αµέσως µόλις το συναντήσουµε λίγο πιο κάτω βρίσκουµε µια περιοχή απλωµένη, 
πλαγιασµένη, που έχει σχήµα δρεπάνης η υπόληψις της οποίας απολαύει το όνοµα που έχει».

Λεξιλόγιο

Ἔστι = βρίσκεται, εἴναι / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὧ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 995 τίς = κάποιος, ἔνας, µία, κάποια / 817 
πορθµοῖο = πόρος, πέρασµα, τόπος κατάλληλος πρός διαπόρθευσι / 757 παροιτέρη = παροίτερος = ὁ ἔµπροσθεν τι-
νός εὐρισκόµενος, ὁ προηγούµενος κατά τήν σειράν / Ἰονίοιο = του Ἰονίου πελάγους / 82 ἀµφιλαφὴς = ὁ πανταχού 
ἐξαπλούµενος, εὐρύχωρος, ἐκτεταµένος / 790 πίειρα = ἐπί πόλεων, ἡ πλούσια, εὐτυχής, εὐδαίµων / 522 Κεραυνίῃ = κε-
ραύνιος = ὁ ἀνήκων εἰς τόν κεραυνόν ‖ ὁ πληγείς ὑπό τοῦ κεραυνοῦ, κεραυνόπληκτος (σηµ. ἡ ἀπέναντι ὀροσειρά τῆς 
Ἠπείρου πού εἴναι χτυπηµένη ἀπό κεραυνό) / 334 εἰν = ἐντός / 62 ἁλὶ = κοµµάτι ξηρᾶς πού βρέχεται ὀλόγυρα ἀπό θάλασ-
σα / 655 νῆσος = ὅ,τι καί νύν νῆσος ‖ χερσόνησος / ᾗ = ὅπου / 1040 ὕπο = ὑποκάτωθεν τοῦ ὁποίου ἔρχεται τί ἤ ἐξέρχεται 
/ 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη / 517 κεῖσθαι = βασική σηµασία: εἴµαι ἐξαπλωµένος «πλαγιασµένος» κείµαι, εὐρίσκοµαι / 
284 δρέπανον = τό (δρέπω) = δρεπάνη, κυρτόν θεριστικόν ἐργαλείον / 1063 φάτις = φάτις, -εως, ἰων. -ιος, ἡ (φηµί) λόγος, 
λέξις, φήµη, ὀµιλία, ἀναφορά, ἔκθεσις ‖ ἡ ὑπάρχουσα περί τινός καλή ἤ κακή φήµη, ἡ ὑπόληψις τῆς ὁποίας ἀπολαύει 
τό ὄνοµα «πού ἔχει» λατ. Fama. - ‖ ἡ φωνή τοῦ µαντείου, χρησµός

Συµπεράσµατα

1) Εδώ ο Απολλώνιος Ρόδιος µας περιγράφει ακριβώς την εισίθµη και την ακριβή της θέ-
ση, ενδιάµεσα από τα Κεραύνεια όρη και τη Δρεπάνη, η είσοδός της. Την εισίθµη µας την 
αναφέρει και ο Όµηρος στην Οδύσσεια, Τ2, σ. 78, στ. 263 - 264, Ραψ. ζ «καλὸς δὲ λιµὴν ἑκάτερθε 
πόληος, λεπτὴ δ’ εἰσίθµη».

2) Μας αναφέρει τη σύγχρονη του Απολλώνιου Ρόδιου ονοµασία του πελάγους, Ιόνιον, σε 
αντίθεση µε την προηγούµενη ονοµασία, σύγχρονη του Οµήρου ή σύγχρονη µε τους 
Μυκηναϊκούς χρόνους, που ονοµαζόταν Οἷνοψ πόντος, Οδύσσεια, Ραψ. ζ, στ. 170 «οἴνοπα 
πόντον» και Οδύσσεια, Ραψ. η, στ. 250 «ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ».

* * *

(ἵλατε Μοῦσαι, οὐκ ἐθέλων ἐνέπω προτέρων ἔπος) ᾧ ἀπὸ πατρὸς µήδεα νηλειῶς ἔταµε Κρόνος (Απολλώνιου Ρόδιου 
Αργοναυτικά, στ. 984 - 986, Βιβλ. Δ, σ. 358)

Μετάφραση: «Μούσαι δεν θέλω να πω κατά λέξιν αυτά που έλεγαν πριν οι πατέρες µας, ότι άνευ 
ελέους, ο Κρόνος κοµµάτιασε τα γεννητικά όργανα του Ουρανού (πατέρα του)».

Λεξιλόγιο

467 ἵλατε = ἐξιλεώνω, ἐξευµενίζω, καταπραΰνω πρός ἐµαυτόν (ἐπί Θεῶν) ἀλλ’ ως καί συνδιαλάσω πρός τινάν / 637 
Μοῦσαι = θεές τῶν καλῶν τεχνῶν / 716 οὐκ = οὔχ = δέν / 302 ἐθέλων = θέλω / 338 ἐνέπω = νά πώ / 855 προτέρων = πρότε-
ρον / 384 ἔπος = κατά λέξιν, ἐπακριβῶς / 1136 ᾧ = ἐπιφώνηµα ἐκφράζον ἔκπληξιν, χαράν ἤ λύπην / 152 ἀπὸ = ἐπί τόπου, 
δηλοῦσα κίνησιν ἐκ τινος τόπου, τό µακράν ἀπό τι ‖ ὡς τό κάτω ἀπό τι 2) µακράν τινος εἰς ἀπόστασιν ἀπό τινος ‖ µτγν. 
ἐπι χρόνου, ἀπό τότε, µετά ἀπό / πατρὸς = του πατέρα / 622 µήδεα = µηδενός = οἱ ὅρχεις / 654 νηλειῶς = ὁ ἄνευ ἐλέους, 
ἀνηλεής, σκληρός, ἄσπλαχνος / 397 - 981 ἔταµε = τέµνω = κόπτω, κοµµατιάζω, σχίζω / 552 Κρόνος = ὑιός τοῦ Ουρανοῦ καί 
τῆς Γαίας σύζυγος τῆς Ρέας πατήρ τοῦ Διός καί ἄλλων θεῶν καί θεανῶν

* * *

(οἱ δέ ἑ Δηοῦς κλείουσι χθονίης καλαµητόµον ἔµµεναι ἅρπην· Δηὼ γὰρ κείνῃ ἐνὶ δή ποτε νάσσατο γαίῃ, Τιτῆνας δ’ ἔδαε 
στάχυν ὄµπνιον ἀµήσασθαι, Μάκριδα φιλαµένη)· (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 986 - 990, Βιβλ. Δ, σ. 358)

Μετάφραση: «Όπου η χθόνια θεά Δήµητρα έκοβε τα στάχυα µε την Δρεπάνην, διότι η Δήµητρα 
βρίσκεται εδώ και τώρα, όπως και στα παλαιά χρόνια, που παραχώρησε τη χώρα στους Τιτάνες 
καλούµενους και Ουρανίωνες, και εδίδαξε σε αυτούς την καλλιέργεια του σιταριού, τη συγκο-
µιδή του και πώς να φτιάχνουν ψωµί από το σιτάρι, από την αγάπη της για το βουνό ολόγυρα 
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(Μάκριδα) της Δρεπάνης».

Λεξιλόγιο

οἱ δέ = ἄλλοι (ἤ ὅπου) / ἑ Δηοῦς = βραχύς τύπος τῆς Δήµητρας (ΙΣΤΟΡΙΑ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ, Τ23, σ. 809, εκδ. ΔΟΜΗ) / 531 
κλείουσι - κλείω, ἀµπαρώνω, κλειδώνω / 1110 χθονίης = ὁ ὑπό τῆς γῆς ων, ὑποχθόνιος, καταχθόνιος / 487 καλαµητόµον 
= ὁ κόπτων καλάµας σίτου, θεριστής / 331 - 307 ἔµµεναι = εἶµαι, ὑπάρχω, ὑφίσταµαι ὡς ὕπαρξις / 179 ἅρπην = ἄρπη, ἡ 
(ἀρπάζω) εἶδος ἰέρακος ‖ δρέπανον / (η) Δηὼ = Δήµητρα / 226 γὰρ = ὀπότε, διότι ‖ λοιπόν / 517 κείνῃ = κατ’ αὐτόν τόν τρό-
πον, (ἐκείνον) ἤ ἐπ’ ἐκείνης τῆς ὀδοῦ / 340 ἐνὶ = ἐστίν ἐντός, εἶναι µέσα εἰς τι ‖ εἶναι δυνατόν / 253 δή = τώρα, τώρα δά, ἤδη, 
ἐως τώρα / 820 - 821 ποτε = κάποτε, κατά τινάν χρόνον, εἰς κάποιαν ἐποχήν / 644 νάσσατο = παραχωρῶ τόπον εἰς τινά διά 
νά κατοικήση / 224 γαίῃ = «γῆ» ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίς τινος / 996 Τιτῆνας = θεοί καλούµενοι καί Οὐρανίωνες 
/ 300 - 245 δ’ ἔδαε = ἐδίδαξε / 913 στάχυν = στάχυα / 691 ὄµπνιον = ὁ ἐκ σίτου, ὁ ἀποτελούµενος, ὁ παραγώµενος ἐκ σίτου 
/ 72 ἀµήσασθαι = ἀµάω = θερίζω ‖ ὡς συνάγω ἐπί τό αὐτό, µαζεύω / 594 Μάκριδα = µακράν (κυρ. µακράν ἐνν ὀδόν) µα-
κριά, ἐξ ἀποστάσεως, εἰς ἀπόστασιν, µακράν ἀπό ... ‖ συγκριτ. µακροτέραν (= πιό µακριά, περαιτέρω, εἰς µεγαλύτερην 
ἀπόστασιν) / 1075 φιλαµένη = φίλος = πεφιληµένος, ἀγαπηµένος, ἀγαπητός, προσφιλής

Συµπεράσµατα

Εδώ ο Απολλώνιος Ρόδιος κάνει µία θεολογική ανατροπή σε σχέση µε τον Όµηρο, αντικα-
θιστά την Αθηνά, τον Ποσειδώνα και την Αρήτη, µε την Δηώ (Δήµητρα), τον Ουρανό, τον 
Κρόνο και τους Τιτάνες, και κατ’ επέκταση µε τον Δία.
Και έτσι από παιδιά του Ποσειδώνα οι Φαίακες στον Όµηρο, γίνονται παιδιά των Τιτάνων 
στον Απολλώνιο Ρόδιο. Αυτό δείχνει ότι έχει αλλάξει η θεολογία των Φαιάκων µεταξύ 
Μυκηναϊκής περιόδου και Ελληνιστικής περιόδου, που έζησε ο Απολλώνιος, και ότι η περί-
οδος που χωρίζει τα δύο Έπη, την Οδύσσεια και τα Αργοναυτικά, είναι αρκετά µεγάλη.

* * *

Δρεπάνη τόθεν ἐκλήισται οὔνοµα Φαιήκων ἱερὴ τροφός· ὧς δὲ καὶ αὐτοὶ αἵµατος Οὐρανίοιο γένος Φαίηκες ἔασιν. 
(Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 990 - 992, Βιβλ. Δ, σ. 358)

Μετάφραση: «Γι’ αυτό οι πολίτες σε συνέλευσή τους την ονόµασαν Δρεπάνη, από το γνωστόν όρ-
γανο της Ιερής Τροφού των Φαιάκων, όπου εξάλλου και αυτοί κατάγονται από το ίδιο αίµα µε 
τους Τιτάνες, και είναι το ίδιο γένος µε αυτούς και οι Φαίακες».

Λεξιλόγιο

284 Δρεπάνη = ἡ (δρέπω)· τό δρεπάνι, τό γνωστόν ὄργανον, δι’ οὔ θερίζει / 997 τόθεν = ἐντεῦθεν, ἐκεῖθεν, ἀπ’ ἐδῶ, ἀπ’ 
αὐτοῦ ‖ δι’ αὐτό, διά τοῦτο / 317 ἐκλήισται = ἡ (ἔκκλητος)· συνέλευσις τῶν πολιτῶν, συγκαλουµένων ὑπό τοῦ κήρυ-
κος, νοµοθετική συνέλευσις / 718 οὔνοµα = ὄνοµα / Φαιήκων = Φαιάκων / 464 ἱερὴ = Ἱέρεια / 1012 τροφός = ἡ τρέφων, ἡ 
ἀνατρέφων, ἡ ἐπιµελούµενη, ἡ παιδαγωγός / 1143 ὧς = ὅπου / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 482 καὶ 
= καί, ἐπίσης / 196 αὐτοὶ = αὐτοί / 40 αἵµατος = αἵµα / 718 Οὐρανίοιο = οὐρανίων = οἱ οὐράνιοι θεοί, οἱ ἄνω θεοί / 228 γένος 
= γενεά, οἰκογένεια, καταγωγή / Φαίηκες = Φαίακες / 295 - 307 ἔασιν = ἐστί, εἴναι

* * *

Ἀλκίνοος λαοί τε θυηπολίῃσιν ἰόντας δειδέχατ’ ἀσπασίως, ἐπὶ δέ σφισι καγχαλάασκε πᾶσα πόλις· (Απολλώνιου Ρόδιου 
Αργοναυτικά, στ. 995 - 997, Βιβλ. Δ, σ. 358)

Μετάφραση: «Ο Αλκίνοος και ο λαός µε θυσίες υποδέχτηκαν (τους Αργοναύτες) και τους καλο-
δέχτηκαν µε αγάπη, στην άλλη πλευρά τη δική τους, και γελούσαν δυνατά οι πάντες στο φύσει 
οχυρό».

Λεξιλόγιο

Ἀλκίνοος = Ἀλκίνοος / 569 λαοί = ἐν τῆ εἰρηνικῆ Ὀδύσσεια λαός ἤ λαοί = οἱ κοινοί πολῖται / 975 τε = καί / 457 θυηπολίῃσιν = 
θυη-πολέω = ἀσχολοῦµαι µέ θυσίας, θυσιάζω / 470 - 307 ἰόντας = µτχ. πληθ. τοῦ εἶµι = πηγαίνω, ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι / 246 - 247 
δειδέχατ’ = δείκνυµι = τούς ἐχαιρέτισαν / 185 ἀσπασίως = ἀσπάσιος = εὐπρόσδεκτος, εὐχάριστος, ἀγαπητός, ἐπιθυµητός 
/ 364 ἐπὶ = ἐπάνω εἴς τι / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 962 - 961 σφισι = δοτ. τοῦ σφεῖς = (αὐτοί, αὐταί) 
Ἐτυµ. ἡµέτερος, ὑµέτερος / 479 καγχαλάασκε = καγχαλάω = γελῶ ἠχηρῶς, καγχάζω / 758 πᾶσα = ὀλόκληρος, σύµπας / 
807 πόλις = πόλις, πολιτεία ‖ πόλις ἄκρη = ἀκρόπολις, τό φρούριον (τό ὀχυρόν) τῆς πόλεως

* * *
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Κούρη δ’ οὐλοµένῳ ὑπὸ δείµατι πολλὰ µὲν αὐτοὺς Αἰσονίδεω ἑτάρους µειλίσσετο, πολλὰ δὲ χερσὶν Ἀρήτης γούνων 
ἀλόχου θίγεν Ἀλκινόοιο· “Γουνοῦµαι, βασίλεια· σὺ δ’ ἵλαθι, µηδέ µε Κόλχοις ἐκδώῃς ᾧ πατρὶ κοµιζέµεν, (Απολλώνιου 
Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1011 - 1015, Βιβλ. Δ, σ. 360)

Μετάφραση: «Η κόρη υπό τον φόβο της καταστροφής πολλές φορές απευθύνθηκε στον καθέ-
να από τους συντρόφους του γιου του Αίσονα µε λόγια πολύ γλυκά µε σκοπό να τους ηρεµήσει, 
εξάλλου µε τα χέρια κάτω και γονατιστή απευθύνθηκε στην Αρήτη (πόλη) η οποία είναι ανύπαν-
δρη «ἀλόχου» και είναι έδρα του Αλκινόου.
Πέφτω και εναγκαλίζοµαι τα γόνατά σου βασίλισσα και ζητάω την ευµένειά σου, να µη µε παρα-
δώσεις στους Κόλχους και µε πάνε στον πατέρα µου».

Λεξιλόγιο

545 κούρη = ἰων. ἀντί κόρη / 717 δ’ οὐλοµένῳ = οὐλόµενος = καταστρεπτικός, ὀλέθριος, θανατηφόρος / 1040 ὑπὸ = 
ὑποκάτωθεν τοῦ ὁποίου ἔρχεται τι ἤ ἐξέρχεται / 247 δείµατι = δείµα, -τος = φόβος, τρόµος, ἐκφοβισµός ‖ ἀντικείµενον 
φόβου / 808 πολλὰ = πολλά / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ ‖ «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 196 αὐτοὺς = αὐτός 
= ἐγώ (σύ, αὐτός) ὁ ἴδιος, «ἀτός, ἀπατός» / Αἰσονίδεω = Αἴσονα / 397 ἑτάρους = ἑταῖρος, ἐπ. καί ἰων. ἕτᾰρος = σύντροφος, 
συνοδός, συνάδελφος / 605 µειλίσσετο = µειλίσσω = καθιστῶ τινα ἤπιον, µειλίχιον / 808 πολλὰ = πολλά / 245 δὲ = ἐν ὦ, 
ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος - δε = εἰς (πρός) / 1105 χερσὶν = χείρ = χέρια / Ἀρήτης = Ἀρήτης / 235 γούνων = γόνυ = γόνα-
τα / 68 ἀλόχου = ἡ συµµετέχουσα τῆς αὐτῆς κλίνης µετά τινός, ἡ σύζυγος ‖ ὡσ. πολλάκις. - ‖ (α στερ. + λέχος)· ἄγαµος, 
ἀνύπανδρος / 452 θίγεν = θιγεῖν ἀορ. β΄ του θιγγάνω = ἐγγίζω ἐλαφρῶς, µόλις ἐγγίζω (ἀσθενέστερον τοῦ ἄπτοµαι) ‖ 
εἴτα γεν. ἐγγίζω ‖ ἐπιχειρῶ ‖ φθάνω, κτυπῶ, ἀποκτῶ / Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου / 235 γουνοῦµαι = γουνάζοµαι = «πέφτω 
καί ἐναγκαλίζοµαι τά γόνατά τινος» / 210 βασίλεια = βασίλισσα, ἠγεµονίς, πριγκίπισσα ‖ γεν. γυνή βασιλ. καταγωγῆς 
/ 926 σὺ = ἐσύ / 467 - 468 δ’ ἵλαθι = ἵληµι = ἱλήκω, δωρ. ἵλᾰθι = ἔσο ἰλέως, εὐµενής, γενοῦ ἴλεως / 622 µηδέ = καί δέν ... ἀλλά 
δέν ... οὔτε, µήτε / 601 µε = ἐγκλιτ. αἰτ. τοῦ ἐγώ / Κόλχοις = στους Κόλχους / 315 ἐκδώῃς = ἐκ-δίδωµι = δίδω ἔξω, παραδί-
δω / 1136 ᾧ = ἐπιφώνηµα ἐκφράζον ἔκπληξιν, χαράν ἤ λύπην / 760 πατρὶ = πατήρ = «πατέρας» / 540 κοµιζέµεν = κοµίζω 
= λαµβάνω φροντίδα περί τινός, φροντίζω

Συµπεράσµατα

Πρέπει να προσέξουµε εδώ ότι η Μήδεια πέφτει ικέτιδα στην Αρήτη πόλη και όχι στον 
Αλκίνοο Βασιλέα. Ακριβώς το ίδιο συµβαίνει και στην Οδύσσεια. Το βλέπουµε τελείως φυ-
σικό. Ο ικέτης γονατιστός στο πρυτανείο απευθύνεται για ικεσία στον λαό της πόλης και 
όχι σε πρόσωπο Βασιλέα που την περίοδο εκείνη ούτε δεσποτικός Βασιλέας υπήρξε, ούτε κυ-
βερνούσε ο Βασιλέας ελέω Θεού. Αν προσπαθήσουµε να κάνουµε συγκρίσεις µε µετέπειτα 
δεσποτικούς Βασιλείς γινόµαστε ανιστόρητοι και η σκέψη µας βρίσκεται εκτός τόπου και 
χρόνου.
Παραθέτουµε εδώ την ικεσία του Οδυσσέα προς την Αρήτη.
Οδύσσεια Τ2, σ. 96, Ραψ. η, στ. 141 - 142
«ὄφρ’ ἵκετ’ Ἀρήτην τε καὶ Ἀλκίνοον βασιλῆα. ἀµφὶ δ’ ἄρ’ Ἀρήτης βάλε γούνασι χεῖρας 
Ὀδυσσεύς».
Δύο διαφορετικά Έπη σε δύο διαφορετικές εποχές, µε τα ίδια ονόµατα Αρήτη - Αλκίνοος.

Στ. 1015 - 1016
«εἴ νυ καὶ αὐτὴ ἀνθρώπων γενεῆς µία φέρβεαι»
Ας δώσουµε λίγη προσοχή στη λέξη «φέρβεαι»: Λεξικό Σταµατάκου, σ. 1065, φέρβεαι = ΦΕ΄ΡΒΩ, ὑπερσ. ἐπερφόβειν· τρέ-
φω, βόσκω ‖ διατηρῶ, διαφυλάττω (ὡς τό σώζω) - ‖ παθητ. τρέφοµαι, βόσκοµαι (µε τι) ‖ ὅθεν τρώγω, καταναλίσκω, 
λατ. dapaski ‖ µτφρ. τρέφοµαι µέ τι (οὐχί ὑλικόν) ‖ µέσον, µετ’ αἰτ. τρέφω ἐµαυτόν µέ τι ‖ φέρβοµαι νόον = τρέφω τόν 
νοῦν µου.

* * *

ἀλλ’ ἐλέαιρε πότνα τεόν τε πόσιν µειλίσσεο· σοὶ δ’ ὀπάσειαν ἀθάνατοι βίοτόν τε τελεσφόρον ἀγλαΐην τε καὶ παῖδας καὶ 
κῦδος ἀπορθήτοιο πόληος.” (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1025 - 1028, Βιβλ. Δ, σ. 360)

Μετάφραση: «Αλλά ζητάω τη συµπάθειά σου δέσποινα, και καταπράϋνε και τον Δεσπότη, εσύ 
που πρωτάσσεις αθάνατη και η διαδροµή σου να είναι τελεσφόρα και λαµπρή, να είσαι επίσης 
απόρθητο φύσει οχυρό και τα παιδιά σου να έχουν πολεµική δόξα».

Λεξιλόγιο
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65 ἀλλ’ = ἀλλά / 326 ἐλέαιρε = ζητάω τήν συµπάθειά σου, τόν οἴκτο σου, λυπήσου µε / 820 πότνα = (γιά θεές καί θνητές) 
δέσποινα, κυρία, βασίλισσα / 905 τεόν = ὁ ἰδικός σου, ὁ διά σέ, ὁ περι σού / 975 τε = καί / 819 πόσιν = πόσις = σύζυγος, νόµι-
µος σύζυγος, ἀνήρ ‖ ὀσάκις κεῖται ἐν ἀντιδιαστολῆ πρός τό ἀνήρ, τό µέν πόσις = νόµιµος σύζυγος, τό δέ ἀνήρ = ἐραστής. 
Ἐτυµ.: ὁ ἀρχικός τύπος θά ἦτο πότις, ὡς δεικνύουσιν οἱ τύποι πότ-νια, δεσ-πότ-ης, δέσ-ποινα (δηλ. δεσ-πότ-νια)· πόσις / 
605 µειλίσσεο = καθιστῶ τινάν ἤπιον, τόν καταπραΰνω
926 σοὶ = ἐσύ / 696 δ’ ὀπάσειαν = κάµνω (πρωτάσσω) τιναν νά µέ ἀκολουθήση, δίνω τινα εἰς τινάν συνοδοιπόρων, δίνω 
ἐντολές / 33 ἀθάνατοι = ὁ µή ὑποκείµενος εἰς θάνατον, «ἀθάνατος» ὁ µή θνήσκων / 213 βίοτον = ἡ ζωή, βίος ‖ ὁ δρόµος 
(ἡ πορεία ἡ τροχιά τῆς ζωῆς) / 975 τε = καί / 979 τελεσφόρον = ὁ φερόµενος εἰς τέλος, ὁ ἐρχόµενος εἰς τέλος, ὁ πλήρης / 19 
ἀγλαΐην = λαµπρότης, καλλονή, µεγαλοπρέπεια / 975 τε = καί / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 720 παῖδας = παιδιά / 482 καὶ = καί, 
ἐπίσης / 556 κῦδος = δόξα, φήµη, εὔκλεια, κυρ. ἐν πολέµω / 163 ἀπορθήτοιο = ἀπόρθητος, ον (ὠς, ἡ, ον) ὁ µή λεηλατηθείς, 
ὁ µή κυριευθείς κλπ. / 807 πόληος = πόλις = τό φρούριον (τό ὀχυρόν), ἡ ἀκρόπολις

Συµπεράσµατα

Θα επαναλάβουµε την ευχή που κάνει η Μήδεια προς την Αρήτη (πόλη) µε βάση το αρχαίο 
κείµενο, Βιβλ. Δ΄, σ. 360, στ. 1025 - 1030 «ἀλλ’ ἐλέαιρε πότνα τεόν τε πόσιν µειλίσσεο· σοὶ δ’ ὀπάσειαν 
ἀθάνατοι βίοτόν τε τελεσφόρον ἀγλαΐην τε καὶ παῖδας καὶ κῦδος ἀπορθήτοιο πόληος». Και την 
ευχή που κάνει ο Οδυσσέας προς την Αρήτη. Οδύσσεια, Τ4, σ. 30, Ραψ. ν, στ. 59 - 62 «Χαῖρέ µοι, ὦ βασί-
λεια, διαµπερές, εἰς ὅ κε γῆρας ἔλθῃ καὶ θάνατος, τά τ’ ἐπ’ ἀνθρώποισι πέλονται. αὐτὰρ ἐγὼ νέ-
οµαι· σὺ δὲ τέρπεο τῷδ’ ἐνὶ οἴκῳ παισί τε καὶ λαοῖσι καὶ Ἀλκινόῳ βασιλῆϊ».
Αυτήν την ευχή δίνουν η Μήδεια και ο Οδυσσέας για την Αρήτη πόλη σε δύο διαφορετικά 
Έπη που απέχουν αιώνες µεταξύ τους.

* * *

Τοῖα µὲν Ἀρήτην γουνάζετο δάκρυ χέουσα· τοῖα δ’ ἀριστήων ἐπαµοιβαδὶς ἄνδρα ἕκαστον· “Ὑµείων πέρι δή, µέγα 
φέρτατοι, ἀµφί τ’ ἀέθλοις νῦν ἐγὼ ὑµετέροισιν ἀτύζοµαι· (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1029 - 1032, Βιβλ. Δ, σ. 
360)

Μετάφραση: «Έτσι παρακαλούσε τους κατοίκους γυρνώντας από την µία άκρη στην άλλη στην 
(πόλη) Αρήτη και τους αγκάλιαζε τα πόδια, και τα δάκρυα έτρεχαν από τα µάτια της, µε τα ίδια 
λόγια στους άριστους άνδρες αλληλοδιαδόχως απευθύνθηκε. Εσείς τώρα που µαζευτήκατε από 
όλο το βουνό ολόγυρα το εκτεταµένο και είστε οι γενναιότεροι «πέρι δή µέγα φέρτατοι ἀµφί» που 
τώρα ήρθατε για τους αθλητικούς αγώνες, εγώ όµως είµαι καταθορυβηµένη από τον φόβο».

Λεξιλόγιο

998 τοῖα = τοιοῦτος, τοιούτου εἴδους, τοιαύτης ποιότητος «τέτοιος» / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ «ἀπό τό ἔνα µέ-
ρος ... ἀπό τό ἄλλο» / Ἀρήτην = Ἀρήτη / 235 γουνάζετο = πέφτω καί ἐναγκαλίζοµαι τά γόνατά τινος
242 δάκρυ = τό δάκρυον / 1109 χέουσα = χέω = χύνω, ἐκχέω, ἀφίνω τί νά ἐκρεύση / 998 τοῖα = τοῦτος, τοιούτου εἴδους, 
τοιαύτης ποιότητος «τέτοιος» / 176 δ’ ἀριστήων = ἀριστεύς = ὁ ἄριστος (ὁ καλλίτερος) ὁ ἰκανώτερος / 357 ἐπαµοιβαδὶς 
= ἀµοιβαίως, ἀλληλοδιαδόχως / 115 ἄνδρα = ἀνήρ = ἄνδρας / 313 ἕκαστον = ὁ καθείς, καθένας, ἔνας-ἔνας, καθένας χω-
ριστά / 1025 ὑµείων = ὑµεῖς / 773 πέρι = περί τινος, διά τί(να), ὡς πρός τι(να), ἐπι τινος / 253 δή = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἔως 
τώρα / 603 µέγα = 1) µέγας, ἐκτεταµένος, ὑψηλός ‖ µεγάλος, δυνατός, κραταιός / 1066 φέρτατοι = φέρτερος = γενναιό-
τερος, καλλίτερος, ἀνώτερος / 80 ἀµφί = κατ’ ἀµφότερα τά µέρη, ἐκατέρωθεν, πέριξ, γύρω / 29 τ’ ἀέθλοις = ἀέθλιον = ὁ 
ἀγωνιζόµενος διά τό βραβεῖον / 661 νῦν = τώρα, κατ’ αὐτόν ἀκριβῶς τόν χρόνον, αὐτήν δά τήν στιγµήν / 300 ἐγὼ = ἐγώ 
/ 1025 ὑµετέροισιν = ὑµέτερος = ἰδικός σας, «δικός σας» / 192 ἀτύζοµαι = εἴµαι καταθορυβηµένος ἀπό φόβον, τροµάζω ‖ 
ταράσσοµαι, ἐκπλήσσοµαι, τά χάνω

* * *

δ’ ἔντοσθε δόµοιο κατὰ πτόλιν, ὡς τὸ πάρειθεν, κρείων Ἀλκίνοος πολυπότνια τ’ Ἀλκινόοιο Ἀρήτη ἄλοχος κούρης 
πέρι µητιάασκον οἷσιν ἐνὶ λεχέεσσι διὰ κνέφας· οἷα δ’ ἀκοίτην κουρίδιον θαλεροῖσι δάµαρ προσπτύσσετο µύθοις· 
(Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1068 - 1072, Βιβλ. Δ, σ. 364)

Μετάφραση: «Στο φύσει οχυρό µέσα στον οίκο ενώπιον του Αλκινόου στην πάρα πολύ σεβα-
στή (πόλη) Αρήτη την οποία ο Αλκίνοος έχει καταστήσει έδρα του και έχει την ικανότητα να δί-
δει σοφές συµβουλές (η πόλη), έφεραν µέσα από τη συζυγική κλίνη από την άκρη της χώρας, ενώ 
επικρατούσε σκοτάδι, την κόρη, µια δραστήρια γυναίκα που ενώ είχε γίνει νόµιµη σύζυγος του 
Ιάσονα, δεν την άφηναν να περάσει την πρώτη νύκτα του γάµου, και ήταν ακόµη παρθένα, µε 
αποτέλεσµα να τους αντιµετωπίσει φτύνοντας και βρίζοντας».
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Λεξιλόγιο

344 δ’ ἔντοσθε = ἐντός = ἐντός, µέσα εἰς, µέσα / 280 δόµοιο = δόµος = οἰκία, κατοικία ‖ ὡς οἴκος, οἰκογένεια / 496 κατὰ = 
κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω ‖ κατεπάνω τινός, ἐπάνω εἰς τί / 807 πτόλιν = πόλις = πόλις, πολιτεία ‖ ἀκρόπολις, 
τό φρούριον (τό ὀχυρόν) / 1143 ὡς = ὅπου, ποῦ / 757 πάρειθεν = ἔµπροσθεν τινος, ἐνώπιον τινος, ἐπι παρουσία τινος / 549 
κρείων = ὀντος, ὁ, θηλ. κρείουσα, ὁ ἄρχων, κυβερνήτης, κύριος, δεσπότης / Ἀλκίνοος = Ἀλκίνοος / 812 πολυπότνια = ἡ πά-
ρα πολύ σεβαστή / τ’ Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου / Ἀρήτη = Ἀρήτη / 68 ἄλοχος = ἡ συµµετέχουσα τῆς αὐτῆς κλίνης µετά τινος, 
ἡ σύζυγος ‖ ὡς παλλακίς. - ‖ ἄγαµος, ἀνύπανδρος / 545 κούρης = ἡ ιων. ἀντί κόρη / 773 πέρι = περί τινος, διά τι(να), ὡς 
πρός τί(να) ἐπι τινος / 625 µητιάασκον = σύµβουλος, ἡ δύναµις (ἰκανότης) τοῦ δίδει σοφάς συµβουλάς / 690 οἷσιν = φέρω 
/ 340 - 309 ἐνὶ = εἰς / 576 λεχέεσσι = συζυγική κλίνη / 256 διὰ = ἐντελῶς διά µέσου, «πέρα γιά πέρα» ἀπ’ ἄκρου εἰς ἄκρον / 
534 κνέφας = σκότος, «σκοτάδι» εἴτε ὡς ἐσπερινό λυκόφως, εἴτε ὡς πρωϊνή λυκαυγές / 51 δ’ ἀκοίτην = σύζυγος / 546 κου-
ρίδιον = α, ον, (κούρος, κούρη)· ἔγγαµος, νοµίµως συνεζευγµένος / 442 θαλεροῖσι = ὁ θάλλων, ἀνθηρός, ἀκµαίος, ζωηρός, 
δραστήριος / 243 δάµαρ = σύζυγος (ἡ), ἡ γυνή (πρβλ. ἀδµής) = ἡ παρθένος / 850 προσπτύσσετο = πτύω πρός ... πτύω ἐπί 
τινος ‖ πτύσας εἰς ἔνδειξιν ἐσχάτης περιφρονήσεως / 638 µύθοις = ὅτι λέγεται ἀπό στόµατος, λόγος, ὀµιλία

* * *

Ὧς ἄρ’ ἔφη· καὶ τὸν µὲν ἐπισχεδὸν εὔνασεν ὕπνος, ἡ δ’ ἔπος ἐν θυµῷ πυκινὸν βάλετ’· αὐτίκα δ’ ὦρτο ἐκ 
λεχέων ἀνὰ δῶµα, συνήιξαν δὲ γυναῖκες ἀµφίπολοι δέσποιναν ἑὴν µέτα ποιπνύουσαι. (Απολλώνιου Ρόδιου 
Αργοναυτικά, στ. 1110 - 1113, Βιβλ. Δ, σ. 366)

Μετάφραση: «Έτσι µίλησε και όσοι ήταν ολόγυρά του ησύχασαν και πήγαν για ύπνο, και αφού 
µέσα στον θυµό πολλά λόγια εκφράστηκαν, αµέσως κίνησαν έξω από την πόλη σε τόπους ειδι-
κούς για ενέδρα, αγήµατα ανδρών, και έστησαν καρτέρι καθ’ όλην την έκταση των γεωγραφικών 
διαµερισµάτων (της χώρας), ενώ η πόλη µε τα χωριά που βρίσκονται δίπλα της και υπακούν στην 
υπηρεσία της, ήταν πολύ απασχοληµένα».

Λεξιλόγιο

Ὧς = ἀφού / ἄρ’ ἔφη = µίλησε / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 611 τὸν µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό 
τό ἄλλο» / 379 ἐπισχεδὸν = ἐπίρ. πλησίον, σύνεγγυς / 407 εὔνασεν = ἀποκοιµίζω, βαυκαλίζω ‖ στήνω ἐνέδραν 2) καθη-
συχάζω / 1039 ὕπνος = ὕπνος, ὑπνηλία, ἐλαφρός ὕπνος, ἀποκάρωµα / 385 ἡ δ’ ἔπος = ἔπος = λέξιν πρός λέξιν, κατά λέ-
ξιν, ἐπακριβῶς / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 458 θυµῷ = θυµόω = παροργίζω τινά, τόν θυµώνω, τόν κάµνω νά θυµώση / 865 
πυκινὸν = πυκνῶς, στερεῶς, καλῶς / 208 βάλετ’ = ΒΑ΄ΛΛΩ = ρίπτω, βάλλω, ἐξακοντίζω, ἐκσφενδονίζω / 195 αὐτίκα = 
εὐθύς, ἀµέσως, πάραυτα / 1141 - 706 δ’ ὦρτο = ὄρνυµι = ἐξεγείρω, κινῶ, διεγείρω, ἀνακινῶ, ἀναταράσσω ‖ παρακινῶ τι-
να, παρορµῶ τινα, ἐξαπολύω τινα κατά τινος / 313 ἐκ = ἔξω ἀπό τι, µακράν ἀπό ... - | ἐπι τόπου: ἔξω ἀπό ... ἀπέξω / 
576 - 585 λεχέων = λέχος = λόχος (βλ. λ.) λόχος = τόπος δι’ ἐνέδραν, ἐνέδρα, «καρτέρι» ‖ ἡ φωλεά ἄγριων θηρίων ‖ οἱ 
ἀποτελούντες τήν ἐνέδραν ἄνδρες / 87 ἀνὰ = ἐπι τινός, ἐπάνω εἰς τι 1) ἐπι τόπου καθ’ ὅλην τήν ἔκτασην / 292 δῶµα = 
οἰκία, κατοικία ‖ µέρος οἰκίας, δωµάτιον ‖ οἰκογένεια / 943 συνήιξαν = συν-ἀξῐόω = ὀµοῦ µετ’ ἄλλων κρίνω ἄξιον / 245 
δὲ = ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 238 γυναῖκες = γυναῖκες / 84 ἀµφίπολοι = ἀµφίπολος = ὁ εὐρισκόµενος πέριξ, ὁ 
ἀσχολούµενος περί τι / 252 δέσποιναν = ἡ, θηλ. τοῦ δεσπότης = ἡ κυρία τοῦ οἴκου, οἰκοδέσποινα / 302 - 355 ἑὴν = ἐή, θηλ. 
τοῦ ἐός = ἐός, ἐή, ἐόν = ἰδικός του / 614 µέτα = ἐν τω µέσω (προσώπων ἤ πραγµάτων), µεταξύ ‖ ἀπό κοινοῦ µετά τινος / 
808 ποιπνύουσαι = ποιπνύω = ἀσθµαίνω, πνευστιῶ ‖ ἐντευθεν, γεν., σπεύδω, βιάζοµαι, ἐνεργῶ δραστηρίως ‖ ὑπηρετῶ 
τινα προθύµως ‖ ἐργάζοµαι σκληρά, εἶµαι πολυάσχολος

* * *

Ὧς ἄρ’ ἔφη· τὸν δ’ αἶψα πόδες φέρον ἐκ µεγάροιο, ὥς κεν Ἰήσονι µῦθον ἐναίσιµον ἀγγείλειεν Ἀρήτης βουλάς τε θεου-
δέος Ἀλκινόοιο. (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1121 - 1123, Βιβλ. Δ, σ. 366)

Μετάφραση: «Αφού µίλησε (η πόλη Αρήτη) και τον κήρυκα τα γρήγορα πόδια του τον πήραν έξω 
από την πόλη «µεγάροιο» να βρει τον Ιάσωνα και να του αναγγείλει την απόφαση της µοίρας, που 
εκφραζόταν από την απόφαση της βουλής της πόλης «Αρήτη» και ο προς τους θεούς Αλκίνοος 
«Ἀρήτης βουλάς τε θεουδέος Ἀλκινόοιο».

Λεξιλόγιο

Ὧς ἄρ’ ἔφη = ἀφού µίλησε / 997 τὸν = δεικτικό / 45 δ’ αἶψα = ἐπίρ. ταχέως, µετά ταχύτητας, αἰφνιδίως / 802 πόδες = πό-
δια / 1066 φέρον = φέρω, «φέρνω» «βαστῶ» σηκώνω ἐπάνω µου, φορτίον / 313 ἐκ = ἔξω ἀπό τι, µακράν ἀπό ... ‖ ἐπι τό-
που: ἔξω ἀπό ... ἀπέξω / 603 µεγάροιο = µέγαρον, τό (µέγας) µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον / 1143 ὥς = ὅπου, πού / 520 
- 516 κεν = κε = ἄν / Ἰήσονι = στόν Ἰάσονα / 335 ἐναίσιµον = εἰµαρµένος, πεπρωµένος, ἀπεσταλµένος ὑπό τῆς µοίρας / 16 
ἀγγείλειεν = φέρω, µεταφέρω εἴδησιν, ἄγγελµα, εἰδήσεις, νέα / Ἀρήτης = Ἀρήτης / 218 βουλάς = ψήφισµα, ἀπόφασις τῆς 
βουλῆς, ἀπόφασις, σχέδιον, σκοπός / 975 τε = καί / 447 θεουδέος = ὁ πρός τούς θεούς (ἔναντι τοῦ θείου) φόβος, εὐσέβεια 
/ Ἀλκινόοιο = Ἀλκινόου
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* * *

τοὺς δ’ εὗρεν παρὰ νηὶ σὺν ἔντεσιν ἐγρήσσοντας Ὑλλικῷ ἐν λιµένι σχεδὸν ἄστεος, ἐκ δ’ ἄρα πᾶσαν πέφραδεν ἀγγελίην· 
(Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1124 - 1126, Βιβλ. Δ, σσ. 366 - 368)

Μετάφραση: «Τους βρήκε πλησίον στα πλοία όλους µαζί δίπλα στο ναυπηγείο να αγρυπνούν, στο 
λιµάνι ονοµαζόµενο Υλλικώ σχεδόν κοντά και έξω από την πόλη, τότε όλοι άκουσαν από τον κή-
ρυκα την είδηση της απόφασης που τους εκφώνησε».

Λεξιλόγιο

τοὺς δ’ εὗρεν = τούς βρῆκε / 739 παρὰ = πλησίον, παραπλεύρως / 654 - 646 νηὶ = ναύς = πλοίον / 940 σὺν = ὀµού µετά τι-
νος, ὀµού µαζί, ἐν συνοδεία τινος / 343 - 344 ἔντεσιν = ἔντεα = τά ἐργαλεῖα, πᾶν ὅτι ἀνήκει εἰς προπαρασκευήν, κυρ. 
πολεµικά ὄπλα, πανοπλία, ἐξοπλισµός / ἔντεσι = κατασκευαστής / 299 ἐγρήσσοντας = ἐγρήσσω = εἴµαι (ἄγρυπνος), 
ἀγρυπνῶ / Ὑλλικῷ = τό ὄνοµα τοῦ λιµανιοῦ / 344 ἐν = ἐν, ἐντός / 579 λιµένι = λιµήν, -ένος «λιµάνι» / 963 σχεδὸν = πλη-
σίον, ἐγγύς, «κοντά» / 187 ἄστεος = πόλη / 313 ἐκ = ἔξω ἀπό τι, µακράν ἀπό ... / 171 δ’ ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / 758 
πᾶσαν = ὀλόκληρος, σύµπας / 788 - 1084 πέφραδεν = δεικνύω, ὑποδεικνύω, δηλῶ, κηρύσσω, ἐκφωνῶ / 16 ἀγγελίην = φέ-
ρω, µεταφέρω εἴδησιν

Συµπεράσµατα

1) Κατά τη γνώµη µας η λέξη «ἔντεσιν» = κατασκευαστής, δηλώνει το ναυπηγείο. Φτάνουµε 
σε αυτό το συµπέρασµα από αυτά που µας λέει και ο Όµηρος στην Οδύσσεια, Τ2, σσ. 78 - 
80, στ. 264 - 265, Ραψ. ζ: «νῆες δ’ ὁδόν ἀµφιέλισσαι εἰρύαται· πᾶσιν γὰρ ἐπίστιόν ἐστιν ἑκάστῳ» 
(Λεξικό Σταµατάκου σ. 379 ἐπίστιον = νεώριον, ναυπηγείον / τόπος ἐστεγασµένος ὑπό 
τόν ὁποῖον ἐτοποθετοῦντο τά ἀνασυρόµενα ἐκ τῆς θαλάσσης πλοῖα).

2) Εδώ ο Απολλώνιος Ρόδιος µας καθορίζει την απόσταση που χωρίζει το λιµάνι από την 
πόλη. Μας λέει, λοιπόν, ότι το λιµάνι είναι έξω από την πόλη και δεν είναι ούτε κοντά 
ούτε µακριά «Ὑλλικῷ ἐν λιµένι σχεδὸν ἄστεως, ἐκ». Στην Οδύσσεια εκτός πολλών άλλων 
µας λέει ότι το λιµάνι βρίσκεται από την πλευρά της πόλης (Οδύσσεια, Τ4, σ. 38, Ραψ. ν, στ. 
180 - 181 «ποµπῆς µὲν παύεσθε βροτῶν, ὅτε κέν τις ἵκηται ἡµέτερον προτὶ ἄστυ»). Σε κάθε 
περίπτωση η Ρόδα (Ὑλλικῷ λιµένι) και οι Καρουσάδες (πόλη) Αρήτη δεν έχουν µετακι-
νηθεί από τη θέση τους παρά τις όποιες αλλαγές των αιώνων που συντελέστηκαν.

* * *

αὐτονυχὶ κούρῃ θαλαµήιον ἔντυον εὐνὴν ἄντρῳ ἐν ἠγαθέῳ, τόθι δή ποτε Μάκρις ἔναιεν κούρη Ἀρισταίοιο µελί-
φρονος, ὅς ῥα µελισσέων ἔργα πολυκµήτοιο τ’ ἀνεύρατο πῖαρ ἐλαίης· (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1130 - 
1133, Βιβλ. Δ, σ. 368)

Μετάφραση: «Την ίδια νύκτα ετοίµασαν το νυφικό κρεβάτι της κόρης και την ευπρέπισαν (την 
στόλισαν) εντός του αγιωτάτου σπηλαίου στο µέρος εκείνο του βουνού που κάποτε το ονόµαζαν 
Μάκρη και ζούνε εκεί οι κόρες οι άριστες που ευφραίνουν δια της γλυκύτητας την καρδίαν, αυτή 
επίσης (η κόρη) ξεκίνησε να παράγει το µέλι το οποίον εύκολα παράγεται από τις µέλισσες από 
την εργασία τους και στη συνέχεια µετά από πολύ κόπο το κατειργάζετο, αυτή επίσης ανακάλυ-
ψε και το ελαιόλαδο που παράγεται από το ελαιόδενδρο»

Λεξιλόγιο

196 αὐτονυχὶ = κατά τήν ἴδιαν νύκτα, ἐντός µίας καί τῆς αὐτῆς νυκτός / 546 κούρῃ = ἔγγαµος, νοµίµως συνεζευγµένος 
(λήµα κουρίδιος) / 441 θαλαµήιον = ὁ ἐσωτερικός χῶρος ἤ δωµάτιον: - | διαµέρισµα γυναικῶν / 344 ἔντυον = ἐτοιµάζω, 
ἐξοπλίζω, εὐπρεπίζω (τακτοποιῶ, κοσµῶ) / 407 εὐνὴν = ἡ κλίνη καί πάν µέρος ὅπου κοιµάται τίς ‖ ἡ φωλεά, ἡ τρώ-
γλη / 137 ἄντρῳ = τό, λατ. antrum· σπήλαιον (σπηλιά) / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 428 ἠγαθέῳ = ἀγιότατος, εὐλογηµένος, 
ἠγιασµένος / 997 τόθι = ἐκεῖ, αὐτοῦ, εἰς ἐκείνο τό µέρος / 253 δή = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 819 - 820 ποτε = κάποτε, 
κατα τινά χρόνον, εἰς κάποιαν ἐποχήν / 594 Μάκρις = µακρός = µακρός εἰς µῆκος «µακρύς» ὁ εἰς µεγάλην ἀπόστασιν 
ἐκτεινόµενος / 644 ἔναιεν = ΝΑΙΏ = 1) κατοικῶ, διαµένω ‖ µετ’ αἰτ. τόπου κατοικῶ τόπον τινά, διαµένω εἰς τι µέρος 2) 
ἐπι τόπων, κεῖµαι, εὐρίσκοµαι / 545 κούρη = κούρη, ἡ· ἰων. ἀντί κόρη (σηµ. δεύτερη ἐρµηνεία) / 176 Ἀρισταίοιο = ὁ ἄριστος 
(ὁ καλλίτερος), ὁ πρόκριτος, ὁ ἄρχοντας / 609 µελίφρονος = ὁ εὐφραίνων διά τῆς γλυκύτητος τήν καρδίαν, ὁ ἠδύς τάς 
φρένας, εὐχάριστος, τερπνός, εἰς τήν διατύπωσιν τῶν διανοηµάτων του / 710 ὅς = ὅστις, ὁ ὁποῖος / 871 - 872 ῥα = ράδιον = 
εὔκολος, εὔκολος νά τον κάµη τις, εὔκολος νά γίνη / 609 µελισσέων = µέλισσα (τῶν µελισσῶν) / 387 ἔργα = ἔργον = ἔργον, 
ἐργασία / 810 πολυκµήτοιο = πολυκµητος = ὁ πολύ (µετά πολλού κόπου) κατειργασµένος / 113 τ’ ἀνεύρατο = ἀνεύρηµα 
= ἐφεύρεσις, ἀνακάλυψις / 790 πῖαρ = πάχος ‖ ἄνθος τοῦ γάλακτος ‖ µτφρ. τό ἐκλεκτότατον, τό ἄριστον / 324 ἐλαίης = 
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ἐλαία = ἡ «ἐληά» τό ἐλαιόδενδρον

Συµπεράσµατα

1) Ο Απολλώνιος Ρόδιος µας φωτογραφίζει τον εκτεταµένο χώρο των Νυµφών και µας πε-
ριγράφει την παραγωγή µελιού και ελαιολάδου σ’ αυτόν τον εκτεταµένο τόπο.

2)  Η Μάκρις δεν είναι το όνοµα της κόρης, αλλά το όνοµα του βουνού ολόγυρα από το φύ-
σει οχυρό. Αυτό µπορεί να διαπιστωθεί και από τα ακόλουθα:
Ιστορία των Ελλήνων, Τ25, Λεξικό του Αρχαίου Κόσµου, σ. 475, Εκδ. Δοµή: 1) Μακρίς κόρη του 
Αρισταίου. Της ανέθεσε ο Ερµής να αναθρέψει τον Διόνυσο. Την έδιωξε, όµως, η Ήρα 
από την πατρίδα της την Εύβοια. Πήγε τότε µε το Διόνυσο στην Κέρκυρα, όπου έµεινε σε 
ένα σπήλαιο. 2) Μακρίς. Γεωγραφικός όρος: 1) το ένα από τα τέσσερα µικρά νησιά στην 
παραλία της Λυκίας. 2) Έτσι ονόµαζε ο Πλίνιος τη Μακρία του Παυσανία. 3) Η Ελένης 
νήσος, η Μακρόνησος. 4) Η Κέρκυρα. 5) Η Εύβοια λόγω στενότητος και µήκους.

3) Η κόρη είναι νύµφη. Βλέπε Λεξικό Σταµατάκου, σ. 543 κόρη (Α) κόρη (Β).
4) Το άντρο δεν είναι σπηλιά αλλά κοίλωµα.

* * *

κείνη δὴ πάµπρωτα Διὸς Νυσήιον υἷα Εὐβοίης ἔντοσθεν Ἀβαντίδος ᾧ ἐνὶ κόλπῳ δέξατο καὶ µέλιτι ξηρὸν περὶ 
χεῖλος ἔδευσεν, εὖτέ µιν Ἑρµείης φέρεν ἐκ πυρός· ἔδρακε δ’ Ἥρη, καί ἑ χολωσαµένη πάσης ἐξήλασε νήσου· (Βιβλ. 
Δ΄, σ. 368, στ. 1134 - 1138)

ἡ δ’ ἄρα Φαιήκων ἱερῷ ἐνὶ τηλόθεν ἄντρῳ νάσσατο, καὶ πόρεν ὄλβον ἀθέσφατον ἐνναέτῃσιν. (Απολλώνιου Ρόδιου 
Αργοναυτικά, στ. 1139 - 1140, Βιβλ. Δ, σ. 368)

Μετάφραση στίχων 1139 - 1140: «Τότε αυτή πήγε και κατοίκησε µακριά σε ξένον τόπο σε ένα µέ-
ρος που βρίσκεται µέσα σε ένα κοίλωµα (Νυµφές) όπου εκεί βρίσκεται το Ιερόν των Φαιάκων, αυ-
τό το µέρος παρέχει άφθονο πλούτο υλικών αγαθών σε αυτούς που κατοικούν εκεί που ούτε ο 
Θεός δύναται να το περιγράψει».

Λεξιλόγιο

ἡ δ’ = αὐτή / 171 ἄρα = τότε, εὐθύς, ἀµέσως / Φαιήκων = Φαιάκων / 464 ἱερῷ = ἱερόω = καθιστῶ τι ἱερόν, καθιερῶ, ἀφιερῶ / 
340 - 334 ἐνὶ = ἐν, ἐντός, εἰς / 990 τηλόθεν = πόρρωθεν, µακρόθεν, ἐκ ξένης γῆς, ἐκ ξένης χώρας ‖ µετά γεν. µακράν ἀπό τι-
νος / 137 ἄντρῳ = ἄντρω, τό, λατ. antrum· σπήλαιον (σπηλιά) / 645 - 644 νάσσατο = ναίω ‖ 2 = παραχωρῶ τόπον εἰς τινά διά 
νά κατοικήση / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 816 - 818 πόρεν = πόρε = πόρω = ἐκτελῶ ‖ παρέχω, πορίζω, δίδω, προσφέρω, χαρίζω 
/ 683 ὄλβον = εὐτυχία, εὐδαιµονία ‖ ἰδίως ἐπι ὐλικῶν ἀγαθῶν, πλοῦτος, ἀφθονία / 34 ἀθέσφατον = (τόσον µεγάλος ὥστε) 
ουδέ Θεός δύναται νά εἴπη περι αὐτόν, νά τόν περιγράψη ‖ ἀνέκφραστος, ἀπερίγραπτος, ἄρρητος ‖ ὅθεν, ὑπερφυσικῶς 
µέγας, τεράστιος, πελώριος / 341 ἐνναέτῃσιν = ἐν-νᾰετήρ = ὁ ναίων ἐντός, ὁ κατοικῶν ἐντός, ἔνοικος

Συµπεράσµατα

Το Ι ε ρ ό ν  τ ω ν  Φ α ι ά κ ω ν τοποθετούµε στο σηµερινό χωριό Νυµφές και είναι πανάρ-
χαιο Ιερόν των Φαιάκων από τους µακρινούς µυθολογικούς χρόνους. Το στίγµα το δίνει και 
ο Όµηρος στην Οδύσσεια, Τ2, σ. 100, Ραψ. η, στ. 199 - 206
«εἰ δέ τις ἀθανάτων γε κατ’ οὐρανοῦ εἰλήλουθεν, ἄλλο τι δὴ τόδ’ ἔπειτα θεοὶ περιµηχανόωνται. 
αἰεὶ γὰρ τὸ πάρος γε θεοὶ φαίνονται ἐναργεῖς ἡµῖν, εὖτ’ ἔρδωµεν ἀγακλειτὰς ἑκατόµβας, δαίνυ-
νταί τε παρ’ ἄµµι καθήµενοι ἔνθα περ ἡµεῖς. εἰ δ’ ἄρα τις καὶ µοῦνος ἰὼν ξύµβληται ὁδίτης, οὔ τι 
κατακρύπτουσιν, ἐπεί σφισιν ἐγγύθεν εἰµέν, ὥς περ Κύκλωπές τε καὶ ἄγρια φῦλα Γιγάντων».

* * *

ἔνθα τότ’ ἐστόρεσαν λέκτρον µέγα· τοῖο δ’ ὕπερθε χρύσεον αἰγλῆεν κῶας βάλον, ὄφρα πέλοιτο τιµήεις τε γάµος καὶ 
ἀοίδιµος· ἄνθεα δέ σφι νύµφαι ἀµεργόµεναι λευκοῖς ἐνὶ ποικίλα κόλποις (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1141 - 
1144, Βιβλ. Δ, σ. 368)

Μετάφραση: «Εκεί κάποτε έστρωσαν το κρεβάτι σε αυτόν τον εκτεταµένο τόπο «µέγα» που είναι 
συγχρόνως και υψηλός «ὕπερθεν» και χρυσοστόλιστος στο φως του ηλίου και έστρωσαν δέρµατα 



167

από πρόβατα, προς τον σκοπόν να φέρουν πλησίον τους τιµηµένους και ο γάµος όπου συµµετεί-
χαν και τραγωδοί ψάλλοντας άσµατα και ραίνοντάς τους µε λουλούδια, εξάλλου οι θεές Νύµφες 
είχαν κόψει και ζωγραφίσει λευκό (ορεινό και άδενδρο χωρίς χλόη τοπίο) και είχαν στολίσει µε 
πολύχρωµα (κτίρια) το χωριό των Νυµφών που βρίσκεται µέσα σε ένα κοίλωµα που µοιάζει µε 
τον κόλπο του στήθους (της γυναίκας)».

Λεξιλόγιο

339 ἔνθα = ἐκεῖ, αὐτοῦ / 1001 τότ’ = τότε = τότε, κατ’ ἐκεῖνον τόν χρόνον / 396 - 920 ἐστόρεσαν = στορέννυµι = στρώνω, 
ἀπλώνω, ἐξαπλώνω, ἐκτείνω / 573 λέκτρον = ἀνάκλιντρον, κλίνη / 603 µέγα = µέγας, ἐκτεταµένος, ὑψηλός 2) ἀχανής, 
εὐρύς, εὐρύχωρος, πλατύς / 998 τοῖο = τοιοῦτος, τοιούτου εἴδους, τοιαύτης ποιότητος «τέτοιος» / 1034 δ’ ὕπερθε = ἄνωθεν, 
ἐκ των ἄνω ἀπό ... ‖ ὑπεράνω ‖ µετά γεν. περισσότερον ἀπό ... πλέον ἀπό ... / 1123 χρύσεον = χρυσός (ὡς ἐπιθ.) χρυσο-
στόλιστος / 36 αἰγλῆεν = αἴγλη = τό φῶς τοῦ ἠλίου, τό φῶς τῆς ἠµέρας ‖ ὄθεν κάθε λαµπρόν φῶς, λάµψις, ἀκτινοβολία 2) 
µτφρ. λαµπρότης, δόξα / 561 κῶας = µαλακόν ἔριον, δέρµα προβάτου / 208 βάλον = βάλλω = ρίπτω, βάλλω, ἐξακοντίζω, 
ἐκσφενδονίζω / 722 ὄφρα = ἴνα, διά νά, ἐπι σκοπῶ να ... πρός τόν σκοπόν νά ... / 766 πέλοµαι = φέρω τι πλησίον εἴς τι 2) 
ἔρχοµαι πλησίον εἴς τι / 993 τιµήεις = ὁ ἐν τιµῆ ὦν, τετιµηµένος, ἐκτιµώµενος, ἔντιµος / 975 τε = καί / 225 γάµος = ὁ γά-
µος, τελετή γάµου, ὑπανδρεία / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 141 ἀοίδιµος = ὁ ἀδόµενος, περί οὖ ψάλλονται ἄσµατα ‖ φηµισµέ-
νος / 117 ἄνθεα = ἄνθος, -εος = ὅ,τι βλαστάνει «ξεφυτρώνει» βλαστός ‖ ἄνθος / 245 δέ = ἐν’ ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέ-
ρος - δε = εἰς (πρός) / 962 - 961 σφι = δοτ. πλ. τοῦ σφεῖς = αὐτοί, αὐταί / 660 νύµφαι = παρ’ Ὀµ. θεαί Νύµφαι, ἐδρεύουσαι 
εἰς πηγάς, δάση, ποταµούς, ὅρη / 74 ἀµεργόµεναι = ἀµέργω = δρέπω, κόπτω / 575 λευκοῖς = λευκόω = κάµνω τι λευ-
κόν, «ἀσπρίζω» ζωγραφῶ λευκόν / 340 - 334 ἐνὶ = ἐν, ἐντός, εἰς / 805 ποικίλα = ποικίλος = πεποικιλµένος, πολύχρωµος ‖ 
εἰργασµένος µέ ποικίλα χρώµατα / 539 κόλποις = κόλπος = τό στήθος, ὁ κόλπος τοῦ στήθους ‖ ἡ πτυχή, ἡ πτύχωσις ‖ 
πάν κοίλωµα ὁµοιάζον πρός τόν κόλπον τοῦ στήθους

Συµπεράσµατα

Στην προηγούµενη σελίδα γράφουµε ότι το πανάρχαιο Ιερόν των Φαιάκων τοποθετείται στο 
σηµερινό χωριό των Νυµφών. Εδώ ο Απολλώνιος Ρόδιος µας δίνει δύο ακόµη στοιχεία που το 
τεκµηριώνουν, στ. 1141 «ἔνθα τότ’ ἐστόρεσαν λέκτρον µέγα· τοῖο δ’ ὕπερθε» όπου συµφωνεί απο-
λύτως και µε τον Όµηρο στην Οδύσσεια, Τ2, Ραψ. ζ, στ. 1 - 5 «Ὣς ὁ µὲν ἔνθα καθεῦδε πολύτλας δῖος 
Ὀδυσσεὺς ὕπνῳ καὶ κάµατῳ ἀρηµένος· αὐτὰρ Ἀθήνη βῆ ῥ’ ἐς Φαιήκων ἀνδρῶν δῆµόν τε πόλιν τε· 
οἳ πρὶν µέν ποτε ναῖον ἐν εὐρυχόρῳ Ὑπερείῃ, ἀγχοῦ Κυκλώπων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων».

* * *

ἐσφόρεον. πάσας δὲ πυρὸς ὣς ἄµφεπεν αἴγλη, τοῖον ἀπὸ χρυσέων θυσάνων ἀµαρύσσετο φέγγος· δαῖε δ’ ἐν 
ὀφθαλµοῖς γλυκερὸν πόθον, ἴσχε δ’ ἑκάστην αἰδὼς ἱεµένην περ ὅµως ἐπὶ χεῖρα βαλέσθαι. (Απολλώνιου Ρόδιου 
Αργοναυτικά, στ. 1145 - 1148, Βιβλ. Δ, σ. 368)

Μετάφραση: «Και τους έφεραν µέσα.
Εξάλλου οι πάντες κρατώντας πυρσούς ακολουθούσαν τα φλάµπουρα που λάµπουν σαν τον 
χρυσό και το φως του ηλίου και ακτινοβολεί από τα µάτια του καθενός κρατώντας στο χέρι του 
τον πυρσό ο πόθος και η ευχαρίστηση, και αναφέρονται όλοι µε τα καλύτερα λόγια και σεβασµό 
κάνοντας µε τα χέρια τους χειρονοµίες».

Λεξιλόγιο

397 - 312 ἐσφόρεον = ἐσφορέω βλ. εἰσφορέω = εἰσφέρω = φέρω ἐντός ‖ εἰσάγω ‖ συνεισφέρω / 758 πάσας = πᾶς = ὀλόκληρος, 
σύµπας / 245 δὲ = ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος - δε = εις (πρός) / 867 πυρὸς = πύρ, «φωτιά» / 1141 ὣς = κατά τοῦτον 
τόν τρόπον / 80 - 81 ἄµφεπεν = ἀµφι-έπω = πηγαινοέρχοµαι γύρω ἀπό τι ‖ τιµῶ τινα ἤ τι / 36 αἴγλη = τό φῶς τοῦ ἠλίου, 
τό φῶς τῆς ἠµέρας ‖ ὅθεν κάθε λαµπρόν φῶς / 998 τοῖον = τοιοῦτος, τοιούτου εἶδους, τοιαύτης ποιότητος, «τέτοιος» / 
152 ἀπὸ = κίνησιν ἐκ τινός τόπου, τό µακράν ἀπό τι, τό κάτω ἀπό τι 2) µακράν τινος / 1123 χρυσέων = χρυσοῦς, «χρυ-
σός» / 459 θυσάνων = θύσανος = κροσσός, «φούντα» ‖ ἐν τῶ πληθ. κρόσια / 72 ἀµαρύσσετο = ἀµαρύσσω = ἀκτινοβολῶ, 
ἐκπέµπω µαρµαρυγάς, λάµπω / 1064 φέγγος = φῶς, λάµψις ‖ ποιητ. µετφρ. φῶς, εὐροσύνη, χαρά, ὑπερηφάνεια / 242 
δαῖε = ἀνάπτω (δαίω (Α) = καίω) / 334 δ’ ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 722 ὀφθαλµοῖς = ὀφθαλµός = µάτι / 233 γλυκερὸν = γλυκύς = 
ὁ γλυκύς τήν γεύσιν ‖ µτφρ. εὐρόσυνος, εὐχάριστος / 804 πόθον = πόθος = ἐπιθυµία διά πᾶν ὅ,τι εἶναι ἀπόν ἤ µας λεί-
πη / 476 ἴσχε = ἴσχω = κρατῶ, συγκρατῶ, ἀνακόπτω, σταµατῶ, ἀναχαιτίζω / 313 δ’ ἑκάστην = ἕκαστος = ὁ καθείς, καθέ-
νας, ἔνας-ἔνας / 38 αἰδὼς = τό αἴσθηµα τῆς αἰδοῦς, ἐντροπή ‖ κοσµιότης ‖ σεβασµός / 464 - 465 ἱεµένην = ἵηµι = θέτω εἰς 
κίνησιν 1) στέλλω 2) ἐπι ἤχων, λέξεων, ἐκπέµπω / 772 περ = πολύ, πάρα πολύ, λίαν / 692 ὅµως = ἀλλ’ ὅµως, καί ὅµως, 
ὅµως, µ’ ὅλον τοῦτο, ἀν καί / 363 ἐπὶ = ἐπάνω εἴς τι / 1105 χεῖρα = χειρ = χέρι / 208 βαλέσθαι = βάλλω = ρίπτω, βάλλω, 
ἐξακοντίζω, ἐκσφενδονίζω

Συµπεράσµατα
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Μας δηµιουργείται η εντύπωση ότι ο γάµος Ιάσονα και Μήδειας στο Ι ε ρ ό ν  τ ω ν 
Φ α ι ά κ ω ν δεν είναι καθόλου τυχαία. Αντιθέτως εκφράζει απόλυτα µε τους γάµους θεο-
τήτων που έγιναν παλαιότερα στο ίδιο µέρος (Ν υ µ φ έ ς) και αντιπροσωπεύουν την θεολο-
γία των ανθρώπων διαφορετικού γένους.

Κατά την γνώµη µας στο Ιερόν των Φαιάκων (Νυµφές) έγιναν τρεις γάµοι θεοτήτων, οι 
εξής:

1) Ο γάµος Ποσειδώνα - Περίβοιας που εκφράζει την θεολογία των Φαιάκων ως αρχαι-
οτέρων κατοίκων της περιοχής των Νυµφών.

2) Ο γάµος Ποσειδώνα - Νύµφης Άβα που εκφράζει την θεολογία και γενεαλογία των 
Αβάντων.

3) Ο γάµος Ιάσονα - Μήδειας που εκφράζει την γενεαλογία και ίσως και θεολογία των 
Κόλχων.

(Παρακάτω θα τα δούµε και εκτενέστερα).

* * *

αἱ µέν τ’ Αἰγαίου ποταµοῦ καλέοντο θύγατρες, αἱ δ’ ὄρεος κορυφὰς Μελιτηίου ἀµφινέµοντο, αἰ δ’ ἔσαν ἐκ πεδί-
ων ἀλσηίδες· (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1149 - 1151, Βιβλ. Δ, σ. 368)

Μετάφραση: «Οι µεν άλλες από αυτές Νύµφες (µοίρες) του Πόρου ποταµού τις λένε, και διαµένουν 
ολόγυρα στις κορυφές του Μελιτηίου όρους. Οι δε άλλες ήταν νύµφες που κατοικούν στον εκτετα-
µένο χώρο όπου κατοικείται από ποιµένες (περιοχή Νυµφών και ολόγυρα). Οι δε άλλες ήταν νύµφες 
των δασών και των πεδιάδων».

Λεξιλόγιο

αἱ µέν = ἄλλες (οἱ µεν ...) / 36 τ’ Αἰγαίου = αἰγαῖος (δηλ. πόντος) / 819 ποταµοῦ = ποταµός (ποταµοῦ) / 487 - 488 καλέοντο = 
τίς φωνάζουν / 457 θύγατρες = θυγατέρες / αἱ δ’ = ἄλλες (οἱ δε ...) / 707 ὄρεος = ὄρος, βουνό ‖ ἄλυσις ὀρέων ἤ λόφων / 544 
κορυφὰς = κορυφή = ἡ κεφαλή, τό ἀνώτατον σηµεῖον 2) ἡ κορυφή ὄρους / 609 Μελιτηίου = µελιτόεις = γλυκύς ὡς µέλι ‖ κα-
τασκευασµένος ἀπό µέλι / 83 ἀµφινέµοντο = διαµένω, κατοικῶ πέριξ, κυρ. ὅµως ἐπι κτηνῶν βόσκω τριγύρω / αἰ δ’ = ἄλλες 
/ 395 - 342 ἔσαν = ἔννυµι = περιβάλλοµαι τι, περικαλύπτω ἐµαυτόν µέ τι (εἴς τι) / 313 ἐκ = ἔξω ἀπό τί, µακράν ἀπό ... | ἐπι 
τόπου: ἔξω ἀπό ... ἀπέξω / 762 πεδίων = πεδίον = πεδιάς, κάµπος, ἀνοικτός καί ἰσοπεδωµένος χῶρος / 69 ἀλσηίδες = νύµφες 
τῶν ἀλσῶν (Λεξικό Σταµατάκου, σ. 69, ΑΛΣΟΣ -εος, τό, τόπος πλήρης δένδρων καί χλόης, δάσος ‖ κυρ. ἰερόν ἄλσος ‖ ὡσ. 
καί ἄδενδρον µέρος δάσους)

Στ. 1151 - 1152
«ὦρσε γὰρ αὐτὴ Ἥρη Ζηνὸς ἄκοιτις. Ἰήσονα κυδαίνουσα».
(Λεξικό Σταµατάκου, σ. 817, πόρος, ὁ (περάω)· µέσον πρός διάβασιν ποταµοῦ, «πέραµα», πορθµεῖον ‖ «πόρος ποταµοῦ» 
σηµεῖον (µέρος) ὅπου ὁ ποταµός εἶναι διαβατός «πέρασµα» στενοπόρι, πορθµός).

Συµπεράσµατα

1) Οι Νύµφες του ποταµού Πόρου κατοικούν ολόγυρα στις κορυφές του Μελιτηίου όρους 
(σήµερα Παντοκράτορας), γιατί από εκεί πηγάζει ο ποταµός Πόρος (περιοχή Σγουράδων 
κλπ.).

2) Το επίµηκες όρος των Φαιάκων κρατάει την ονοµασία του από τους µετέπειτα Άβαντες 
κατοίκους µέσω του ονόµατος της Νύµφης Άβα που µετονοµάζεται σε Μάκρι, το δε βου-
νό µετονοµάζεται από όρος Μάκρι σε όρος Μελητηίο, όπου στη συνέχεια στους επόµε-
νους αιώνες µετονοµάζεται σε όρος Μελήτηρον, και µε την παραφθορά της γλώσσας.
Βλέπε Νοτάριος Φίλιππος ο Κατωιµέρης 1503 - 1507, Έκδοση Ακαδηµίας Αθηνών, πράξη 
77, σελίδα 73:
«+ αφγ΄ ἠµέρα κε΄ τοῦ Μαΐου µηνός Ἰνδικτιῶνος στ΄ κυρ Ἀκάκιος τοῦ κατα κοσµον Παῦλος 
ὁ Βούργαρης ἀπό ἐνός µέρους καί κυρ Νικόλαος ὀ Μαυρονᾶς διά µέρος αὐτοῦ καί τοῦ χωρί-
ου αὐτοῦ ὠς εἴπεν αὐτός, κυρ Ἰωάνης ὀ Συριώτης ἀπό χωρίον τῆς Περίθειας, κυρ Θεοδορῆς 
Μουστοξύδης ἀπό χωρίον τῆς Ὀµαλῆς, καί κύρ Νικόλαος ὀ Σγοῦρος ἀπό χωρίον τῶν 
Σγουράδων (διά µέρος τους καί διά µέρος τῶν χωριόν αὐτῶν) µπένουν κουµέσοι καί ἐκτήτοροι 
τῆς πανσεβάσµιας µόνής τοῦ Αὐθεντός τοῦ Παντωκράτόρου εἰς τόν Ἤτηρον».

 (Επίσης πράξεις 303 - 305 - 306 - 454).
* * *
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κεῖνο καὶ εἰσέτι νῦν ἱερόν κληίζεται Ἄντρον Μηδείης, ὅθι τούσγε σὺν ἀλλήλοισιν ἔµειξαν, τεινάµεναι ἑανοὺς 
εὐώδεας· (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1153 - 1155, Βιβλ. Δ, σσ. 368 - 370)

Μετάφραση: «Ακόµη και τώρα Ιερόν θεωρείται και ένδοξο το µέρος εκείνο (Νυµφές) όπου η 
Μήδεια έσµιξε µε τον Ιάσονα αµοιβαίως, και βλέπεις παντού απλωµένα πανέµορφα ρούχα που 
µοσχοβολάνε».

Λεξιλόγιο

517 κεῖνο = κατ’ αὐτόν (ἐκεῖνον) τόν τρόπο, ἐπ’ ἐκείνης τῆς ὀδοῦ / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 311 εἰσέτι = ἀκόµη, εἰσέτι / 611 
νῦν = τώρα, κατ’ αὐτόν ἀκριβῶς τόν χρόνον, αὐτήν δά τήν στιγµήν / 464 ἱερόν = ἱερόν / 532 κληίζεται = κληΐζω, µελ. -
ΐσω, ἰων. ἀντί κλήζω. κλήζω (Α) = καθιστῶ τινα ἔνδοξον, ἐγκωµιάζω, ἐξυµνῶ, ἐπαινῶ. - ‖ καλῶ ὀνοµαστικῶς, ὀνοµάζω. 
- παθ. καλοῦµαι, ὀνοµάζοµαι. κλήζω (Β) κλείω (= κλείνω) / 137 Ἄντρον = Ἄντρον, τό, λατ. antrum· σπήλαιον (σπηλιά) 
(Λεξικό Σταµατάκου, σ. 909, σπήλαιον, τό (σπέος) ὡς καί νύν, σπήλαιον, ἄντρον, κοίλωµα, κοιλότης γῆς, λατ. spelae-
um) / Μηδείης = Μήδειας / 673 ὅθι = ὅπου / τούσγε = αὐτούς λοιπόν / 940 σὺν = ὀµοῦ µετα τινός, ὀµοῦ µαζί, ἐν συνοδεία 
τινός / 66 ἀλλήλοισιν = ἀλλήλως = ἀµοιβαίως / 331 - 627 ἔµειξαν = µείγνυµι = ἔρχοµαι εἰς ἐπαφήν µετά τινός / 976 τεινά-
µεναι = τείνω = τείνω, ἐκτείνω, ἀπλώνω, τεντώνω, σφίγγω / 295 ἑανοὺς = ἑανός = κάθε τι τό κατάλληλον νά φορῆ τις / 
415 εὐώδεας = εὐωδία, ἡ (εὐώδης)· ἡδεία ὁσµή, εὐωδία

Συµπεράσµατα

1) Τι εννοεί ο Απολλώνιος Ρόδιος «καὶ εἰσέτι νῦν» (ακόµη και τώρα); Γιατί αν εννοεί το αυτο-
νόητο, µας επιβεβαιώνει ότι είναι γνώστης της χώρας και της πόλης, όπως και του οχυ-
ρού των Φαιάκων, καθώς και όλων των άλλων τοποθεσιών της χώρας που µας περιγρά-
φει. Άρα γι’ αυτόν οι Φαίακες και η χώρα τους δεν είναι µυθολογικό (παραµύθι) αλλά 
ιστορία. Εξάλλου τα συµπεράσµατά µας από τη µελέτη του έργου του σε ό,τι έχει σχέση 
µε τη γεωγράφηση της χώρας των Φαιάκων α) είναι ακριβέστατος, β) έρχεται η εργασία 
του και κλειδώνει απόλυτα µε την γεωγράφηση του Έπους Οδύσσεια του Οµήρου για το 
ίδιο θέµα τη γεωγράφηση της χώρας των Φαιάκων.

2) Από την ανωτέρω ανάγνωση των Αργοναυτικών προκύπτουν οι εξής ονοµασίες αυτού-
σιες ή µε παραφθορά του λόγου:
α) όρος = όρος 1) βουνό, 2) γεωγραφικό διαµέρισµα της νήσου Κέρκυρας Όρος
β) Μελιτηΐο = Μελίτηρον = Ητηρον (Νοτ. Φιλ. Κατωϊµέρης 1503 - 1507)
γ) Μάκρις = η αρχαία ονοµασία του όρους και από αυτό χωριό Μακράδες επάνω στο 

αυτό όρος
δ) Αιγαίος = Πόρος ποταµός
ε) Νύµφες = Νύµφες ή Νυµφές το χωριό

* * *

αἱ δ’ ἐγέλασσαν ἠιόνες νήσοιο καὶ ἑρσήεσσαι ἄπωθεν ἀτραπιτοὶ πεδίων, ἐν δὲ θρόος ἔσκεν ἀγυιαῖς. κίνυντ’ ἐνναέται 
µὲν ἀνὰ πτόλιν, οἱ δ’ ἀποτηλοῦ Κόλχοι Μακριδίης ἐπὶ πείρασι χερνήσοιο· (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1171 - 
1175, Βιβλ. Δ, σ. 370)

Μετάφραση: «Και εγέλασαν µέσα τους (αυτοί που κατοικούν εντός του φύσει οχυρού) που δεν έχει 
καλές ακτές, παρά ψηλούς γκρεµούς απόκρηµνους, στο µέρος αυτό του νησιού, έχει όµως δρό-
µους από τη µία και την άλλη πλευρά, από κάτω ως πάνω το φύσει οχυρό, που περνάνε στη συνέ-
χεια µέσα στις πεδιάδες, µεγάλοι στο µήκος και ίσιοι χωρίς στροφές, και είναι τα πρωϊνά µούσκε-
µα από τη δροσιά. Κινήσανε να πάνε να βρούνε τους Κόλχους ύστερα από τη διάδοση της φήµης 
γι’ αυτούς, και τους Κόλχους τους βρήκαν εκεί που για δοκιµασία ή αποπλάνηση τους υποχρέ-
ωσαν να βρίσκονται, πολύ µακριά εκεί που τελειώνει από τη µία πλευρά το όρος Μακριδίη επά-
νω στο ακρωτήριο ονοµαζόµενο Χερνήσιο (Χερνήσιος = συγκεκοµµένος τύπος του Χερρονήσιος ή 
Χερσονήσιος = σχεδόν νησί. Ο Νήσος της Περίθειας µε άρθρο αρσενικού, λόγω του µεγέθους του 
π.χ. ο δένδρος = το µεγάλο δένδρο».

Λεξιλόγιο

αἱ δ’ = αὐτοί (δέ) / 297 - 227 ἐγέλασσαν = ἐγέλασαν ἐντός τους (µέσα τους) ἡ καρδιά τους / 431 ἠιόνες = (ἠϊών)· ἠϊοεις, εσσα, 
εν (ἠϊών)· ὁ ἔχων ὑψηλάς ὄχθας, σκοτεινῆς ἐτυµολ. καί σηµ. συνήθως σχετίζεται πρός τό Ὀµηρ. ἠϊών (= ἀκτή, αἰγιαλός) 
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καί ἐξηγείται, ὁ ἔχων ὄχθας ἀποκρήµνους, ἤ ὁ ἔχων βαθύν κόλπον) / 655 νήσοιο = νησί ‖ ὡς σήµερα καί χερσόνησος 
προκειµένου περι τῆς Πελοποννήσου / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 393 ἑρσήεσσαι = πλήρης δρόσου, δροσερός / 171 ἄπωθεν = 
µακρόθεν, ἀπό µακράν / 191 ἀτραπιτοὶ = «ὀδός τετριµένη µή ἔχουσα ἐκτροπάς, ἀλλ’ εὐθεία» / 762 πεδίων = πεδίον, πε-
διάς, κάµπος ἀνοικτός καί ἰσοπεδωµένος χῶρος / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέ-
ρος / 456 θρόος = συγκεχυµένος θόρυβος, ταραχή, ὀχλαγωγία - ‖ φήµη / 395 - 307 ἔσκεν = ἐστί = εἴµαι, ὑπάρχω / 23 ἀγυιαῖς 
= ἀγυιά = ἐπι πόλεων, ὀδός, λεωφόρος. - κατα πληθ. πόλις / 528 κίνυντ’ = κινοῦµαι, εἴµαι ἐν κινήσει, πορεύοµαι / 341 
ἐνναέται = ὁ ναίων ἐντός, ὁ κατοικῶν ἐντός, ἔνοικος, κάτοικος / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δε «ἀπό τό ἔνα µέρος ... 
ἀπό τό ἄλλο» / 87 ἀνὰ = ἐπι τόπου: ἐπάνω, πρός τά ἐπάνω, ἀπό κάτω ὡς τήν κορυφή / 807 πτόλιν = πόλις, ἀκρόπολις, τό 
φρούριον (τό ὀχυρόν) τῆς πόλεως / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 167 δ’ ἀποτηλοῦ = µακράν, πολύ µακράν, ἀπό 
τι / 539 Κόλχοι = οἱ ἐκ Κολχίδος / 594 Μακριδίης = µακρός ‖ τοπικῶς, µακρός εἰς µῆκος, µακρύς εἰς µεγάλην ἀπόστασιν / 
363 - 364 ἐπὶ = ἐν τῶ τόπω / 764 πείρασι = δοκιµή, δοκιµασία ‖ ἀπόπειρα πρός ἀποπλάνησιν νέου, ἀποπλάνησις / 1108 χερ-
νήσοιο = Ο Νήσος της Περίθειας µε άρθρο αρσενικού, λόγω του µεγέθους του π.χ. ο δένδρος = το µεγάλο δένδρο

Συµπεράσµατα

Ο δηµιουργός α) µας περιγράφει την ακτή του φύσει οχυρού και το χάλι της, από ακρωτήριο 
Δράστης µέχρι το ακρωτήριο Αγ. Αικατερίνης (Νήσος) µ ε  ε ξ α ί ρ ε σ η  τ α  δ ύ ο  µ ι κ ρ ά 
τ µ ή µ α τ α  Σ ι δ ά ρ ι  -  Ρ ό δ α, β) περιγράφει ακριβέστατα τ ο  σ ύ ν ο λ ο  τ η ς  α κ τ ή ς 
τ ο υ  φ ύ σ ε ι  ο χ υ ρ ο ύ  κ α ι  τ ο  ο δ ι κ ό  δ ί κ τ υ ο  α π ό  τ ο  φ ύ σ ε ι  ο χ υ ρ ό προς 
όλες τις κατευθύνσεις (προς Ρόδα, Νήσο, Σιδάρι και όλα τα τµήµατα του βουνού ολόγυρα 
από το φύσει οχυρό, γ) µας τοπογραφεί το Χερνήσιο, σηµερινή ονοµασία Ν ή σ ο ς, δ) χρησι-
µοποιεί για το βουνό ολόγυρα την παλαιά του αρχαία ονοµασία Μακριδίη, δείχνοντάς µας 
έτσι ότι µόνον το κεντρικό τµήµα του βουνού έχει µετονοµαστεί σε Μελητήιον Όρος, δηλαδή 
το τµήµα εκτεταµένης περιοχής Ν υ µ φ ώ ν  µ έ χ ρ ι  Π α ν τ ο κ ρ ά τ ο ρ α.

* * *

αὐτίκα δ’ Ἀλκίνοος µετεβήσετο συνθεσίῃσιν ὃν νόον ἐξερέων κούρης ὕπερ, ἐν δ’ ὅγε χειρὶ σκῆπτρον ἔχεν 
χρυσοῖο δικασπόλον, ᾧ ὕπο πολλοὶ ἰθείας ἀνὰ ἄστυ διεκρίνοντο θέµιστας· δὲ καὶ ἑξείης πολεµήια τεύχεα δύντες 
(Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1176 - 1180, Βιβλ. Δ, σ. 370)

Μετάφραση: «Ευθύς ο Αλκίνοος ως κριτής και τοποθετώντας και τους υπόλοιπους, ζητώντας 
ακόµη να λάβει πληροφορίες για την κόρη (Μήδεια) και φορώντας κάλυµµα στο χέρι και χρυσή 
ράβδο όπου κρατά ο δικαστής σε κάθε πόλη, και είναι για τους πολλούς δίκαιος, που µπορεί να 
ξεχωρίσει το δίκαιο από το άδικο σύµφωνα µε τις αποφάσεις των θεών, ξεκίνησε να πάει από τον 
ένα τόπο (φύσει οχυρό) στον άλλο τόπο (Νήσος). Επίσης κατά σειράν ήταν ντυµένοι και µε πλή-
ρη εξάρτηση, φορώντας και τα πολεµικά τους όπλα οι φιλοπόλεµοι»

Λεξιλόγιο

195 αὐτίκα = εὐθύς, ἀµέσως, πάραυτα ὁ / δ’ Ἀλκίνοος = Ἀλκίνοος / 619 - 615 µετεβήσετο = ὑπάγω ἀπό ἐνός τόπου εἰς 
ἄλλον, ἀλλάζω τόπον / 951 συνθεσίῃσιν = συνθεσίησιν = τό τοποθετεῖν ὀµοῦ, τακτοποίησις, διευθέτησις / νόον = ὁ νοῦς, 
ὡς ἀντιλαµβανόµενος καί κρίνων, ἀντίληψις / 350 ἐξερέων = ἐρωτῶ περί τινός, ζητῶ νά λάβω πληροφορίας διά τι(να) 
/ 545 κούρης = ἡ, ἰων. ἀντί κόρη / 1031 ὕπερ = τό πρόσωπον ἤ τό πράγµα ὑπεράνω τοῦ ὁποίου εἴναι ἤ γίνεται τι / 334 ἐν = 
ἐν, ἐντός, εἰς / 670 δ’ ὅγε = (οὔτος, αὔτη, τοῦτο) 2) ἐδῶ εἰς αὐτό τό µέρος 3) διά τοῦτο / 1106 χειρὶ = χειρίς = κάλυµµα τῆς 
χειρός, γάντι, µανίκι (γιά ὅλο τό χέρι) / 898 σκῆπτρον = ράβδος, βακτηρία, ἐπί τῆς ὁποίας στηρίζεται ὁ φέρων αὐτήν / 418 
ἔχεν = ὁ στερεά κρατῶν / 1123 χρυσοῖο = χρυσό, ἤ ἐπιχρυσωµένο / 273 δικασπόλον = ὁ νοµοθετῶν, ὁ ἐφαρµόζων τάς νό-
µους, ὁ δικαστής / 1136 ᾧ = ἐπιφώνηµα ἐκφράζον ἔκπληξιν, χαράν ἤ λύπην / 1040 ὕπο = ὑποκάτωθεν τοῦ ὁποίου ἔρχεται 
τι ἤ ἐξέρχεται / 808 πολλοὶ = πολλοί / 466 ἰθείας = εὐθύς, κατ’ εὐθείαν ‖ εὐθύς, δίκαιος, εἰλικρινής, ἀληθής / 87 ἀνὰ = ἐπι 
τόπου· ἐπάνω, πρός τά ἐπάνω, ἀπό κάτω ἐως τήν κορυφήν / 187 ἄστυ = πόλις = πόλη / 270 - 261 διεκρίνοντο = χωρίζω τό 
ἔν ἀπό τό ἄλλο, διαχωρίζω / 446 θέµιστας = νόµοι, θεσµοί, ἀποφάσεις τῶν θεῶν 2) τά δίκαια / 245 δὲ = ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, 
ἀπό τό ἄλλο µέρος - δε = εἰς (πρός) / 482 καὶ = κάι, ἐπίσης / 349 ἑξείης = ἀντί ἑξῆς· κατά σειράν, κατά τάξιν, ὁ εἰς µετά τόν 
ἄλλον / 806 πολεµήια = πολεµικός, φιλοπόλεµος / 987 τεύχεα = ἐργαλείον, ὄργανον «σύνεργο» σκεύος ‖ πολεµικά ὅπλα 
/ 285 - 291 δύντες = ἐνδύω ἐµαυτόν, ἐνδύοµαι, φοραίνω ρούχα, περιβάλλοµαι µέ τι

* * *

Φαιήκων οἱ ἄριστοι ὁµιλαδὸν ἐστιχόωντο. ἥρωας δὲ γυναῖκες ἀολλέες ἔκτοθι πύργων βαῖνον ἐποψόµεναι· σὺν δ’ ἀνέρες 
ἀγροιῶται ἤντεον εἰσαΐοντες, ἐπεὶ νηµερτέα βάξιν Ἥρη (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1181 - 1184, Βιβλ. Δ, σ. 
370)
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Μετάφραση: «οι άριστοι, οι ελεύθεροι Φαίακες στοιχισµένοι κατά οµίλους. Εξάλλου γυναίκες έξω 
από το φύσει οχυρό πορευόµενες κατά οµάδες, αναµάρτητες, µεµυηµένες εις τα µείζονα µυστή-
ρια έχοντας δίπλα τους και τους αγρότες, µε νέα αγάπη έρχονται τρέχοντας απέναντι ακούγο-
ντας τη φήµη που είχε διαδώσει η Ήρα».

Λεξιλόγιο

Φαιήκων = Φαιάκων / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 176 ἄριστοι = ἄριστος, η, ον· ὁ καλλίτερος (ὁ ἐξέχων) εἰς 
τό εἴδος του / 876 ὁµιλαδὸν = καθ’ ὀµίλους, κατά πλήθη, σωρηδόν, λατ. turmatim / 396 - 919 ἐστιχόωντο = τοποθετῶ 
(παρατάσσω) εἰς στίχους (δηλαδή κατά σειράν, κατά τάξιν) / 439 ἥρωας = ἤρωας, παρ’ Ὀµήρω 1) πολεµιστής 2) κάθε 
ἐλεύθερος ἄνθρωπος / 245 δὲ = ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δέ = εἰς (πρός) / 238 γυναῖκες = γυναίκες / 141 ἀολλέες 
= ὅλοι ὀµοῦ, καθ’ ὀµάδας, κατ’ ἀγέλας / 238 ἔκτοθι = ἔξω ἀπό, ἔξω, ἐκτός (µετά γενικῆς) / 867 πύργων = ὡς καί νύν πύρ-
γος, καί µάλιστα πύργος τειχῶν τῆς πόλεως ‖ γενικῶς πάν ὀχυρωµατικόν ἔργον (φρούριον) / 207 βαῖνον = βαίνω = 
περιπατῶ, βαδίζω, βηµατίζω, πορεύοµαι / 385 - 384 ἐποψόµεναι = φύλαξ, φρουρός, ὁ ἐπιβλέπων ‖ ὁ µεµυηµένος εἰς τά 
µείζονα µυστήρια / 940 σὺν = ὀµοῦ µετά τινός, ὀµοῦ µαζί, ἐν συνοδεία τινός / 112 δ’ ἀνέρες = ἐρω ἐκ νέου, ἀγαπῶ ἐκ νέου, 
πάλιν / 22 ἀγροιῶται = ἀγρότες, ἄνθρωποι τῶν ἀγρῶν «ἀγρότες» / 437 - 124 ἤντεον = ἀντάω = ἔρχοµαι ἀπέναντι, ἔρχοµαι 
ἀντιµέτωπος, µετέχω εἰς µάχην / 310 εἰσαΐοντες = εἰσ-ἀΐσσω = εἰσορµῶ, εἰσπηδῶ / 359 ἐπεὶ = ἐπι τούτου, περί τούτου, νά 
γνωρίζη τις ὅτι / 654 νηµερτέα = νηµερτής = ὁ µή ἀµαρτάνων, µή σφαλλόµενος, ἀναµάρτητος, ἀλάθητος, ἀλάνθαστος / 
208 βάξιν = λόγος, φήµη ‖ εἴδησις, ἀγγελία ‖ ἔκθεσις ‖ κυρ. ἐπι χρησµοῦ / Ἥρη = Ἥρα

Συµπεράσµατα

1) Οι µεµυηµένες εις τα µείζονα µυστήρια γυναίκες ξεκίνησαν από την κοιλάδα των ναών 
και ακολούθησαν τη διαδροµή: Περικλάδι Αγραφών - Ρόδα - Αχαράβη - Νήσος (στο ύψος 
της Ρόδας από τον παλαιό δρόµο Νεκροταφείο - Σχολείο Σφακερών - Αχαράβη).

2) Εδώ πρέπει να προσέξουµε ότι σ τ α  Α ρ γ ο ν α υ τ ι κ ά  λ α τ ρ ε ύ ε τ α ι  η  θ ε ά 
Ή ρ α από τους Φαίακες, κάτι που δεν συµβαίνει και είναι εντελώς απούσα για τους 
Φαίακες στην Οδύσσεια, οι οποίοι λατρεύουν την Αθηνά και τον Ποσειδώνα, οι οποίοι 
κατέχουν πρωτεύουσα θεολογική θέση για τους Φαίακες στην Οδύσσεια και καµία στα 
Αργοναυτικά.

* * *

Ἥρη, σεῖο ἕκητι· σὺ γὰρ καὶ ἐπὶ φρεσὶ θῆκας Ἀρήτη πυκινὸν φάσθαι ἔπος Ἀλκινόοιο. αὐτὰρ ὅγ’, ὡς τὰ πρῶτα δί-
κης ἀνὰ πείρατ’ ἔειπεν ἰθείης, ἤδη δὲ γάµου τέλος ἐκλήιστο, (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1199 - 1202, Βιβλ. 
Δ, σ. 372)

Μετάφραση: «Για να τιµήσουµε εσένα Ήρα που µε τη βοήθειά σου έφεραν και τοποθέτησαν τη 
διορατική απόφαση της (πόλης) Αρήτης που επακριβώς γνωστοποίησε ο Αλκίνοος. Πάντως ο 
Αλκίνοος που πρώτος αναγγέλλει το δίκαιον καθ’ όλην την επικράτεια (χώρα) από τη µία άκρη 
έως την άλλη, είπε ευθέως να µην επιχειρήσει κανείς οτιδήποτε (από την πλευρά των Κόλχων) 
γιατί ο γάµος είναι γεγονός και έχοντας (τους Κόλχους) σε αποκλεισµό,»

Λεξιλόγιο

438 Ἥρη = Ἥρα / 926 - 886 σεῖο = σύ = ἐσύ / 316 ἕκητι = τή βοήθεια τινός, διά µέσου τινός, δυνάµει τινός / 926 σὺ = ἐσύ / 226 
γὰρ = ὅποτε = διότι / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 364 ἐπὶ = ἐπάνω εἰς τι / 1086 φρεσὶ = φέρω, προσκοµίζω κλπ. / 450 - 492 θῆκας = 
θέτω, τοποθετῶ, βάλλω, φέρω τι εἰς τινάν θέσιν / Ἀρήτη = Ἀρήτη / 865 πυκινὸν = συµπεπυκνωµένος, πυκνός ‖ ἐπι τῆς 
διανοίας, προσεκτικός, ἐπιφυλακτικός / 1063 - 1068 φάσθαι = διακηρύσσω, ποιούµαι γνωστόν, γνωστοποιῶ, φανερώνω / 
384 ἔπος = λέξιν πρός λέξιν, ἐπακριβῶς ‖ γενικῶς πᾶν τό λεχθέν ‖ χρησµός / Ἀλκινόοιο = Ἀλκίνοος / 194 αὐτὰρ = ἀλλά, 
ὅµως, ἐν πάση περιπτώσει, πάντως, ὀπωσδήποτε / 670 ὅγ’ = οὖτος, αὐτή, τοῦτο / 1143 ὡς = ὅπου, πού / 967 τὰ = οὐδ. πληθ. 
τῶν ὁ, ὅ καί ὅς / 860 πρῶτα = κατά πρῶτον, ἐν πρώτοις, πρῶτον / 274 δίκης = δίκη, ἡ· τό ὀρθόν, τό δίκαιον· ἡ πρωταρχική 
σηµασία τῆς λέξης ἦτο ἔθιµον / 87 ἀνὰ = ἐπί τινός, ἐπάνω εἰς τι· 1) ἐπι τόπου· ἐπάνω, πρός τά ἐπάνω / 764 πείρατ’ = πεί-
ραρ, -τος = τά πέρατα (τά ἄκρα) τῆς γῆς / 302 ἔειπεν = εἴπα, εἴπον / 466 ἰθείης = εὐθέως, κατ’ εὐθείαν / 429 ἤδη = ἐως τώ-
ρα, πλέον, τώρα πλέον, τώρα, ἀµέσως / 245 δὲ = ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος - δέ = εἰς (πρός) / 225 γάµου = γάµος, 
ὁ· «γάµος» τελετή γάµου, ὑπανδρεία / 980 τέλος = τό συµπληρωθέν πέρας, τό τέρµα, τό πέρας / 317 ἐκλήιστο = ἀποκλείω, 
κλείω ἔξω (δέν ἀφήνω νά εἰσέλθη)

* * *

ἔµπεδον ὧς ἀλέγυνε διαµπερές, οὐδέ ἑ τάρβος οὐλοὸν οὐδὲ βαρεῖαι ὑπήλυθον Αἰήταο µήνιες· ἀρρήκτοισι δ’ ἐνιζεύξας 
ἔχεν ὅρκοις. καὶ ὅτ’ ἠλεµάτως Κόλχοι µάθον ἀντιόωντες, καί σφεας ἠὲ θέµιστας ἑὰς εἴρυσθαι ἄνωγεν (Απολλώνιου 
Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1203 - 1207, Βιβλ. Δ, σ. 372)
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Μετάφραση: «έµεινε στη θέση του σταθερός και αµετακίνητος έχοντας υπόψη του το συµφέρον 
για το µέλλον των κατοίκων ολόκληρης της επικράτειας χώρας και όχι το προσωπικό του συµφέ-
ρον, αλλά ο Αλκίνοος ανησύχησε µήπως ο Αιήτης µε µεγάλες στρατιωτικές δυνάµεις κάνει επέµ-
βαση στη χώρα του, παρότι η στρατιωτική της θωράκιση την καθιστά απόρθητη, και σε πολιτι-
κό επίπεδο επικαλείται τους νόµους της χώρας του που είναι αποφάσεις των θεών, και ως εκ τού-
του είναι απαραβίαστος φραγµός γι’ αυτόν που δεν προτίθεται να καταπατήσει σε καµία περί-
πτωση.
Υπενθυµίζει δε στους Κόλχους ότι αν πληροφορηθεί ή εξακριβώσει ότι τολµούν να υποπέσουν 
στο λάθος της παραφροσύνης και επιχειρήσουν στρατιωτική επέµβαση, τότε θα έχουν να αντιµε-
τωπίσουν την πανίσχυρη στρατιωτική του µηχανή, και τους διέταξε να σύρουν έξω»

Λεξιλόγιο

332 ἔµπεδον = ὁ ἐν τῆ θέσει του ὥν, σταθερός, ἀµετακίνητος, ἀκλόνητος / 1143 ὧς = ὅπου, ποῦ / 59 ἀλέγυνε = φροντίζω 
διά τήν εὐτυχίαν ‖ προπαρασκευάζω δείπνον διά φιλοξενούµενους / 263 διαµπερές = ἐντελῶς διά µέσου, «πέρα γιά πέ-
ρα» ὅλον ὡς ἐν τεµάχιον / 716 οὐδέ = καί δέν (ὅχι) ἀλλά δέν, οὔτε / 294 ἑ = ἑαυτόν = αὐτόν, αὐτήν, αὐτό / 972 τάρβος = φό-
βος, τρόµος, ἀνησυχία ‖ ὡς σέβας, σεβασµός ‖ τό αἴτιον τοῦ φόβου / 717 - 685 οὐλοὸν = ὁ ὀλέθριος, καταστρέφων, κατα-
στρεπτικός, βλαβερός, φονικός / 716 οὐδὲ = καί δέν (ὅχι) ἀλλά δέν, οὔτε / 209 βαρεῖαι = καταπονηµένος, καταβεβληµένος 
/ 1038 ὑπήλυθον = ἔρχοµαι ἤ ὐπάγω ὑποκάτω, εἰσέρχοµαι λάθραν / Αἰήταο = του Αἰήτη / 624 µήνιες = ὀργή, θυµός, µόνι-
µος καί ἀδιάλακτος ὀργή, χόλιασµα / 179 ἀρρήκτοισι = ὁ µή διαρρηγνυόµενος, ἀδιάρρηκτος / 340 - 339 δ’ ἐνιζεύξας = ζευ-
γνύω εἰς τί, δένω στερεά εἰς τί, ἐµπλέκω εἰς τί / 418 ἔχεν = ἔχω / 705 ὅρκοις = φραγµός, ἐµπόδιον / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 713 
ὅτ’ = ὅταν, ὀποτεδήποτε, καθ’ ἤν περίπτωσιν, ὀσάκις / 432 ἠλεµάτως = παράφρων ‖ ἀσήµαντος «τιποτένιος ‖ µάταιος / 
Κόλχοι = Κόλχοι / 592 µάθον = «µανθάνω» κατόπιν ἐρεύνης καί ἐξετάσεως, ἐξακριβώνω / 131 ἀντιόωντες = συναντῶµαι 
(ἐν µάχη) ἀνθίσταµαι, ἐναντιοῦµαι / 482 καί = καί, ἐπίσης / 961 - 962 σφεας = ἰδικός του, ἰδικός της / 430 ἠὲ = ἡ / 446 θέµι-
στας = νόµοι, θεσµοί, ἀποφάσεις τῶν θεῶν 2) τά δίκαια / 295 ἑὰς = ἐστί = εἴµαι, ὑπάρχω / 393 εἴρυσθαι = ἔλκω, σύρω / 139 
ἄνωγεν = διατάσσω, παραγγέλνω, κελεύω ‖ παρακινῶ, συµβουλεύω

* * *

ἢ λιµένων γαίης τ’ ἀπὸ τηλόθι νῆας ἐέργειν, δὴ τότε µιν, βασιλῆος ἑοῦ τροµέοντες ἐνιπάς, δέχθαι µειλίξαντο συ-
νήµονας. αὖθι δὲ νήσῳ δὴν µάλα Φαιήκεσσι µετ’ ἀνδράσι ναιετάασκον, εἰσότε Βακχιάδαι γενεὴν Ἐφύρηθεν ἐόντες 
(Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1208 - 1212, Βιβλ. Δ, σ. 372)

Μετάφραση: «µακριά από τα λιµάνια της χώρας του τα πλοία τους και να αποσυρθεί το ανθρώπι-
νο δυναµικό τους στο τµήµα αυτό της χώρας που τους έχει περιορίσει, και είναι τόπος περιορισµού 
από τους παλαιούς χρόνους και εφαρµόζεται και από τους προηγούµενους βασιλείς και από τη δι-
κή του βασιλεία. Ακολουθώντας δε την τακτική “καρότο και µαστίγιο” προβαίνει σε µία διπλωµα-
τική κίνηση πρώτου µεγέθους. Για να αποκόψει τα στρατεύµατα που έχει στείλει ο Αιήτης εναντί-
ον των Αργοναυτών και τώρα στρέφονται εναντίον του, λόγω του ασύλου που παρέχει προς αυτούς 
η χώρα του, για να µπορέσει στη συνέχεια να τα αφοπλίσει και συγχρόνως να χάσουν κάθε επικοι-
νωνία αιωνίως µε τον βασιλέα τους, ακολουθώντας τη δύναµη του λόγου και της σκέψης και χρησι-
µοποιώντας γλυκόλογα και βρισιές προς αυτούς, τους πείθει να εγκατασταθούν µόνιµα στη χώρα 
του. Και αυτοί είτε από την πειθώ του λόγου, είτε από την πειθώ του φόβου αποδέχτηκαν την πρό-
ταση. Και ο Αλκίνοος τους παραχώρησε ως τόπο εγκατάστασης αυτό, το ίδιο µέρος της επικράτει-
ας όπου τους είχαν αποκλεισµένους, την περιοχή «νήσος» έναν τόπο αποµονωµένο από το σύνο-
λο του πληθυσµού της χώρας και έσχατο σηµείο της επικράτειας, τόπο δε άχαρο κατά τον Όµηρο 
(Οδύσσεια), Αχαράβη για εµάς τώρα, συγχρόνως δε τόπο κουνουπιού και ελονοσίας. Και κατοι-
κούσαν εκεί έχοντας όµως οι Φαίακες µόνιµη στρατιωτική φρουρά µέχρι την κατάκτηση του νη-
σιού από τους Κορινθίους».

Λεξιλόγιο

579 ἢ λιµένων = «λιµάνι» 2) καταφύγιον, τόπος εἰ ὀν ἀποσύρεται τις / 224 γαίης = «γῆ», ἔδαφος, χῶµα ‖ ἡ χώρα, ἡ πατρίς 
τινός / 152 τ’ ἀπὸ = κίνησιν ἐκ τινός τόπου, τό µακράν ἀπό τί. 2) µακράν τινός / 990 τηλόθι = πόρρωθεν, µακρόθεν, ἐκ ξέ-
νης γῆς, ἐκ ξένης χώρας / 654 - 646 νῆας = πλοίον / 387 ἐέργειν = ἐγκλείω, περιορίζω / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώ-
ρα / 1001 τότε = τότε, κατ’ ἐκείνον τόν χρόνον ‖ πρότερον, πρίν, τό πάλαι, πρώην / 628 µιν = αὐτόν τόν ἴδιον / 210 βασιλῆος 
= βασίλειον, βασιλική ἐξουσία, κράτος / 355 ἑοῦ = ἔο = µακράν αὐτοῦ / 1011 τροµέοντες = τρέµω, τροµάζω ‖ εἴµαι τρο-
µοκρατηµένος, φοβούµαι / 340 ἐνιπάς = µοµφή, ἐπίπληξις ‖ ὕβρις, λοιδορία, ὀνειδισµός / 253 δέχθαι = λαµβάνω, παρα-
λαµβάνω, ἀποδέχοµαι / 605 µειλίξαντο = καθιστῶ τινάν ἤπιον, µειλίχιον, τόν µαλάσσω (µαλακώνω) / 951 συνήµονας 
= ἔνωσις, συνένωσις, δεσµός, σχέσις ‖ συνθήκαι, συµφωνία / 193 αὖθι = αὐτοῦ, ἐδῶ, ἐνταύθα, ἐκεῖ, ἐν τῶ τόπω / 245 δὲ 
= ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δέ = εἰς (πρός) / 655 νήσῳ = ὅ,τι καί νύν νῆσος «νησί» ‖ ὡς σηµ. καί χερσόνησος / 
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256 δὴν = ἐπί µακρόν χρόνον, ἐπι πολύ, κατά τό µακρόν αὐτό χρονικόν διάστηµα / 595 µάλα = πάρα πολλά / Φαιήκεσσι = 
στους Φαίακες / 614 - 107 µετ’ ἀνδράσι = 1) µετ’ = ἐν τῶ µέσω ἀπό κοινοῦ. 2) ἄνδρασι = ἀνήρ / 644 ναιετάασκον = κατοικῶ, 
διαµένω ‖ µετ’ αἰτ. τόπου, κατοικῶ τόπον τινά, διαµένω εἰς τι µέρος / 312 εἰσότε = µέχρις οὔ, ἔως οὔ ‖ καθ’ ὅν χρόνον, 
ὅταν / Βακχιάδαι = Κορίνθιοι (γένος Κορινθίων) / 228 γενεὴν = γέννησις, οἰκογένεια, καταγωγή / 418 Ἐφύρηθεν = Ἐφύρα 
παλαιόν ὅνοµα τῆς Κορίνθου / 355 - 307 ἐόντες = ἐστί ‖ εἴµαι, ὑπάρχω

* * *

ἀνέρες ἐννάσσαντο µετὰ χρόνον, οἱ δὲ περαίην νῆσον ἔβαν· κεῖθεν δὲ Κεραύνια µέλλον Ἀµάντων οὔρεα Νεσταίους 
τε καὶ Ὤρικον εἰσαφικέσθαι. ἀλλὰ τὰ µὲν στείχοντος ἄδην αἰῶνος ἐτύχθη· (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1213 - 
1216, Βιβλ. Δ, σ. 372)

Μετάφραση: «όχι όµως για πολύ µεγάλο διάστηµα, µέχρι που µάλλον για στρατιωτικούς σκοπούς 
οι Κορίνθιοι τους µετακίνησαν στην απέναντι ακτή της Ηπείρου, εκεί που είναι µία χερσόνησος, και 
από εκεί τους τοποθέτησαν στα Κεραύνεια Όρη, τους µισούς στην πλευρά των Αµάντων και τους µι-
σούς στην πλευρά των Νεσταίων δίνοντάς τους και πολεµικά όπλα να φυλάνε τα περάσµατα προς 
και από την ενδοχώρα, όλα αυτά έγιναν όµως µετά από αιώνες».

Λεξιλόγιο

112 ἀνέρες = α / 336 ἐννάσσαντο = ναίω = παραχωρῶ τόπον εἰς τινά διά νά κατοικήση / 614 µετὰ = ἐν τῶ µέσω (προσώπων ἤ 
πραγµάτων) µεταξύ ‖ ἀπό κοινοῦ µετα τινός / 1122 χρόνον = ὠρισµένον σηµείον τοῦ χρόνου, ὠρισµένον χρονικόν διάστη-
µα / 674 οἱ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 245 δὲ = ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δέ = εἰς (πρός) / 772 περαίην = ὁ 
εὐρισκόµενος ἤ κατοικῶν πέραν (ἐπι τοῦ πέραν µέρους) / 655 νῆσον = ὅ,τι καί νύν, νήσος «νησί» ὡς σηµ. καί χερσόνησος / 295 
- 207 ἔβαν = βαίνω = περιπατῶ, βαδίζω, βηµατίζω, πορεύοµαι / 517 - 316 κεῖθεν = ἐκείθεν = ἐξ ἐκείνου τοῦ τόπου, ἀπό ἐκεῖ / 245 
δὲ = ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος. - δέ = εἰς (πρός) / 522 Κεραύνια = ὁ ἀνήκων εἰς τόν κεραυνόν. - ‖ ὁ πληγείς ὑπό τοῦ 
κεραυνοῦ / 609 µέλλον = τό µέλλον / Ἀµάντων = τῶν Ἀµάντων / 719 οὔρεα = τά ὅρη «τά βουνά» / Νεσταίους = Νεσταίους / 975 
τε = καί / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 1141 Ὤρικον = ὥριµος εἰς τήν ἀκµήν του, εἰς τήν ἄνθησιν του / 310 εἰσαφικέσθαι = ἀφικνοῦµαι 
(φθάνω) εἰς ... ‖ ἔρχοµαι ἤ πηγαίνω µέσα εἰς / 65 ἀλλὰ = κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 967 τὰ = οὐδ. πληθ. τῶν ὁ, ὁ, καί ὅς / 
611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 914 στείχοντος = κατά σειράν, ἐν γραµµῆ, ἐν τά-
ξει / 27 ἄδην = ἀρκετά, µέχρι κόρου, ἀφθόνως / 45 αἰῶνος = διάστηµα ἤ περίοδος χρόνου. 3) αἰωνιότης / 400 - 487 ἐτύχθη = 
ἐργαλείον, ὅργανο, σύνεργο ‖ πολεµικά ὅπλα

* * *

Μοιράων δ’ ἔτι κεῖθι θύη ἐπέτεια δέχονται καὶ Νυµφέων Νοµίοιο καθ’ ἱερὸν Ἀπόλλωνος βωµοὶ τοὺς Μήδεια καθείσατο. 
πολλὰ δ’ ἰοῦσιν Ἀλκίνοος Μινύαις ξεινήια, πολλὰ δ’ ὄπασσεν Ἀρήτη, µετὰ δ’ αὖτε δυώδεκα δῶκεν ἕπεσθαι (Απολλώνιου 
Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1217 - 1221, Βιβλ. Δ, σσ. 372 - 374)

Μετάφραση: «Ακόµη και σήµερα σε εκείνον τον εκτεταµένο τόπο όπου ζουν ποιµένες και βρίσκο-
νται τα Ιερά των Νυµφών (επίκεντρο χωρίον των Νυµφών σήµερα) του ποταµού Αιγαίου (Πόρος 
ποταµός σήµερα) γίνεται ετήσια τελετή στο Ιερό του Απόλλωνος που βρίσκεται στο ψηλότερο 
σηµείο (ψηλότερο ύψωµα), πρός τιµήν κάποιας Μήδειας, και ο κόσµος κάθεται καταγής όπου µε 
πολλά επιφωνήµατα πόνου και θλίψεως δέχονται το θυµίαµα».

Λεξιλόγιο

632 Μοιράων = µοιράζω, διανέµω ‖ µέσον λαµβάνω τι ὡς µερίδιον / 399 δ’ ἔτι = ἀκόµη, εἰσέτι ‖ µέχρι τοῦδε, ἀκόµη, ἔτι 
καί νῦν / 517 - 316 κεῖθι = ἐξ ἐκείνου τοῦ τόπου, ἀπό ἐκεί / 457 - 458 θύη = ὁ εὐωδιάζων ἐκ καπνοῦ θυµιάµατος, εὐώδης, 
εὔοσµος / 362 ἐπέτεια = ἐτήσιος, κατ’ ἔτος γινόµενος / 253 δέχονται = λαµβάνω, παραλαµβάνω, δέχοµαι, ἀποδέχοµαι / 
482 καὶ = καί, ἐπίσης / 660 Νυµφέων = ὁ ἀνήκων εἰς τάς Νύµφας, ὁ ἀφιερωµένος εἰς τάς Νύµφας / 657 Νοµίοιο = ὁ ἀνήκων 
εἰς τούς ποιµένας, ποιµενικός / 480 - 496 καθ’ = κατά = κίνηση ἐκ τοῦ ἄνω πρός τά κάτω. - ‖ πρός τά κάτω. Β. 3) ἐπι τόπου 
ἐκτεταµένου, γενικῶς / 464 ἱερὸν = ἱερόν / Ἀπόλλωνος = Ἀπόλλωνος / 223 βωµοὶ = πάσα ὑψηλότερον πῶς κείµενη τοπο-
θεσία (θέσις) / 1001 - 995 τοὺς = τις = κάποιος, ἔνας, κάποια / Μήδεια = Μήδεια / 481 - 482 καθείσατο = βάλλω τινά νά κα-
θίση κάτω ‖ τοποθετῶ, διορίζω ‖ ἰδρύω, ἐγκαθιστῶ, ἐγκαθιδρύω / 808 πολλὰ = πολλά / 470 δ’ ἰοῦσιν = ἐπιφώνηµα πό-
νου θλίψεως - οἰµοί ἀλοίµονον ‖ σπανίως κραυγή χαράς / Ἀλκίνοος = Ἀλκίνοος / 628 Μινύαις = οἱ· γενεά τῶν εὐγενῶν 
ἐν Ὀρχοµενῶ / 664 ξεινήια = δῶρον τοῦ φιλοξενούντος διδόµενον εἰς τόν φιλοξενηθέντα / 808 πολλὰ = πολλά / 696 δ’ 
ὄπασσεν = κάµνω (προστάσσω) τινά νά ἀκολουθήση / Ἀρήτη = Ἀρήτη / 614 µετὰ = ἐν τῶ µέσω (προσώπων), µεταξύ - ‖ 
ἀπό κοινού µετά τινός / 194 δ’ αὖτε = πάλιν, ἐκ νέου, αὔθις. - πάλιν, παραιτέρω, πρός τούτοις / 292 δυώδεκα = δώδεκα / 
292 δῶκεν = ἔδωκα ἀορ. α΄ τοῦ δίδωµι / 362 ἕπεσθαι = ἐπι πλέον ἄλλου τινός

Και συνεχίζει ο Απολλώνιος Ρόδιος

* * *

Μηδείῃ δµωὰς Φαιηκίδας ἐκ µεγάροιο. Ἤµατι δ’ ἑβδοµάτῳ Δρεπάνην λίπον· (Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, στ. 1222 
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- 1223, Βιβλ. Δ, σ. 374)

Μετάφραση: «Μια ηµέρα τον έβδοµο µήνα βγήκαν από την πόλη «µεγάροιο» και ο Αλκίνοος τους 
έδωσε πολλά δώρα, επίσης και η πόλη «Αρήτη» µέσω των κατοίκων της δήλωσε σε δώδεκα γυναί-
κες δούλες (πιθανόν αιχµάλωτες πολέµου) οι οποίες όµως αρνούνταν, και τους το επανέλαβαν 
όπου τελικά υπάκουσαν, να ακολουθήσουν τη γενεά των ευγενών από τον Ορχοµενό, οι οποίοι 
στη συνέχεια εγκατέλειψαν τη χώρα όπου είναι πλούσια τα ελαίη της τη Δρεπάνη».

Λεξιλόγιο

Μηδείῃ = Μήδεια / 279 δµωὰς = δούλη αἰχµαλωτισθείσα ἐν πολέµω ‖ γενικῶς κάθε δούλη / Φαιηκίδας = Φαιακίδες / 313 
ἐκ = ἔξω ἀπό τί, µακράν ἀπό ... | ἐπι τόπου: ἔξω ἀπό ... ἀπέξω / 603 µεγάροιο = µέγα διαµέρισµα / 434 Ἤµατι = ἠµάτιος 
= ἠµερήσιος· ἐν καιρῶ ἠµέρας ‖ καθηµερινός / 295 δ’ ἑβδοµάτῳ = ἑβδοµάτος, ον (ἕβδοµος) = ἕβδοµος / 284 Δρεπάνην = 
τό δρεπάνι, τό γνωστόν ὄργανον, δι οὔ θερίζει τίς τά σπαρτά / 580 λίπον = ΛΙ’ΠΑΣ, τό = λίπος· λίπος (πάχος) ἔλαιον [581 
(Β) ΛΙ’ΠΟΣ, τό· ὅ,τι καί νύν, λίπος, «ξύγγι» ἄλειµµα (εἴτε ζωικόν, πάχος, λαρδί· εἴτε φυτικόν ἔλαιον). Ἐτυµ. ἀφθόνως, 
δαψιλῶς, δι’ ἐλαίου]

Συµπεράσµατα

Για την ολοκλήρωση των συµπερασµάτων σχετικά µε το σύνολο της επικράτειας χώρας 
των Φαιάκων, λάβαµε σοβαρά υπόψη τα συµπεράσµατα στρατιωτικού αναλυτή, ο οποίος 
έλεγξε και µελέτησε το συγκεκριµένο γεωγραφικό χώρο, τονίζοντάς µας ότι αιωνίως οι αµυ-
ντικές ανάγκες τον καθιστούν ενιαίο και αδιαίρετο αµυντικό χώρο µόνο µαζί µε το βουνό 
ολόγυρα και σε καµίαν περίπτωση χωρίς αυτόν.



176

 Προσπαθώντας όχι να πείσουµε, αλλά να αποδείξουµε όσο το δυνατόν πλη-
ρέστερα το δύσκολο έργο που µόνος µου ανέλαβα, δηλαδή να ταυτοποιήσω τον γε-
ωγραφικό χώρο της χώρας των µυθικών Φαιάκων µε βάση την επική εργασία των 
Φαιάκων εκείνης της µακρινής µυθικής εποχής, πράγµατα που καταγράφτηκαν 
αργότερα στο αθάνατο Έπος του Οµήρου Οδύσσεια και στο επίσης αθάνατο Έπος 
του Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, θεώρησα ως καλύτερη και κατάλληλη στιγ-
µή, τα στοιχεία που παραθέτουν οι ανωτέρω επικοί ποιητές και τοπογραφούν το 
βουνό ολόγυρα από το φύσει οχυρό Σχερία, να τα αφήσω για το τέλος ολόκληρης 
της εργασίας µου.
 Από ανάγκη και µόνον, προσπαθώντας όσο µπορούσα να το αποφύγω, γνωρί-
ζοντας ότι το θεολογικό ζήτηµα των µυθικών Φαιάκων είναι από τα δυσκολότερα, 
πρόθεσή µου ήταν ούτε στο ελάχιστο να το ακουµπήσω.
 Επειδή, όµως, ο δηµιουργός σε κάποιους στίχους έχει ανακατέψει τη θεολογία 
των Φαιάκων αλλά και άλλων µε την τοπογράφηση, εξαναγκάστηκα εκ των πραγ-
µάτων, µόνο για να ξεχωρίσω ό,τι έχει σχέση µε την τοπογράφηση της χώρας των 
Φαιάκων και να ακουµπήσω έστω και λίγο τα της θεογονίας τους.
 Ζητάω συγνώµη από τους αρχαιολόγους και θρησκειολόγους για όποια λάθη 
κάνω σ’ αυτό το ζήτηµα.
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βῆ ῥ’ ἐς Φαιήκων ἀνδρῶν δῆµόν τε πόλιν τε· οἳ πρὶν µέν ποτε ναῖον ἐν εὐρυχόρῳ Ὑπερείῃ, ἀγχοῦ Κυκλώπων 
ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων, οἵ σφεας σινέσκοντο, βίηφι δὲ φέρτεροι ἦσαν. ἔνθεν ἀναστήσας ἄγε Ναυσίθοος θεοει-
δής, (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 3 - 7, Τ2, σ. 62)

Μετάφραση: «Περπατώντας η Αθηνά πήγε στων Φαιάκων το γεωγραφικό διαµέρισµα του φύσει 
οχυρού (ΣΧΕΡΙΑ) που άλλοτε κατοικούσαν στο περίµηκες «εὐρυχόρῳ» βουνό το ψηλό «Ὑπερείῃ» 
πλησίον τους «ἀγχοῦ» και ολόγυρά τους «Κυκλώπων» όπου ζουν άνδρες δυνατοί. Αυτοί τους λε-
ηλατούσαν δια της βίας γιατί ήταν γενναιότεροι από αυτούς (τους Φαίακες). Αυτοί όµως επανα-
στάτησαν και µε οδηγό (ηγέτη) τον θεοειδή Ναυσίθοο»

Λεξιλόγιο

212 - 207 βῆ = βαίνω = περιπατῶ, βαδίζω, βηµατίζω, πορεύοµαι / ῥ’ ἐς Φαιήκων = στῶν Φαιάκων / 115 ἀνδρῶν = ἀνήρ, δοτ. 
πληθ. ἄνδρεσσι / 255 δῆµόν τε = δῆµος, ὁ· διαµέρισµα τῆς (ὐπαίθρου) χώρας / 807 πόλιν τε = πόλις, πολιτεία ‖ ἀκρόπολις, 
τό φρούριον (τό ὀχυρόν) / 674 οἳ = ἀρσ. ὀνοµ. πληθ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 824 πρὶν = πρίν, πρό, πρότερον, τό πάλαι, ἄλλοτε, 
«πρῶτα» / 611 µέν = ἐξ’ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 819 ποτε = πότε, ἰων. κότε = κάπο-
τε, κατα τινά χρόνον, εἰς κάποιαν ἐποχήν / 644 ναῖον = ναίω = 1) κατοικῶ, διαµένω 2) ἐπι τόπων, κεῖµαι, εὐρίσκοµαι / 334 
ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 441 εὐρυχόρῳ = ὁ εὐρύν χῶρον ἔχων, «εὐρύχωρος» ὡς καί νύν / 1038 Ὑπερείῃ = ὑπερῶον, ὑπερῶος = 
ὁ ὡς ὑπεράνω, ὁ κείµενος εἰς τό ἄνω µέρος / 24 ἀγχοῦ = ἐγγύς, πλησίον / 557 Κυκλώπων = κύκλωπες, κύκλωψ + ὀπή 2) 
κύκλος = ὁ γύρος πράγµατος τινος (γύρω, ὀλόγυρα) / 115 ἀνδρῶν = ἀνήρ, δοτ. πληθ. ἄνδρεσσι / 1034 ὑπερηνορεόντων 
= ὁ καθ’ ὐπερβολήν ἀνδρικός ‖ ὁ βίαιος, ἀλαζών / 674 οἵ = ὀνοµ. πληθ. ἀρσ. τῆς ἀναφορ. ἀντων. ὅς / 961 σφεας = σφέ-
ας, αὐτοί, αὐταί. 2) σφετερίζοµαι / 893 σινέσκοντο = συλῶ, λεηλατῶ, ληστεύω / 212 βίηφι = διά τῆς βίας / 245 δὲ = ἀλλά, 
ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 1066 φέρτεροι = γενναιότερος, ἰσχυρότερος / 439 - 307 ἦσαν = εἰµί = εἴµαι, ὑπάρχω, 
ὑφίσταµαι / 340 ἔνθεν = ἀπό ἐκεῖ, ἐκείθεν / 103 - 120 ἀναστήσας = στήνω ὅρθιον 2) ἐξεγήρω πρός δράσιν ‖ ἐπανάσταση, 
µετανάστευση / 24 ἄγε = ὀδήγει / 644 - 453 Ναυσίθοος = ναύς = πλοίον (453) θόος = ταχύς, εὐκίνητος, δραστήριος / 446 θε-
οειδής = Θεός + εἴδος = ὁ θείας µορφῆς

Συµπεράσµατα

1) Ο δηµιουργός µας περιγράφει το βουνό ολόγυρα από το φύσει οχυρό.
2) Πού ζούσαν οι Φαίακες πριν την αναχώρησή τους στο φύσει οχυρό Σχερία.
3) Ποιος ηγέτης είναι αυτός, που τους οδήγησε προς το φύσει οχυρό.
4) Ποιοι κατοικούν στο βουνό ολόγυρα, η συµπεριφορά τους, αλλά και η γενναιότητά 

τους.

Και Ραψ. ζ, στ. 8: «εἱσεν δὲ Σχερίη, ἑκὰς ἀνδρῶν ἀλφηστάων»

Μετάφραση: «τους τοποθέτησε στην Σχερία µακριά από άνδρες που ενδιαφέρονταν µόνο για το κέρ-
δος»

Και Ραψ. ζ, στ. 11-12: «ἀλλ’ ὁ µὲν ἤδη κηρὶ δαµεὶς Ἄϊδόσδε βεβήκει, Ἀλκίνοος δὲ τότ’ ἄρχε θεῶν ἄπο µήδεα εἰδώς»

Μετάφραση: «αφού πέθανε ο Ναυσίθοος την Βασιλεία πήρε κατευθείαν ο (τότε) Αλκίνοος»
* * *

πέντε δέ τοι φίλοι υἷες ἐνὶ µεγάροις γεγάασιν, οἱ δύ’ ὀπυίοντες, τρεῖς δ’ ἠΐθεοι θαλέθοντες· (Οµ. Οδ. Ραψ. ζ, στ. 62 - 63, Τ2, 
σ. 66)

Μετάφραση: «Έχεις και αγαπηµένα παιδιά πέντε, όλοι από το ίδιο γένος µέσα στην κοιλάδα των 
ναών «ἐνί µεγάροις» οι δύο φροντίζουν τα του οίκου, οι τρεις νεανίες άγαµοι, ανθούν, ακµάζουν.

Λεξιλόγιο

πέντε = πέντε / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 997 τοι = ἀληθῶς, βεβαίως, ἀναµφιβόλως / 1072 φίλοι 
= φιλέω = ἀγαπῶ ‖ παθ. ἀγαπῶµαι ὑπό τινός / 1024 υἷες = υἱός = ἄρρεν τέκνον, «γυιός» παιδί ἀγόρι / 340 ἐνὶ = ἐστί ἐντός, 
εἴναι µέσα / 603 µεγάροις = µέγαρον = µέγα διαµέρισµα, µέγα δωµάτιον, κυρ. ἡ «αἴθουσα» / 227 γεγάασιν = γεννᾶν, πα-
ράγειν, g’an -ύς = γένος / οἱ δύ’ = δύο / 699 ὀπυίοντες = ὀπυΐω | ἐνεργ. ἐπι τοῦ ἀνδρός νυµφεύοµαι, λαµβάνω ὡς γυναίκα, 
ἔχω ὡς γυναίκα - κατ’ ἄλλους παράγεται ἐκ τινός συνθέτου ὀ-πυσ- ἤ ὀ-πυσο· (ὁ φροντίζων τά τοῦ οἴκου, ὁ συντηρούµε-
νος ἐν τῶ οἶκω) / τρεῖς = τρεῖς / 431 δ’ ἠΐθεοι = ὁ νεανίας ἄγαµος ἔτι, «παλληκάρι» ἀντιστοιχῶν πρός τό θηλ. παρθένος. 
λατ. viduos (ἐστερηµένος του ...) / 442 θαλέθοντες = θαλέθω, ποιητ. ἀντί θάλλω· ἀνθῶ, ἀνθίζω, ἀκµάζω

Συµπεράσµατα
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Μου δίνεται η εντύπωση ότι ίσως οι δύο από τα πέντε αγαπηµένα παιδιά του Αλκινόου, οι 
«ὀπυίοντες» είναι οι δύο ακόλουθες σταθµίαι (χωριά), και οι άλλοι τρεις ίσως είναι οι υπηρε-
τούσες τρεις θεότητες µέσα στην κοιλάδα των ναών, η Περίβοια (Εὐρυµέδουσα), η Αρήτη 
και ο Ερµής. Προσέξτε
Τ2, σ. 88, Ραψ. η, στ. 7 - 8
«αὐτὴ δ’ ἐς θάλαµον ἑὸν ἤϊε· δαῖε δέ οἱ πῦρ γρηῢς Ἀπειραίη, θαλαµηπόλος Εὐρυµέδουσα» 
Τ2, σ. 90, Ραψ. η, στ. 53 - 54
«δέσποιναν µὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν µεγάροισιν· Ἀρήτη δ’ ὄνοµ’ ἐστὶν ἐπώνυµον»
Τ2, σ. 96, Ραψ. η, στ. 135 - 137
«καρπαλίµως ὑπὲρ οὐδὸν ἐβήσετο δώµατος εἴσω. εὗρε δὲ Φαιήκων ἡγήτορας ἠδὲ µέδοντας σπέν-
δοντας δεπάεσσιν ἐϋσκόπῳ ἀργειφόντῃ»

* * *

στῆσεν ἄρ’ ἐν προθύροισι· κασίγνητοι δέ µιν ἀµφὶς ἵσταντ’ ἀθανάτοισ’ ἐναλίγκιοι, (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 4 - 5, Τ2, σ. 88)

Μετάφραση: «Φτάνοντας (η Ναυσικά) στάθηκε µπροστά στην είσοδο, τότε βγήκαν τα αδέλφια 
της εκ του ιδίου γένους που κατοικούν µέσα εις τον θάλαµο (κοιλάδα των ναών) ολόγυρα στα 
υψώµατα και είναι όµοιοι µε τους αθανάτους».

Λεξιλόγιο

918 - 475 στῆσεν = ἔστησα = ἴστηµι = κάµνω τινά νά σταθῆ ὅρθιος, τόν στήνω / 171 ἄρ’ = ἄρα = τότε, εὐθύς / 334 ἐν = ἐν, 
ἐντός / 832 προθύροισι = ἡ ἐµπρόσθια θύρα, ἡ θύρα τῆς αὐλῆς / 496 κασίγνητοι = κασί-γνητος, ὁ (κάσις + γενέσθαι, γεν-
νάω, πρβλ. γνήσιος)· ἀδελφός ‖ εἶτα πάς συγγενής ἐξ αἴµατος, ἀνεψιός, ἤ ἀνεψιά. - ‖ ὡς ἐπιθ. κασίγνητος, η, ον = 
ἀδελφικός. ἐτυµ. αὐτάδελφος / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 628 µιν = ἀντί αὐτόν, αὐτή, αὐτό / 80 
ἀµφὶς = κατ’ ἀµφότερα τά µέρη, ἐκατέρωθεν, πέριξ, γύρω / 473 ἵσταντ’ = ἵστηµι = κάµνω τινά νά σταθῆ ὅρθιος, τόν στή-
νω / 33 ἀθανάτοισ’ = ἀθάνατος = ὁ µή ὑποκείµενος εἰς θάνατον / 335 ἐναλίγκιοι = ἐναλίγκιος = ὅµοιος, ὁµοιάζων

Συµπεράσµατα

Μας επιβεβαιώνει την οµοιογένεια των Φαιάκων µέσα στην κοιλάδα των ναών και µοιά-
ζουν µε τους αθανάτους. Την Ναυσικά, δε, την έστησαν στην είσοδο.

* * *

δέσποιναν µὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν µεγάροισιν· Ἀρήτη δ’ ὄνοµ’ ἐστὶν ἐπώνυµον, ἐκ δὲ τοκήων τῶν αὐτῶν, οἵ περ 
τέκον Ἀλκίνοον βασιλῆα. Ναυσίθοον µὲν πρῶτα Ποσειδάων ἐνοσίχθων γείνατο καὶ Περίβοια, γυναικῶν εἶδος 
ἀρίστη, (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 53 - 57, Τ2, σ. 90)

Μετάφραση: «Ωστόσο µέσα στην κοιλάδα των ναών που υπάρχουν από τη µία και την άλλη πλευ-
ρά, πρώτα θα συναντήσεις τον ναό της Δέσποινας. Αρήτη το όνοµά της και είναι όνοµα επώνυµον 
που δίδεται προς τιµήν τινός, προς ανάµνηση τινός, αυτοί δε που είναι από το ίδιο γένος (και δια-
µένουν εκεί, οι ἠγήτορες ἠδέ µέδοντες) εκλέγουν Αλκίνοον Βασιλέα (πρώτος µεταξύ ίσων).
Τον Ναυσίθοο πρώτα ο κοσµοσείστης Ποσειδώνας εγέννησε µε την Περίβοια, γυναίκα η καλύτε-
ρη στο είδος της»

Λεξιλόγιο

252 δέσποιναν = ἡ, θηλ. τοῦ Δεσπότης, κυρία τοῦ οἴκου, ἡ ἄρχων / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπό τό ἔνα µέ-
ρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 860 πρῶτα = κατά πρῶτον, ἐν πρώτοις, πρῶτον / 529 κιχήσεαι = τυγχάνω, συναντῶ, εὐρίσκω ‖ φθά-
νω εἰς ... προφθάνω / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς 2) ἐπάνω εἰς, ἐπί, ἐπί τινός / 603 µεγάροισιν = µέγαρον = µέγα διαµέρισµα, 
κυρ. ἡ «αἴθουσα» / Ἀρήτη = Ἀρήτη / 693 δ’ ὄνοµ’ = ὄνοµα / ἐστὶν = εἴναι / 386 ἐπώνυµον = ὄνοµα δοθέν πρός ἀνάµνησιν 
(εἰς µνήµην) τινός / 313 ἐκ = ἔξω ἀπό, ἀπέξω, ἐκ πάντων = ἀρχηγός, πρῶτος ἀνάµεσα σε ὅλους / 245 δὲ = ἐν ὦ, ἀλλά, ἐξ 
ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 998 τοκήων = τοκεύς = ὁ τίκτων, ὁ γεννών, ὁ πατήρ. τοκῆες = γονεῖς / 1019 τῶν = ὅθεν, διά 
τούτο, κατά τούτον τόν τρόπο, οὔτω, κατά ταῦτα / 196 αὐτῶν = αὐτός = ἐγώ (σύ, αὐτός) ὁ ἴδιος, «ἀτός, ἀπατός» / 674 οἵ 
= ὀνοµ. πληθ. ἀρσ. τῆς ἀναφορ. ἀντων. ὅς / 772 περ = βασική σηµασία πολύ, πάρα πολύ, λίαν / 978 - 993 τέκον = τίκτω = 
φέρω εἰς τήν ζωήν, «φέρω εἰς τόν κόσµον» / Ἀλκίνοον = Ἀλκίνοον / 210 βασιλῆα = βασιλεύς, ἀρχηγός, ἠγεµών / 646 - 453 
Ναυσίθοον = ναῦς = πλοῖο / θοός = ταχύς, εὐκίνητος / 611 µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ / 860 πρῶτα = κατά πρῶτο, ἐν 
πρῶτοις, πρῶτον / 819 Ποσειδάων = Ποσειδώνας / 342 ἐνοσίχθων = ὁ σείων τήν γήν, ἐπώνυµον τοῦ Ποσειδῶνος / 227 γεί-
νατο = γείναµαι = γεννῶµαι ‖ γεινάµενοι = οἱ γεννήτορες / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / Περίβοια = κύριο ὄνοµα / 238 γυναικῶν 
= γυναικῶν / 304 εἶδος = ὅ,τι φαίνεται, µορφή, σχῆµα / 176 ἀρίστη = ἄριστος, η, ον· ὁ καλλίτερος εἰς τό εἴδος του
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Συµπεράσµατα

1) Εδώ ο δηµιουργός µας δείχνει το ναό της Δέσποινας Αρήτης µέσα στην κοιλάδα των να-
ών.

2) Μας αποκαλύπτει το όνοµα της πόλης «ἄστυ» λέγοντάς µας ότι φέρει το όνοµα της 
Δέσποινας (χθόνιας θεάς) Αρήτης προς τιµήν και ανάµνησή της.

3) Μας αποκαλύπτει ότι ο εκάστοτε Βασιλέας Αλκίνοος εκλέγεται ο καλύτερος από τους 
Φαίακες της ίδιας γενεάς.

4) Ο Ποσειδώνας σµίγει µε την Περίβοια και γεννιέται ο Ναυσίθοος.

* * *

ὁπλοτάτη θυγάτηρ µεγαλήτορος Εὐρυµέδοντος, ὅς ποθ’ ὑπερθύµοισι Γιγάντεσσιν βασίλευεν. ἀλλ’ ὁ µὲν ὤλεσε 
λαὸν ἀτάσθαλον, ὤλετο δ’ αὐτός τῇ δὲ Ποσειδάων ἐµίγη, καὶ ἐγείνατο παῖδα Ναυσίθοον µεγάθυµον, ὃς ἐν 
Φαίηξιν ἄνασσε· (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 58 - 62, Τ2, σσ. 90 - 92)

Μετάφραση: «µεταγενέστερη θυγατέρα του µεγαλόκαρδου Ευρυµέδοντα όπου κάποτε στους 
υπέρθυµους «Γιγάντεσσιν» γηγενείς κατοίκους βασίλευε. Ωστόσο ξεχάστηκε από τον λαό του, 
και στη συνέχεια τους ξέχασε και αυτός. Με αυτήν ο Ποσειδώνας αναµείχτηκε «ἐµίγη» και έγινε 
λαός «παῖδα» (µιγάς) µε (αρχηγό) τον µεγαλόψυχο Ναυσίθοο που στους Φαίακες βασίλεψε».

Λεξιλόγιο

698 ὁπλοτάτη = ὁπλότερος καί ὁπλότατος, η, ον = νεώτερος = µεταγενέστερος / θυγάτηρ = θυγατέρα / 602 µεγαλήτο-
ρος = ὁ µεγάλην καρδίαν ἔχων, µεγαλόκαρδος / 411 Εὐρυµέδοντος = ὁ εὐρέως κυβερνῶν / ὅς ποθ’ = ὅσ ποθ’ = ποθί = 
κάπου ‖ ἐως κάπως ‖ ἐπι χρόνου, κάποτε / 1035 ὑπερθύµοισι = ὑπερ-θύµος = µεθ’ ὑπερµέτρου θυµοῦ καί ὀργῆς / 231 
Γιγάντεσσιν = φυλή ἀγριανθρώπων πελωρίων ‖ τά τέκνα τῆς γῆς, γηγενής / 210 βασίλευεν = βασιλεία, ἡ (βασιλεύω) / 65 
ἀλλ’ = ἀλλά = κατ’ ἄλλον τρόπον, ἀλλοιῶς / 611 ὁ µὲν = ἐξ’ ἐνός µέν ... ἐξ ἐτέρου δέ, «ἀπο τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 
1138 - 685 ὤλεσε = ὄλλυµι = καταστρέφω 2) ἀπόλλυµι, χάνω / 569 λαὸν = ὅ,τι καί νύν λαός = ἄνθρωποι / 189 ἀτάσθαλον = 
ἀτασθάλλω· εἴµαι ἀτάσθαλος, ἐνεργῶ αὐθαδῶς, ἀφρόνως / 1138 - 685 ὤλετο = ὄλλυµι = καταστρέφω 2) ἀπόλλυµι, χάνω / 
196 δ’ αὐτός = αὐτός = ἐγώ (σύ, αὐτός) ὁ ἴδιος «ἀτός, ἀπατός» / 988 τῇ = δοτ. θηλ. τοῦ ἄρθρ. ὁ / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, 
ἀπό τό ἄλλο µέρος / Ποσειδάων = Ποσειδώνας / 331-605-627 ἐµίγη = µείγνυµι = µίγνυµι = ἀναµειγνύω, ἀνακατώνω 2) 
συνενῶ, συνάπτω, φέρω εἰς ἐπαφήν ‖ ἀναµειγνύοµαι µετά τινός (βλ. µιγάς) / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 296 - 227 ἐγείνατο 
= ἐγεινάµην = γεννῶµαι / 729 παῖδα = παίς, παιδός, ὁ, ἡ, γεν. πληθ. παίδων / 645 - 453 Ναυσίθοον = ναῦς = πλοῖον / θοός 
= ταχύς, εὐκίνητος / 601 µεγάθυµον= µεγαλόψυχος, γενναιόδωρος, ὑψηλόφρων / 710 ὃς = ὅστις, ὁ ὁποῖος / ἐν Φαίηξιν = 
στούς Φαίακες / 102 ἄνασσε = ἀνάσσω = εἴµαι ἄρχων ‖ κυβερνῶ, βασιλεύω

Συµπεράσµατα

1) Ο Ευρυµέδοντας που λατρευόταν από τους κατοίκους που ζούσαν στο βουνό ολόγυρα 
από το φύσει οχυρό Σχερία, έπαψε να λατρεύεται από αυτούς και τον αντικατέστησαν 
ως λατρευτικό θεό µε την µεταγενέστερη κόρη του Περίβοια.

2) Ο Ποσειδώνας, που λατρεύεται µόνο στο φύσει οχυρό Σχερία και είναι αυτός που είχε 
παραχωρήσει τη Σχερία στους Φαίακες, για να κατοικήσουν, αναµείχτηκε («ἐµίγη») µε 
την Περίβοια (θεά των Φαιάκων, που την λάτρευαν όταν ζούσαν στο βουνό ολόγυρα 
από το φύσει οχυρό). Αυτό το ανακάτεµα, έγινε µε τους κατοίκους που προϋπήρχαν στο 
φύσει οχυρό (Ποσειδώνας) και τους Φαίακες που ως νέοι κάτοικοι ήλθαν στο φύσει οχυ-
ρό (Περίβοια) όντας καινούργια ράτσα (µιγάδες) που µε αρχηγό τον Ναυσίθοο βασίλεψε 
στους Φαίακες.

3) Η Περίβοια η θεά των νεοφερµένων συνεχίζει να λατρεύεται στο φύσει οχυρό Σχερία ως 
Ευρυµέδουσα θαλαµηπόλος, µαζί µε την παλαιά χθόνια θεά Αρήτη και τον Ποσειδώνα, 
που προϋπήρχαν στο φύσει οχυρό Σχερία.

* * *

Ναυσίθοος δ’ ἔτεκεν ῾Ρηξήνορά τ’ Ἀλκίνοόν τε. τὸν µὲν ἄκουρον ἐόντα βάλ’ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων νυµφίον ἐν 
µεγάρω, µίαν οἴην παῖδα λιπόντα Ἀρήτην· τὴν δ’ Ἀλκίνοος ποιήσατ’ ἄκοιτιν (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 63 - 66, Τ2, σ. 92)
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Μετάφραση: «Ο Ναυσίθοος έφερε στη ζωή τον Ρηξήνορα και τον Αλκίνοο. Τον µεν Ρηξήνορα τον 
έβαλε να κατοικήσει χωρίς να αφήσει απογόνους στον εκτεταµένο χώρο των Νυµφών (δώδεκα 
γεωγραφικά διαµερίσµατα πολεµικής ζώνης) ως τοξοβόλο, όπου λατρεύεται και υπάρχει το Ιερόν 
του Απόλλωνα, τον δε Αλκίνοο στην κόµη (χωριό) Αρήτη που παρότι ήταν νέο χωριό, ήταν εγκα-
ταλειµµένο και κατοικούταν από σποραδικές κατοικίες. Την κόµη Αρήτη κατέστησε ως έδρα του 
ο Αλκίνοος».

Λεξιλόγιο

646 - 453 Ναυσίθοος = ναῦς = πλοῖο / θοός = ταχύς, εὐκίνητος / 396 δ’ ἔτεκεν = ἔτεκον = φέρω εἰς τήν ζωήν, «φέρω εἰς τόν 
κόσµον» / 876 ῾Ρηξήνορά τ’ = ὁ διαρρηγνύων (ὁ διασπών) τάς τάξεις τῶν πολεµίων / 64 - 658 Ἀλκίνοόν τε = ἀλκάρ, τό, 
ἐν χρήσει κατ’ ὀνοµ. καί αἰτ. µόνον (ἀλκή)· φυλακτήριον, προπύργιον. (658) Νόος = νοῦς / 611 τὸν  µὲν = ἐξ ἐνός µέν ... 
ἐξ ἐτέρου δε, «ἀπό τό ἔνα µέρος ... ἀπό τό ἄλλο» / 52 ἄκουρον = ἄνευ τέκνων, ἄτεκνος ‖ ὁ ἄνευ ἀρένος κληρονόµου ‖ 
ἀκούρευτος / 355 - 307 ἐόντα = ἐόντι = εἰµί = εἴµαι, ὐπάρχω, ὐφίσταµαι ὡς ὔπαρξις / 208 βάλ’ = βάλλω = βάλ = βέλος, βέλε-
µνον, βελόνη, βλητός, βολή, βόλος, βολίς / 174 ἀργυρότοξος = ὁ ἔχων ἀργυροῦν τόξον (ἐπιθ. τοῦ Ἀπόλλωνος) / Ἀπόλλων 
= Ἀπόλλωνας / 660 νυµφίον = ὁ (νύµφη)· γαµβρός, νεόγαµος σύζυγος ‖ ὡς ἐπιθ. νύµφιος, ὁ νυφικός, γαµήλιος / βλ. και 
660 νυµφεῖος, α, ον καί -ος, -ον (νύµφη) ὁ ἀνήκων εἰς νύµφην / 334 ἐν = ἐν, ἐντός, εἰς / 603 µεγάρω = µέγαρον = µέγα δια-
µέρισµα, µέγα δωµάτιον, κυρ. «αἴθουσα» / 626 - 309 µίαν = εἰς = ἔνας τό θηλυκό µία / 675 οἴην = οἴη, ἡ κώµη, χωρίον. Ἐτυµ. 
(κοινότης, σωµατείον, φυλή) οἰκίες ἐν σποράδι / 729 παῖδα = παίς, παιδός, ὁ, ἡ, γεν. πληθ. παίδων ‖ ἐπι ἠλικίας «παιδί» / 
581 - 572 λιπόντα = λιπών, λείπω = ἀφήνω, ἐγκαταλείπω, 3) µετ. γεν. ἀποµένω ἄνευ τινός / Ἀρήτην = Ἀρήτη / τὴν = αὐτήν 
/ δ’ Ἀλκίνοος = Ἀλκίνοος / 804 ποιήσατ’ = ποιέω = κατασκευάζω 2) δηµιουργῶ τί 3) διαµορφώνω / 51 ἄκοιτιν = ἄκοιτις = ἡ 
σύζυγος, ἡ γυνή. ἀκοίτης = ὁ ὀµοκοίτης

Συµπεράσµατα

1) Ο Ναυσίθοος είναι αυτός που ένωσε το φύσει οχυρό Σχερία και το βουνό ολόγυρα από το 
φύσει οχυρό σε µία ενιαία χώρα (Δρεπάνη το όνοµά της).

2) Ο Ναυσίθοος µετά την ένωση της χώρας έκανε την εξής σοφή µεταρρύθµιση: χώρισε 
τη χώρα σε δύο ζώνες, τις εξής: α) το βουνό ολόγυρα από το φύσει οχυρό το κατέστησε 
στρατιωτική ζώνη µε όρια το Νήσο - τον Παντοκράτορα - την Ιστώνη - το Ακρωτήριο 
Δράστης (Ρηξήνορας) χωρίς δικαίωµα εκλογής των στρατιωτικών ηγετών «ἄκουρον» 
και µε γηγενείς κατοίκους γενναίους και βίαιους, β) το φύσει οχυρό Σχερία ως πολιτι-
κό - θρησκευτικό κέντρο µε επικεφαλής τον δέκατο τρίτο Βασιλέα που εκλέγεται από 
τους άλλους Βασιλείς, οι οποίοι εκλέγονται από τους επικεφαλής των οικογενειών των 
Φαιάκων του ιδίου γένους (µιγάδες) που κατοικούν στο φύσει οχυρό Σχερία και διοι-
κούν οι δεκατρείς αυτοί Βασιλείς ολόκληρη τη χώρα.

* * *

Στ. 69 - 71
 «ὣς κείνη περὶ κῆρι τετίµηταί τε καὶ ἔστιν ἔκ τε φίλων παίδων ἔκ τ’ αὐτοῦ Ἀλκινόοιο καὶ λαῶν, οἵ µίν ῥα θεὸν 
ὣς εἰσορόωντες»

Στ. 67-68
καί µιν ἔτισ’ ὡς οὔ τις ἐπὶ χθονὶ τίεται ἄλλη, ὅσσαι νῦν γε γυναῖκες ὑπ’ ἀνδράσιν οἶκον ἔχουσιν. (Οµ. Οδ. Ραψ. η, 
στ. 67 - 68, Τ2, σ. 92)

Μετάφραση: «Όσες γυναίκες θεότητες ακόµη και τώρα σε κάθε τόπο που διοικείται από άνδρες. 
Όπου εκείνη εγκαρδίως τιµάται µε αγάπη, από ανθρώπους µακρινούς, από τα αγαπηµένα της 
(πνευµατικά) παιδιά, από τον Αλκίνοο, και από τους λαούς που σε αυτήν την χθόνια θεότητα 
προσβλέπουν σε κάθε ευκαιρία».

Λεξιλόγιο

482 καί = καί, ἐπίσης / 628 µιν = ἀντί αὐτόν, αὐτήν, αὐτό / 399 ἔτισ’ = ἜΤΙ, ἐπίρ.: ἐπι τοῦ παρόντος ἤ παρελθόντος· ἀκόµη, 
εἰσέτι ‖ µέχρι τοῦδε / 1141 ὡς = οὔτω, κατα τοῦτον τόν τρόπον / 715 οὔ = ὅχι, δέν / 995 τις = κάποιος, ἕνας, µία «κάποια» 
/ 363 ἐπὶ = ἐπάνω εἰς τι / 1110 χθονὶ = χθόνιος, (α) ον (χθών) ὁ ἐπι τῆς γῆς ων, ὁ ἐν τη γῆ, ὑπόγειος / 991 - 996 τίεται = τιέ-
µεν = τίω = ἀπονέµω τιµήν εἰς τινά, τόν θεωρῶ ἄξιον τιµῆς / 65 ἄλλη = ἐν ἄλλω τόπω 2) εἰς ἄλλο µέρος, πρός κάπου 
ἀλλοῦ 3) κατ’ ἄλλον τρόπον / 711 ὅσσαι = ὅσος, ὅση, ὅσον, ἐπ. ὅσσος, ὅσση, ὅσσον, ἀναφορ. συσχετ. τῶν πόσος, τόσος / 
661 νῦν = τώρα, κατ’ αὐτόν ἀκριβῶς τόν χρόνον, αὐτήν δά τήν στιγµήν / 226 γε = τουλάχιστον, ἐν πάση περιπτώσει / 238 
γυναῖκες = γυναῖκες / 1040 ὑπ’ = Υ˘ΠΟ = ὑποκάτωθεν τοῦ ὀποίου ἔρχεται τι ἤ ἐξέρχεται / 107 - 115 ἀνδράσιν = ἀνήρ, δοτ. 
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πληθ. ἀνδρός / 678 οἶκον = οἴκος, οἰκία, κατοικία, τόπος διαµονῆς ‖ πάς τόπος, ἔνθα ζῆ τις / 419 ἔχουσιν = ἔχουν

Συµπεράσµατα

Έδρα του Αλκίνοου επιλέγεται το χωριό που προϋπήρχε της άφιξης των Φαιάκων στο φύ-
σει οχυρό Σχερία, από τους προηγούµενους κατοίκους που υπάρχουν σποραδικά. Το όνοµα 
του χωριού Αρήτη δεν αλλάζει από τους νεοφερµένους, ούτε από τις επόµενες γενεές των µι-
γάδων του φύσει οχυρού Σχερία, αντιθέτως η λατρεία της ως χθόνιας θεάς έχει πρωτεύου-
σα σηµασία στη θεολογία των µιγάδων Φαιάκων σε πολλές γενεές ακόµα και πολύ αργό-
τερα ίσως.

* * *

ὀψὲ δὲ δὴ µετέειπε γέρων ἥρως Ἐχένηος, ὃς δὴ Φαιήκων ἀνδρῶν προγενέστερος ἦεν καὶ µύθοισι κέκαστο, πα-
λαιά τε πολλά τε εἰδώς· (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 155 - 157, Τ2, σ. 98)

Μετάφραση: «Και τώρα µετά από πάρα πολλά χρόνια ακούστηκε µια φωνή από άλλο µέρος. 
Ήταν ο πρεσβύτερος ήρωας Εχένηος (Ναυσίθοος) ο οποίος είναι ο προγενέστερος άνδρας από 
όλους τους Φαίακες και είχε γεννηθεί στα πολύ παλαιά χρόνια, και ο λόγος του διακρίνεται γιατί 
γνωρίζει άριστα το παρελθόν».

Λεξιλόγιο

724 ὀψὲ = µετά µακρόν χρόνον, ἀργά, ἐπι τέλους, βραδέως / 245 δὲ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος - δέ = εἰς 
(πρός) / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 619 µετέειπε = µετεῖπε, µετεῖπον = ὡµίλησα ἐν µέσω 2) ὡµίλησα κατό-
πιν / 229 γέρων = ὁ ἠλικιωµένος, ὁ «γέροντας» «γέροντες» = οἱ πρεσβύτεροι / 439 ἥρως = ἥρωας, παρ’ Ὀµήρω εἰς πάντα 
ἐλεύθερον ἄνθρωπον / 418 Ἐχένηος = Ἐχενῆς = ὁ στερεά κρατῶν τά ναῦς / 710 ὃς = ὅστις, ὁ ὁποῖος / 253 δὴ = τώρα, τώρα 
δά, ἤδη, ἔως τώρα / Φαιήκων = Φαιάκων / ἀνδρῶν = ἀνδρῶν / 829 προγενέστερος = ὁ πρό πολλοῦ γεννηθείς, ὁ παλαιῶν 
χρόνων, ἀρχαίος, παλαιός / 430 - 307 ἦεν = εἶµι = πηγαίνω, ὑπάγω ‖ ἔρχοµαι / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 638 µύθοισι = πάν 
ὅ,τι λέγεται ἀπό στόµατος, λόγος, ὀµιλία / 518 κέκαστο = κέκασµαι = διακρίνοµαι, διαπρέπω / 730 παλαιά τε = τό πάλαι, 
ὡς καί νύν οἱ ἀρχαῖοι, οἱ πρόγονοι / 813 πολλά τε = πολύς, πολλοί (πολλά) / 304 - 674 εἰδώς = (πρκ. τοῦ οἶδα Β΄) = γνωρί-
ζω, γινώσκω, ἡξεύρω

* * *

εἰ δέ τις ἀθανάτων γε κατ’ οὐρανοῦ εἰλήλουθεν ἄλλο τι δὴ τόδ’ ἔπειτα θεοὶ περιµηχανόωνται αἰεὶ γὰρ τὸ πάρος γε θεοὶ 
φαίνονται ἐναργεῖς ἡµῖν εὖτ’ ἔρδωµεν ἀγακλειτὰς ἑκατόµβας (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 199 - 202, Τ2, σ. 100)

Μετάφραση: «Αλλά εάν κάποιος από τους αθανάτους από τον ουρανό έλθει, είναι κάποιος από 
τους θεούς που µέχρι τώρα σχεδιάζουν κατά τρόπον καταχθόνιον. Διότι αιωνίως αυτούς εδώ τους 
θεούς άλλοτε και εµείς τους λατρεύαµε, και καλώς εκτελούµε τις περίφηµες εκατόµβες»

Λεξιλόγιο

303 εἰ = ἐάν / 245 δέ = ἀλλά, ἐν ὦ, ἐξ ἄλλου, ἀπό τό ἄλλο µέρος / 995 τις = ἐάν κάποιος, ἐάν κάτι, ἐάν ὁποιοσδήποτε, ἐάν 
ὁ,τιδήποτε / 33 ἀθανάτων = ὁ µή ὑποκείµενος εἰς θάνατον, µή θνήσκων / 226 γε = τουλάχιστον, ἐν πάση περιπτώσει / 
496 κατ’ µετά γενικῆς σηµαίνουσα κίνησιν ἐκ τῶν ἄνω πρός τά κάτω / 718 οὐρανοῦ = οὐρανός, ὅτι καί νύν, ὁ οὐρανός, ὁ 
οὐράνιος θόλος / 306 εἰλήλουθεν = ἔρχοµαι / 66 ἄλλο = ἄλλος = κάποιος ἄλλος, οἰοσδήποτε ἄλλος / 991 τι = οὐδ. τοῦ ἐρωτ. 
τίς καί τοῦ ἀορ. τις / 253 δὴ = τώρα, τώρα δά, ἤδη, ἐως τώρα / 997 - 671 τόδ’ τόδι οὐδ. τοῦ ὀδί = ὅδε, τόδε = αὐτός ἐδῶ / 360 
ἔπειτα = ἀκολούθως, µετά ταῦτα, ἔπειτα / 447 θεοὶ = θεός, παρ’ Ὀµήρω εἴτε: τό θείον, ὁ θεός, εἴτε: κάποια εἰδική θεότης / 
779 περιµηχανόωνται = σχεδιάζω κατά τρόπον καταχθόνιον / 38 - 29 αἰεὶ = αἰών = ἀεί, πάντοτε, διά παντός, αἰωνίως / 226 
γὰρ = ὀπότε = διότι ‖ λοιπόν / 997 τὸ = αὐτός ἐδῶ / 758 πάρος = πρίν, πρότερον, προηγουµένως, ἄλλοτε / 226 γε = τουλάχι-
στον, ἐν πάση περιπτώσει / 447 θεοὶ = θεός, θεοί, παρ’ Ὀµήρω εἴτε: τό θείον, ὁ θεός, εἴτε κάποια εἰδική θεότης / 1058 φαί-
νονται = φαίνω | φέρω τί εἰς φῶς ‖ δεικνύω, ἐπιδεικνύω / 335 ἐναργεῖς = ἐναργής = διακεκριµένος, ὀρατός 2) λαµπρός, 
στιλπνός / 435 ἡµῖν = δοτ. πληθ. τοῦ ἐγώ / 413 εὖτ’ = καλῶς / 388 ἔρδωµεν = ἔρδω, ἐργάζοµαι, πράτω, ἐκτελῶ, συµπληρῶ 
/ 14 ἀγακλειτὰς = ἀγακλεής = ἄγαν ἔνδοξος, περίφηµος, ἐξακουστός / 314 ἑκατόµβας = ἐκατόµβη = σηµ. κυρ. θυσία συ-
γκειµένη ἐκ σφαγίων 100 βοῶν ‖ συνήθως ὅµως οὔτως ὠνοµάζετο πάσα µεγάλη δηµόσια θυσία

Συµπεράσµατα



182

Μας υπενθυµίζουν ότι οι Φαίακες πριν την άφιξή τους στο φύσει οχυρό Σχερία λάτρευαν τις 
χθόνιες θεότητες, που συνεχίζουν να λατρεύουν οι γηγενείς που κατοικούν στο βουνό ολό-
γυρα από το φύσει οχυρό Σχερία και συνεχίζουν, όµως, οι Φαίακες να εκτελούν ή να συµµε-
τέχουν στις περίφηµες εκατόµβες προς αυτές τις χθόνιες θεότητες.

* * *

δαίνυνταί τε παρ’ ἄµµι καθήµενοι ἔνθα περ ἡµεῖς. εἰ δ’ ἄρα τις καὶ µοῦνος ἰὼν ξύµβληται ὁδίτης, οὔ τι κατακρύ-
πτουσιν, ἐπεί σφισιν ἐγγύθεν εἰµέν, ὥς περ Κύκλωπές τε καὶ ἄγρια φῦλα Γιγάντων.” (Οµ. Οδ. Ραψ. η, στ. 203 - 206, 
Τ2, σ. 100)

Μετάφραση: «σε συµπόσιον που διοργανώνουν αυτοί που κατοικούν πολύ κοντά µας (δίπλα µας), 
και µόνος να πας πεζοπορώντας θα σµίξεις µαζί τους γιατί πάνω απ’ όλα δεν µπορούν να κρυ-
φτούν, αφού αυτοί υπάρχουν πολύ πλησίον µας στο βουνό ολόγυρα «Κύκλωπές τε» ζώντας στους 
αγρούς «ἄγρια» και είναι άθροισµα ανθρώπων «φῦλα» (ντόπιων) γηγενών «Γιγάντων».

Λεξιλόγιο

241 δαίνυνταί τε = δαίνυµι = κυρ. δίδω γεύµα ἤ συµπόσιον / 739 παρ’ = παρά = πλησίον, παραπλεύρως / 76 - 435 ἄµµι = 
ἡµῖν = δοτ. πληθ. τοῦ ἐγώ / 481 καθήµενοι = κάθηµαι = ἔχω καθίση ἐµαυτόν, εἴµαι καθισµένος / 339 ἔνθα = ἐκεί, αὐτοῦ / 
772 περ = πολύ, πάρα πολύ, λίαν / 434 ἡµεῖς = ἡµεῖς, ἡµᾶς, ὀνοµ. καί αἰτ. πληθ. τοῦ ἐγώ / 303 εἰ δ’ = ἐάν δέ / 171 ἄρα = 1) τό-
τε, εὐθύς, ἀµέσως 2) ἐπεξήγησις πράγµατος, προµνηµονευθέντος / 995 τις = ἐάν κάποιος, ἐάν κάτι, ἐάν ὁποιοσδήποτε, 
ἐάν ὁ,τιδήποτε / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 636 µοῦνος = µόνος / 478 ἰὼν = ἐγώ, ἐγών, καί ἔγωγε / 666 - 934 ξύµβληται = ξυµ-
βάλλω = συµβάλλω = συνενώνω ‖ γενικῶς συνάπτω / 672 ὁδίτης = ὁδοιπόρος, ταξιδιώτης / 716 οὔ τι = οὔκ ετι = ὄχι πλέ-
ον, οὐχί παραιτέρω, οὐχί περισσότερον / 502 κατακρύπτουσιν = κατακρύπτω, κρύπτω ἐντελῶς, ἀποκρύπτω / 359 ἐπεί = 
µετά ταῦτα, ὅτε ‖ ἀφ’ ὅτου χρόνου / 962 - 961 σφισιν = σφεῖς = αὐτοί, αὐταί / 296 ἐγγύθεν = ἐπίρ. (ἐγγύς)· ἐκ τοῦ πλησίον, 
ἐγγύς ‖ ἐπί χρόνου, σέ λίγο / 307 εἰµέν = εἰµί = εἴµαι, ὐπάρχω / 1141 ὥς = κατά τοῦτον τόν τρόπον / 772 περ = πολύ, πά-
ρα πολύ, λίαν / 557 Κύκλωπές τε = κύκλωψ, -ωπος, κυρ. ὁ ἔχων στρογγυλόν ὅµµα (ὀφθαλµόν). Ὁ Ἠσίοδος λέγει περί 
αὐτῶν «κύκλωπες δ’ ὅνοµα ἦσαν ἐπώνυµον» / 482 καὶ = καί, ἐπίσης / 22 ἄγρια = ἄγριος, α, ον (καί -ος, -ον) (ἀγρός) ὁ ζῶν 
εἰς τούς ἀγρούς, ζῶν ἀγρίως, «ἄγριος» / 1090 φῦλα = φυλή = ἄθροισµα ἀνθρώπων διακρινοµένων ἀπό τούς ἄλλους / 231 
Γιγάντων = φυλή ἀγριανθρώπων, πελωρίων τό µέγεθος καί τή δύναµιν, παρά τω Ἠσιόδω, τά τέκνα τῆς γῆς, ἐξ ού καί 
τό ὅνοµα γίγας = γηγενής

Συµπεράσµατα

Μας επαναλαµβάνουν δε ότι οι κάτοικοι που ήταν η αιτία για την αναχώρηση των Φαιάκων 
και την άφιξή τους στο φύσει οχυρό Σχερία, είναι πλησίον τους, και µας περιγράφει την µορ-
φολογία του εδάφους όπου κατοικούν, την πολεοδοµική τους διάταξη και την καταγωγή 
τους. Μας λένε επίσης ότι όποιος φύγει από το φύσει οχυρό πεζοπορώντας (δηλαδή από την 
άλλη πλευρά της θάλασσας) υποχρεωτικά θα σµίξει µαζί τους, αφού βρίσκονται στο βουνό 
ολόγυρα από το φύσει οχυρό.
Ας προσέξουµε τι µας λέει στη συνέχεια:
Τ2, σ. 118, Ραψ. θ, στ. 56 - 58
«βάν ῥ’ ἴµεν Ἀλκινόοιο δαΐφρονος ἐς µέγα δῶµα. πλῆντο δ’ ἄρ’ αἴθουσαί τε καὶ ἕρκεα καὶ δόµοι 
ἀνδρῶν ἀγροµένων· πολλοὶ δ’ ἄρ’ ἔσαν νέοι ἠδὲ παλαιοί».
Επίσης Τ2, σ. 114, Ραψ. θ, στ. 15 - 17
«Ὣς εἰποῦσ’ ὤτρυνε µένος καὶ θυµὸν ἑκάστου. καρπαλίµως δ’ ἔµπληντο βροτῶν ἀγοραί τε καὶ 
ἕδραι ἀγροµένων».
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Συµπεράσµατα

 Για την τεκµηρίωση του συµπεράσµατός µου σχετικά µε την πολεµική ζώνη «Ρηξήνορας» 
και την έκταση αυτής της ζώνης στο βουνό ολόγυρα από το φύσει οχυρό, στην εκτεταµένη περιο-
χή των Νυµφών όπως αναφέρουν οι αρχαίοι συγγραφείς Όµηρος και Απολλώνιος Ρόδιος, παρα-
πέµπω:
 Οδ., Τ2, σ. 70, Ραψ., στ. 122 - 124
«ὥς τέ µε κουράων ἀµφήλυθε θῆλυς ἀϋτή, νυµφάων, αἳ ἔχουσ’ ὀρέων αἰπεινὰ κάρηνα καὶ πηγὰς 
ποταµῶν καὶ πίσεα ποιήεντα·»
 Οδ., Τ2, σ. 92, Ραψ. η, στ. 61 - 66
«τῇ δὲ Ποσειδάων ἐµίγη, καὶ ἐγείνατο παῖδα Ναυσίθοον µεγάθυµον, ὃς ἐν Φαίηξιν ἄνασσε· Ναυσίθοος 
δ’ ἔτεκεν ̒Ρηξήνορά τ’ Ἀλκίνοόν τε. τὸν µὲν ἄκουρον ἐόντα βάλ’ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων νυµφίον ἐν 
µεγάρῳ, µίαν οἴην παῖδα λιπόντα Ἀρήτην· τὴν δ’ Ἀλκίνοος ποιήσατ’ ἄκοιτιν».
 Απολλώνιος Ρόδιος, Αργοναυτικά, Βιβλ. 4ον, σ. 368, στ. 1149 - 1151
«αἱ µέν τ’ Αἰγαίου ποταµοῦ καλέοντο θύγατρες, αἱ δ’ ὄρεος κορυφὰς Μελιτηίου ἀµφενέµοντο, αἱ δ’ 
ἔσαν ἐκ πεδίων ἀλσηίδες·»
 Απολλώνιος Ρόδιος, Αργοναυτικά, Βιβλ. 4ον, σσ. 372 - 374, στ. 1216 - 1220
«ἀλλὰ τὰ µὲν στείχοντος ἄδην αἰῶνος ἐτύχθη· Μοιράων δ’ ἔτι κεῖθι θύη ἐπέτεια δέχονται καὶ 
Νυµφέων Νοµίοιο καθ’ ἱερὸν Ἀπόλλωνος βωµοὶ τοὺς Μήδεια καθείσατο. πολλὰ δ’ ἰοῦσιν Ἀλκίνοος 
Μινύαις ξεινήια, πολλὰ δ’ ὄπασσεν Ἀρήτη,»

 Για το θέµα Κύκλωπες - Γίγαντες - Φαίακες, ανακεφαλαιώνοντας παραπέµπω στους στί-
χους από δύο ραψωδίες συνοπτικά, σε σύνθεση.
 Τ2, Ραψ. ζ στ. 3 - 8, Ραψ. η στ. 53 - 66 και 199 - 206

3 «βῆ ῥ’ ἐς Φαιήκων ἀνδρῶν δῆµόν τε πόλιν τε· οἳ πρὶν µέν ποτε ναῖον ἐν εὐρυχόρῳ Ὑπερείῃ, 
ἀγχοῦ Κυκλώπων ἀνδρῶν ὑπερηνορεόντων, οἵ σφεας σινέσκοντο, βίηφι δὲ φέρτεροι ἦσαν. ἔνθεν 
ἀναστήσας ἄγε Ναυσίθοος θεοειδής,»
 8 «εἱσεν δὲ Σχερίῃ, ἑκὰς ἀνδρῶν ἀλφηστάων,»

53 - 66 «δέσποιναν µὲν πρῶτα κιχήσεαι ἐν µεγάροισιν· Ἀρήτη δ’ ὄνοµ’ ἐστὶν ἐπώνυµον, ἐκ δὲ 
τοκήων τῶν αὐτῶν, οἵ περ τέκον Ἀλκίνοον βασιλῆα. Ναυσίθοον µὲν πρῶτα Ποσειδάων ἐνοσίχθων 
γείνατο καὶ Περίβοια, γυναικῶν εἶδος ἀρίστη, ὁπλοτάτη θυγάτηρ µεγαλήτορος Εὐρυµέδοντος, ὅς 
ποθ’ ὐπερθύµοισι Γιγάντεσσιν βασίλευεν. ἀλλ’ ὁ µὲν ὤλεσε λαὸν ἀτάσθαλον, ὤλετο δ’ αὐτός τῇ 
δὲ Ποσειδάων ἐµίγη, καὶ ἐγείνατο παῖδα Ναυσίθοον µεγάθυµον, ὃς ἐν Φαίηξιν ἄνασσε· Ναυσίθοος 
δ’ ἔτεκεν ῾Ρηξήνορά τ’ Ἀλκίνοόν τε. τὸν µὲν ἄκουρον ἐόντα βάλ’ ἀργυρότοξος Ἀπόλλων νυµφίον ἐν 
µεγάρῳ, µίαν οἴην παῖδα λιπόντα  Ἀρήτην· τὴν δ’ Ἀλκίνοος ποιήσατ’ ἄκοιτιν»
 199 «εἰ δέ τις ἀθανάτων γε κατ’ οὐρανοῦ εἰλήλουθεν, ἄλλο τι δὴ τόδ’ ἔπειτα θεοὶ περιµηχα-
νόωνται. αἰεὶ γὰρ τὸ πάρος γε θεοὶ φαίνονται ἐναργεῖς ἡµῖν, εὖτ’ ἔρδωµεν ἀγακλειτὰς ἑκατόµβας, 
δαίνυνταί τε παρ’ ἄµµι καθήµενοι ἔνθα περ ἡµεῖς. εἰ δ’ ἄρα τις καὶ µοῦνος ἰὼν ξύµβληται ὁδίτης, οὔ 
τι κατακρύπτουσιν, ἐπεί σφισιν ἐγγύθεν εἰµέν,»
 206 «ὥς περ Κύκλωπές τε καὶ ἄγρια φῦλα Γιγάντων».
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ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΠΟΜΠΕΣ

 Για να κατανοήσουµε λίγο καλύτερα ορισµένα ζητήµατα σχετικά µε τη χώρα των 
Φαιάκων θα καταθέσω ακόµη ορισµένα συµπεράσµατα και δυστυχώς αναγκαστικά και λί-
γες παραποµπές από άλλες πηγές κάτι που προσπάθησα να αποφύγω, αλλά δυστυχώς αυ-
τές τις λίγες πρέπει αναγκαστικά να τις καταθέσω.
 Ας αρχίσουµε λοιπόν πάλι από το Έπος του Απολλώνιου Ρόδιου και θα σταθούµε µό-
νο πάλι στο Βιβλ. Δ΄, σ. 368 (Αργοναυτικά), στ. 1130 - 1135.
 «αὐτονυχὶ κούρῃ θαλαµήιον ἔντυον εὐνὴν ἄντρῳ ἐν ἠγαθέῳ, τόθι δή ποτε Μάκρις ἔναιεν 
κούρη Ἀρισταίοιο µελίφρονος, ὅς ῥα µελισσέων ἔργα πολυκµήτοιο τ’ ἀνεύρατο πῖαρ ἐλαίης· κείνη 
δὴ πάµπρωτα Διὸς Νυσήιον υἷα Εὐβοίης ἔντοσθεν Ἀβαντίδος ᾧ ἐνὶ κόλπῳ».
 Από αυτούς τους πέντε στίχους θα σταθούµε µόνο σε τέσσερις λέξεις:
 1) Μάκρις
 2) Ἀρισταίος
 3) Εὔβοια
 4) Ἀβαντίς
 Και ακόµη από τον στίχο 1150 στη λέξη
 5) Μελιτήιον

Θα υπενθυµίσουµε µόνο ότι σε ό,τι έχει σχέση µε αυτό που γράφει ο Όµηρος στην 
Οδύσσεια, Τ2, Ραψ. η, στ. 63
 «Ναυσίθοος δ’ ἔτεκεν ῾Ρηξήνορά τ’ Ἀλκίνοόν τε».
 Το δικό µας συµπέρασµα είναι ότι ο Ναυσίθοος χώρισε τη χώρα σε δύο ζώνες, τη 
στρατιωτική στο βουνό ολόγυρα από το φύσει οχυρό Σχερία «Ρηξήνορά τ’» και το θρησκευ-
τικό πολιτικό κέντρο, το φύσει οχυρό Σχερία «Αλκίνοόν τε».
 Επίσης στην Οδύσσεια του Οµήρου, Τ4, Ραψ. ν, στ. 183 αναφέρει
 «µηδ’ ἡµῖν περίµηκες ὄρος πόλει ἀµφικαλύψῃ».
 Το δικό µου συµπέρασµα είναι ότι αναφέρεται επακριβώς ο δηµιουργός στο βουνό 
ολόγυρα από το φύσει οχυρό που είναι υπερβολικά µακρύ, δηλαδή από το ακρωτήριο Αγίας 
Αικατερίνης Περίθειας µέχρι το ακρωτήριο Δράστης Περουλάδων, δηµιουργώντας στο κέ-
ντρο του κυκλική κατεύθυνση.
 Παραθέτουµε τα ανωτέρω, γιατί το βουνό θα µας απασχολήσει ιδιαίτερα και επί µα-
κρόν χρόνον. Θα ξεκινήσουµε, λοιπόν, µε τη λέξη Μάκρις. Κατά τον Απολλώνιο Ρόδιο, η 
Μάκρις είναι κόρη του Αρισταίου, της ανέθεσε ο Ερµής να αναθρέψει τον Νυσαίο, γιο του 
Δία (τον Διόνυσο) στην Αβαντίδα Εύβοια. Την καταδίωξε, όµως, η Ήρα από την πατρίδα της 
την Εύβοια και πήγε τότε και έµεινε στο ιερό σπήλαιο των Φαιάκων. Πρέπει όµως να προσέ-
ξουµε τα εξής:
 1) Σύµφωνα µε το έργο Ελληνική Μυθολογία, οι Θεοί, της Εκδοτικής Αθηνών, Τ2, 
σ. 200 - γενική εποπτεία, Ι. Θ. Κακριδής αναφέρονται τα εξής:
 «Για να γλυτώσει το γιο του, ο Δίας αναγκάζεται να τον µεταµορφώσει σε κατσίκι και να 
τον παραδώσει στον Ερµή, που τον πηγαίνει έξω από την Ελλάδα, στις Νύµφες που κατοικούσαν 
σ’ ένα µακρινό βουνό της Ασίας, τη Νύσα. Σε κατοπινά χρόνια θα βρεθούν πολλές ορεινές περι-
οχές µε το όνοµα Νύσα, που θα διεκδικούν τη δόξα πως ανάθρεψαν τον Διόνυσο, στη Βοιωτία, 
στον Παρνασσό, στη Θεσσαλία, στη Μακεδονία, στη Θράκη, στην Εύβοια, στη Νάξο, στη Λιβύη, 
στην Αίγυπτο, στην Αιθιοπία, στην Καρία, στη Λυδία, στην Κιλικία, στην Αραβία, στη Σκυθία, 
στην Ινδία».
 2) Ας δούµε όµως µε προσοχή σύµφωνα µε τον Απολλώνιο Ρόδιο πώς κατοική-
θηκε κατά σειράν το ιερόν άντρον των Φαιάκων, στους στίχους 986 - 992, Βιβλίο Δ: µας λέ-
ει ο δηµιουργός ότι η παράδοση λέει ότι πρώτη κατοίκησε η χθόνια θεά Δήµητρα και δίδα-
ξε τους Τιτάνες που είναι συγγενείς των Φαιάκων, πώς να θερίζουνε τα στάχυα και αυτό το 
έκανε από την αγάπη της για την Μάκριδα.
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 Ύστερα, πάντα κατά τον Απολλώνιο το Ρόδιο, Βιβλ. Δ΄, σ. 368, στ. 1131 - 1140, το ιερόν άντρον 
των Φαιάκων κατοίκησε η Νύµφη Μάκρις, κόρη του Αρισταίου (άριστος) αυτού που βρήκε 
πώς να τρέφουν τις µέλισσες και µε πολύ κόπο να βγάζουν το µέλι και να καλλιεργούν τα 
ελαιόδενδρα βγάζοντας το ελαιόλαδο, που πριν κατοικούσε στην Αβαντίδα Εύβοια και αφού 
την καταδίωξε η Ήρα πήγε και κατοίκησε «ἡ δ’ ἄρα Φαιήκων ἰερῷ ἐνὶ τηλόθεν ἄντρῳ».
 Και συνεχίζοντας ο Απολλώνιος ο Ρόδιος, Βιβλ. Δ΄, στ. 1175 - 1176, µας λέει ότι, πολύ αρ-
γότερα φυσικά, οι Κόλχοι βρίσκονταν σ τ η ν  ά κ ρ η  τ ο υ  ό ρ ο υ ς  Μ α κ ρ ι δ ί η  σ τ ο ν 
Ν ή σ ο (Περίθειας).
 Αν τα βάλουµε λοιπόν µε τη σειρά θα δούµε οτι: 

1) Η  Δ ή µ η τ ρ α  κ α τ ο ι κ ε ί  σ τ ο  ό ρ ο ς  τ η ς  Μ ά κ ρ ι δ α ς  π ο υ  έ χ ε ι  τ ο 
σ χ ή µ α  Δ ρ ε π ά ν η ς.

2) Η νύµφη Μάκρη κατοικεί στο ίδιο µέρος πολύ αργότερα, και
3) Ακόµη πολύ αργότερα οι Κόλχοι βρίσκονταν στην άκρη του όρους Μ α κ ρ ι δ ί η, 

όπου τους συναντάει ο Αλκίνοος. Βλέπουµε, δηλαδή, εδώ στις δύο ακραίες χρονικές περι-
όδους το όρος να ονοµάζεται στην πρώτη αρχική περίοδο Μάκριδα, και στην τελευταία 
Μακριδίη, στην µεσαία όµως χρονική περίοδο υπάρχει η Νύµφη «Κούρη» Μάκρις, η οποία 
τώρα θα µας απασχολήσει. Επίσης πρέπει να λάβουµε υπόψη µας ότι κατά την Οδύσσεια 
του Οµήρου, Τ4, σ. 38, Ραψ. ν, στ. 183, οι Φαίακες προσεύχονται να µην καλύψει ο Ποσειδώνας το 
φύσει οχυρό ολόγυρα µε βουνό που έχει υπερβολικό µήκος «µηδ’ ἡµῖν περίµηκες ὄρος πόλει 
ἀµφικαλύψῃ».

Ας ξαναγυρίσουµε, λοιπόν, στην νύµφη Μάκρι. Μας λέει ο Απολλώνιος ο Ρόδιος ότι πριν 
ζούσε στην Αβαντίδα Εύβοια και αφού την καταδίωξε η Ήρα πήγε και κατοίκησε στο Ιερόν 
άντρον των Φαιάκων.

Για την καταγωγή της βοηθηθήκαµε από τα παρακάτω έργα.
Ιστορία των Ελλήνων, Λεξικόν του Αρχαίου Κόσµου, Τ25, σ. 475, Εκδ. Δοµή «Μακρίς: κόρη 

του Αρισταίου. Της ανέθεσε ο Ερµής να αναθρέψει τον Διόνυσο. Την έδιωξε όµως η Ήρα από την 
πατρίδα της, την Εύβοια, και πήγε τότε µε τον Διόνυσο στην Κέρκυρα, όπου έµειναν σε ένα σπή-
λαιο». Δηλαδή πριν κατοικούσε στην Εύβοια και όπως µας λέει ο Απολλώνιος ο Ρόδιος, Βιβλ. 
Δ΄, στ. 1135 «Εὐβοίης ἔντοσθεν Ἀβαντίδος ᾧ ἐνὶ κόλπῳ».

Και όπως µας ενηµερώνει η Ιστορία των Ελλήνων, Λεξικόν του Αρχαίου Κόσµου, Τ24, 
σ. 296 «Η Ερέτρια ιδρύθηκε από τους Άβαντες, που ενισχύθηκαν από τους Ίωνες εποίκους της 
Αττικής».

Ποιοι είναι όµως οι Άβαντες; Να τι γράφει η Ιστορία των Ελλήνων, Λεξικόν του Αρχαίου 
Κόσµου, Τ23, σ. 17, Εκδ. Δοµή: «Άβαντες: οι αρχαιότεροι κάτοικοι της Εύβοιας (Αριστοτέλης σύµ-
φωνα µε τον Στράβωνα) που είχε ονοµαστεί γι’ αυτόν το λόγο Αβαντίς ή Αβαντιάς. Προέρχονταν 
από την πόλη Άβες της Φωκίδας. Αρχική καταγωγή των Αβάντων ήταν η Θράκη και σύµφωνα µε 
τη Μυθολογία, προµήτωρ τους ήταν η νύµφη Άβα, ερωµένη του Ποσειδώνος, από τον οποίο γέν-
νησε τον Εργίσκο, ήρωα της Θράκης. Ο Πλούταρχος αναφέρει στο βίο του Θησέως, ότι οι Άβαντες 
ήταν φιλοπόλεµοι, µάχονταν σώµα µε σώµα και ξύριζαν µόνο το µπροστινό µέρος του κεφαλιού, 
για να µη δίνουν στους αντιπάλους τους τη δυνατότητα να τους αρπάξουν από τα µαλλιά. Από 
την Εύβοια οι Άβαντες απλώθηκαν στην Αττική, στην Ιωνία και σε µερικά νησιά του Αιγαίου (Χίο, 
Κρήτη). Μετά την εκστρατεία της Τροίας, µερικοί Άβαντες, µε 8 πλοία, θέλησαν να γυρίσουν στις 
πατρίδες τους, αλλά χάθηκαν και τελικά εγκαταστάθηκαν στη Θεσπρωτία, ενώ µερικοί έφτασαν 
µέχρι τη Γαλατία (Αβάντικοι)».

Πιθανόν, λοιπόν, ένα τµήµα από αυτούς, και το θεωρούµε το πλέον πιθανόν και σε κα-
µία περίπτωση τµήµα από τον εποικισµό της Κέρκυρας από τους Ερετριείς του 7ου αιώνα, να 
έφτασε στη χώρα των Φαιάκων. Και λέµε ότι είναι από το τµήµα αυτών που γύρισαν από 
την Τροία, γιατί η Νύµφη Μάκρις προηγείται χρονολογικά και από τους Κόλχους και από 
τους Ερετριείς εποίκους του 7ου αιώνα. Είναι λοιπόν η Νύµφη Μάκρις χρονολογικά αµέσως 
µετά από την µυθικότερη θεά των Φαιάκων, τη χθόνια θεά Δήµητρα.

Αφού ήρθαν, ή τους έφεραν, στη χώρα των Φαιάκων, αυτοί οι φιλοπόλεµοι Άβαντες, το-
ποθετήθηκαν από τους Φαίακες που είχαν χωρίσει τη χώρα τους σε δύο ζώνες, τη στρατι-
ωτική «Ρ η ξ η ν ο ρ ά τ’» και τη θρησκευτικο-πολιτική «Ἀ λ κ ι ν ο ό ν τ ε» στη στρατιωτική 
ζώνη θεωρούµενοι από τη θρησκευτικο-πολιτική ηγεσία ότι ως εµπειροπόλεµοι ήταν πολύ-
τιµοι για τη στρατιωτική άµυνα της χώρας, και τους τοποθέτησαν γύρω από το ιερό άντρο 
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των Φαιάκων (ε κ τ ε τ α µ έ ν η  π ε ρ ι ο χ ή  τ ω ν  Ν υ µ φ ώ ν) ή µόνο στο χωριό Νύµφες 
= Νυµφές.

Οι Άβαντες, όµως, µαζί µε τις στρατιωτικές τους αποσκευές και ικανότητες έφεραν µα-
ζί τους και τις θρησκευτικές τους αποσκευές, και µία από αυτές ήταν και η προµήτωρ τους 
Άβα, ερωµένη του Ποσειδώνος. Να τι γράφει γι’ αυτήν το Λεξικό του Αρχαίου Κόσµου, Εκδ. 
Δοµή, Τ23, σ. 17: «Άβα: όνοµα µιας µυθολογικής νύµφης και µιας ιστορικής βασίλισσας: 1) Νύµφη, 
ερωµένη του Ποσειδώνος από τον οποίο γέννησε τον Εργίσκο, ήρωα της Θράκης, που ίδρυσε την 
πόλη Εργίσκη, κοντά στο Βυζάντιο».

Κατά τον Απολλώνιο το Ρόδιο, όµως, οι Άβαντες που κατοικούν στο ιερό άντρο των 
Φαιάκων (εκτεταµένη περιοχή των Νυµφών) δεν λατρεύουν την Νύµφη Άβα, αλλά την 
Νύµφη Μάκρις. Γιατί;

Ας πάρουµε τα γεγονότα µε τη σειρά. Οµήρου Οδύσσεια, Ραψ. η, στ. 56 - 62. Ο Ποσειδώνας 
σµίγει µε την Περίβοια «ἐµίγη» και γεννιέται ο Ναυσίθοος.

Ο Ποσειδώνας λατρεύεται στο φύσει οχυρό Σχερία, η Περίβοια λατρεύεται στον υπερ-
βολικά µακρύ «ἐπίµηκες» βουνό ολόγυρα από το φύσει οχυρό. Στη συνέχεια µεταξύ των δύο 
Επών, της Οδύσσειας και των Αργοναυτικών, δεν γνωρίζουµε ποια ακριβώς γεγονότα µεσο-
λάβησαν «σκοτεινοί αιώνες» και η Περίβοια παύει να λατρεύεται στο βουνό ολόγυρα από το 
φύσει οχυρό Σχερία και τη θέση της παίρνει η χθόνια Δήµητρα όπου αναφέρεται από τον 
Απολλώνιο Ρόδιο ότι αγαπάει την Μάκριδα.

Στη συνέχεια µία νέα Νύµφη θεά λατρεύεται στο βουνό ολόγυρα από το φύσει οχυρό, η 
Μάκρις. Αυτή την περίοδο η προµήτωρ νύµφη Άβα των Αβάντων που από µετά την εκστρα-
τεία της Τροίας κατοικούν στην εκτεταµένη περιοχή των Νυµφών, έχει χάσει το πρωταρχι-
κό της όνοµα και από Νύµφη Άβα µετονοµάστηκε σε Νύµφη Μάκρις παίρνοντας το όνοµά 
της από το όνοµα του βουνού που είναι ολόγυρα από το φύσει οχυρό Σχερία (η δε Δήµητρα 
θεωρείται πια παρελθόν). Δηλαδή όρος Μάκρις, Νύµφη Μάκρις.

Στην πορεία του χρόνου φτάνοντας στα Αργοναυτικά δεν λατρεύεται πια, αλλά µόνον 
αναφέρεται ως παρελθόν η Νύµφη Μάκρις, το βουνό λέγεται Μακριδίη, εκτός από το τµή-
µα του βουνού που καλύπτει τον εκτεταµένο χώρο των Νυµφών µέχρι τις κορυφές του βου-
νού (όρος Παντοκράτωρ) όπου ονοµάζεται Μελητήιον και οι παλαιοί Άβαντες σκληροί πολε-
µιστές, θα έχουν µετεξελιχθεί σε ποιµένες τον 3ο π.Χ. αιώνα. Αργοναυτικά, Βιβλ. Δ΄, σσ. 372 - 374, στ. 
1216 - 1219 «ἀλλὰ τὰ µὲν στείχοντος ἄδην αἰῶνος ἐτύχθη· Μοιράων δ’ ἔτι κεῖθι θύη ἐπέτεια δέχο-
νται καὶ Νυµφέων Νοµίοιο καθ’ ἱερὸν Ἀπόλλωνος βωµοὶ τοὺς Μήδεια καθείσατο».
 Ανακεφαλαιώνοντας, συνοψίζουµε:
 Χ ρ ό ν ο ς:     Ο ν ο µ α σ ί α  Β ο υ ν ο ύ:
 α) Μυκηναϊκή περίοδος   α) Περίµηκες
 β) Σκοτεινοί αιώνες    β) Μάκρις
 γ) Προ Αργοναυτικοί χρόνοι  γ) Μάκρις
 δ) Αργοναυτικοί χρόνοι   δ) Μακριδίη
 Από τους προ Οµηρικούς χρόνους και µετά το τµήµα του βουνού από Νυµφές µέ-
χρι Παντοκράτορα µετονοµάζεται σε Μ ε λ η τ ή ι ο ν, και µε παραφθορά της γλώσσας σε 
Μ ε λ ή τ η ρ ο ν  =  Ή τ η ρ ο ν. Γιατί;
 Εδώ έρχεται να µας απασχολήσει ο πατέρας της Νύµφης Άβα.
 Θα παραπέµψουµε πάλι στην Ιστορία των Ελλήνων, Λεξικό του Αρχαίου Κόσµου, Τ23, σ. 
458, Εκδ. Δοµή. «Αρισταίος: όνοµα µυθολογικών και ιστορικών προσώπων: 1) Γιος του Απόλλωνος 
και της Κυρήνης, κόρης του βασιλιά των Λαπηθών. Ανατράφηκε από τη Γη και τις Ωρες -ή από 
τον Χείρωνα- και διδάχτηκε από τις Μούσες την ιατρική και την µαντική. Τον τιµούσαν ως θεό 
της γεωργίας, της µελισσοκοµίας και της κτηνοτροφίας (Αρισταίος Αργεύς) σε πολλά µέρη της 
Ελλάδας. Στην Κέα τον λάτρευαν ως Δία Αρισταίον».
 Επίσης, Λεξικό Σταµατάκου της Αρχαίας Ελληνικής Γλώσσης, σ. 176: «ἄριστος, η, ον· ὁ 
καλλίτερος (ὁ ἐξέχων) εἰς το εἶδος του».
 Άρα ο Αρισταίος είναι θεογενής που τον τιµούν α) στην γεωργία, β) στην µελισσοκο-
µία, γ) στην κτηνοτροφία. Είναι δε ο καλύτερος (ο εξέχων) εις το είδος του «ο άριστος». 

Εάν, λοιπόν, το εξετάσουµε, για να δούµε χωροταξικά ποιος τόπος καλύπτει σε χλωρί-
δα και πανίδα τις προϋποθέσεις για να έχουµε α) άριστη γεωργία, β) άριστη µελισσοκοµία, 
γ) άριστη κτηνοτροφία, και µάλιστα να υπάρξουν όλα τα ανωτέρω σε έναν τόπο, και στην 
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προκειµένη περίπτωση, η εξέταση γίνεται για τόπο που πιθανόν βρίσκεται στη χώρα των 
Φαιάκων, τη Δρεπάνη, το δικό µας συµπέρασµα µας πάει µε ακρίβεια στην εκτεταµένη πε-
ριοχή των Νυµφών που ξεκινάει απο τις περιοχές: πεδινό τµήµα Σφακερών - Καβαλουρίου - 
Αγραφών και ανεβαίνοντας περίπου σε αυτό το φάρδος καταλήγει στις κορυφές του όρους 
γύρω από τον Παντοκράτορα. Βλέπε Αργοναυτικά, Βιβλ. Δ΄, σ. 368, στ. 1149 - 1151 «αἱ µέν τ’ Αἰγαίου 
ποταµοῦ καλέοντο θύγατρες, αἱ δ’ ὄρεος κορυφὰς Μελιτηίου ἀµφενέµοντο, αἱ δ’ ἔσαν ἐκ πεδίων 
ἀλσηίδες».
 Έχουµε δηλαδή:
 Θεό Αρισταίο,
 Θεό που τον τιµούν οι άνθρωποι µε αντίστοιχες νύµφες:
 α) για τη γεωργία   = Αἰγαίου ποταµοῦ καλέοντο
 β) για την µελισσοκοµία  = Κορυφάς Μελιτηίου ἀµφενέµοντο
 γ) για την κτηνοτροφία  = αἱ δ’ ἔσαν πεδίων ἀλσηίδες
 Θα τα µελετήσουµε, λοιπόν, καθένα στη σειρά και θα δούµε, γιατί ένας άριστος θε-
ός, µπορεί να υπάρξει σε έναν άριστο τόπο, δηλαδή σε γη και θεολογία της επαγγελίας. Θα 
υπενθυµίσουµε, όµως, ξανά την αναφορά του Οµήρου και του Απολλώνιου Ρόδιου γι’ αυτόν 
τον εκτεταµένο τόπο.
 Οµήρου Οδύσσεια, Τ2, σ. 70, Ραψ. ζ, στ. 122 - 124, Εκδ. Κάκτος «ὥς τέ µε κουράων ἀµφήλυθε 
θῆλυς ἀϋτή, νυµφάων, αἳ ἔχουσ’ ὀρέων αἰπεινὰ κάρηνα καὶ πηγὰς ποταµῶν καὶ πίσεα ποιήε-
ντα».
 Απολλώνιος ο Ρόδιος, Βιβλ. Δ΄, σ. 368, στ. 1149 - 1151, Εκδ. Κάκτος (Αργοναυτικά) «αἱ µέν τ’ 
Αἰγαίου ποταµοῦ καλέοντο θύγατρες, αἱ δ’ ὄρεος κορυφὰς Μελιτηίου ἀµφενέµοντο, αἱ δ’ ἔσαν ἐκ 
πεδίων ἀλσηίδες».
 Θα ξεκινήσουµε µε την πρώτη ιδιότητα του Αρισταίου, του προστάτη της γεωργί-
ας. Ξεκινάµε από τον πεδινό χώρο της χώρας των Φαιάκων που αρχίζει ακριβώς έξω από 
το φύσει οχυρό Σχερία και φτάνει ως τους πρόποδες του βουνού ολόγυρα από το φύσει οχυ-
ρό, δηλαδή µε τη σηµερινή ονοµασία των περιοχών από τον πεδινό χώρο Ρόδα - Σφακερά - 
Πλάτωνα Νυµφών - Ξαθάτες - Άγιους Δούλους - Ρικίνι και γυρίζει στον πεδινό χώρο των χω-
ριών Κοψοχειλάδες - Βελονάδες - Σιδάρι - Καρουσάδες - Αντιπερνούς - Αγραφούς - Καβαλούρι 
- Καρουσάδες - Ρόδα, όπως επίσης και το λοφώδες τοπίο που µέσα σε αυτό βρίσκονται τα 
σηµερινά χωριά Καβαλούρι - Αντιπερνοί - Αγραφοί και Καρουσάδες, δηλαδή όπου η «πό-
λι» (το φύσει οχυρό). Ολόκληρη αυτή η περιοχή είναι ο γεωργικός κορµός της χώρας των 
Φαιάκων και αναφέρονται, µε τη δική µας διαίσθηση, ακριβέστατα από τον Όµηρο και τον 
Απολλώνιο Ρόδιο.
 α) Οµήρου Οδύσσεια, Τ2, σ. 70, Ραψ. ζ, στ. 124 «καὶ πηγὰς ποταµῶν καὶ πίσεα ποιήεντα».
 Επίσης Τ2, σ. 90, Ραψ. η, στ. 44 - 45 «αὐτῶν θ’ ἡρώων ἀγορὰς καὶ τείχεα µακρά, ὑψηλά, σκολό-
πεσσιν ἀρηρότα, θαῦµα ἰδέσθαι».
 Επίσης Τ2, σ. 94, Ραψ. η, στ. 112 - 113 «ἔκτοσθεν δ’ αὐλῆς µέγας ὄρχατος ἄγχι θυράων τετράγυ-
ος· περὶ δ’ ἕρκος ἐλήλαται ἀµφοτέρωθεν».
 Επίσης Τ2, σ. 96, Ραψ. η, στ. 129 - 131 «ἐν δὲ δύω κρῆναι ἡ µὲν τ’ ἀνὰ κῆπον ἅπαντα σκίδναται, ἡ 
δ’ ἑτέρωθεν ὑπ’ αὐλῆς οὐδὸν ἵησι πρὸς δόµον ὑψηλόν, ὅθεν ὑδρεύοντο πολῖται».
 Επίσης Τ2, σ. 78, Ραψ. ζ, στ. 259 (όπου και παρέλειψα παραπάνω) «ὄφρ’ ἂν µέν κ’ ἀγροὺς 
ἴοµεν καὶ ἔργ’ ἀνθρώπων».
 β) Απολλώνιος ο Ρόδιος, Αργοναυτικά, Βιβλ. Δ΄, σ. 368, στ. 1149, Εκδόσεις Κάκτος «αἱ δ’ ἔσαν ἐκ 
πεδίων ἀλσηίδες».
 Επίσης Βιβλ. Δ΄, σ. 370, στ. 1170 - 1175 «Ἠὼς δ’ ἀµβροσίοισιν ἀνερχοµένη φαέεσσιν λῦε κελαινὴν 
νύκτα δι’ ἠέρος, αἱ δ’ ἐγέλασσαν ἠιόνες νήσοιο καὶ ἑρσήεσσαι ἄπωθεν ἀτραπιτοὶ πεδίων, ἐν δὲ 
θρόος ἔσκεν ἀγυιαῖς· κίνυντ’ ἐνναέται µὲν ἀνὰ πτόλιν, οἱ δ’ ἀποτηλοῦ Κόλχοι Μακριδίης ἐπὶ πεί-
ρασι χερνήσοιο».
 Εδώ ο Απολλώνιος Ρόδιος µας τοπογραφεί και την πεδινή ακτογραµµή Ρόδα - Νήσος 
Περίθειας «Κόλχοι Μακριδίης ἐπὶ πείρασι χερνήσοιο». Κάτι που είχε κάνει ξεκοµµένα και ο 
Όµηρος, Οδύσσεια, Τ2, σ. 106, Ραψ. η, στ. 276 - 279 «νηχόµενος τόδε λαῖτµα διέτµαγον, ὄφρα µε γαίῃ 
ὑµετέρῃ ἐπέλασσε φέρων ἄνεµός τε καὶ ὕδωρ. ἔνθα κέ µ’ ἐκβαίνοντα βιήσατο κῦµ’ ἐπὶ χέρσου, 
πέτρῃς πρὸς µεγάλῃσι βαλὸν καὶ ἀτερπέϊ χώρῳ».
 Βλέπουµε δηλαδή ότι ο κορµός της γεωργικής παραγωγής των Φαιάκων καλύπτει 
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ολόκληρο το χώρο από το ακρωτήριο Δράστης (των Περουλάδων) µέχρι το ακρωτήριο της 
Αγίας Αικατερίνης (Νήσος Περίθειας), µε όρια προς το εσωτερικό τους πρόποδες του βουνού 
που καλύπτει ολόγυρα την πεδιάδα. Άρα η πρώτη προϋπόθεση που τιµούν οι Φαίακες τον 
Αρισταίο ως θεό της Γεωργίας, υφίσταται.
 Θα προχωρήσουµε τώρα για τη δεύτερη ιδιότητα που τιµούν οι Φαίακες τον Αρισταίο, 
τη Μελισσοκοµία. 

Σύµφωνα µε τη Μεγάλη Σοβιετική Εγκυκλοπαίδεια, Τ21, σ. 294, Εκδ. Ακάδηµος «η µέλισσα 
είναι έντοµο του γένους των µελισσών (Αρίς), της υπεροικογένειας των µελισσωδών, που ζει κα-
τά σµήνη και κατάγεται από τη Νότια Ασία, από όπου διαδόθηκε παντού, από τα νότια πλάτη ως 
τον Άκρο Βορρά. Κατοικεί στις κοιλότητες των δένδρων, στις σχισµές των βράχων και άλλα κα-
ταφύγια, όπου κατασκευάζει κηρήθρες». Και συνεχίζοντας το ίδιο άρθρο σ. 294 «οι εργάτιδες µε 
µήκος σώµατος 12 - 14 χλστµ. και µέσο βάρος 100 χιλιοστόγραµµα, είναι θηλυκού γένους µε ατρο-
φικά τα γεννητικά όργανα, δεν µπορούν να ζευγαρώσουν και εκτελούν διάφορες εργασίες, όπως 
κατασκευή κηρηθρών, µάζεµα του νέκταρος και της γύρης των ανθέων, πετώντας σε απόσταση 
2 - 3 και περισσότερα χιλιόµετρα από την κυψέλη».

Αν τώρα προσπαθήσουµε να εντοπίσουµε την περιοχή που είναι η πλέον κατάλληλη 
στη χώρα των Φαιάκων για τη µελισσοτροφία ώστε πετώντας οι εργάτιδες µέλισσες σε 
απόσταση 3 - 4 χιλιοµέτρων δε θα στερούνταν ποτέ την άφθονη ανθοφορία βουνού και κά-
µπου, θα ήταν δε ο τόπος κατοικίας τους ασφαλής σε κοιλότητα του εδάφους, οδηγούµαστε 
στην περιοχή του σηµερινού χωριού των Χωροεπισκόπων όπου από εκεί αρχίζει µία µεγάλη 
κοιλότητα στο έδαφος κάτω από την Ιστώνη (το βουνό των χρόνων του Θουκυδίδη) και µε 
ευθεία πορεία ακολουθεί την περιοχή πάνω από το χωριό Ζυγός και φτάνοντας µέχρι κάτω 
από το χωριό Σωκράκι. Ολόκληρη αυτή η κοιλότητα ονοµάζεται και σήµερα Μελισσούδι. 
Έτσι ονοµαζόταν και στις αρχές του 16ου αιώνα [βλέπε, Οι Πράξεις του Νοταρίου Καρουσάδων 
Κέρκυρας Πρωτοπαπά Φίλιππου Κατωϊµέρη (1503 - 1507) Έκδ. Ακαδηµία Αθηνών Τ33 (1997) περι-
οχή του Μελισσιδίου Πράξη 191. Και στο Μελισσούδι Πράξη 381, 393].

Για τη σηµερινή ονοµασία Μελισσούδι παραπέµπουµε Γεωγραφική Υπηρεσία Στρατού 
αεροφωτογράφηση κλίµακ 1:5000 αριθµός 4075_8.

Ας δούµε όµως τι αναφέρουν οι δηµιουργοί των Επών Οδύσσεια και Αργοναυτικά γι’ αυ-
τήν την εκτεταµένη περιοχή.

Οµήρου Οδύσσεια, Τ2, σ. 70, Ραψ. ζ, στ. 124, Εκδ. Κάκτος «νυµφάων, αἳ ἔχουσ’ ὀρέων αἰπεινὰ κά-
ρηνα».

Λεξικό Σταµατάκου σ. 707 ὀρέων = ὄρος = βουνό, σ. 42 αἰπεινά = ΑΙ’ΠΟ’Σ = ὐψηλός, ὐψηλά 
κείµενος, σ. 494 κάρηνα = κάρηνον, τό κατά τό πλεῖστον ἐν τῶ πληθ. κάρηνα (κάρη) ἡ κεφαλή.

Επίσης Απολλώνιου Ρόδιου Αργοναυτικά, Βιβλ. Δ΄, σ. 368, στ. 1150, Εκδ. Κάκτος «αἱ δ’ ὄρεος 
κορυφὰς Μελιτηίου ἀµφενέµοντο».

Αν φτιάξουµε µία νοητή πυραµίδα του γεωγραφικού χώρου από τον Νήσο Περίθειας µέ-
χρι το σηµείο Ρικίνι ως βάση και την µονή του Παντοκράτορος στο όρος ως κορυφή, τότε 
έχουµε την ακριβή οριοθέτηση του όρους Μελιτηίου όπου αναφέρονται οι δηµιουργοί των 
Επών Οδύσσεια και Αργοναυτικά. Η κορυφή δε του όρους (Παντοκράτωρ σήµερα) λεγόταν 
και αυτή Μελιτηίον ή Μελήτηρον και µε την παραφθορά της γλώσσας έγινε Ήτηρον. Προς 
απόδειξη παραπέµπουµε Ακαδηµία Αθηνών, Τ33 (1997) από την επετηρίδα του Κέντρου Ερεύνης 
της Ιστορίας του Ελληνικού Δικαίου.

Οι Πράξεις του Νοταρίου Καρουσάδων Κέρκυρας Πρωτοπαπά Φίλιππου Κατωϊµέρη (1503 
- 1507), Πράξεις 77, 303, 305, 306, 454. Από τις ανωτέρω αντιγράφουµε την αρχή της πρώτης 
(Πράξη 77):

«Συµφωνητικό κτητόρων µονής µέ ἰερέα
+ αφγ΄ ἠµέρα κε του Μαΐου µηνός Ἰνδικτιῶνος στ΄. Κύρ Ἀκάκιος τού κατά κόσµον Βούργαρης 
ἀπό ἐνός µέρους καί κυρ Νικόλαος ὀ Μαυρονᾶς διά µέρος αὐτοῦ καί τοῦ χωρίου αὐτοῦ ὡς εἶπεν 
αὐτός, κυρ Ἰωάννης ὁ Συριώτης ἀπό χωρίον τῆς Περίθειας διά µέρος αὐτοῦ καί τοῦ χωρίου αὐτοῦ 
ὡς εἶπεν αὐτός, κυρ Θεοδωρῆς ὁ Μουστοξύδης ἀπό χωρίον τῆς Ὀµαλῆς διά µέρος αὐτοῦ καί τοῦ 
χωρίου αὐτοῦ καί κυρ Νικόλαος ὁ Σγοῦρος ἀπό χωρίον τῶν Σγουράδων διά µέρος αὐτοῦ καί τοῦ 
χωρίου αὐτοῦ, ὠς εἴπεν αὐτός, ὠς ἐκτήτοροι καί κουµέσοι της πανσεβάσµιας µονής τοῦ Αὐθεντός 
τοῦ Παντοκρατόρου εἰς τόν Ἤτηρον. Οὗτοι γοῦν ἀπό ἐτέρου µέρους οἰ παρόντες δ’ κουµέσοι διά 
µέρος ὀλουνῶν τῶν κτητόρων Σπαρτίλλος, Στρηνίλλος καί τό Σωκρακίου καί Ζυγοῦ».
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Παραπέµπουµε στο Νοτάριο Αλοΐσιο Κατωϊµέρη κάτοικου Καρουσάδων. Α.Ν.Κ. φ. 23v έτος α.φκ.Γ΄ για το χωριό 
Προµαχίδη σήµερα Ξαθάτες.
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 Από όλα τα ανωτέρω που αναφέρθηκαν η δεύτερη ιδιότητα που τιµούν οι Φαίακες 
τον Αρισταίο ως θεό της Μελισσοκοµίας, υφίσταται.
 Θα προχωρήσουµε τώρα και στην τελευταία, τρίτη προϋπόθεση, την κτηνοτροφία.
 Έχουµε την εντύπωση ότι ουδείς αµφιβάλλει ότι η κτηνοτροφία χρειάζεται ορεινό ή, 
ηµιορεινό όγκο για να αναπτυχθεί. Γι’ αυτό δεν έχουµε λόγο να µακρυγορούµε γι’ αυτό θα 
παραπέµψουµε στους δηµιουργούς των Επών Οδύσσεια και Αργοναυτικά.
 Οµήρου Οδύσσεια, Τ2, σ. 70, Ραψ. ζ, στ. 124, Εκδ. Κάκτος «καὶ πηγὰς ποταµῶν καὶ πίσεα ποιήε-
ντα».
 Απολλώνιου του Ρόδιου Αργοναυτικά, Βιβλ. Δ΄, σ. 368, στ. 1149, Εκδ. Κάκτος «αἱ µέν τ’ Αἰγαίου 
ποταµοῦ καλέοντο θύγατρες».
 Επίσης σσ. 372 - 374, στ. 1216 - 1219 «ἀλλὰ τὰ µὲν στείχοντος ἄδην αἰῶνος ἐτύχθη· Μοιράων δ’ 
ἔτι κεῖθι θύη ἐπέτεια δέχονται καὶ Νυµφέων Νοµίοιο καθ’ ἱερὸν Ἀπόλλωνος βωµοὶ τοὺς Μήδεια 
καθείσατο».
 Κατά την εκτίµησή µας η τρίτη ιδιότητα που τιµούν οι Φαίακες τον Αρισταίο ως θεό 
της Κτηνοτροφίας, υφίσταται.
 Ο Αρισταίος επίσης διδάχτηκε από τις Μούσες την Ιατρική και την Μαντική, σε αυτό 
θα έχουν να δώσουν πολλές απαντήσεις οι Αρχαιολόγοι όσον αφορά τη χώρα των Φαιάκων 
και ως εκ τούτου είµαστε αναρµόδιοι.
 Τελειώνοντας θέλουµε να παραπέµψουµε τον αναγνώστη για την καλύτερη κατανό-
ηση του πονήµατος για τη λέξη Προµαχίδη, που έχει σχέση µε το Άλσος της Αθηνάς, και τις 
λέξεις Σκάλωµα των Στυλών, που έχει σχέση µε το λιµάνι όπου βγήκε ο Οδυσσέας στη χώρα 
των Φαιάκων και από το ίδιο λιµάνι τον οδήγησαν στην πατρίδα του Ιθάκη, το λιµάνι στον 
σηµερινό οικισµό Ρόδα Δήµου Θιναλίων.
 Οµήρου Οδύσσεια, Τ2, σσ. 80 - 82, Ραψ. ζ, στ. 291 - 294 «δήοµεν ἀγλαὸν ἄλσος Ἀθήνης ἄγχι κελεύ-
θου αἰγείρων· ἐν δὲ κρήνη νάει, ἀµφὶ δὲ λειµών· ἔνθα δὲ πατρὸς ἐµοῦ τέµενος τεθαλυῖά τ’ ἀλῳή, 
τόσσον ἀπὸ πτόλιος ὅσσον τε γέγωνε βοήσας».
 Εδώ χρειάζεται ιδιαίτερη προσοχή στην µελέτη, η περιοχή αρχίζει από τον Άγιο 
Νικόλαο τον Προµαχίδη που εκκλησιαστικά ανήκει στο χωριό των Αγραφών, και είναι η αρ-
χή της περιφέρειας του σηµερινού χωριού Ξαθάτες, και ακολουθεί η γραµµή: πηγές Ξαθάτων 
- βρύση της Καµαρέλας - Μονή του Παντοκράτορος µέχρι Επισκοπή Αγίων Δούλων. Στο 
πλάι της βρύσης Καµαρέλας ο οικισµός Κοκικίλλας και το χωριό των Ξαθάτων, που αρχικά 
λεγόταν Προµαχίδη, στη συνέχεια χωριό της Αγίας Παρασκευής και µετέπειτα ως και σήµε-
ρα Ξαθάτες.
 Ας παρακολουθήσουµε τις παραποµπές, για να δούµε αν από την Μυκηναϊκή περίο-
δο µέχρι σήµερα υπάρχουν µεγάλες αλλαγές.
 Γ.Α.Κ., Α.Ν.Κ., Φ4, Συµβολαιογράφοι διάφοροι, δεσµίς 7

Αλοΐσιος Κατωϊµέρης, νοτάριος, 1503 - 1504 – 1523 - 1530,
 φ. 52r αφκε΄ «χωρίον της Ἀγίας Παρασκευής τόπος λεγάµενος Ληφάκη». / φ. 160v - 161r 
- 161v αφλ΄ Διαθήκη Γουναρόπουλου από χωρίον Αγίων Δούλων «ἀκόµη ἀφίνο στήν Ἀγία 
Παρασκευή ἠς τό Προµαχίδη ἐλέαν µίαν». / φ. 2r αφγ΄«τό µηλικόν ἐργαστήριον λεγάµενον τῆς 
Καµαρέλας». (σήµερα ο µύλος και το αρχοντικό του Τρυβιζά στην Καµαρέλα). / φ. 23v αφκΓ΄ 
«ὐπόσχονται νά βγάλουν πέτρες ὅπου τίς ἔβρουν πέτρες ἄσπρες διά σπίτια ἠς τό Προµαχίδη νά 
τούς δώσει καί ζῶα νά τις κουβαλοῦν καί νά τίς ἀποθόνουν ὅπου τους πῆ ὀ κυρ ΓΓίνης ἠς τό χω-
ριό τῶν Ἀγραφῶν».

Στην επόµενη συµβολαιογραφική πράξη από το ένα µέρος κυρ Ιωανούλις ο Προβατάς 
από Αγραφούς και από το άλλο µέρος Στεφανον Αµάλοτον κι Βιέτζι Αρβανίτη κι Μίλα Αρβανίτη 
από Βελονάδες στο φύλλο 8r αφδ «να κάµουν καµίνη διά κεραµίδια µέσα εἰς τόν τόπον αὐτού 
εἰς τήν περιοχήν Προµαχίδη». / φ. 52r αφκε΄ «κυρ Ἀντώνιος ὀ Κοροβέσης ἀπό χωρίον της Ἀγίας 
Παρασκευής ἠ την πρακτορία τοῦ Ὄρους».

2η παραποµπή για το ίδιο θέµα, Δηµητρίου Χρ. Καπάδοχου Ναοί και µοναστήρια Κερκύρας 
Παξών και Οθωνών στα µέσα του ΙΘ Αιώνα (σύµφωνα µε ανέκδοτα έγγραφα του Ιστορικού 
Αρχείου Κέρκυρας, Αθήνα 1994), σ. 29: «Σύµφωνα µε τα έγγραφα στις 27 Απριλίου του 1753, ο τότε 
Μέγας Πρωτοπαπάς Κερκύρας Σπυρίδων ο Βούλγαρης, µετά από εντολή του Γενικού Προβλεπτή 
Θαλάσσης, Αυγουστίνου Σαγρέδου, αποφάσισε να πραγµατοποιήσει “ἐπίσκεψιν ἐν πάσαις ταίς 
ἀγίαις τού Χριστού Ἐκκλησίαις, ἐν τη παρούση νήσω κειµέναις”».
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Και στη σ. 40: «Η επιθεώρηση των ναών ολοκληρώθηκε εντός πέντε ηµερών, δηλαδή στις 20 
Μαΐου 1754 και ακολούθησε η Επαρχία όρους Γύρου από το χωριό Καρουσάδες µε πρώτη επίσκεψη 
στο Ναό του Αγίου Νικολάου του Ανυφαντή. Η απογραφή των ναών στην Επαρχία αυτή ακολού-
θησε το εξής δροµολόγιο: Καρουσάδες - Φουρνί (τοποθεσία Καρουσάδων) - Ρίβα της Αστρακερής 
(τοποθεσία Καρουσάδων) - Στύλους (τοποθεσία Καρουσάδων) - Σφακερά - Αντιπερνοί - 
Ξαθάτες - Καµαρέλα (τοποθεσία Καρουσάδων) - Δεσποτικά (τοποθεσία Καρουσάδων) (σηµεί-
ωση: τα δύο τελευταία δεν τεκµηριώνονται στους Καρουσάδες από τον Καπάδοχο, δηλαδή η 
Καµαρέλα και τα Δεσποτικά σύµφωνα µε τις αρχειακές πηγές που παραθέτει) - Άγιοι Δούλοι - 
Κυπριανάδες - Βαλανειό - Κληµατιά - Νύµφες - Λευκοράχη (τοποθεσία Νυµφών) - Ασκηταριό 
(τοποθεσία Νυµφών) - Κληµατιά - Ξαχιράδες - Καβαλούρι - Αγραφοί - Παλαιόσπιτα (τοποθεσία 
Αγραφών)».

Και συνεχίζοντας αναλυτικά για την περιοχή του Προµαχιδίου που µας ενδιαφέρει ανα-
φέρεται στη σ. 267: 

αψνβ Μαΐου κγ΄ «Ὀµοίως ἀπήλθεν εἰς τήν µονήν τῆς Ἀγίας Παρασκευῆς εἰς τό χωρίον 
Ξαθάτες».

τη αὐτῆ χωρίον Ξαθάτες
«Ὀµοίως ἀπῆλθεν εἰς τήν µονήν τῆς Ἀγίας Κυριακῆς».
τη αὐτῆ
«Ὀµοίως ἀπῆλθεν εἰς τήν µονήν τού Ἀγίου Γεωργίου εἰς τόπον λεγόµενον Καµαρέλα».
τῆ αὐτη
«Ὀµοίως ἀπῆλθεν εἰς τήν µονήν τού Μεγάλου Παντοκράτορος εἰς τόπον λεγόµενον 

Δεσποτικά».
(Στη συνέχεια ο Μεγάλος Πρωτοπαπάς επισκέπτεται τους ναούς στα χωριά Άγιοι Δούλοι 

και Κυπριανάδες).

 Συµπέρασµα
 Όλοι οι ανωτέρω ναοί βρίσκονται στην περιοχή του µυθικού άλσους της Αθηνάς. 
Εκεί επίσης βρίσκεται και ο Άγιος Νικόλαος ο Προµαχίδης, ανήκει, όµως, στην εκκλησια-
στική περιφέρεια του χωριού Αγραφοί, αλλά και κτηµατική. Βλέπε του ανωτέρω συγγρα-
φέα Καπάδοχου στο ίδιο βιβλίο Ναοί και Μοναστήρια της Κέρκυρας - Παξών και Οθωνών, σ. 287: 
«Ὀµοίως ἀπήλθεν εἰς τήν µονήν τοῦ Ἀγίου Νικολάου εἰς τό Περµαχίδι περιοχήν τοῦ αὐτοῦ χωρί-
ου Ἀγραφῶν».
 Εδώ θα πρέπει να προσέξουµε ότι εκεί όπου βρίσκεται ο Άγιος Νικόλαος ο Προµαχίδης 
σήµερα, εκεί άφησε η Ναυσικά τον Οδυσσέα πηγαίνοντας στην πόλιν (φύσει οχυρό) όπου 
στάθηκε στα πρόθυρα του σηµερινού χωριού των Αγραφών, είναι δε η τρίτη από τας «δµω-
άς» της Αρήτης (πόλη = αστυ). Είναι δηλαδή το τρίτο από τα χωριά που έχει πίσω της, δηλα-
δή χ ω ρ ι ό  Ν α υ σ ι κ ά  =  χ ω ρ ι ό  τ ω ν  Α γ ρ α φ ώ ν.
 2) Να προσέξουµε επίσης ότι η µονή του Μεγάλου Παντοκράτορος βρίσκεται ακρι-
βώς δίπλα από την Κ ρ ή ν η  κ α ι  τ ο  Τ έ µ ε ν ο ς  Α λ κ ι ν ό ο υ (σήµερα µύλος και αρχο-
ντικό του Τρυβιζά πρώην του κόντε Μοτσάνεγα) εις τόπον λεγόµενον Δεσποτικά στα αρχει-
ακά έγγραφα, που αν προσέξουµε το Λεξικό Σταµατάκου της Αρχαίας Ελληνικής Γλώσσης, 
σ. 252, το λήµµα Δεσπότης µας λέει κάτι παραπάνω από πολλά.
 3) Μας λέει το αρχειακό έγγραφο που παραθέτει ο Δηµήτριος Χρ. Καπάδοχος στο βι-
βλίο Ναοί και Μοναστήρια της Κέρκυρας - Παξών και Οθωνών, σ. 258 (έγγραφο σ. 34)
 αψνδ΄ Μαΐου κα΄ ε.π. «ὀ παναιδεσιµώτατος καί µέγιστος αὐθέντης ἠµῶν προτοπαπάς εἰς 
ἐξακολούθησιν τῆς Ἐπισκέψεως τῶν Ἐκλησιῶν ἀπῆλθεν εἰς τήν Ἐπαρχίαν ὄρους Γύρου καί φθά-
σας εἰς τό χωρίον τῶν Καρουσάδων προϋπαντηθείς ἀπό τούς ἰερείς τοῦ αὐτοῦ χωρίου µέ τήν τά-
ξιν ὄπισθεν, εἰσῆλθεν πρῶτον εἰς τήν µονήν τοῦ ἀγίου Νικολάου Ἐπονοµαζόµενου τοῦ Ἀνυφαντῆ 
ἤτε τῶν ξένων εἰς τό αὐτό χωρίον».
 Ας προσέξουµε εδώ τα εξής:
 α) Ο Μέγας Πρωτοπαπάς αρχίζοντας την επίσκεψή του εις την Επαρχία Όρους Γύρου, 
δε ξεκινάει από το πρώτο χωριό που βρίσκει µπροστά του της αυτής Επαρχίας, δηλαδή το 
χωριό των Αγραφών και να συνεχίσει στα χωριά Καβαλούρι - Αντιπερνούς και στη συνέ-
χεια Καρουσάδες όπως κάνει µετά την επίσκεψή του στους Καρουσάδες στα υπόλοιπα χω-
ριά. Προσπερνώντας τα αρχίζει την επίσκεψή του από τους Καρουσάδες αφήνοντας τα τρία 
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πρώτα χωριά για το τέλος.
 β) Ο Μεγάλος Πρωτοπαπάς ερχόµενος στο χωριό των Καρουσάδων δεν αρχίζει την 
επίσκεψή του πρώτα από τον κεντρικό ναό του χωριού που βρίσκεται στην πλατεία του χω-
ριού που είναι αυτός ο ναός (Μονή Αγίου Γεωργίου) ο πλουσιότερος σε ναοδοµία, σε κτηµα-
τική περιουσία, σε µέγεθος αδελφότητος και ένας από τους πολυπληθέστερους ναούς σε 
αριθµό ιερέων σε ολόκληρο το νησί της Κέρκυρας, αλλά τον επισκέπτεται τρίτο στη σειρά, 
µετά τον Άγιο Νικόλαο των Δουκιανάτων.
 Πρώτη επισκέπτεται την ιερά µονή του Αγίου Νικολάου του Ανυφαντή ή των ξένων.
 Θα ήθελα εδώ να προσέξουµε τα εξής:
 1) Το χωριό των Καρουσάδων ήταν, φαίνεται, κατά την Μυκηναϊκή περίοδο η πόλη 
Αρήτη και πνευµατικό, οικονοµικό, στρατιωτικό κέντρο των Φαιάκων, την αυτή περίοδο, 
αρχές του 16ου αιώνα, οι Καρουσάδες είναι έδρα της Επαρχίας Όρους Γύρου. Απλή σύµπτωση; 
Ή ακολουθείται η των πατέρων τάξη;
 2) Η θέση που βρίσκεται η ιερά µονή του Αγίου Νικολάου επονοµαζόµενου του 
Ανυφαντή, συµπίπτει απολύτως και επακριβώς µε το σηµείο που βρισκόταν κατά την 
Μυκηναϊκή περίοδο ο ναός και έδρα του Βασιλέα Αλκινόου.
 Οµήρου Οδύσσεια, Τ2, σ. 82, Ραψ. ζ, στ. 308 - 309
 «ἔνθα δὲ πατρὸς ἐµοῖο θρόνος ποτικέκλιται αὐτῇ, τῷ ὅ γε οἰνοποτάζει ἐφήµενος ἀθάνατος 
ὥς».
 Επίσης Τ2, σ. 110, Ραψ. η, στ. 346 - 347
 «Ἀλκίνοος δ’ ἄρα λέκτο µυχῷ δόµου ὑψηλοῖο, πὰρ δὲ γυνὴ δέσποινα λέχος πόρσυνε καὶ 
εὐνήν».
 Αυτό το γεγονός σε συνδυασµό µε το ότι ο Πρωτοπαπάς επισκέπτεται πρώτη τη Μονή 
του Αγίου Νικολάου λεγόµενου του Ανυφαντή ή των Ξένων, οφείλεται στην των πατέρων 
παράδοση ή είναι σύµπτωση;
 3) Σύµφωνα µε την Επιτοµή του Λεξικού της Μεσαιωνικής Ελληνικής Δηµώδους 
Γραµµατείας 1100 - 1669 του Εµµανουήλ Κριαρά, ΤΑ΄, σ. 140, λήµµα Ανυφαντής: 1) αυτός που 
υφαίνει ο υφαντής: Βακτ. αρχιερ. 181.

Κατά τον Όµηρο, Οδύσσεια, Τ2, σ. 82, Ραψ. ζ, στ. 305 - 307 αναφέρει για την Αρήτη (πόλη)
«µητέρ’ ἐµήν· ἡ δ’ ἧσται ἐπ’ ἐσχάρῃ ἐν πυρὸς αὐγῇ, ἠλάκατα στρωφῶσ’ ἁλιπόρφυρα, θαῦµα 

ἰδέσθαι, κίονι κεκλιµένη δµῳαὶ δέ οἱ εἵατ’ ὄπισθεν».
Επίσης Τ2, σ. 94, Ραψ. η, στ. 105 - 107
«αἱ δ’ ἱστοὺς ὑφόωσι καὶ ἠλάκατα στρωφῶσιν ἥµεναι, οἷά τε φύλλα µακεδνῆς αἰγείροιο· και-

ροσέων δ’ ὀθονέων ἀπολείβεται ὑγρὸν ἔλαιον».
Ο Άγιος Νικόλαος ο Ανυφαντής πήρε το παρατσούκλι Ανυφαντής από τη Συντεχνία ή αδελ-

φότητα των υφαντουργών που από την Μυθική Εποχή της πόλης Αρήτη συνεχίζουν την παράδο-
ση οι Καιροσάδες γυναίκες, ή πρόκειται για απλή σύµπτωση;

Αυτά για το Προµαχίδη και το άλσος της Αθηνάς µε την Κρήνη, στη συνέχεια θα εξετά-
σουµε από τα Νοταριακά έγγραφα το λιµάνι των Φαιάκων όπου βγήκε ο Οδυσσέας, και στη 
συνέχεια από εκεί επιβιβάστηκε σε πλοίο των Φαιάκων µε προορισµό την πατρίδα του.

Το λιµάνι αυτό όπως πολλάκις τονίστηκε βρίσκεται στον σηµερινό οικισµό Ρόδα του 
Δήµου Θιναλίων, πρωτύτερα όµως και µέχρι τα µέσα του 20ού αιώνα ακουγόταν το πα-
λαιό του όνοµα Στύλοι (βλέπε Μπουνιάς Κερκυραϊκά) και ακόµα πρωτύτερα Σκάλωµα των 
Στυλών.

Ας ξεκινήσουµε όµως από την Οδύσσεια του Οµήρου, Τ2, σ. 78, Ραψ. ζ, στ. 236 «ἕζετ’ ἔπειτ’ 
ἀπάνευθε κιὼν ἐπὶ θῖνα θαλάσσης».

Πήγε λοιπόν και κάθισε ο Οδυσσέας µετά το ποτάµι στις κολόνες, «κίων» = κολόνα, στύ-
λος, ναός. Σήµερα στους Στύλους = στις κολόνες, τοπωνύµιο που βρίσκεται στην παραλία 
της Ρόδας Κέρκυρας.

Μας το επαναλαµβάνει ξανά ο δηµιουργός της Οδύσσειας, Όµηρος.
Τ2, σ. 130, Ραψ. θ, στ. 254 - 255 «Δηµοδόκῳ δέ τις αἶψα κιὼν φόρµιγγα λίγειαν οἰσέτω, ἥ που κεῖται 

ἐν ἡµετέροισι δόµοισιν».
Επίσης µας λέει ότι ο ανωτέρω ναός που βρίσκεται στο λιµάνι (άρα και το λιµάνι) ανήκει 

στη διοίκηση της πόλης Αρήτη και του φύσει οχυρού Σχερία «δῶµα Ἀλκινόου».
Και µας πληροφορεί: Τ4, σ. 38, Ραψ. ν, στ. 180 - 181 «ὅτε κέν τις ἵκηται ἡµέτερον προτὶ ἄστυ». Ότι δε 
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θα ξαναβοηθήσουν ικέτη ακόµη και αν έρχεται από την πλευρά της πόλης, δίνοντάς µας µε 
τον τρόπο αυτό την απόλυτη τεκµηρίωση ότι το λιµάνι των Φαιάκων όπου βρίσκεται ο Ναός 
«κιών» Στύλοι και ανήκει στη δικαιοδοσία της πόλης Αρήτη = σήµερα χωριό Καρουσάδες, 
βρίσκεται από την πλευρά της πόλης «ἄστυ» Αρήτη = σήµερα χωριό Καρουσάδες.

Ας δούµε όµως αν και από τις αρχειακές πηγές του Ιστορικού Αρχείου Κέρκυρας προκύ-
πτουν τα ανάλογα συµπεράσµατα.

Θα ξεκινήσουµε πάλι µε το βιβλίο του Δηµητρίου Χρ. Καπάδοχου Ναοί και Μοναστήρια 
Κέρκυρας - Παξών και Οθωνών στα µέσα του ΙΗ αιώνα, Αθήνα 1994.

Θα πάµε ξανά στη σ. 40 όπου στις 20 Μαΐου 1754 ο Μεγάλος Πρωτοπαπάς επισκέφτη-
κε τις εκκλησίες της Επαρχίας Όρους Γύρου από το χωριό Καρουσάδες µε πρώτη επίσκε-
ψη στο Ναό του Αγίου Νικολάου του Ανυφαντή. Η απογραφή των ναών στην επαρχία αυ-
τή ακολούθησε το εξής δροµολόγιο: Καρουσάδες - Φουρνί (τοποθεσία Καρουσάδων) - Ρίβα 
της Αστρακερής (τοποθεσία Καρουσάδων) - Στύλους (τοποθεσία Καρουσάδων) - Σφακερά - 
Αντιπερνούς - Ξαθάτες κλπ.

Πράγµατι όπως προκύπτει από τη σειρά κατά ναό στις σσ. 258 - 265 του ανωτέρω συγ-
γράµµατος, ο Μέγας Πρωτοπαπάς στις 20-5-1754 άρχισε και ολοκλήρωσε την επίσκεψή του 
στους ναούς των Καρουσάδων, πηγαίνοντας σε αυτούς όπως τους έβρισκε µε τη σειρά στη 
διαδροµή του για να µην σπαταλήσει χρόνο. Αυτό εξάλλου αποδεικνύεται από το γεγονός 
ότι τους επισκέφτηκε όλους αυθηµερόν αν και πρόκειται για µεγάλη έκταση του ανωτέρω 
χωριού (παραλιακή ακτή Σιδάρι - Ρόδα).

Οι επισκέψεις άρχισαν µε τη σειρά
Άγιος Νικόλαος Ανυφαντή (εντός χωριού Καρουσάδων)
Άγιος Νικόλαος Δουκιανάτων (εντός χωριού Καρουσάδων)
Άγιος Γεώργιος (εντός χωριού Καρουσάδων)
Υπεραγία Θεοτόκος Βλαχέραινας (εντός χωριού Καρουσάδων)
Άγιος Ιωάννης Θεολόγος (Φουρνί Καρουσάδων)
Άγιος Βασίλειος (περιοχή Καρουσάδων)
Άγιος Δηµήτριος (περιοχή Καρουσάδων)
Άγιος Νικόλαος των Τζουκαλάτων (εντός χωριού Καρουσάδων)
της Χριστού Αναλήψεως (εντός χωριού Καρουσάδων)
των Αγίων Θεοδώρων (περιοχή Καρουσάδων)
Άγιος Ανδρέας (περιοχή Καρουσάδων)
Άγιος Σπυρίδων (Ρίβα Αστρακερής Καρουσάδων)
καί τῆ αὐτῆ ὀµοίως ἀπῆλθε εἰς τήν µονήν τοῦ Ἀ γ ί ο υ  Γ ε ω ρ γ ί ο υ  ε ἰ ς  τ ο ύ ς 

Σ τ ύ λ ο υ ς, περιοχή τοῦ αὐτοῦ χωρίου Καρουσάδων.
Και συνέχισε εις την µονήν 
Αγίας Αικατερίνης (εντός σχεδόν χωριού Καρουσάδων)
Αγίας Παρασκευής (εντός σχεδόν χωριού Καρουσάδων)
Αγίου Αθανασίου (εντός σχεδόν χωριού Καρουσάδων)
όπου και ολοκλήρωσε την επίσκεψή του στο ανωτέρω χωριό.
Γράφουµε αυτά, για να βοηθήσουµε τον αναγνώστη για τους εξής λόγους:
1) Ακολουθώντας τη γραµµή διαδροµής των Καρουσάδων ο Μεγάλος Πρωτοπαπάς, Ναός 

Ανάληψης (περιοχή Ανάληψη), Ναός Αγ. Θεοδώρων (περιοχή Ξάµπελα - Άγιος Θεόδωρος), 
Άγ. Ανδρέας (παραθαλάσσια περιοχή Αγ. Ανδρέα), Άγ. Σπυρίδωνας (παραθαλάσσια περι-
οχή της Αστρακερής), βρέθηκε στο λιµάνι της Ρόδας, που βρίσκεται απέναντι από το χω-
ριό των Καρουσάδων και ο εκεί ναός του Αγίου Γεωργίου βρίσκεται στην εκκλησιαστική δι-
καιοδοσία του χωριού των Καρουσάδων, και συνεχίζοντας ο Μεγάλος Πρωτοπαπάς τη δι-
αδροµή του από την πλευρά του χωριού των Καρουσάδων ακολούθησε τη διαδροµή Ρόδα 
- Καβαλούρι και βρέθηκε στον ναό της Αγίας Αικατερίνης που βρίσκεται ενδιάµεσα στο µι-
κρό κενό διάστηµα µεταξύ των χωριών Καβαλούρι και Καρουσάδες. 

Πρωτύτερα ο γερο Όµηρος µας είπε στην Οδύσσειά του ότι στο λιµάνι βρίσκεται ναός 
«κίων», ότι ανήκει στη δικαιοδοσία του Αλκινόου που έχει την έδρα του στην πόλη Αρήτη 
«ἡµετέροισιν δόµησιν» και ότι το λιµάνι βρίσκεται από την πλευρά της πόλης «προτί ἄστυ» 
Αρήτη = χωριό Καρουσάδες.

Θα θέλαµε να τονίσουµε ότι οποιαδήποτε οµοιότητα είναι τελείως φανταστική για τους 
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αιθεροβάµονες που έχουν κατά νου ένα παλάτι τύπου Αραβικών Εµιράτων. Συνεχίζοντας θα 
κάνουµε ακόµη κάποιες παραποµπές από το αρχειακό υλικό του Ιστορικού Αρχείου Κέρκυρας, 
Συµβολαιογράφοι διάφοροι, Δέσµη 7η, Φ 4, Νοτάριος Αλοΐσιος ο Κατωϊµέρης 1503 - 1504 – 1523 - 
1530. (Σηµείωση: Ο Νοτάριος Αλοΐσιος Κατωϊµέρης είναι ανέκδοτος. Έχουµε όµως αντιγρά-
ψει ολόκληρο το έργο του).
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Παραπέµπουµε στο Νοτάριο Αλοΐσιο Κατωϊµέρη, φύλλο 44r στο αριστερό κάτω µέρος.
Γράφει «ης τους Στύλους» και παρακάτω «ης το σκάλωµα των Στυλών».



200

Στο φύλλο 44r, πλάι στην Πράξη για το χρέος του παπά Γεωργίου Δεµεντία προς τον µισέρ 
Τζόρτζι τον Βάρδα εις το χωριό του Καβαλουρίου, στο αριστερό µέρος στο κενό της σελίδας 
σηµειώνει ο Νοτάριος, όπου πρέπει να γράφτηκε το 1524:

«αὐτό πού χροστή γιά τό µύλο νά τά κατεβάζη µέ ἔξοδα δικά του οις τό Σκάλωµα των 
Στιλῶν».

Επίσης του ιδίου Γενικά Αρχεία του Κράτους, Αρχεία Νοµού Κέρκυρας, Συµβολαιογράφοι 
διάφοροι, Δέσµη 7η, Φ 4, φ. 140r. Νοτάριος Αλοΐσιος Κατωϊµέρης 1503 - 1504 – 1523 - 1530.

«αφκθ ἠµέρα θ Ὀκτοµβρίου µηνός Κυρ Σίµος ὀ Μάγειρας και κυρ Πιέρος ὀ Δροσίτζας καί 
οἰ δυό ἀπό χορίον τοῦ Καβαλουρίου ἀπό ἐν µέρος καί κυρ Ἰωάνης ὀ Λικούδης ἀπό χωρίου τῶν 
Καρουσάδων ἐκ δευτέρου µέρους. Τά δυό µέρη ἐσυνεµφώνησαν οὔτος
Κατέµπροσθεν τό περίορον τοῦ Ἀγίου Γεωργίου ἠς τούς Καρουσάδες ὅπος οἰ ἄνωθεν κυρ Σίµος 
καί κυρ Πιέρος ὐπόσχονται νά δώσουν τοῦ ριθέντος κυρ Ἰωάνη τώρα τήν ἐσοδιάν του τίς ἐλές µό-
δια ιε ἤγουν δέκα πέντε νά τούς ταξιδεύση Θεοῦ θέλοντος ἠς τήν περίφηµην πόλη τῶν Βενετιών. 
Καί ἔβαλάν τους ης κεφάλη πρός ἄσπρα ΙΗ τό κάθε µόδι. Ἀκόµι νά τού δόσουν καί κρασί µέτρα 
Ῑ’ ἀρεσκούµενον νά διαλέξει ἀπό το δυόν τά κρασιά νά του δόσουν καί βουτζί ᾱ’ ἄχερον µέτρα ζ 
καί καλό κατεβόδι ης τήν Βενετίαν νά τους ἀγοράση πανί ρούχο διά διό καβάδια ἤγουν ροβάνα 
καί ἤτι διάφορον γένι ἀπό τις ἠριµένες ἐλές νά τό ἠµιράζουν ἠς τήν µέσην ὀ κυρ Σίµος καί ὀ κύρι-
ος Πιέρος τό ἤµισον καί ὀ κύριος Ἰωάνης τό ἔτερον ἠµισόν ἀπό ἤτι τοῦ δίξουν καί νά τες παραδό-
σουν ὅταν τούς ἀνακράξη ἠς τό Σκάλωµα τῶν Στιλῶν καί τό κρασί καί τό βαρέλι
Καί οὔτος ἔµειναν ὅλα τά µέρη εὐχαριστηµένα
Κατενόπιον
Κυρ Δούκα Πιρνοκόκη κυρ Κώνστα Ρογγίνα καί κυρ Νικολάου τοῦ Πινακά µαρτύρων».
 Επίσης στον ίδιο φάκελο 4 της Δέσµης 7 στο κατάστιχο του Νοταρίου Αλοΐσιου 
Κατωϊµέρη στο φύλλο 2r την πράξη υπογράφει ο Νοτάριος Φίλιππος ο Κατωϊµέρης, είναι δε ο 
γραφικός του χαρακτήρας από τον έλεγχο που έκανα στο δικό του κατάστιχο.

Ακολουθεί ΓΑΚ, Α.Ν.Κ., Συµβολαιογράφοι διάφοροι, Δέσµη 7η υποφ. 4 (φύλλο 2v) Νοτάριος 
Αλοΐσιος Κατωϊµέρης 1503 - 1504 – 1523 - 1530

«αφγ ἠµέραν κδ του Νοεµβρίου µηνός
Μισέρ Μπερνάρδος ὀ Γαλόλιος ἀπό Κορυφών σωµατικός παρόν ὀµολόγησεν καί ἤπεν ὅτι 

ἐσυµφώνησεν µέ τόν παρόντα κυρ Θεόδωρον Παπαδόπουλον ἀπό χωρίον του Καβαλουρίου καί 
ἐπάκτωσε πρός αὐτόν διά µέρος του µισέρ Πρεαντώνιου Γατζόλου τό µηλικόν ἐργαστήριον λεγά-
µενον της Καµαρέλας ἀρχίζοντας ἀπε τήν ᾱ’ τού Δεκεµβρίου µηνός του νήν ἔτους κι ἔως χρόνον 
ἔναν ἐρχάµενον τέλειον ἤτι διά σιτάρι µόδια 16 ἤγουν δέκα ἔξ καλόν παραδίδοντας τό ριθέν πά-
κτος εἰς τό Σκάλωµα τῶν Στιλῶν Ἤγουν του µισέρ Πρεαντώνιου Γατζόλου µόδια ιβ, καί του µι-
σέρ Μπερνάρδου µόδια δ µέ τιούτην συµφωνίαν ὅτι ἤτι ἐξάγιον µαζόνοντες τόν κάθε µήναν νά τό 
παραδίδη ἠς τό Σκάλοµαν ὠς ἄνοθεν καί τό δέ λιπότερον ρέστο νά τό δίδη κι ἀποπληρόνι εἰς τήν 
ἐσχάτην του Ἰουλίου αφδ παραδίδοντας τόν µίλον φουρνίδου µέ τήν ἀρµατιοσιάν του κι ἄλον ἤτι 
κάµνη χριάν διά τόν µίλον κι ἤτι ἔτερον κάµνη χρία εἰς ἐπτιασιές πτεροτές καί τέχνη του µήλου 
ὐπόσχεται ὀ ριθῆς Θεώδορος νά τό κάµνη παρόν κι ὀ ριθής Θεώδορος ἔµιναν εὐχαριστιµένοι κι 
οὔτως συνεµφώνησαν ὐπο µαρτηρίας
Κυρ Βασιλείου Δουκιανού Κύρ Κωστή Μαχεριότη κι κυρ Γεωργίου Σαχλίκη
ἐγώ παπα Φίλιπος Κατωϊµέρης Νοτάριος ἔγραψα».
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ΑΚΑΔΗΜΙΑ ΑΘΗΝΩΝ, ΟΙ ΠΡΑΞΕΙΣ ΤΟΥ ΝΟΤΑΡΙΟΥ ΚΑΡΟΥΣΑΔΩΝ ΚΕΡΚΥΡΑΣ ΠΡΩΤΟΠΑΠΑ ΦΙΛΙΠΠΟΥ 
ΚΑΤΩΙΜΕΡΗ (1503 - 1507), ΑΝΑΤΥΠΟ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΕΤΗΡΙΔΑ ΤΟΥ ΚΕΝΤΡΟΥ ΕΡΕΥΝΗΣ ΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ ΤΟΥ 

ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΔΙΚΑΙΟΥ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ ΤΟΜ. 33 (1997), ΑΘΗΝΑ 1997

 Το σκάλωµα των στυλών αναφέρεται στο ανωτέρω πόνηµα στην Πράξη 91 σ. 83, στην 
Πράξη 419 σ. 303 και στην Πράξη 335 σ. 241.
 Θα κάνω αντιγραφή της τελευταίας πράξης 335 στο αρχικό της µέρος.
 «Ψυχικό
+ αφε΄ ἠµέρα κβ΄ του Ἰουνίου µηνός ἰνδικτιῶνος η΄. 
Κυρ Πέτρος, ὀ ὐιός τῆς κυρά Μπεριόλας της Νικολέταινας ἀπό χωρίον τῶν Ἀγραφῶν, σωµατικῶς 
παρών ὠµολόγησεν καί εἶπεν ὅτι ἔδωσεν, ἐτραδίτευσεν καί σωµατικῶς διά τοῦ παρόντος 
ἐγγράφου ἐλευθέρωσεν, ὐπέρ ψυχικῆς σωτηρίας αὐτοῦ καί των γονέων αὐτοῦ, εἰς τόν ναόν τοῦ 
Ἀγίου Ἰωάννου του Προδρόµου, λεγάµενος της ποτέ κυράτζας Μαρίνας ἄνωθεν τήν περιοχήν τό 
Σκάλωµα τῶν Στυλῶν ὅλον του τό µερίδιον τό ἀµπέλιον».
 Επίσης Δηµητρίου Χρ. Καπάδοχου, Ναοί και Μοναστήρια Κέρκυρας - Παξών και Οθωνών 
στα µέσα του ΙΗ΄ αιώνα, Αθήνα 1994, σ. 265. «Τῆ αὐτῆ εἰς τό χωρίον Σφακερά ὀµοίως ἀπῆλθεν εἰς 
τήν µονήν τοῦ Ἀγίου Ἰωάννου τού Προδρόµου γιούς τής Ἐµπαρουνίας Δαρµέρας». (Επίσκεψη του 
Μεγάλου Πρωτοπαπά στις 20-5-1754).
 Παρατήρηση: Τις τελευταίες παραποµπές τις κάναµε για να επιβεβαιώσουµε το συ-
µπέρασµα για το σηµείο όπου βρίσκεται το Σκάλωµα των Στυλών.

 
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Το λιµάνι των Στυλών ή Ρόδας (όπως ονοµάζεται σήµερα).
Καρτ ποστάλ PRONOMIO τουριστικές εκδόσεις.

«τῇ δή οἱ ἐείσατο χῶρος ἄριστος, λεῖος πετράων, καὶ ἐπὶ σκέπας ἦν ἀνέµοιο·» 
(Οµ. Οδ., Τ2, σ. 54, Ραψ. ε, στ. 442 - 443).
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